|e'n'naakamam 1| 
*****1 Numbers 1| 


Eee) 6TOOUTOUUTITELOLD 1| 


<{1}:1> isravealar 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappatta ira'ndaam varusham ira'ndaam maatham 
muthal theathiyil, karththar seenaay vanaantharaththilirukki'ra 
aasarippuk koodaaraththilea moaseayai noakki: 


*EEE*<{1}:1> And the LORD spake unto Moses in the wilderness 
of Sinai, in the tabernacle of the congregation, on the first day 
of the second month, in the second year after they were come 
out of the land of Egypt, saying, 


eee I> MerpjgCauoy THUACHES Hol (HHS! 
LIMUULL Qe MLO ouhOoLd O\ evo Logo 
(NHed CHHuNed, a7VHHT Foorrw 

CUM HHATHAO(HS6AMD BWFMUYS FrLTHHICov 
GumGE&enw! Chis: 


<{1}:2> neengka'l(neengga'l) israveal puththirarin 
muzhuchsapaiyaayirukki ra(muzhuchsabaiyaayirukki'ra) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'ludaiya veettu 
vamsangka'lilu'l'la(vamsangga'lilu'l'la) 
purusharka'laakiya(purusharha'laahiya/purusharga'laagiya) 
sakala(sahala/sagala) thalaika'laiyum(thalaiha'laiyum/thalaiga'laiyum) 
pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) e'n'nith 
thokaiyeat'rungka'l(thohaiyeat'rungga'l/thogaiyeat'rungga'l). 


*EEE*<{1}:2> Take ye the sum of all the congregation of the 
children of Israel, after their families, by the house of their 


fathers, with the number of their names, every male by their 
polls; 

eeererooc(1} I> BRIBE QlervyGoied YsAgilosr 
((PFFOUUTUNGSEEAM Bouse NHTSSEREOLW 
AG ubéemselayieren yRoasentélw Sev 
FOOVAMEMIL CUSCUPTE crsvorevons 
OFTEN HCW MI Ml Ser. 

<{1}:3> isravealilea irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththukkup 
pu'rappadaththakkavarka'l(pu'rappadaththakkavarha'l/pu'rappadatht 
hakkavarga'l) ellaaraiyum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seanaika'linpadi(seanaiha'linpadi/seanaiga'linpadi) neeyum 
aaroanum e'n'nip 
paarppeerka'laaka(paarppeerha'laaha/paarppeerga'laaga). 


*EEE*<{1}:3> From twenty years old and upward, all that are able 
to go forth to war in Israel: thou and Aaron shall number them 
by their armies. 


HEHE KLILZS MeroTCeuolCed O\(HuUSI 
ULIFISTOMOUTHT (NFO YSSHSHOGL 
LYIMUUL SF FSSOUTHEN sTevevMeMYUjlLO Seuyaen 
CEMOTAHMSTLIG. HUjLO QAGCHMEHILO 6TSvo sven 
LIMTUG HOTS. 

<{1}:4> ovvoru koaththiraththukku ovvoru manithan 
ungka'loadea(ungga'loadea) 


iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga); avan than pithaakka'lin 
vamsaththukkuth thalaivanaayirukkavea'ndum. 


*EEE*<{1}:4> And with you there shall be a man of every tribe; 
every one head of the house of his fathers. 


HEHE KILAS EVEUCIOUT( COTHATHAHSG 
SPCUGIOUT( Welle 2 MSCoMCL O\ HULME; 
HAUT HOT NSHTSSSMCT UMFHHSGH 
HONEVEUCMMUN (HSBC EUCHOT(HLD. 

<{1}:5> ungka'loadea(ungga'loadea) ni'rkavea'ndiya manitharudaiya 


naamangka'laavana(naamangga laavana): roopan(rooban) 
koaththiraththil seatheayoorudaiya kumaaran elisoor. 


*eE***<{1}:5> And these are the names of the men that shall 
stand with you: of the tribe of Reuben; Elizur the son of 
Shedeur. 


THERE CIIESS OD TISCOMMTGCL hl SCexu6so1lg W 

LOOONA (HEOLW) HTLOMIGSEIMTeU6T: CHU CaTHATHSHI0 
GCFCHUL(HOOLW GLOMI6T 61607. 

<{1}:6> simiyoan koaththiraththil soorishathaayin kumaaran 
seloomiyeal. 

*EEE*<{1}:6> Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai. 
eeeceoeoc(1}.6> ALICUITET Card Ags Hev 
FMOOCHMUMNET GLOMYoor CleaymAlGwiev. 

<{1}:7> yoothaa koaththiraththil amminathaapin(amminathaabin) 
kumaaran nakasoan(nahasoan/nagasoan). 

*EEEK<{1}:7> Of Judah; Nahshon the son of Amminadab. 
FRE KIETS UL HT CSTHATHH CD SILO MoH MM oor 
GLONHoo HSCEI. 


<{1}:8> isakkaar koaththiraththil soovaarin kumaaran nethaneyeal. 
**E**<{1}:8> Of Issachar; Nethaneel the son of Zuar. 
THEE ILES MESSI CHTHATHHOO FCUlTifloor 
GONoor CHsHClooTCwiev. 

<{1}:9> sepuloan(sebuloan) koaththiraththil ealoanin kumaaran 
eliyaap(eliyaab). 

*****<{1}:9> Of Zebulun; Eliab the son of Helon. 

HEHE KIIVOS QLELCOOTOT CEMHATHHIOD cyCovirontloor 
GLONHoor sTeO WT. 

<{1}:10> yoaseappin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) eppiraayeem 


koaththiraththil ammiyoothin kumaaran elishaamaa; manaasea 
koaththiraththil pethaasoorin kumaaran kamaaliyeal. 


**EE*<{1}:10> Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama 
the son of Ammihud: of Manasseh; Gamaliel the son of Pedahzur. 


eR IT IO> GUITGELIMNGT GLOTDATAW sTULTMTUSLo 
GCETHATHSHA Dd SIO Au Hloor GLoONVeo stedlagnion; 
LOsoITGE CENFATHHD QUSTH Moor GLOMToor 
SLOMEOIGWIED. 

<{1}:11> penyameen(benyameen) koaththiraththil keetheyoanin 
kumaaran apeethaan(abeethaan). 

**E**<{1}:11> Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni. 
weer ILI 1> QUETLILboot Cord hljys sev 
SQFZCWIMEM6T GLOMT oot BNISIM6or. 


<{1}:12> thaa'n koaththiraththil ammishathaayin kumaaran 
akiyeasear(ahiyeasear/agiyeasear). 


*EEEE<{1}:12> Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai. 
HOTS FTG CHMHATH HOV 
AWIMoOHrtule GwMIpor BACWICET. 

<{1}:13> aasear koaththiraththil oakiraanin(-) kumaaran 
paakiyeal(paahiyeal/paagiyeal). 

*EEE*<{1}:13> Of Asher; Pagiel the son of Ocran. 

HERE IINIZS UGE CHTHATHAO sPAljoviieor 
GWIjor uTr&GCwev. 

<{1}:14> kaath koaththiraththil 
theakuvealin(theahuvealin/theaguvealin) kumaaran eliyaasaap. 
*EEE*<{1}:14> Of Gad; Eliasaph the son of Deuel. 
THERE IAD HTH COMHATHHIO CHEGCoucod 61 
GLONjoot sreOhwwTsTu. 

<{1}:15> napthali koaththiraththil eanaanin kumaaran 
akeeraa(aheeraa/ageeraa). 

**E**<{1}:15> Of Naphtali; Ahira the son of Enan. 

HHH IIVISS HLIGOO CHMHAIHHIOD cfoorirooiloor 
GwMTpeoT MSH. 

<{1}:16> ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea) sapaiyil(sabaiyil) 
ea'rpaduththappattavarka'lum(ea'rpaduththappattavarha'lum/ea'rpad 
uththappattavarga'lum), thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'ludaiya koaththirangka'lil(koaththirangga lil) 


pirapukka'lum(pirabukka'lum), isravealil 
aayiravarka'lukkuth(aayiravarha'lukkuth/aayiravarga'lukkuth) 


thalaivarumaayiruppavarka'l(thalaivarumaayiruppavarha'l/thalaivarum 
aayiruppavarga'l) en'raar. 
*eE**<{1}:16> These were the renowned of the congregation, 


princes of the tribes of their fathers, heads of thousands in 
Israel. 


THERE LIVIEGS MOUTSCET FoNLUUNED 
JTOUPHSUUILLOUISELLO, SHIGE SHIGE 
NSFTS5O5OLW CSFHATHISoNed MTUSSE5LD, 
HerojCeules SuNPoujsepaGs 
HONCVEU(MHLOTUN(HULIEUTHEM roomy. 


<{1}:17> appadiyea moaseayum aaroanum 
pearpearaakak(pearpearaahak/pearpearaagak) ku'rikkappatta intha 
manitharaik koottikko'ndu, 


*eE***<{1}:17> And Moses and Aaron took these men which are 
expressed by their names: 


PERRIN > SLILIG CL CLOTGEULD SL CTMEILo 
CUIGCLIFTSES GMSSUULL QHS Woll5omys 
Folio. SCBSMTEI(H, 


<{1}:18> ira'ndaam maatham muthal theathiyil sapaiyaar(sabaiyaar) 
ellaaraiyum 
koodivarachseythaarka'l(koodivarachseythaarha'l/koodivarachseythaa 
rga'l). appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) 
kudumpaththinpadikkum(kudumbaththinpadikkum), 
pithaakka'ludaiya vamsaththinpadikkum, naamath 
thokaiyinpadikkum(thohaiyinpadikkum/thogaiyinpadikkum), 
irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 


thalaithalaiyaakath(thalaithalaiyaahath/thalaithalaiyaagath) 
thangka'l(thangga'l) vamsa u'rpaththiyaith 
theriviththaarka'l(theriviththaarha'l/theriviththaarga'l). 


*EEE*<{1}:18> And they assembled all the congregation together 
on the first day of the second month, and they declared their 
pedigrees after their families, by the house of their fathers, 
according to the number of the names, from twenty years old 
and upward, by their polls. 


THERE IVIB> QUOVTLMLD LOTHLD (INH CHHluNev 
FEOUULIMY STEVEVITEMTULD Talo UTE QFWUIHM SEN. 
AUGUTPH! HUPSET SHISET SMIHEM 
GGWUF#looTuig 6G, NHTESERMLwW 
CUDEFHSAICOUIQGEGLD, HILO VCHTEMSUNGTUIg SEL, 
QHUH] UUIASMNMUTHET IPHV HMVHMVLUTSS 
HMIGEN UME XMUHHeMws WSN Hrysen. 
<{1}:19> ippadik karththar katta'laiyittapadiyea, moasea 


avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seenaay vanaantharaththil 
e'n'nippaarththaan. 


*E***<{1}:19> As the LORD commanded Moses, so he numbered 
them in the wilderness of Sinai. 

rormrmrrre}19> QIU SSSI 
&LLenenuNt_L_uigGu, GLoIGE Saijacnoné Foortw 
CHOOT HAHAH 6TOSOSvoNLiLiTiy H HIT 6or. 

<{1}:20> isravealin 
mooththakumaaranaakiya(mooththakumaaranaahiya/mooththakuma 


aranaagiya) roopan(rooban) puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 


vayathu'l'lavarka'lmuthal(vayathu'l'lavarha'lmuthal/vayathu'l'lavarga'l 
muthal) yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
thalaithalaiyaaka(thalaithalaiyaaha/thalaithalaiyaaga) 
e'n'nappattapoathu, 

*EEE*<{1}:20> And the children of Reuben, Israel's eldest son, by 
their generations, after their families, by the house of their 
fathers, according to the number of the names, by their polls, 
every male from twenty years old and upward, all that were able 
to go forth to war; 


*HXEKEXEX*IIVIOD MleOTCCUOlOT CLHHS GOTT OOTEAW 
Cust YHA HOLW NSrSSeiloor oi_O 
CUDEHHTHED QGHUH! UU Er ereuiysen(Lp Heo 
WYFFSHMGU YUMULL FHSS YHooysen sreveot Gio 
FMVAIAMCVULITEG STOOOTEVTLILIL L Cus, 

<{1}:21> roopan(rooban) koaththiraththil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
naa'rpaththaa'raayiraththu ainnoo'rupear. 


*E***<{1}:21> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Reuben, were forty and six thousand and five hundred. 


OOOO TID CLIC Cars ApsHd 
STOOTTOUOTLILIL_L_ CUTS, HTIMUSHTMMUNTS 
SHHTMIGU. 

<{1}:22> simiyoan puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 


yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 


thalaithalaiyaaka(thalaithalaiyaaha/thalaithalaiyaaga) 
e'n'nappattapoathu, 

*EEE*F<{1}:22> Of the children of Simeon, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, those that 
were numbered of them, according to the number of the names, 
by their polls, every male from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


THEE EIVIIS FINGCWITOT UHH (HOMLW 
Naréaeer ai ubsesHorpled QGusi 

UIST UTHET (PHO YHFHFHOGO YUMULUL FHSS 
LI(HOQMTHEM sTEVEVT(HW HMEOVSHOMOOWITS 
éTOOUTOUOTLILIL_L_GLITSI, 

<{1}:23> simiyoan koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 


aimpaththonpathinaayiraththu(aimbaththonbathinaayiraththu) 
munnoo'rupear. 


*E***<{1}:23> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Simeon, were fifty and nine thousand and three hundred. 


HEE IIVIZS FINCWITOT CETHAITH HOV 
STOOMOOMLULILL OUTSET, QUMOUACSHMoUHSoMUNTS 

CO RMMIGuUI. 

<{1}:24> kaath puththirarudaiya pithaakka'lin veettu vamsaththaaril 
irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 


purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 


KEKE <{1}:24> Of the children of Gad, by their generations, after 
their families, by the house of their fathers, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


THERES HTH USAT HOLW NFTESEriloor 
ALG ubEeHSTHled QHUS uwusFienonoeuypsen (Lp sev 
WYFFSHMGU YUMULL FHSS YHaojsen sreveot Gio 
6TOOUTOUOTLILIL_L_GLITSI, 

<{1}:25> kaath koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
naa'rpaththaiyaayiraththu a'runoot'ru aimpathupear(aimbathupear). 
*E***<11}:25> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Gad, were forty and five thousand six hundred and fifty. 
errr 1}-25> ST CoISATHAO 

STOOMOOMULIL LOUTH, HTIMUHMOHWITUNTS HI 

AMI GIOM! BOUsIGUN. 

<{1}:26> yoothaa puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 


purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 

*EEE*<{1}:26> Of the children of Judah, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, according to 
the number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


PPK IGD UL HT UHATGHOLW MSTSHEM 6 
ALG ubéFHSTHled QHUS uwWsFienoneuypsen (Lp sev 
WYFSFSSHMGU YUMULL FHSS YCHaopHer sreveot Gio 
STOOUTOUOTLILIL_LGLITSI, 

<{1}:27> yoothaa koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
ezhupaththu(ezhubaththu) naalaayiraththu a'runoo'rupear. 
*E***<{1}:27> Those that were numbered of them, even of the 


tribe of Judah, were threescore and fourteen thousand and six 
hundred. 


PERLE ERAEH (1-07 > UW} SIT Cars 4s slev 
CTUMOVTILILIL LOUTH, s(LPUSH! Moony ss 


ADIBMMOIGUY. 

<{1}:28> isakkaar puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 

KEKE <{1}:28> Of the children of Issachar, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, according to 
the number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


THERE IINIBS QESST YUHAN(HOOLW NETH SM oo 
AG ubéFHSTHled QHUS uwUsFienoneuypsen (yp sHev 
WYFFSHMGU YUMULL FHSS YHooyHen sreveot Gio 
6TOOUTOUOTLILIL_L_GLITSI, 


<{1}:29> isakkaar koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
aimpaththu(aimbaththu) naalaayiraththu naanoo'rupear. 
*E***<11}:29> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Issachar, were fifty and four thousand and four hundred. 


HEHE KIIVIOD QESSM CHTHATHSIOV 
STOOMOOLILIL LOUTH, QMOUHSH| HTeovTuINys sy 
Tso TMI Gury. 

<{1}:30> sepuloan(sebuloan) puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 

*EEE* <{1}:30> Of the children of Zebulun, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, according to 


the number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


HAE IVZO> GIELICOOT OO USA (HOML W 
Naréaeier ai_G ubéesampled QGusl 

UIST UTHT (PHO YHFHFHOGU YMUUL FHSS 
L(HOMTHeN eTEVSOT(HLD sTSOOOISvOTLILIL_L_GLIT&, 

<{1}:31> sepuloan(sebuloan) koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 


aimpaththeazhaayiraththu(aimbaththeazhaayiraththu) 
naanoo'rupear. 


*E***<{1}:31> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Zebulun, were fifty and seven thousand and four 
hundred. 


eeereronrrc(1}31> ELCooTet Cars As Heo 
STOOMOOILILIL L_EUTSENT, QOUHACHiPTUNTS S| 
Tso TMI Gun. 

<{1}:32> yoaseappin kumaararil eppiraayeem puththirarudaiya 
pithaakka'lin veettu vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 


purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 


KEKE * <{1}:32> Of the children of Joseph, namely, of the children 
of Ephraim, by their generations, after their families, by the 
house of their fathers, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were able to go forth 
to war; 

ARERR IINZIS CUITGCELILMNGT GLOMHeD sTULNTTUSILO 
USA (HOLW NErSheMeot o_O subs Hameo 

Q Hus] UUFinetoujsen IPSo YSSSHMGU 
LYMUUL GHSS LY(haoysen sTevevm (HL 
STOOUTOUOTLILIL_L_GLITSI, 

<{1}:33> eppiraayeem koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
naa'rpathinaayiraththu ainnoo'rupear. 


*E***<11}:33> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Ephraim, were forty thousand and five hundred. 


Hee IT 33> ETULNTTUILD CONHAITHSHIOV 
STOOMSOOOTLILIL_L_ OUTSET, HTIMUSIMUNTSS! SMHMMIGuUN. 


<{1}:34> manaasea puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 


KEES *<{1}:34> Of the children of Manasseh, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, according to 
the number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 

HEHE IIVZAS LNOONTGE YHA (HEOLW NETH SoM 601 
ALG ubéeHSTHled QHUSH uwusFienonoeuypsen (Lp sev 
WYFFSHMGU YMULL FHSS YHooysen sreveot Gio 
6TOOUTOUOTLILIL_L_GLITSI, 

<{1}:35> manaasea koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
muppaththeeraayiraththu irunoo'rupear. 

*****<{1}:35> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Manasseh, were thirty and two thousand and two 
hundred. 


HK IL ZISS LSOITCE COMHAHTH HIV 
STOOSOTLILI_L OUTHEM, INUUHASHTUIVSS! QU MHIMICuy. 


<{1}:36> penyameen(benyameen) puththirarudaiya pithaakka'lin 
veettu vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 


purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 

**E**<{1}:36> Of the children of Benjamin, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, according to 
the number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


HERI Z6> QUICTIILSoT YSA IH SOLW 
Naréaerier ai_G ubssarpled QGusi 
UUIFISTAMUTHEHT (HOV YHFHFHMGO YUMULUL FHSS 
L(HOMHEN eTEVSVT(HLD sTSOOTSVOTLILIL_L_GLITS, 

<{1}:37> penyameen(benyameen) koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
muppaththaiyaayiraththu naanoo'rupear. 

*E***<11}:37> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Benjamin, were thirty and five thousand and four 
hundred. 

eeererenc(1}37> LST Cards Alps Hev 
STOOTTOUOTLILIL_L_ CUTS, (LPULIFMOHUITUNTHS! 
Tso TMI Gun. 

<{1}:38> thaa'n puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 


purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 


*EEE*<{1}:38> Of the children of Dan, by their generations, after 
their families, by the house of their fathers, according to the 


number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


HEHE IIN 38> HT YHA (HOOLW NSTHSeM6o1 
ALG ubéHSTHled QBUS uuUsFienoteuypsen (Lp sev 
WYFFSHMGU YMULL FHSS YHooyHer sreveot Gio 
STOOUTOUOTLILIL_L_GLITSI, 

<{1}:39> thaa'n koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
a'rupaththeeraayiraththu(a'rubaththeeraayiraththu) ezhunoo'rupear. 
*eE***<11}:39> Those that were numbered of them, even of the 


tribe of Dan, were threescore and two thousand and seven 
hundred. 


HEHE KIIV 39> HTC CHTHATH HIV 
STHONSCOUULL UTS, ANUHHITUNTHS! sT(LPMHMMIGULT. 


<{1}:40> aasear puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 


*EEE*<{1}:40> Of the children of Asher, by their generations, after 
their families, by the house of their fathers, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


FRREREEEKE IIL AOD GCE HSS (Hem wi NSTHES eiloor 
AG ubEeHSTHled QHUS uwUsFienoneuypsen (Lp sev 


WYFSFSHMGU YMULL FHSS YHooysen sreveot Gio 
STOOUTOUOTLILIL_L_GLITSI, 

<{1}:41> aasear koaththiraththil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
naa'rpaththoaraayiraththu ainnoo'rupear. 


*eE***<{1}:41> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Asher, were forty and one thousand and five hundred. 


OOO AI> OCT CarSAMTHv 
STOOOTOOTLILIL_L OUTSET, HTIOUSCHTMNTUNTHS! 
SHHMNIGLUN. 

<{1}:42> napthali puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsaththaaril irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) muthal 
yuththaththi'rkup pu'rappadaththakka 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaarum 
e'n'nappattapoathu, 

*e***<{1}:42> Of the children of Naphtali, throughout their 
generations, after their families, by the house of their fathers, 


according to the number of the names, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to war; 


THERE EKIIVAIS [HLIGOO YHHIT(HOOLW! NFTHESEMN6OoT 
AG ubéeHSTHled QHUS uwusFienoneuypsen (Lp sev 
WYFFHSHMGU YUMULL FHFSS YCHaosen sreveot Gio 
6TOOUTOVOTLILIL_L_GLITSI, 

<{1}:43> napthali koaththiraththil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l), 
aimpaththu(aimbaththu) moovaayiraththu naanoo'rupear. 


*eE***<{1}:43> Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Naphtali, were fifty and three thousand and four 
hundred. 


weer (1}-43> LIZ) COIS ATSHV 

STOOVTOVOTLILIL_L GUTH, QOUHSH] CLNCuMUNys HI 
Tso TMI Gur. 

<{1}:44> e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea); moaseayum aaroanum 
isravealudaiya pithaakka'lin vamsaththil ovvoru vamsaththukku 
ovvoru pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) 
pannira'ndupearum e'n'ninaarka'l(e'n'ninaarha'l/e'n'ninaarga'l). 
*e***<{1}:44> These are those that were numbered, which Moses 
and Aaron numbered, and the princes of Israel, being twelve 
men: each one was for the house of his fathers. 

eC 1}Ad> TUOSOULILILL OUTST QeuyeGen; 
GLOTGEWLD BG TaMILO MerojpGeuayiemtwi 
NETSESeNCoT ULEHH OD speuCloun(h uMFHHSEG 
PEUCOUT( OT YSUTAW! Liesreonjoso1GGCUdLO 
GTOOOTOUOTOTITIY ENT. 

<{1}:45> israveal puththirarudaiya pithaakka'lin vamsaththil 
irupathu(irubathu) 
vayathu'l'lavarka'lmuthal(vayathu'l'lavarha'lmuthal/vayathu'l'lavarga'l 
muthal), isravealil yuththaththi'rkup 
pu'rappadaththakkavarka'laakiya(pu'rappadaththakkavarha'laahiya/pu 
‘rappadaththakkavarga'laagiya) e'n'nappatta 
pearka'l(pearha'l/pearga'l) ellaarum, 


*EEE*<{1}:45> So were all those that were numbered of the 
children of Israel, by the house of their fathers, from twenty 


years old and upward, all that were able to go forth to war in 
Israel; 


HEHE IIVASS MleroyCeued YHHIT(HeMLwW 
NETSS5eNooT ULEHH CD OQ\GHUS! 

CUUIFISMM NUTS Hed, QerojpCouled YHSSAIMGU 
YOULL GF SSS5OUTSMTAW! sTovoevouul_t Cupser 
6TEDEUIT(IBLD, 

<{1}:46> aa'ruladchaththu moovaayiraththu ainnoot'ru 


aimpathu(aimbathu) 
pearaayirunthaarka'l(pearaayirunthaarha'l/pearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{1}:46> Even all they that were numbered were six 
hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 


HEHEHE K(IEAG> QML EHH] CLOCUMUNTHS! 
QHHIOM) BwWuUs) CUuPTUNGHS My sen. 
<{1}:47> leaviyar thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
koaththiraththinpadiyea, 


mat'ravarka'ludanea(mat'ravarha'ludanea/mat'ravarga'ludanea) 
e'n'nappadavillai. 


*e***<{1}:47> But the Levites after the tribe of their fathers were 
not numbered among them. 


TERK IVAT> COVENT HHIGET NHTESELOMOLW 
CET AIS Soo uig CU, LOMMeuiysegL Coo 
CTOOOTOVOTLILIL. EIEVENED. 

<{1}:48> karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{1}:48> For the LORD had spoken unto Moses, saying, 
HEHE IIVAS> HYHHY CLOTCEMWU CHE: 


<{1}:49> nee leavi koaththiraththaaraimaaththiram e'n'naamalum, 
israveal puththirarukku'l'lea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thokaiyai(thohaiyai/thogaiyai) eat'raamalum, 


*EEE*<{1}:49> Only thou shalt not number the tribe of Levi, 
neither take the sum of them among the children of Israel: 


FERRER IIVAQ> fh COVEN CSIFATHHSMOMOILOTS HO 
STOOIOOUITLOGYILD, MleronCeued YHA SGENGE 
AUTHEM CTEHNHSOUWL! TMMIMLOEyILO, 


<{1}:50> leaviyaraich saadchiyin vaasasthalaththi'rkum, athinudaiya 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'lukkum(pa'nimuttuha'lukkum/pa'nimuttuga'lukkum), 
athilu'l'la samastha 
poru'lka'lukkum(poru'lha'lukkum/poru'lga'lukkum) 
visaarippukkaararaaka(visaarippukkaararaaha/visaarippukkaararaaga) 
ea'rpaduththu; avarka'l(avarha'l/avarga'l) vaasasthalaththaiyum 
athin sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
sumappaarka'laaka(sumappaarha'laaha/sumappaarga'laaga); 
athinidaththil oozhiyam seythu, vaasasthalaththaich sut'rilum 
paa'layami'rangkakkadavarka'l(paa'layami'ranggakkadavarha'l/paa'lay 
ami ranggakkadavarga'l). 


*EEE*<{1}:50> But thou shalt appoint the Levites over the 
tabernacle of testimony, and over all the vessels thereof, and 
over all things that belong to it: they shall bear the tabernacle, 
and all the vessels thereof; and they shall minister unto it, and 
shall encamp round about the tabernacle. 


eR III LED Coolwonnyé FTL AuNeor 
EUTFHVIFVHAMGW, HAMIMOLW FHOV 
LOOM IPL GSEChSEGW, HH ayer Fwevgs 


QUTBNSEFSG MEMMUYSSIIITS GOUGH: 
HAMUTHEM UTFOGHVAMHUL BHT FOV 

HOM (LP_GSMETWLD HOULUTTSENTS; SHloNL & Heo 
SETI ANWWILD GIFWIH), UTFESVHEVHAMHE HMMEyILO 
LIMeTWILA MIS bSL OUT HEI. 

<{1}:51> vaasasthalam pu'rappadumpoathu, leaviyar athai 
i'rakkivaiththu, athu sthaapanam(sthaabanam) 
pa'n'nappadumpoathu, leaviyar athai eduththu 
ni'ruththakkadavarka'l(ni'ruththakkadavarha'l/ni'ruththakkadavarga'l); 


anniyan atha'rkuch sameepaththil(sameebaththil) vanthaal 
kolaiseyyappadakkadavan. 


*EEE*<{1}:51> And when the tabernacle setteth forward, the 
Levites shall take it down: and when the tabernacle is to be 
pitched, the Levites shall set it up: and the stranger that cometh 
nigh shall be put to death. 


HERE KKLINS I> EUTEEUHOOLO LYIMULIGLOCUTA, 
GOON HNH QMSAMUHSH, AH! CVSMLCOTLO 
LISHSOOOULIGLUOGLUTS!, GVANWIT HNH HHS! 
AMFASSSLOUTSN, SHHWICT AHOHGE FHuUHHlev 
CUBHTED ClaTemMevG FWWUUL SSL ue. 

<{1}:52> israveal puththirar thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
paa'layaththoadum, thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 


seanaiyin kodiyoadum koodaaram 
poadakkadavarka'l(poadakkadavarha'l/poadakkadavarga'l). 


*EEE*<{1}:52> And the children of Israel shall pitch their tents, 
every man by his own camp, and every man by his own 
standard, throughout their hosts. 


HEHE IIVSIS> MlervotCeued YHA HIG HIG 
LITEMUSCHTHLD, SHIGE HHIGET Ceonoo»uN oor 
GEM Gg GUTH FxLITL CUTLS&L eu sen. 

<{1}:53> israveal puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
sapaiyinmeal(sabaiyinmeal) kadungkoapam(kadungkoabam) 
varaathapadikku leaviyar saadchiyin vaasasthalaththaich sut'rilum 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), leaviyar saadchiyin 
vaasasthalaththaik 


kaavalkaappaarka'laaka(kaavalkaappaarha'laaha/kaavalkaappaarga'la 
aga) en'raar. 


*EEE*<{1}:53> But the Levites shall pitch round about the 
tabernacle of testimony, that there be no wrath upon the 
congregation of the children of Israel: and the Levites shall keep 
the charge of the tabernacle of testimony. 


THERE IIVSZ> MeroyCeued UHHH TEL 
FOUUNETCWED SHMICSIULMD UITHUQGSE Coouowy 
ETLAUNST QUTFOVHVHMHE HMMIQVILO 

LUTeTWLAm md), Gooey ¢mL AuNeor 
CUTFOVHVHOHS STOUCVSIULINMNTANTS sToormony. 
<{1}:54> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadi ellaavat'raiyum 
israveal puththirar seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{1}:54> And the children of Israel did according to all that 
the LORD commanded Moses, so did they. 


THHEKERERECIIVSAS HYHHY CLMTCFSGS 
SLLOMMUNLLUg slevevMeuMemMMUjLO MerojGeuev 
USAT Cevisnijat. 


|e'n'naakamam 2| 


*****1 Numbers 2| 


peohadheyn Eda) 6TOOUTOUUTITELOLD 2 | 


<{2}:1> karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 

*****<{2}:1> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 

THEE STHHY CLTCFOMWUL I CHMEMETULD 
Chris &: 


<{2}:2> israveal puththirar avaravar thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya vamsaththin 
viruthaakiya(viruthaahiya/viruthaagiya) thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) kodiya'ndaiyilea thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'laip(koodaarangga'laip) poattu, aasarippuk 
koodaaraththi'rku ethiraakach(ethiraahach/ethiraagach) sut'rilum 
paa'layami'rangkakkadavarka'l(paa'layami'ranggakkadavarha'l/paa'lay 
ami ranggakkadavarga'l). 


*KEEEE <ID}:2> Every man of the children of Israel shall pitch by 
his own standard, with the ensign of their father's house: far off 
about the tabernacle of the congregation shall they pitch. 


HEHEHE IIVIS MeroTCeueo UHAMT Heuyeuly HmIGE 
SHIFT MNFTSESEFOLW UFHSloT ONG STAW 
HHS HHH ClMg WsvoiemL uNlCeo HmlGer 
FaLIHSOeNu CGUIG, BFMUYS FrLITHHMG 
THITSE FOMEYILO UITOTWILMNOMISS5 Louse. 

<{2}:3> yoothaavin paa'layaththuk kodiyaiyudaiya 
seanaika'l(seanaiha'l/seanaiga'l) sooriyan uthikkum 


keezhppu'raththilea 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); 


amminathaapin(amminathaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
nakasoan(nahasoan/nagasoan) yoothaa santhathikkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*e***<{2}:3> And on the east side toward the rising of the sun 
shall they of the standard of the camp of Judah pitch throughout 
their armies: and Nahshon the son of Amminadab shall be 
captain of the children of Judah. 

FARES KI 3> UL HMONG LITEM H]& 

AMG MWUUWEML WI CFMeTHEN HHlwiooT 2 HAGLO 
SLUMS AGO LITETWILAM MIS Conese 1D; 

AMM SHTANsT GOIVOTAW HACETT WL HT 
FHHHSGE CFCOMUPWMTUN HSSSSL OU607. 

<{2}:4> e'n'nappatta avanudaiya seanai ezhupaththu(ezhubaththu) 
naalaayiraththu a'runoo'rupear. 

*EEE*<{2}:4> And his host, and those that were numbered of 
them, were threescore and fourteen thousand and six hundred. 
FERRER KIVAS ETOOOOOLILILL HEUMIOML WI GFN 


TPUSH! HTOMUNTHS) SMITH GuY. 


<{2}:5> avan arukea(aruhea/arugea) isakkaar koaththiraththaar 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); soovaarin 
kumaaran nethaneyeal isakkaar santhathikkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEE*<{}:5> And those that do pitch next unto him shall be the 
tribe of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar shall be captain 
of the children of Issachar. 


THERE EELS HON H(HCS QESSHT 
CSIFAITSSI UTOMWLAMMSCeusIGHLOo; F,6ulripleor 
GONjot AhFAQeTCued QESSI FHHHEGE 
CFOOMUSIWMITUN HSSSHL 61607. 

<{2}:6> e'n'nappatta avanudaiya seanai aimpaththu(aimbaththu) 
naalaayiraththu naanoo'rupear. 


*E***<{21:6> And his host, and those that were numbered 
thereof, were fifty and four thousand and four hundred. 


OIL E> STOUOOOLILIL L HUME WI Ceoneo 
BUSH! HTOMUNITHS! HISONMIGu. 


<{2}:7> avan arukea(aruhea/arugea) sepuloan(sebuloan) 
koaththiraththaar 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); ealoanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaap(eliyaab) 
sepuloan(sebuloan) santhathikkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*E***<{21:7> Then the tribe of Zebulun: and Eliab the son of 
Helon shall be captain of the children of Zebulun. 


HHEEEEXEEECIIVTS HONE OH(HCH CEL|CevMToo1 
CEIHFATS SIT UTTWILAMMISGCeussIGLO; sjCovteoieor 
GLONTHooTAw! TOMWMIT QEYCEMST FHHAAHSGE 
CFOOMUSIWITUN HSSSHL 61607. 

<{2}:8> avanudaiya seanaiyil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 


aimpaththeazhaayiraththu(aimbaththeazhaayiraththu) 
naanoo'rupear. 


*E***<{21:8> And his host, and those that were numbered 
thereof, were fifty and seven thousand and four hundred. 


HEHEHE KIIN BS HEUIOOL WL CFoMETUNED 
STOOMOOLILILL_ OUTSET QMOUHCHIPTUNTHS! HIE mmMIGuiry. 


<{2}:9> e'n'nappatta yoothaavin paa'layaththaar ellaarum 
thangka'l(thangga'l) 
seanaika'linpadiyea(seanaiha'linpadiyea/seanaiga'linpadiyea) 
iladchaththu e'npaththu(e'nbaththu) aa'raayiraththu naanoo'rupear; 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) pirayaa'naththilea mutha'rpaa'layamaayp 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l). 


*EEEE<I}:9> All that were numbered in the camp of Judah were 
an hundred thousand and fourscore thousand and six thousand 
and four hundred, throughout their armies. These shall first set 
forth. 


KILOS ETOOOOOOLILILL UPS MOM GT LITETIS SM 
STELEVIT(IBLD HHH CFMoMSNTLUIG. GU OQevt_FHH| 


THTUFH! YOUNIS HTISONMOGUIY; Heurysert 
AWG AlCoo (INSMUMETWLOMUIU CUTBSSL oulysen. 


<{2}:10> roopanudaiya(roobanudaiya) paa'layaththuk kodiyaiyudaiya 
seanaika'l(seanaiha'l/seanaiga'l) thenpu'raththil 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); 
seatheayoorin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
elisoor roopan(rooban) santhathiyaarukkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEE*<{}:10> On the south side shall be the standard of the 
camp of Reuben according to their armies: and the captain of 
the children of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur. 


ERE EKA IOD> CHU IOOLW LIMETUIG HIS 

EMG MUILJEML WI CFENoTHE Gl soTLMS Hlev 
LINEGTHILAMMISGeusIHW; CFCHup Moor Gon oonslw 
TOA CHUCT FHHAAHWUMBHAGE 

CFOOMUSIWTUN HSSSHL 61607. 

<{2}:11> avanudaiya seanaiyil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpaththaa'raayiraththu ainnoo'rupear. 

*****<{2}:11> And his host, and those that were numbered 
thereof, were forty and six thousand and five hundred. 


HK IILI IS HOUOIOLW C&oneounev 
STOOOOTULIL OUTSET HTMUSHATONUNTHSH! QHHMMIGuUM. 
<{2}:12> avan arukea(aruhea/arugea) simiyoan koaththiraththaar 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); 
soorishathaayin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


seloomiyeal simiyoan santhathiyaarukkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEE* <{D}:12> And those which pitch by him shall be the tribe of 
Simeon: and the captain of the children of Simeon shall be 
Shelumiel the son of Zurishaddai. 


FERRE IIVIIS HOUT H(HCH AMICWMNET 
CSISATSST UTOMUWMMMSCousMIGHO; & Mas mudeor 
GLToor4sw! eeynACwieo AiLHNGuwireor 
FHFHWTHEGE C&MUAWMUN HSELSSL O60. 


<{2}:13> avanudaiya seanaiyil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 


aimpaththonpathinaayiraththu(aimbaththonbathinaayiraththu) 
munnoo'rupear. 


*EEE*<{}:13> And his host, and those that were numbered of 
them, were fifty and nine thousand and three hundred. 


ERE KII}-IZ> HOUMIOOLW C&oneounev 
STOOMEOMLUILIL LOUTH VMOUHCVFMMUH SoMUNTS HI 

(OH RMMIGUIH. 

<{2}:14> avan arukea(aruhea/arugea) kaath koaththiraththaar 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); 
theakuvealin(theahuvealin/theaguvealin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaasaap kaath 


santhathiyaarukkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEE*<{}:14> Then the tribe of Gad: and the captain of the sons 
of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel. 


TEXEKERERECIOV IAD HOU H(HCS STH CarH#TSHIT 
LITETWILAMMSCeumImHL; CHGCeuoo Gloryoonrsw 
CTOOUITETL STH FHHHWM HEGE 

CFOOMUSIWMITUN HSSSL 61607. 

<{2}:15> avanudaiya seanaiyil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpaththaiyaayiraththu a'runoot'ru aimpathupear(aimbathupear). 


*E***<{2}:15> And his host, and those that were numbered of 
them, were forty and five thousand and six hundred and fifty. 


HEHEEKEEEKIIV ISS HOUOIOOLW C&oneounev 
THOU L UTHST HIHUSFSMFWITUITHS) SIMIMBMTHM! 
SLUG. 


<{2}:16> e'n'nappatta roopanin(roobanin) paa'layaththaar ellaarum 
thangka'l(thangga'l) 
seanaika'linpadiyea(seanaiha'linpadiyea/seanaiga'linpadiyea) 
iladchaththu aimpaththu(aimbaththu) oaraayiraththu naanoot'ru 
aimpathupear(aimbathupear); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
pirayaa'‘naththil ira'ndaam paa'layamaayp 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l). 


*EEE*<{}:16> All that were numbered in the camp of Reuben 
were an hundred thousand and fifty and one thousand and four 
hundred and fifty, throughout their armies. And they shall set 
forth in the second rank. 


REEVES STOMOOOMLULILL CLONE LITEMIG HIM 
STEVEUIT(IBLD SHIGE CFMOMSANTLUIG. GL OQevt_éFHH| 
QOUSH) PITUMSSH HTEoMdM) gQwousgiGuy; Quasi 
Ajwirsors Heo QM evoL MLO UNenwWiLo MWe 
CUTBSSL Cu Her. 


<{2}:17> pinpu(pinbu) aasarippuk koodaaram leaviyarin 
seanaiyoadea paa'layangka'lin(paa'layangga'lin) naduvea 
pirayaa'nappattup poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum); 
eppadip 

paa'layami'rangkuki'raarka'loa(paa'layami' rangguhi'raarha'loa/paa'lay 
ami ranggugi'raarga'loa), appadiyea avaravar thangka'l(thangga'l) 
varisaiyilea thangka'l(thangga'l) 
kodika'loadea(kodiha'loadea/kodiga'loadea) pirayaa'namaayp 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l). 


*EEEE<{}:17> Then the tabernacle of the congregation shall set 
forward with the camp of the Levites in the midst of the camp: 
as they encamp, so shall they set forward, every man in his 
place by their standards. 


FERRE IVITS LNOTL] SEMUYS FoLMjLo 
Gomlupicr CGeenotCuUNGL UTETWhseter HHGeu 
VWITeOTUUL_ GU CUTSGeusOIHLO; sTUILIGL 
UTeTWLAMmAGAmimjgaCent, SUUIGGW Seuyeuly 
HIST UplemMgFuNCe SHIGE OMg SContGL 

MNT WITSvoTLOMWUIL CUTSS&SL oul Ser. 

<{2}:18> eppiraayeemudaiya paa'layaththuk kodiyaiyudaiya 
seanaika'l(seanaiha'l/seanaiga'l) mealpu'raththil 
i'rangkavea'ndum(i'ranggavea'ndum); ammiyoothin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elishaamaa 


eppiraayeemin santhathikkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*E***<{2}:18> On the west side shall be the standard of the 
camp of Ephraim according to their armies: and the captain of 
the sons of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud. 


KIL IB> STULITTUI(LPOMOLW ITEMS AIS 
EMG MUILJEMl Ww! C&enoTHe CLOEOLIMHHlev 
QAommMasGoiso1nGw; SLOMw, Hor GLoryoorsw 
STOIMOMLOM STUNT TULA FHHSAEGE 
CFOOMUPIWTUN HSSSL 61607. 

<{2}:19> avanudaiya seanaiyil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpathinaayiraththu ainnoo'rupear. 


*EEE*<{}:19> And his host, and those that were numbered of 
them, were forty thousand and five hundred. 


TERETE KIIVIO> HOUOIOOL WI C&oneounev 
STOSOTLILIL_L_ OUTSET HIMUASMUNINHS VHHMMIGLUN. 


<{2}:20> avan arukea(aruhea/arugea) manaasea koaththiraththaar 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); 
pethaasoorin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kamaaliyeal manaasea santhathikkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEE*<{2}:20> And by him shall be the tribe of Manasseh: and 
the captain of the children of Manasseh shall be Gamaliel the 
son of Pedahzur. 


HREEEEXEEEEIIVIOS HON DA(HCH LWoonGe 
CSISFSAISSI UTEOMULAMMISCeuss1GLO; STH floor 
GLONHSooTAW! SOTEOCWED WenitCsE FHHHSGE 

CF OOMUSIWITUN HSSSHL 61607. 


<{2}:21> avanudaiya seanaiyil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
muppaththeeraayiraththu irunoo'rupear. 


*EEE*<{}:21> And his host, and those that were numbered of 
them, were thirty and two thousand and two hundred. 


TERE KIIVI I> HOUMIOOLW C&oneounev 
STOOSOOTLILI_L OUTHENT INUUHHHTUIVHS! QU MHAMICu. 


<{2}:22> avan arukea(aruhea/arugea) penyameen(benyameen) 
koaththiraththaar 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); 
keetheyoanin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apeethaan(abeethaan) penyameen(benyameen) santhathikkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


KEEEE <{2}:22> Then the tribe of Benjamin: and the captain of the 
sons of Benjamin shall be Abidan the son of Gideoni. 


KAKEKREEEREIIVII> HEUCT (HCH GLICoWILAsor 
CEIHFAQ5 Sry UTeTWILAMMISGCeusso1G 1D; 
SQHZCWMoHsoT GUOTHoorAws Sisto Cuicormiheor 
FHHHSGE CFOOMUPWMTUN HSSSSL U6. 

<{2}:23> avanudaiya seanaiyil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
muppaththaiyaayiraththu naanoo'rupear. 

*E***<12}:23> And his host, and those that were numbered of 
them, were thirty and five thousand and four hundred. 
THREES KIIV-IZ3> HOUMIOOLW C&oneorunev 
STOOTTOVOTLILIL_L CUTS (IPLIUFOOHWITUNTHS! 

Isom Gun. 

<{2}:24> e'n'nappatta eppiraayeemin paa'layaththaar ellaarum 
thangka'l(thangga'l) 
seanaika'linpadiyea(seanaiha'linpadiyea/seanaiga'linpadiyea) 
iladchaththu e'n'naayiraththu noo'rupear; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 


pirayaa'naththil moon'raam paa'layamaayp 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l). 


*KEEEE<{}:24> All that were numbered of the camp of Ephraim 
were an hundred thousand and eight thousand and an hundred, 
throughout their armies. And they shall go forward in the third 
rank. 


TAREE IVIAD ETOTOOLILLL sTUNT TULA eoT 
LITEMUG HM TOOTH HhIGeT C&enovlGHeleorLiig Cw 
QoL FHF sToosonn»muaijyss! HIMIGCUY; Qeuysern 


ATwWirerors Heo eLPeormmd UTeTWiLomwWiv 
CUTSSSL Cuiy Her. 

<{2}:25> thaa'nudaiya paa'layaththuk kodiyaiyudaiya 
seanaika'l(seanaiha'l/seanaiga'l) vadapu'raththil 
i'rangkavea'ndum(i'ranggavea'ndum); ammishathaayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akiyeasear(ahiyeasear/agiyeasear) thaa'n vamsaththi'rkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEEK <{D}:25> The standard of the camp of Dan shall be on the 
north side by their armies: and the captain of the children of 
Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai. 


FREESE K(IIS> FTOOOOOL WI LITEMIG AS 

EMG MUILJEML WI C&ENETHET OuLUMHSHlev 
AMMISCousIGHwo; HOAMacsruer GiLonjexnrAw 
AACUGCET HTT ubFHAMGE 

CFOOMUSIWMTUN HSSSHL O60. 

<{2}:26> avanudaiya seanaiyil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
a'rupaththeeraayiraththu(a'rubaththeeraayiraththu) ezhunoo'rupear. 


*E***<{2}:26> And his host, and those that were numbered of 
them, were threescore and two thousand and seven hundred. 


HEHE KIIVIG> HOUMIOOL WI C&oneounev 
STHNSOMUUL L CUTS HANUHHTTUNHA! TP HMMIGUI. 
<{2}:27> avan arukea(aruhea/arugea) aasear koaththiraththaar 


paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); 
oakiraanin(-) kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


paakiyeal(paahiyeal/paagiyeal) aasear santhathikkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEE*<{D}:27> And those that encamp by him shall be the tribe 
of Asher: and the captain of the children of Asher shall be Pagiel 
the son of Ocran. 


TAREE ILITS> HOUT A(HCH BCE CarH#gggny 
LUITETWILAMMSGCOUSTOLD; AljTeofloor GLonjoonrdslw 
UTAICHICN ACE FH5HSGE 

CF OOMUSIWTUN HSSSAL OU60T. 

<{2}:28> avanudaiya seanaiyil 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpaththoaraayiraththu ainnoo'rupear. 


*EEE*<{}:28> And his host, and those that were numbered of 
them, were forty and one thousand and five hundred. 
HEHE KIIVIB> HOUMIOOL WI C&oneounev 
STOOOTOUTUILIL_L CuSeT HIMUSACHTITUNTHS! 

est HMMI GUI. 

<{2}:29> avan arukea(aruhea/arugea) napthali koaththiraththaar 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum); eanaanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akeeraa(aheeraa/ageeraa) napthali santhathiyaarukkuch 
seanaapathiyaayirukkakkadavan(seanaabathiyaayirukkakkadavan). 


*EEE*<{2}:29> Then the tribe of Naphtali: and the captain of the 
children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan. 


HHKEKEREREKIIVIOSD HEU (HCH HUHO) CSrHATHSHI 
LITETUILAMMISGCEUSTHLD; sJootteoileot GLOMToonsw 


ASTI HUF) FHSHWNTGHSGS 
CFOOMUSIWITUN HSSSHL 61607. 


<{2}:30> avanudaiya seanaiyil 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
aimpaththu(aimbaththu) moovaayiraththu naanoo'rupear. 

*EEE* <{}:30> And his host, and those that were numbered of 
them, were fifty and three thousand and four hundred. 


HEHE KII}: 30> HOUMIOOLW C&oneorunev 
STOOTTOUOTLILIL_L CUTS OUOUHSH! CLNcumuUnys Hl 
Tso TMI Gun. 

<{2}:31> e'n'nappatta thaa'nin paa'layaththaar ellaarum 
iladchaththu aimpaththeazhaayiraththu(aimbaththeazhaayiraththu) 
a'runoo'rupear; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) 
kodika'loadea(kodiha'loadea/kodiga'loadea) pinpaa'layamaayp 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l). 


KEKE EK <{}:31> All they that were numbered in the camp of Dan 
were an hundred thousand and fifty and seven thousand and six 
hundred. They shall go hindmost with their standards. 


RHEIN 31> CTOMOOOLILILL HMONG LITETIG AMY 
sTEVEUT(HLD QOVL FHS] QWUHCHIOTUNTH S| 
AMIHIMICUT; Meaujysen SmISeT ClGMg.SCentGL 
MeoTUTeTWILOMWUIU CUTBSSL euiy ser. 

<{2}:32> ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea) thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin vamsaththinpadi israveal 
puththiraril 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l). 
paa'layangka'lilea(paa'layangga'lilea) thangka'l(thangga'l) 


thangka'l(thangga'l) 
seanaika'linpadiyea(seanaiha'linpadiyea/seanaiga'linpadiyea) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) ellaarum 
aa'ruladchaththu moovaayiraththu ainnoot'ru aimpathu(aimbathu) 
pearaayirunthaarka'l(pearaayirunthaarha'l/pearaayirunthaarga'l). 


ee <{2}:32> These are those which were numbered of the 
children of Israel by the house of their fathers: all those that 
were numbered of the camps throughout their hosts were six 
hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 


THEE IIVZI> MOUTSCOT HHIGEM HHIGEM 
NSFTESMGT CULDFHHlootLlg QerojpCeusd YHSglev 
CTOOOOVTLILILL CUTS. UTEOTUMIANCE SHIGE HMI HEI 
CFMENAHSNETLIG. CUI 6TEHOTEOOILUILILL CUNSET 6TEVEIT(IBLD 
AMV EHH) COUTUNTSS! QHHIMM) sd) 
CUDTUN HSM Sen. 

<{2}:33> leaviyaroa, karththar moaseakkuk katta'laiyittapadi, 
israveal puththirarukku'l'lea e'n'nappadavillai. 


*EEE* <{}:33> But the Levites were not numbered among the 
children of Israel; as the LORD commanded Moses. 


HHH EEK IIV33> COVEMWUIGTT, SFHSY CONCFEGS 
&LLeEMoUN_Luig, MerojpGoucd USA Hs Geren 
GTOOOTODOTLILIL EMIEV ENED. 


<{2}:34> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyellaam israveal 
puththirar seythu, thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
kodika'linkeezh(kodiha'linkeezh/kodiga'linkeezh) 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea) 


pirayaa'nappattuppoanaarka'l(pirayaa'nappattuppoanaarha'l/pirayaa'n 
appattuppoanaarga'l). 


*EEE*<{}:34> And the children of Israel did according to all that 
the LORD commanded Moses: so they pitched by their standards, 
and so they set forward, every one after their families, according 
to the house of their fathers. 


HEHEKERER*IIVZAS FYHHY CLOMCFSGS 

FLL eHMeTUNLL wig GlWievevtLd MeropCeued YHHAI 
QEWS), SHH SHIGE CSMg SeroorSip 
UTeTWILAMMAA, SHS SHISe NSTSSEhEMLW 
CUFMIDST6oTUig GUI MITWIMTeOIUUL HUGCUIT6oMT Ser. 
|e'n'naakamam 3] 

*****!Numbers 3] 

HARE ETESTTOOOITELDLD 3 | 

<{3}:1> seenaay malaiyil karththar moaseayoadea peasina naai'lilea, 
aaroan MOaSea 


enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
vamsavaralaa'raavathu: 


*eE**<{3}:1> These also are the generations of Aaron and Moses 
in the day that the LORD spake with Moses in mount Sinai. 


eeeeeoc(3}1> POM LMWENOUND SHH! 
GLonGEGuNnGL Cuddler HrenCe, a.Cyner CGlorGE 
STOTLICUTACHSOL WI CUDFEUTEOMMIMEUS!: 

<{3}:2> aaroanudaiya kumaarar, muthal 
pi'ranthavanaakiya(pi'ranthavanaahiya/pi'ranthavanaagiya) 


naathaap(naathaab), apiyoo(abiyoo), eleyaasaar, iththaamaar 
enpavarka'lea(enbavarha'lea/enbavarga'lea). 


*e*** <{3}:2> And these are the names of the sons of Aaron; 
Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


TERRE KIZNIS OL COTMIOOL WI GLOMY, Ip Hev 
MHS UoTAW HIST, S1NW, Teorey, 
QSESMLONY creotLieuyaGen. 


<{3}:3> aasaariya 
oozhiyamseyki'ratha'rku(oozhiyamseyhi'ratha'rku/oozhiyamseygi'rath 
a'rku) avanaal pirathishdai seyyappattu 
apisheakampet'ra(abisheahampet'ra/abisheagampet'ra) 
aaSaariyaraana aaroanudaiya kumaararin naamangka'l(naamangga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*eE*** <{3}:3> These are the names of the sons of Aaron, the 
priests which were anointed, whom he consecrated to minister in 
the priest's office. 


HK 3> PEM SMLMWWOIFWAMSNOG 
Acie UjHavemL GeFWWUUL EG 
ANGHWAUMM BEMwuyror IACytapienLw 
GON Hloot HIOMIAet QronousGen. 


<{3}:4> naathaapum(naathaabum) apiyoovum(abiyoovum) seenaay 
vanaantharaththil anniya akkiniyaik karththarudaiya sannithiyil 
ko'nduvanthapoathu, karththarudaiya sannithiyil 
mariththuppoanaarka'l(mariththuppoanaarha'l/mariththuppoanaarga'l 
); avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) illai; eleyaasaarum iththaamaarumea 
thangka'l(thangga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) aaroanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) aasaariya oozhiyam 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE* <{3}:4> And Nadab and Abihu died before the LORD, when 
they offered strange fire before the LORD, in the wilderness of 
Sinai, and they had no children: and Eleazar and Ithamar 
ministered in the priest's office in the sight of Aaron their father. 


REZ AS THMLULD SNL OrL0 Foor 
CHOOTTHHVHHCD HHH HSAMOUS BTHSHOOLW 
FHAAHAUNGD Caron HeuhHCUIG, STHSHOOLW 
FHAHAUNED WHFHUCUMOMISN; HUTSELSEGU 
Nerenensent Qlevenev; sTOCOWUMTENHL QS SMLOTGHCLO 
FAG FAULUCOTAW MACITMAG (outs SEMMwW 
Sat ANWWILD CLE WISH MI SEN. 

<{3}:5> karththar moaseayai noakki: 

*EEE* <{3}:5> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHE KIZY SS GFTHHY CLMGCFOOW CHIGA: 

<{3}:6> nee leavikoaththiraththaaraich searththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanukkup 
pa'nividai seyyumpadi avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ni'ruththu. 


*EEE*<{3}:6> Bring the tribe of Levi near, and present them 
before Aaron the priest, that they may minister unto him. 


FHKE fh COVMCETHAISSIOVE CFTHSI, 
AUTH BEMWCOTAW MBACITMAGU iowmenenr 
GIFWIUJLOLIIg. HeuTyasonen HM 5 SI. 

<{3}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasarippuk koodaaraththukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) avanudaiya kaavalaiyum ellaach 
Sapaiyin(sabaiyin) kaavalaiyum kaaththu, vaasasthalaththin 


pa'nividai vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l). 
*EEE*<{3}:7> And they shall keep his charge, and the charge of 
the whole congregation before the tabernacle of the 
congregation, to do the service of the tabernacle. 


TKI ZLTS HOMTSM HEFMNUYS FrLMI5HSG 
(IPCTLTES HUOIONLW) SHTOQUCHEUjL crevevrs 
FEOUUNET STEUMEVULD HTHSH|, UTECOVHVS Hloor 
LIoMANenL Geuenevsenents CEWWSSL ouyjsen. 


<{3}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasarippuk koodaaraththin 
thattumuttu 
muthalaanavaika'laiyum(muthalaanavaiha'laiyum/muthalaanavaiga'lai 
yum), israveal puththirarin kaavalaiyum kaaththu, vaasasthalaththin 
pa'nividaika'laich(pa'nividaiha'laich/pa'nividaiga'laich) 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l). 

*EEE* <{3}:8> And they shall keep all the instruments of the 
tabernacle of the congregation, and the charge of the children of 
Israel, to do the service of the tabernacle. 


TAREE IBY BS HOMHN MFNUYH FrLMHH OT 
SLGUPLEH (NSVMeTMeiseMETWjL, QeropGCeuev 
YHA PCT STOUMEOVUILD STHHI!, UTFEVHVH Hl 
LIManemL soneré ChEWWISSL Cuiyaen. 


<{3}:9> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) leaviyarai aaroanidaththilum 
avan kumaararidaththilum 
oppukkoduppaayaaka(oppukkoduppaayaaha/oppukkoduppaayaaga); 
israveal puththiraril ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) mut'rilum avanukku 
oppukkodukkappattirukki'raarka'l(oppukkodukkappattirukki'raarha'l/ 
oppukkodukkappattirukki'raarga'l). 


KEKE <{3}:9> And thou shalt give the Levites unto Aaron and to 
his sons: they are wholly given unto him out of the children of 
Israel. 


HEHE KIZVO> HEMSTED Covenlwiony 

ACHTOM FHI Bers GLO HL SSHlayiwo 
PUYSOSETGHULIMUTEG, QeropCeued USAMev Qreouysen 
HOM HUD FE 
QUYSOSTIGHSSUUL lg (HSSMMT SEM. 

<{3}:10> aaroanaiyum avan kumaararaiyumoa, thangka'l(thangga'l) 
aaSaariya oozhiyaththaich 
seyvatha'rkaaka(seyvatha'rkaaha/seyvatha'rkaaga) 
niyamikkakkadavaay, antha oozhiyaththaich seyyumpadi 


searuki'ra(searuhi'ra/searugi'ra) anniyan kolaiseyyappadakkadavan 
en'raar. 


*EE** <{3}:10> And thou shalt appoint Aaron and his sons, and 
they shall wait on their priest's office: and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death. 


EERE IZLIO> QCITEMEMULD DOU6o 
GLONTOPUjGCLONT, SHIGE QFMMW CaiMUiHongHs 
QEUUFMSIS MUMSSSHL CUM, Bhs 

SAT HWUIFOHE CFWIUWLOUIG CF(HAM BbHlWeo 
CIETEMEVGIFWIWIUUL SSL CUT STEoTMMTIY. 

<{3}:11> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*****<{3}:11> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHE ZL IIT> NOTOID STHHT ClorCeonw! CGHr4: 


<{3}:12> israveal puththiraril karppanthi'ranthu pi'rakki'ra 
mutha'rpea'raana yaavukkum pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga), 
naan leaviyarai israveal puththirarilirunthu eduththukko'ndean; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ennudaiyavarka'laayirukki'raarka'l(ennudaiyavarha'laayirukki'raarha'l/ 
ennudaiyavarga laayirukki raarga'l). 


*****<{3}:12> And |, behold, | have taken the Levites from 
among the children of Israel instead of all the firstborn that 
openeth the matrix among the children of Israel: therefore the 
Levites shall be mine; 


KEK IZLII> PerojvCeued YHANPled STUUHAMHS! 
WMS4M (NSMCUMNMOT WITEYSGW Us levis, Hireor 


Gomlucny QerojGoucd USAIN G HSI 
THHASAVATONIGL oT; SeuyHen 
STO OGM L_ WIEUTHENTUN (Hh SAMMY SEM. 


<{3}:13> mutha'rpea'raanavaiyellaam ennudaiyavai; naan 
ekipthutheasaththil(ehipthutheasaththil/egipthutheasaththil) 
mutha'rpea'raana yaavaiyum sangkariththa(sanggariththa) naa'lil, 
isravealil manitharmuthal 
mirukajeevanmattumu'l'la(miruhajeevanmattumu'l'la/mirugajeevanma 
ttumu'l'la) mutha'rpea'raana yaavaiyum enakken'ru 
parisuththappaduththinathinaalea, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
ennudaiyavaika'laayirukkum(ennudaiyavaiha'laayirukkum/ennudaiyav 
aiga'laayirukkum); naan karththar en'raar. 


**EE* <{3}:13> Because all the firstborn are mine; for on the day 
that | smote all the firstborn in the land of Egypt | hallowed 
unto me all the firstborn in Israel, both man and beast: mine 
shall they be: | am the LORD. 


RHEE IZVIZ> (LN SBMCLIMMOSEM EUCLID EOITLD 

TO MIEOL WIMEU; HT6T THUBICHES Hlov 
(HMCUMMT WINTEMEUIUjL FHIGMHS Hreilev, 
QeroypGouled WsMaT UP Heo LA SBPesool Hyp erent 
(PHMCLUMIMST WITEMEUULD cTETSC)SSOTM) 
LIPFHSUUGS Hoo Homey, BoneusHen 

TOHMIEML LICNEUSETTUN HSGLO; HTT ATHHT 
6TOOTMONTI. 

<{3}:14> pinnum karththar seenaay vanaantharaththil moaseayai 
noakki: 


***** <{3}:14> And the LORD spake unto Moses in the wilderness 
of Sinai, saying, 


ARK IAS NOTOILD BATHS Foor 
CHOTMHSVHHCD CronGeonw CHrss: 


<{3}:15> leavipuththirarai avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lin 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea) 
e'n'nuvaayaaka(e'n'nuvaayaaha/e'n'nuvaayaaga); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oru maathammuthal atha'rku 
mea'rpatta vayathu'l'la 
aa'npi'l'laika'laiyellaam(aa'npi'l'laiha'laiyellaam/aa'npi'l'laiga'laiyellaam 
) e'n'nuvaayaaka(e'n'nuvaayaaha/e'n'nuvaayaaga) en'raar. 


EEE <{3}:15> Number the children of Levi after the house of 
their fathers, by their families: every male from a month old and 
upward shalt thou number them. 


THERE IZVISS> COVEMUDAAIOOT BOUTS 
NETSSENCT UDEFMIBEMNSTLIG. CLI CTEOTSO|OUMLITS; 


HAauTsee eh WTNSMW( HO AHHMG CHOMULL 
CULIGIETEN BD SoTL 6116 61 Sow ert) Wed EUITLD 

STOO EOOIEUIMUITE STSOTMNITIT. 

<{3}:16> appozhuthu karththarudaiya vaakkinpadi, moasea 
thanakkuk 


ka'rpikkappattapirakaaram(ka'rpikkappattapirahaaram/ka'rpikkappatt 
apiragaaram) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) e'n'ninaan. 


*EEE* <{3}:16> And Moses numbered them according to the word 
of the LORD, as he was commanded. 


FI 31-1 G> ALIGILIM (LPH! HHS(HOOLW 
CUTSAILIG, CLOTIGE FSGS SONSESUULL MN SII 
HEUTHSOEM 6TSVOTSVONSOTIT EDT. 

<{3}:17> leaviyin kumaarar thangka'l(thangga'l) 
naamangka'linpadiyea(naamangga'linpadiyea), kersoan, 


koakaath(koahaath/koagaath), meraari 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


**E**<{3}:17> And these were the sons of Levi by their names; 
Gershon, and Kohath, and Merari. 


RHEE IZLIT> GOVEMUNET GLONY HSE 
HTLOMIAeMsotuig Cu, MSiCEenen, CEIGTS, GLONTT 
6TOOTLIGUI HEN. 

<{3}:18> thangka'l(thangga'l) vamsaththinpadiyea kersoanudaiya 


kumaararin naamangka'l(naamangga'l), lipnee(libnee), seemeayi 
enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l). 


*****<{3}:18> And these are the names of the sons of Gershon 
by their families; Libni, and Shimei. 


TAKER IZVI18> HIE CUDFH HICOLIG CW 
ASEICETDIMOLW GON Hoot HILOMGBe, oOlvicot, FCLouN 
6TOOTLIGO) GHENT. 


<{3}:19> thangka'l(thangga'l) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea) 
koakaaththudaiya(koahaaththudaiya/koagaaththudaiya) kumaarar, 
amraam, ithseayaar, eproan(ebroan), oosiyeal 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*EEE* <{3}:19> And the sons of Kohath by their families; Amram, 
and Izehar, Hebron, and Uzziel. 


RHEE IZNIO> HIG CULDEFMIAHEMSSTLILG CW 
GCSTETHAMOLW GLOIT, SLOMTL, MSCEwNy, 
ETLUIGH Teor, SAAIGCWICD 6TOOTLICUIT HEN. 

<{3}:20> thangka'l(thangga'l) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea) meraariyinudaiya 
kumaarar, makeali(maheali/mageali), moosi 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea) 
leaviyarudaiya pithaakka'lin vamsaththaar. 


** EES <{3}:20> And the sons of Merari by their families; Mahli, 
and Mushi. These are the families of the Levites according to the 
house of their fathers. 


REE IZ IOS HIG CULDEFMIAHEMSSTLLG CW 
CILOFTPUNMiconL wi GON, WCE, elp# ctestieulysen; 
QeupsGCer ComMlwui (Hen wi NHTHSENooT UOFHST. 
<{3}:21> kersoanin vazhiyaay lipneeyarin(libneeyarin) vamsamum 


seemeayiyar vamsamum thoan'rina; ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) 
kersoaniyarin vamsangka'l(vamsangga'l). 


KEKE <{3}:21> Of Gershon was the family of the Libnites, and the 
family of the Shimites: these are the families of the Gershonites. 


HEIL IIS QETCEMooEoT CULMWITUL COILISoTULIT COT 
CULDE (LOL FCLOUNWITT EULDECLNLD CH meormlens; 
QnusCear VSTCETEMUM oT CULDE MISE. 


<{3}:22> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oru maathammuthal atha'rku 
mea'rpatta vayathu'l'la 
aa'npi'l'laika'lellaam(aa'npi'l'laiha'lellaam/aa'npi'l'laiga'lellaam) 
e'n'nappattapoathu, 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
eazhaayiraththu 
ainnoo'rupearaayirunthaarka'l(ainnoo'rupearaayirunthaarha'l/ainnoo'r 
upearaayirunthaarga'l). 


KEKE <{3}:22> Those that were numbered of them, according to 
the number of all the males, from a month old and upward, 
even those that were numbered of them were seven thousand 
and five hundred. 


KHER IZNII> HOUTHOMOD EO(h LOMSLO(LN HEV 
AFMNG CLHOMULL euwsleren 

AL OOTMETEHNETAHCITEVEVITLD 6TOOOTOVOTLILIL_L GCLITSI, 
STOOMTOOILILIL LOUTH SLOTUNTH SI 
SHHIMIGUPTUNG HSM Ser. 

<{3}:23> kersoaniyarin vamsangka'l(vamsangga'l) vaasasthalaththin 


pinpu'raththil mea'rkea 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum). 


**E** <{3}:23> The families of the Gershonites shall pitch behind 
the tabernacle westward. 


THREE ZLI3I> QLTCEMONMLYICT CULDFMIGENT 
CUTFSVHVH Ho MeslMHHled CLlMCcs 
LITeTWILAM IS Geu6svorH LD. 

<{3}:24> kersoaniyarudaiya thakappan(thahappan/thagappan) 
vamsaththukkuth thalaivan laayealin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaasaap 
enpavan(enbavan). 


*E**E*<1{3}:24> And the chief of the house of the father of the 
Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael. 
THERE IZV IAD GLGTCEMOMM(HOOL WI FALLOT 
CUDFHHASGH HMOVOICN oTCWole GLoToonréw 
CTOOIITEITL 6TOOTLICUONT. 


<{3}:25> aasarippuk koodaaraththilea kersoan puththirarin 
kaavalaavathu: vaasasthalamum, koodaaramum, athin moodiyum, 
aasarippuk koodaaravaasal ma'raivum, 


*EEE* <{3}:25> And the charge of the sons of Gershon in the 
tabernacle of the congregation shall be the tabernacle, and the 
tent, the covering thereof, and the hanging for the door of the 
tabernacle of the congregation, 


TAREE ZV IOS OFMUYS FLLIMHHICE GSlCEM 
HHA PlooT STeuevMTEUus]: UTESVHE(LPLD, FaL_M (LPL, 
AIT ELPiQ uj, SBFHMUYS FaLMyoursed Lommel od, 
<{3}:26> vaasasthalaththa'ndaiyilum 
palipeedaththa'ndaiyilum(balipeedaththa'ndaiyilum) sut'rilum 
irukki'ra piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 


thongkuthiraika'lum(thongguthiraiha'lum/thongguthiraiga'lum), 
piraakaaravaasal(piraahaaravaasal/piraagaaravaasal) 


mooduthiraiyum, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
vealaika'lukkellaam(vealaiha'lukkellaam/vealaiga'lukkellaam) uriya 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kayi'ruka'lumea(kayi'ruha'lumea/kayi'ruga'lumea). 

*EEE* <{3}:26> And the hangings of the court, and the curtain for 
the door of the court, which is by the tabernacle, and by the 
altar round about, and the cords of it for all the service thereof. 
ERE KIZV-I26> CUTE H OVH HF OVO OOL WN GYILO 

HICOUL FHOMeMLuUNEYIL HMM Qi_s4M 
Hjpranjssloor O5rMGHemjpseagu, Ajprsenjeureev 
CLNHAEOTUL, SencouHetlesr CousmevSOEhSC)Sevev LO 
2 MW AMmeuHeos SUNM!SEGCLO. 


<{3}:27> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) vazhiyaay 
amraamiyarin vamsamum ithseayaarin vamsamum 
eproaniyarin(ebroaniyarin) vamsamum oosiyealarin vamsamum 
thoan'rina; ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) 
koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) 
vamsangka'l(vamsangga'l). 


*EEE* <{3}:27> And of Kohath was the family of the Amramites, 
and the family of the Izeharites, and the family of the 
Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the 
families of the Kohathites. 


KZN I7> CSTE OULOWITW SILONTLAWIM cor 
CULDF(LNLD QACEWNTMET OULDE LPL sTUGH Moonie 
CULDF(LNLD SAACWICOMET OULDE(LNLD CHmoormlen; 
QAmnusGert CararHHwifleor OuLoFMmiHer. 


<{3}:28> oru maathammuthal atha'rku mea'rpatta vayathu'l'la 
aa'npi'l'laika'lellaam(aa'npi'l'laiha'lellaam/aa'npi'l'laiga'lellaam) 


e'n'nappattapoathu, parisuththa 
sthalaththukkuriyavaika'laik(sthalaththukkuriyavaiha'laik/sthalaththuk 
kuriyavaiga'laik) kaappavarka'l(kaappavarha'l/kaappavarga'l), 
e'n'naayiraththu 
a'runoo'rupearaayirunthaarka'l(a'runoo'rupearaayirunthaarha'l/a'runo 
o'rupearaayirunthaarga'l). 


eK <13}:28> In the number of all the males, from a month old 
and upward, were eight thousand and six hundred, keeping the 
charge of the sanctuary. 


HEHE IZV IBS COT OMTHMO(NHO AHMG CLHOMULL 
CUIGIETET BH ooorNertonetsGlenevev i Lo 

STOOSOOOTILILI_L_ GUTH), UPA5hS 
TVFVUHAAGMUMUSONS STLILIEUTHEN, 
STOTSOTUNT HA! AMIMHMMICUPTUN GH HSM Sen. 

<{3}:29> koakaath(koahaath/koagaath) puththirarin 
vamsangka'l(vamsangga'l) vaasasthalaththin thenpu'ramaana 


pakkaththilea 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum). 


*EEEE <{3}:29> The families of the sons of Kohath shall pitch on 
the side of the tabernacle southward. 


HEREC IZEIO> CRTSTH UHHH CULDFMHIBEN 
CUTFSVHVSG Aloo CSOTLMUOMT USBHHGovd 
LITETWILAM IS Geu6svoTH LD. 

<{3}:30> avarka'lin(avarha'lin/avarga'lin) thalaivan, oosiyealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elsaapaan. 


***** <{3}:30> And the chief of the house of the father of the 
families of the Kohathites shall be Elizaphan the son of Uzziel. 


HHHEKEREX<I31-30> HOUTHMIC HonNeverieo, SaFICwWieodloor 
GLONTSOTAW! 6T6DEMLIMTET. 


<{3}:31> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kaavalaavathu: pettiyum, meajaiyum, kuththuvi'lakkum, 
peedangka'lum(peedangga'lum), aaraathanaikkeat'ra parisuththa 
sthalaththin pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum), 
thongkuthiraiyum(thongguthiraiyum), athinudaiya ellaa 
vealaika'lukkum(vealaiha'lukkum/vealaiga'lukkum) 
eat'ravaika'lumea(eat'ravaiha'lumea/eat'ravaiga'lumea). 

*EEES <{3}:31> And their charge shall be the ark, and the table, 
and the candlestick, and the altars, and the vessels of the 
sanctuary wherewith they minister, and the hanging, and all the 
service thereof. 


EE Bed Sits Ci ye yles HUTHEMLW DMTENEOTEN DI: 
GUL Ig UjLD, CLOSMRUWjLD, GHAONNMSEGLO, ULMISEGLD, 
AIT HOCMSCSMM UNAS MOHVS Hloor 
LIM LPL GEL, IHTHGAEMTWjL, AFlaiomwi 
ETEVEDT CEUMEVSELSGLO MMoneus (eGo. 

<{3}:32> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanin kumaaran eleyaasaar enpavan(enbavan) leaviyarudaiya 
thalaivarka'lukkuth(thalaivarha'lukkuth/thalaivarga'lukkuth) 
thalaivanaayp parisuththa sthalaththaik 


kaavalkaakki'ravarka'lukku(kaavalkaakki'ravarha'lukku/kaavalkaakki'ra 
varga'lukku) visaarippukkaaranaayirukkavea'ndum. 


*EEE* <{3}:32> And Eleazar the son of Aaron the priest shall be 
chief over the chief of the Levites, and have the oversight of 
them that keep the charge of the sanctuary. 


TAREE IZ3- 39> OO FIPIICOTAWL! MGCHMonleo#r GLOMoor 
ETGIEVIITENT sTeoTLicues! Gevenuwi(henLw 
FMOVUTHOHHGH HMCVEUCMUL UP HaHS 
MFHUVUHOHS STOUVUSTSAMOUTSOLAG 

OME MHPUYSSMTYSOMUN SS COUT LD. 

<{3}:33> meraariyin vazhiyaay 
makealiyarin(mahealiyarin/magealiyarin) vamsamum moosiyarin 


vamsamum thoan'rina; ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) meraariyin 
vamsangka'l(vamsangga'l). 


*EEE* <{3}:33> Of Merari was the family of the Mahlites, and the 
family of the Mushites: these are the families of Merari. 


meee (3}:33> GILONTHIUNGOT CULPIWIMTU LOCHOOWIM cor 
CULDF(LOLD CLNFIUIMEoT CULDE(LOLD CHmoormleor; 
QenceusGear Gwojnpludesr 6uLo Miser. 


<{3}:34> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oru maathammuthal atha'rku 
mea'rpatta vayathu'l'la 
aa'npi'l'laika'lellaam(aa'npi'l'laiha'lellaam/aa'npi'l'laiga'lellaam) 
e'n'nappattapoathu, 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
aa'raayiraththu 
irunoo'rupearaayirunthaarka'l(irunoo'rupearaayirunthaarha'l/irunoo'r 
upearaayirunthaarga'l). 


*EEE* <{3}:34> And those that were numbered of them, according 
to the number of all the males, from a month old and upward, 
were six thousand and two hundred. 


FRREEEEEEE (31.305 HUTTE 6e(Ih LOTS LD (Lp Hed 
HAFOG COMULL euwisiener 


AL OUTMETEHETAHCITEDEVITLD 6TOOOTSVOTLILIL_L GCLITHI, 
STOOTTOUTLILIL_L_ CUTS AL MMUNTS HI 
HQEHIMHCUPTUNG HH Myson. 


<{3}:35> apiyaayealin(abiyaayealin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sooriyeal 
enpavan(enbavan) avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) 
thalaivanaayirunthaan; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) vaasasthalaththin 
vadapu'ramaana_ pakkaththil 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum). 


*EEE* <13}:35> And the chief of the house of the father of the 
families of Merari was Zuriel the son of Abihail: these shall pitch 
on the side of the tabernacle northward. 


ARE IZ 35S ONNWITGCICOSST GLOMTOoMT AW 
FMGWEVY 6TMLCUCT HOUTHECLSGH 
HOMCVEUCMUN( HHH, QreuyvHet sume HovS Hloor 
CULUMLOMeot USSHH 60 UTETWILAM MISC oussoiG LD. 


<{3}:36> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kaaval 
visaarippaavathu: vaasasthalaththin 
palakaika'lum(palahaiha'lum/palagaiga'lum), 
thaazhppaa'lka'lum(thaazhppaa'lha'lum/thaazhppaa'lga'lum), 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
paathangka'lum(paathangga'lum), athinudaiya ellaap 
pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum), 
atha'rkaduththavaika'l(atha'rkaduththavaiha'l/atha'rkaduththavaiga'l) 
anaiththum, 


*E EES <{3}:36> And under the custody and charge of the sons of 
Merari shall be the boards of the tabernacle, and the bars 
thereof, and the pillars thereof, and the sockets thereof, and all 
the vessels thereof, and all that serveth thereto, 


HHHEKERER<I31 36> HOUSE HOOLW SMTEUCV 
OMEMPUUTEUS|!: UTEFSCVHVAA IT LIEVEHSH GEHL, 
HFATIPULITENSEGLO, HTS EGLO, UTHMIGEGLD, 
AAIDIMLW sTeVETL LisoN (LVL GOSEGLD, 
AFMAHHHOOUAE BENTH SAIL, 


<{3}:37> 
sut'ruppiraakaaraththin(sut'ruppiraahaaraththin/sut'ruppiraagaaratht 
hin) thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) paathangka'lum(paathangga'lum), 
mu'laika'lum(mu'laiha'lum/mu'laiga'lum), 
kayi'ruka'lumea(kayi'ruha'lumea/kayi'ruga'lumea). 


*EEE* <{3}:37> And the pillars of the court round about, and their 
sockets, and their pins, and their cords. 


REESE KIB} 37> EM MIUMIPTSIV HHO HMC EGLO, 
HMUSMNT UTHMIBEGLO, (LNsMers EL, 
SUNMIS EGLO. 


<{3}:38> aasarippuk 
koodaaramaakiya(koodaaramaahiya/koodaaramaagiya) 
vaasasthalaththukku munpaaka(munbaaha/munbaaga), sooriyan 
uthikkum keezhppu'raththilea moaseayum aaroanum avan 
kumaararum koodaarangka'laip(koodaarangga'laip) poattu 
i'rangki(i'ranggi), israveal puththirarin kaavalukkup 
pathilaakap(bathilaahap/bathilaagap) parisuththa sthalaththaik 
kaaval kaakkavea'ndum. vaasasthalaththil 
searuki'ra(searuhi'ra/searugi'ra) anniyan kolaiseyyappadakkadavan. 


***E* <{3}:38> But those that encamp before the tabernacle 
toward the east, even before the tabernacle of the congregation 
eastward, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping the 


charge of the sanctuary for the charge of the children of Israel; 
and the stranger that cometh nigh shall be put to death. 


REI 38> OO FMUYH ToL MLOTSW 
CUTFOVHVHAGEG (PCTUIS, Alu 2 FSG 
ELULMS AGED CLONGCEWLD ACHTEADHILD Benu6o 
GMOI(HW gaLijhHsonnu CuILG Ooms, 
QerojpCoued YHA Hot SreugysGu Us evrsu upags 
MTVFVHMHH STU STSESCOUCMOHLD. 
CUTFSVHVHHD CF(HAM Bb 

CEMENEVG FWIWILILIL HHL O60. 

<{3}:39> moaseayum aaroanum, karththarudaiya vaakkinpadi, 
leaviyaril oru maathammuthal atha'rku mea'rpatta vayathu'l'la 
aa'npi'l'laika'laiyellaam(aa'npi'l'laiha'laiyellaam/aa'npi'l'laiga'laiyellaam 
) avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea) 
e'n'ninaarka'l(e'n'ninaarha'l/e'n'ninaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
irupaththeeraayirampearaayirunthaarka 'l(irubaththeeraayirampearaay 
irunthaarha'l/irubaththeeraayirampearaayirunthaarga'l). 


*E KEE <{3}:39> All that were numbered of the Levites, which 
Moses and Aaron numbered at the commandment of the LORD, 
throughout their families, all the males from a month old and 
upward, were twenty and two thousand. 


AREER <I3}:39> CLOTGCEUILD SGCIMDILD, 
HHF(HOLW UTHASTUIg, Covoanwupled «eh 
LOTHLO(IPHO HHMG GWMULL ouwisjeren 
HOIMNETEMAMSMENCICVEVITLD HUSH EGEOLW 


CULDFMIDEM6STLIg. GU! CTOHOTSVOTEOTITIVHST; Seu He 
Q(HUS SPTUNTWOCUTTUN HHMI HEN. 


<{3}:40> athanpinpu(athanpinbu) karththar moaseayai noakki: nee 
israveal puththiraril oru maathammuthal atha'rku mea'rpatta 
vayathu'l'la mutha'rpea'raana 
aa'npi'l'laika'laiyellaam(aa'npi'l'laiha'laiyellaam/aa'npi'l'laiga'laiyellaam 
) e'n'ni, avarka'l(avarha'l/avarga'l) naamangka'laith(naamangga'laith) 
thokaiyeat'ri(thohaiyeat'ri/thogaiyeat'ri), 


***** <{3}:40> And the LORD said unto Moses, Number all the 
firstborn of the males of the children of Israel from a month old 
and upward, and take the number of their names. 


KHER IZVAO> QYHOTUICTL STHHT CLOTCFomw 
GHISE!:  QerojCoued USHA Ped eoG woTHb Up sHov 
HAFMOG COMULL uugienon INPSMGumMe1 
HOOMNETEMETHEMENCLICVEVITLD 6TEDOTOOUT!, DEUI BEIM 
HIOMSBON WHTenMSCWIMM, 


<{3}:41> israveal puththirarilu'l'la mutha'rpea'raana yaavukkum 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) leaviyaraiyum, israveal 
puththirarin 
mirukajeevanka'lilu'l'la(miruhajeevanha'lilu'l'la/mirugajeevanga'lilu'l'la 
) thalaiyeet'raana yaavukkum pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
leaviyarin 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) enakken'ru piriththedu; naan karththar en'raar. 

***** <{3}:41> And thou shalt take the Levites for me (Il am the 
LORD) instead of all the firstborn among the children of Israel; 
and the cattle of the Levites instead of all the firstlings among 
the cattle of the children of Israel. 


HEE ZLATS> PerogCoued YUSHTHlayieren 
(WHMCUMMoT WNTEYSEGL Us eots Covelwiemnyujio, 
QeropGeued YHA loot A HaBecoselayeren 
HMOUIMMMsT WNEYSGLO us eos Covanwipleor 
LA(HSBOUCAMENULD STHOTSQASTM NHS; Hiro 
BYHHY STOOMMY. 

<{3}:42> appozhuthu moasea, karththar thanakkuk 


katta'laiyittapadiyea, israveal puththirarilu'l'la mutha'rpea'raana 
yaavaraiyum e'n'ninaan. 


*e*** <{3}:42> And Moses numbered, as the LORD commanded 
him, all the firstborn among the children of Israel. 


PAEEEEEEEE BEADS SHUIGILIM(IPH! CLNIGE, STHHT 
HUKGS S_LMMUNLLwUgCHW, QerojpGeuev 


LSA IHayionon ULNSMCUMMeT WiteuemTujio 
6TOOOTOOUTIGOTITOOT. 


<{3}:43> oru maathammuthal atha'rku mea'rpatta vayathu'l'la 
mutha'rpea'raana 
aa'npi'l'laika'lellaarum(aa'npi'l'laiha'lellaarum/aa'npi'l'laiga'lellaarum) 
pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) e'n'nappattapoathu, 
irupaththeeraayiraththu(irubaththeeraayiraththu) irunoot'ru 
ezhupaththumoon'rupearaayirunthaarka'l(ezhubaththumoon'rupeara 
ayirunthaarha'l/ezhubaththumoon'rupearaayirunthaarga'l). 


*EEE* <{3}:43> And all the firstborn males by the number of 
names, from a month old and upward, of those that were 
numbered of them, were twenty and two thousand two hundred 
and threescore and thirteen. 


THEE KIZVAZ> GOTH OTHMO( HV AHMG CLHOMULL 
CUUIGIETET (PHMCUMMeoT I, cvoNeronersClerev evi (ih LO 
GUNIGLINTS sTeveoTLIUL_LGuTs|, QGHuUSSoTuNy ss 
QGHIDM! TPUSHlepsorMIGUITUNG HAM Sen. 
<{3}:44> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 

*****<{3}:44> And the LORD spake unto Moses, saying, 
PRK IBV AAS ALIGILIM (LPH! HHS CLHTCFomw 
Chris &: 

<{3}:45> nee israveal puththirarilu'l'la mutha'rpea'raana 
yaavarukkum pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) leaviyaraiyum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
mirukajeevanka'lukkup(miruhajeevanha'lukkup/mirugajeevanga'lukku 
p) pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) leaviyarin 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) piriththedu; leaviyar 


ennudaiyavarka'laayiruppaarka'l(ennudaiyavarha'laayiruppaarha'l/enn 
udaiyavarga laayiruppaarga'l); naan karththar. 


*EE**<{3}:45> Take the Levites instead of all the firstborn among 
the children of Israel, and the cattle of the Levites instead of 
their cattle; and the Levites shall be mine: | am the LORD. 


eee ZV ASS fh MerojpCoued USA Hlayierten 
(WHMCUMMST WNTA(HSGMW Us eots CovMlwemyufLp, 
AUTSEFOLW AHSSousssE,aGqu users 
GuenuUipe A GHaSeuccrsomenujL NSO5G; 
GON THOOICOL WEUTSOTTUN(IHULIMT SEM; MHITEor 
SSSI. 


<{3}:46> israveal puththirarudaiya 
mutha'rpea'ruka'lil(mutha'rpea'ruha'lil/mutha'rpea'ruga'lil) leaviyarin 
thokaikku(thohaikku/thogaikku) 
athikamaayirunthu(athihamaayirunthu/athigamaayirunthu), 
meedkappadavea'ndiya irunoot'ru 
ezhupaththumoon'rupearidaththilum(ezhubaththumoon'rupearidatht 
hilum), 


***** <{3}:46> And for those that are to be redeemed of the two 
hundred and threescore and thirteen of the firstborn of the 
children of Israel, which are more than the Levites; 

HEHE EIZVAGS> MlerotCeued YHHIT(HeMLw 
(NSHMCUMIGEted Coupler VETHESEE 

HAASUOTUN HHH), HL SUUL Goustoig ws Q\_mIMM! 
T(PUS HCL soMIGUPL SF Hlayiwo, 

<{3}:47> nee thalaikku ainthu seakkal 
veethamaakap(veethamaahap/veethamaagap) parisuththa seakkal 


ka'nakkinpadi vaangkuvaayaaka(vaangguvaayaaha/vaangguvaayaaga); 
anthach seakkalaanathu irupathu(irubathu) kearaa. 


*EEE*<{3}:47> Thou shalt even take five shekels apiece by the 
poll, after the shekel of the sanctuary shalt thou take them: (the 
shekel is twenty gerahs:) 


ARERR BVATS fh HONVEG VQhH CFSSO OVHLOMGL 
LUPRHH CFHESCV HOOMGACILUIG CUMMIGCUMITS;, HhHF 
GFESOTOS!] Q\GUS) CSN. 

<{3}:48> leaviyarudaiya thokaikku(thohaikku/thogaikku) 
athikamaanavarka'l(athihamaanavarha'l/athigamaanavarga'l) 


meedkappadum thiraviyaththai aaroanukkum avan kumaararukkum 
koduppaayaaka(koduppaayaaha/koduppaayaaga) en'raar. 


*EEE* <{3}:48> And thou shalt give the money, wherewith the odd 
number of them is to be redeemed, unto Aaron and to his sons. 


THEE KIZVAB> COVEMMI(HOOLW VCHATHNSLSEG 
AAsonrorougse BsuuGwb Aj MwHons 
AGCITDISGM Qc GMM HE6GWM GEMHuULIMUTS 
6TOOTMONTI. 

<{3}:49> appadiyea leaviyaraal 
meedkappattavarka'lin(meedkappattavarha'lin/meedkappattavarga'lin 
) thokaikku(thohaikku/thogaikku) 
athikamaayirunthu(athihamaayirunthu/athigamaayirunthu), innum 
meedkappadavea'ndiyavarka lukku(meedkappadavea'ndiyavarha'lukk 
u/meedkappadavea'ndiyavarga'lukku) eedaaka(eedaaha/eedaaga) 
moasea israveal puththirarudaiya 


mutha'rpea'raanavarka'lidaththil(mutha'rpea'raanavarha'lidaththil/ 
mutha'rpea'raanavarga lidaththil), 


*EEE* <{3}:49> And Moses took the redemption money of them 
that were over and above them that were redeemed by the 
Levites: 


FREER EECIZV-AQ> OLILIG CUI Covenlwinmen 
LBLSEUULLeUuTSeeot VETHEEEG AHASOTUNG HSI, 
QreoctraM LD LAL SUL Coustotig WEUTHOLSG MLM 
GLoTGE MerjCaucs YHA hemLw 
(WSMCUMMoTeUuTsSen sSHlev, 


<{3}:50> aayiraththu munnoot'ru a'rupaththainthu(a'rubaththainthu) 
seakkalaakiya(seakkalaahiya/seakkalaagiya) thiraviyaththai, 
parisuththa sthalaththuch seakkal ka'nakkinpadi vaangki(vaanggi), 


*E*** <{3}:50> Of the firstborn of the children of Israel took he 
the money; a thousand three hundred and threescore and five 
shekels, after the shekel of the sanctuary: 


CFS50rAW APOMNWUGHOS, UMHAHS TOHVHAIE 
CFHSSOV HUMDSSICLLG CUTMmAl, 

<{3}:51> karththarudaiya vaakkinpadiyea 
meedkappattavarka'lin(meedkappattavarha'lin/meedkappattavarga'lin 


) kirayaththai aaroanukkum avan kumaararukkum, karththar 
thanakkuk katta'laiyittapadiyea koduththaan. 


*EEE* <{3}:51> And Moses gave the money of them that were 
redeemed unto Aaron and to his sons, according to the word of 
the LORD, as the LORD commanded Moses. 


HAE STS HTHH(IHOOLW CUTHAOLIG CW 
BLSEUULLeujsener ANUFHS BCID SGD 
AUT GMM GHG, HHH) HUGS 

ALL ENTUNLLLUig CU QaTES SM60. 
|e'n'naakamam 4| 

*****1Numbers 4| 


eo | ETETTTOOUTITELOLD 4 


<{4}:1> karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 

*****<{4l:1> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 

TREE ALIS STH CLTCFOMWULO BCHMEMETUILD 
Chris &: 


<{4}:2> leaviyin puththirarukku'l'lea irukki'ra 
koakaath(koahaath/koagaath) puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsangka'lil(vamsangga'lil), 


*EEEEK<‘A}:2> Take the sum of the sons of Kohath from among 
the sons of Levi, after their families, by the house of their 
fathers, 


eeemerenciah2> Couanunet USAT SGetGer 
Qh6AM CGarars YHA HOLW NErSHeoor aii_@ 
CULDE IIS Eev, 

<{4}:3> aasarippuk koodaaraththilea vealaiseyyum seanaikku 
udpadaththakka muppathu vayathumuthal aimpathu(aimbathu) 


vayathuvaraikkumu'l'la ellaaraiyum e'n'ni, 
thokaiyiduvaayaaka(thohaiyiduvaayaaha/thogaiyiduvaayaaga). 


*EEE*<{A}:3> From thirty years old and upward even until fifty 
years old, all that enter into the host, to do the work in the 
tabernacle of the congregation. 

PACS ET EST LCA OS AEFHUYS FoLMT5HICovd 
GEUMEDGFUIULD CFMOTSEG 2LUL_HHSH (LNULG! 
CUUIFI(IPHOV VOU) UII UusMTS EG (Lp ever 
CTEVEVITEMIUJLD sTODTTODON, CLA MEMAUNGHEUMUMTES. 


<{4}:4> aasarippuk koodaaraththilea koakaath(koahaath/koagaath) 
puththirarin pa'nividai makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanavaika'lukkuriyathu(parisuththamaanavaiha'lukkuriya 
thu/parisuththamaanavaiga'lukkuriyathu). 


ee <IA\:A> This shall be the service of the sons of Kohath in 
the tabernacle of the congregation, about the most holy things: 


FRR ALAS AEFHUYS GFoLMTHHICovd Carag 
YHA loot icone Loan 
LINFH HWM MUS EES SMU. 


<{4}:5> paa'layam pu'rappadumpoathu, aaroanum avan 
kumaararum vanthu, ma'raivin thiraichcheelaiyai(thiraichseelaiyai) 
i'rakki, athinaalea saadchiyin pettiyai moodi, 

eK <{A}:5> And when the camp setteth forward, Aaron shall 
come, and his sons, and they shall take down the covering vail, 
and cover the ark of testimony with it: 


HEALS LITEMULD LIMULIGLGCUTH!, 9,CTaILo 
HUT GLONT (HO CulhsHl, OTMMeler HomjsFonovemw 
QMS), HhloormGeo FTL AluNest GuLiqgemw eLpig, 


<{4}:6> athinmeal thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) 
moodiyaippoattu, athinmeal mut'rilum neelamaana thuppattiyai 
viriththu, athin tha'nduka'laip(tha'nduha'laip/tha'nduga 'laip) 
paaychchi, 

*EEE*<{A}:6> And shall put thereon the covering of badgers’ 
skins, and shall spread over it a cloth wholly of blue, and shall 
put in the staves thereof. 


FERAL E> HTC HSH CHMV 

CLPIG SMWILIGLITILG, AAleoTGioevd (LOMMayio Hevioresr 
FULL QO AMPH, HMA FoNGHSoOew uUTWUIEA, 
<{4}:7> samukaththappa(samuhaththappa/samugaththappa) 
meajaiyinmeal neelath thuppattiyai viriththu, 
thattuka'laiyum(thattuha'laiyum/thattuga'laiyum) 
thoopakkara'ndika'laiyum(thoobakkara'ndiha'laiyum/thoobakkara'ndi 
ga'laiyum) ki'n'nangka'laiyum(ki'n'nangga'laiyum) 


mooduki'ra(mooduhi'ra/moodugi'ra) 
thattuka'laiyum(thattuha'laiyum/thattuga'laiyum) athinmeal 
vaippaarka'laaka(vaippaarha'laaga/vaippaarga'laaga); niththiya 
appamum athinmeal irukkakkadavathu. 

*EEE*<{A}:7> And upon the table of shewbread they shall spread 
a cloth of blue, and put thereon the dishes, and the spoons, and 
the bowls, and covers to cover withal: and the continual bread 
shall be thereon: 


EATS FIDFHHUL CLMMUNSTCLOGD hes 
FUUL Gow! ONPHH, S GSemenwjLo 

FIUSAHTOMG AEOETWULD HlVMICoMMIAEHENWLO eLpGH&lmM 
FLGSMOMUL BH eorCwoed MeUUIUNTTSeTS; HFSW 
AUUCNL BAAleoCwned Q(HS555L 08). 

<{4}:8> avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sivapputh thuppattiyai viriththu, athaith 


thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) moodiyaal moodi, 
athin tha'nduka'laip(tha'nduha'laip/tha'nduga'laip) paaychchi, 
*EEE*<{A}:8> And they shall spread upon them a cloth of scarlet, 
and cover the same with a covering of badgers’ skins, and shall 
put in the staves thereof. 


THERE IALBS HENEUSMMONCLIGD Houyset Flouviys 


FULL GoW ONMPNHF), HOHH HSRHCHMOV CLPIQ wilted 
CLNlg, HAlooT HonHsMenw UTE Fl, 


<{4}:9> i‘laneelath thuppattiyai eduththu, 
kuththuvi'lakkuththa'ndaiyum, athin 
akalka'laiyum(ahalha'laiyum/agalga'laiyum), athin 
kaththarika'laiyum(kaththariha'laiyum/kaththariga'laiyum), 
Saampal(saambal) paaththirangka'laiyum(paaththirangga'laiyum), 


atha'rkuriya e'n'neyp paaththirangka'laiyum(paaththirangga'laiyum) 
moodi, 

*EEEE<{A}:9> And they shall take a cloth of blue, and cover the 
candlestick of the light, and his lamps, and his tongs, and his 
snuffdishes, and all the oil vessels thereof, wherewith they 
minister unto it: 


HARK ALOS METH OS HLIULQ6OW THSHHI, 
GFHAOMMFBGFHOIML WL, HAT BSEVHOMEMUWLO, 
HAT SHIEMASMOTWLD, FTLOUCV UTHAMMIGemerwLd, 
AFMEGMW soso Qeoonwiul UTHAMMISSMENUjLO eLpig., 
<{4}:10> athaiyum atha'rkaduththa 
thattumuttuka'l(thattumuttuha'l/thattumuttuga'l) yaavaiyum 


thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) moodikku'l'lea 
poattu, athai oru tha'ndilea katti, 


**E**<{4}:10> And they shall put it and all the vessels thereof 
within a covering of badgers' skins, and shall put it upon a bar. 
FARARREEEE CIAL IOD HOM FULD ABMSEHHS 
SLGUPLHSEN WITeMEUWjLD FHHRHCHMOV 
eLpgsGerGer CUILGY, AMS Qh Hola Gev SLIiq, 
<{4}:11> po'rpeedaththinmeal i'laneelath thuppattiyai viriththu, 
athaith thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) moodiyaal 
moodi, athin tha'nduka'laip(tha'nduha'laip/tha'nduga'laip) 
paaychchi, 

**E**<{4}:11> And upon the golden altar they shall spread a 


cloth of blue, and cover it with a covering of badgers’ skins, and 
shall put to the staves thereof: 


RRA K RAH LAL > QUMMUL & Floor oev Qenthevs 


FIUUL G6! MHNHH!, HOHH HSRHCHMOV CLPIQ wilted 
CLNlg, HAloo HonHsMenuw UTE Fl, 


<{4}:12> parisuththa sthalaththil vazhangkum(vazhanggum) 
aaraathanaikkeat'ra sakala(sahala/sagala) 
thattumuttuka'laiyum(thattumuttuha'laiyum/thattumuttuga'laiyum) 
eduththu, i‘laneelath thuppattiyilea poattu, 
thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) moodiyinaal moodi, 
tha'ndinmeal katti, 


*EEE* <{A}:12> And they shall take all the instruments of ministry, 
wherewith they minister in the sanctuary, and put them in a 
cloth of blue, and cover them with a covering of badgers’ skins, 
and shall put them on a bar: 

RO ALII> LESS CVSVHHOD CULYMIGLD 
ATTHMOMSCEMM FS S_HUPLHSoMeTujLo 
THSSH), Qeriheus HUULqQunGeo Gur, 
HHAHCHTEVD CLPIQuulesred CiPig, HWMgo1tGwocvd SLIq, 
<{4}:13> palipeedaththaich(balipeedaththaich) 


Saampala'ra(saambala'ra) vi'lakki, athinmeal 
iraththaamparath(iraththaambarath) thuppattiyai viriththu, 


*EEE*<{A}:13> And they shall take away the ashes from the altar, 
and spread a purple cloth thereon: 


THREE IALIZ> LIOOMIL FOMHE FIOUEVM OMleorss#l, 
HAA GOed QISHMBUPS FLUC Qenws ONS, 
<{4}:14> athinmeal aaraathanaikkeat'ra sakala(sahala/sagala) 


pa'nimuttuka'laakiya(pa'nimuttuha'laahiya/pa'nimuttuga'laagiya) 
kalasangka'laiyum(kalasangga'laiyum), mu'l 


thu'raduka'laiyum(thu'raduha'laiyum/thu'raduga'laiyum), 
Saampal(saambal) edukkum 
kara'ndika'laiyum(kara'ndiha'laiyum/kara'ndiga'laiyum), 
kalasangka'laiyum(kalasangga'laiyum), 
palipeedaththi'rkaduththa(balipeedaththi'rkaduththa) ellaap 
paaththirangka'laiyum(paaththirangga'laiyum), athinmeal vaiththu, 
athinmeal thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) moodiyai 
viriththu, athin tha'nduka'laip(tha'nduha'laip/tha'nduga'laip) 
paaychchakkadavarka'l(paaychchakkadavarha'l/paaychchakkadavarga' 
l). 

*EEE*<{A}:14> And they shall put upon it all the vessels thereof, 
wherewith they minister about it, even the censers, the 
fleshhooks, and the shovels, and the basons, all the vessels of 
the altar; and they shall spread upon it a covering of badgers’ 
skins, and put to the staves of it. 


TAREE ALIAS HAOICIO AITHMOMUSCEDM FHOV 
LIM (LPL HSA SEVEFHISOMETWILD, (LPM 
FAIMPSMOTULO, FTLODUED THSEGLO HAI OVTIg SEMETW{LD, 
HVEMSBMOMUL, UCU HFSAMSGHS steven 
LITHAIMISOOSTUILD, HHSC HUHH), AFloorCwoev 
HHAFCHMOV CQ ow ONMHH, HHloor Hoon GHsomenv 
UINWIFFESL CUT HEM. 

<{4}:15> paa'layam pu'rappadumpoathu, aaroanum avan 
kumaararum parisuththa sthalaththaiyum athinudaiya 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
moodith theernthapinpu(theernthapinbu), 


koakaath(koahaath/koagaath) puththirar athai 
eduththukko'ndupoaki'ratha'rku(eduththukko'ndupoahi'ratha'rku/edu 


ththukko'ndupoagi'ratha'rku) 
varakkadavarka'l(varakkadavarha'l/varakkadavarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saakaathapadikkup(saahaathapadikkup/saagaathapadikkup) 
parisuththamaanathaith 
thodaathirukkakkadavarka'l(thodaathirukkakkadavarha'l/thodaathiruk 
kakkadavarga'l); aasarippuk koodaaraththilea 
koakaath(koahaath/koagaath) puththirar sumakkum sumai ithuvea. 


*E***<{4:15> And when Aaron and his sons have made an end 
of covering the sanctuary, and all the vessels of the sanctuary, as 
the camp is to set forward; after that, the sons of Kohath shall 
come to bear it: but they shall not touch any holy thing, lest 
they die. These things are the burden of the sons of Kohath in 
the tabernacle of the congregation. 


HEAL ISS LITOMULD YMUUGUWCUTS), S4GMTaDILo 
AMT GOTT (HO UPR TOHVAMHWULO 

AA DIMLW FHV LCM IPL GHSMETUjLD eypig.& 
SPHS Mery, Carers USAT Bio0S 
THHASCUSIONGOCUTEMEMEG upSsSL ou ser; 
AUTH FTSTHUQHAGU UPA FOMCTHNS F 

FTTH (HS555L OUT HN; BMENUYS FrL_ITHHICOD 
CSTETH YSAIT AOWSGW HOM OQHICor. 

<{4}:16> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanin kumaaran eleyaasaar, vi'lakkukku e'n'neyaiyum, 
sukantha(suhantha/sugantha) 
thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum), thinanthoa'rum 
idum poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
apisheaka(abisheaha/abisheaga) thailaththaiyum, vaasasthalam 
muzhuvathaiyum, athilu'l'la yaavaiyum, parisuththa sthalaththaiyum 


athin 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
visaarikkakkadavan en'raar. 


*eE***<{A\:16> And to the office of Eleazar the son of Aaron the 

priest pertaineth the oil for the light, and the sweet incense, and 
the daily meat offering, and the anointing oil, and the oversight 

of all the tabernacle, and of all that therein is, in the sanctuary, 
and in the vessels thereof. 


TERA TES MO FIPUWCOTAL HGGCIMoneo#r GLOMIoor 
CTGICVUITEM, MTSE GSEG STUCCO WWILO, HHH 
FIUMUIPSSHOSHULD, HlooHCHTMIW Q\GwW 
CUTMCoLOOSEMUIUILD, SINGH MHVHNHUWLO, 
CUTFEVHEOD (LP(PCMEMH WL, HAHlayieron WirenenujLo, 
LPFHH MWSHVHOSULD BHT iow (Nl HSemenwio, 
CMNEFTMSHASL CUT sroorminiy. 

<{4}:17> karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
*e***<{4}:17> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 

THERE ALITS HYHHY CLOMTCEOMUUILO 
AGCITenMoomwjLy CHA: 


<{4}:18> leaviyarukku'l'lea koakaath(koahaath/koagaath) 
vamsamaakiya(vamsamaahiya/vamsamaagiya) koaththiraththaar 
azhinthupoakaathapadi(azhinthupoahaathapadi/azhinthupoagaathapa 
di) paarungka'l(paarungga'l). 

*EEE*<{A}:18> Cut ye not off the tribe of the families of the 
Kohathites from among the Levites: 


THEE IALIB> COVEMI(HSGNGCE CEIGSTS 
CUEFLOTAW CarSATS HI DAM HHICUTSMTS ig. 
LIT (Ih Tal rT. 


<{4}:19> avarka'l(avarha'l/avarga'l) makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanavaika'laik(parisuththamaanavaiha'laik/parisuththam 
aanavaiga'laik) kittukaiyil(kittuhaiyil/kittugaiyil), 
saakaamal(saahaamal/saagaamal) uyiroadirukkumpadikku, 
neengka'l(neengga'l) 
avarka'lukkaakach(avarha'lukkaahach/avarga'lukkaagach) 
seyyavea'ndiyathaavathu: 


*EE**<{A}:19> But thus do unto them, that they may live, and 
not die, when they approach unto the most holy things: Aaron 
and his sons shall go in, and appoint them every one to his 
service and to his burden: 


ARKEKERERECIALIOSD MOUTON LOGI 
LPAFHHSOMMUBHNS AL GHonsuled, FTSTLW6v 
2 UNCHNMIG HS GWuUGEG, HASNT BHuUjpsensarag 
GF WIWICEU6HOTIg. LI MEU SI: 


<{4}:20> aaroanum avan kumaararum vanthu, 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) avanavanai avanavan seyyum 
vealaikkum avanavan sumakkum sumaikkum 
niyamikkakkadavarka'l(niyamikkakkadavarha'l/niyamikkakkadavarga'l); 
avarka'loa(avarha'loa/avarga'loa) 
saakaathapadikkup(saahaathapadikkup/saagaathapadikkup) 
parisuththamaanavaika'l(parisuththamaanavaiha'l/parisuththamaanav 
aiga'l) moodappadumpoathu paarkki'ratha'rku udpiraveasiyaamal 
iruppaarka'laaka(iruppaarha'laaha/iruppaarga'laaga) en'raar. 


*EEE*<{A}:20> But they shall not go in to see when the holy 
things are covered, lest they die. 


TEREX KIANIOD>D MUGCTTDILD Deus GLOMT (HO ouHsl, 
HAMUTHAMED HEUTEUuEMEoT Deueoei6st ClFWIWILO 
COUCMOVAGD DCUCEUCT AOHGLO HENOSGLO 
HUMESS5L_ OUTST; HUTSCOM FTSTHUg SGU 
LIPAFHFWMoMUSEeT CLPL_UUGWCuUIS) uUTTS4AMSENE 
29 LOGUAWNSeD Q\(RULUTT SETS sroormmnyy. 

<{4}:21> pinnum, karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{A}:21> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TERRE KIAYI I> (NOTE ILD, STHHT CLTCEOUW 
Chris &: 

<{4}:22> kersoan puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 


vamsangka'lilum(vamsangga'lilum) aasarippuk koodaaraththilea 
pa'nividai vealaiseyyum seanaikku udpadaththakka, 


KEKE K<{A}:22> Take also the sum of the sons of Gershon, 
throughout the houses of their fathers, by their families; 


THERE EIALIIS GIENCETOT USHA (HOMLW 
Naréaeer ai_@ ubéemMsehayid AFNUYs 
FaALITHAICED locale CeuenevG)FwWiwjLo 
CFNOTHE 2XLULHHES, 

<{4}:23> muppathu vayathumuthal aimpathu(aimbathu) 


vayathuvaraikkumu'l'la ellaaraiyum e'n'ni, thokai(thohai/thogai) 
eat'ruvaayaaka(eat'ruvaayaaha/eat'ruvaayaaga). 
*EEE* <{A}:23> From thirty years old and upward until fifty years 


old shalt thou number them; all that enter in to perform the 
service, to do the work in the tabernacle of the congregation. 


HERE KIANIZ3> (LNUUF) CUUIIINHEOV LOUIS! 
CULIFIOUM TSG (LPEMTET CTEVSVITEMNUILD eTSvorvorl, 
AHTOA SMMICUMUITS. 

<{4}:24> pa'nividai seyki'rathilum(seyhi'rathilum/seygi'rathilum) 
sumakki'rathilum kersoan vamsaththaarin vealaiyaavathu: 
*EEE*K<{A}:24> This is the service of the families of the 
Gershonites, to serve, and for burdens: 

HOC MLIAS LIETMONEDL CEWAMAyILD 
FWADAMA IW QS[CEMET ULFHHMH oor 
GeEuEMEDLITEUH!: 


<{4}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) vaasasthalaththukkum 
aasarippuk koodaaraththukkum uriya 
thongkuthiraiyaiyum(thongguthiraiyaiyum), moodiyaiyum, 
avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) irukki'ra 
thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) moodiyaiyum, 
aasarippuk koodaaravaasal ma'raivaiyum, 


*EEE*<{A}:25> And they shall bear the curtains of the tabernacle, 
and the tabernacle of the congregation, his covering, and the 
covering of the badgers' skins that is above upon it, and the 
hanging for the door of the tabernacle of the congregation, 


TERRE KIALIOD HOTS CUTFOVHVADSELO 
AEFMUYS FOLMFFSGW 2 HMwW 
ETAIGHEMTOMWIUWLD, ELPig oMWIWILO, 
AMUAMTCMO QHSAM SHHRHCHMEV 
CLPIGQEMUIUWLD, BEUYS FaLMYPOUuTsFEd LOsMMeneuwLo, 


<{4}:26> piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thongkuthiraika'laiyum(thongguthiraiha'laiyum/thongguthiraiga'laiyu 


m), vaasasthalaththa'ndaiyilum 
palipeedaththa'ndaiyilum(balipeedaththa'ndaiyilum) sut'rilum 
irukki'ra 
piraakaaraththinudaiya(piraahaaraththinudaiya/piraagaaraththinudaiy 
a) vaasal thongkuthiraiyaiyum(thongguthiraiyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kayi'ruka'laiyum(kayi'ruha'laiyum/kayi'ruga'laiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) vealaikkaduththa 
karuvika'l(karuviha'l/karuviga'l) yaavaiyum sumanthu, 
avaika'lukkaakach(avaiha'lukkaahach/avaiga'lukkaagach) 
seyyavea'ndiya yaavaiyum 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l). 


*EEE*<{A}:26> And the hangings of the court, and the hanging for 
the door of the gate of the court, which is by the tabernacle 
and by the altar round about, and their cords, and all the 
instruments of their service, and all that is made for them: so 
shall they serve. 


TREE IALIGS LNT S HOOT 
AQHTHIGAOMTSMONUWjLD, UTFEVHAVS Hovrrem_uNeyiLo 
LICUL HFopeMLuNeyIL aMMleyiLo Q_s4|M 
ATEN 5A DIOL wW arse DHIMEGHsmpomuwiwjLp, 
AMUSE AUNMISEOETULD, HEOMCUBEMNT 
COUMUVUESHHS S(IHOMAT WIMTEMOUWILO FHLOHHI, 
AMUSEOLSSTSS GLEWIWICEUCOTIG WI WITEMENWILO 
CIFWIWIGSL CU HEM. 

<{4}:27> kersoan puththirar sumakkavea'ndiya 
sumaika'lum(sumaiha'lum/sumaiga'lum) seyyavea'ndiya 


pa'nividaika'laakiya(pa'nividaiha'laahiya/pa'nividaiga'laagiya) 
sakala(sahala/sagala) vealaika'lum(vealaiha'lum/vealaiga'lum) 


aaroanum avan kumaararum 
solluki'rapadiyea(solluhi'rapadiyea/sollugi'rapadiyea) seyyavea'ndum; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sumakkavea'ndiya sakala(sahala/sagala) 
sumaika'laiyum(Ssumaiha'laiyum/sumaiga'laiyum) neengka'l(neengga'l) 
niyamiththu, avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
oppuviyungka'l(oppuviyungga'l). 

KEEFE <{A}:27> At the appointment of Aaron and his sons shall be 
all the service of the sons of the Gershonites, in all their 
burdens, and in all their service: and ye shall appoint unto them 
in charge all their burdens. 


THERE IALITS GETCETOT USHA HLOSHCOUSTOTIG WwW 
FOOSE QFWWIGCUTIGW LiowMlonent Senn Aw 
FEU CGEUMUVAGHL BAGCITDHIM Beso GLOMT (HO 
GETEVEYIAIMLIG. GU CEWIWICEUCHTOHLO; Qeuyaeer 
HODDACOUCMM GW FSO HONWSEMETWLD fhihlGer 
AUILMNFS), HouTsN FHev eeuiyonujmi ser. 

<{4}:28> kersoan puththirarin vamsaththaar aasarippuk 
koodaaraththilea seyyum pa'nividai ithuthaan; 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vealaiko'l'lum visaara'nai, 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanin 
kumaaran iththaamaarudaiya kaikku'l irukkavea'ndum. 


KEKE <IAI:28> This is the service of the families of the sons of 
Gershon in the tabernacle of the congregation: and their charge 
shall be under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


KEREEEEEERALISS QEICETON YHAY SCT UF HHMI 
AHEFPUYS FLLMHAGCSD QEWWLO vowel 
QASTO; HUTSMET CGoroMevGarenEHLO OMeMjonevor, 


AEFI WICMAW I, Cyreilesr GLOMYoor 
QHSTMOMBHOL_W HSS5GONT OC\HSSCOUCTHLD. 
<{4}:29> meraari puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 


vamsangka'lilum(vamsangga'lilum) aasarippuk koodaaraththilea 
pa'nividai vealaiseyyum seanaikku udpadaththakka, 


*e***<{4}:29> As for the sons of Merari, thou shalt number them 
after their families, by the house of their fathers; 

FERRER IALIOD GILONM) USHA (HSOOLW NFTSHEMN6oT 
ALG ubsMGeNeyiL MBFfuys FaLmHHCov 
LiooManent CeuiencevGlFWUjLo Ceenon1ag 

29 LULSSS&S, 

<{4}:30> muppathu vayathumuthal aimpathu(aimbathu) 
vayathuvaraikkumu'l'la ellaaraiyum e'n'nakkadavaay. 


*EEE* <{A}:30> From thirty years old and upward even unto fifty 
years old shalt thou number them, every one that entereth into 
the service, to do the work of the tabernacle of the 
congregation. 


ER IK LAL 30)> (INLILIS! CUUIGI (LP HEV SOLOLIS| 
CUIFIOUOM TSG (LYSE sTEvVCITEMIFUILD 
GTOOOTOUOT SL ELITULI. 


<{4}:31> aasarippuk koodaaraththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seyyum ellaap pa'nividaikkum aduththa kaaval visaarippaavathu: 
vaasasthalaththin palakaika'lum(palahaiha'lum/palagaiga'lum), 
thaazhppaa'lka'lum(thaazhppaa'lha'lum/thaazhppaa'lga'lum), 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
paathangka'lum(paathangga'lum), 


*EEE* <{A}:31> And this is the charge of their burden, according 
to all their service in the tabernacle of the congregation; the 
boards of the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars 
thereof, and sockets thereof, 


HK ALZI> PFNUYS FLLTIHHIO SCUTHEN 
GIFUIULD sTEVEUITU LIHMOMML_SEGW AHHH SMeeEv 
OMEMPUUTEUS|!: UTES HVHA OT LIEVEMSEH ESL, 
HAMIPULITENS EGLO, HTOOOTS EGLO, LITHMIGEGLD, 


<{4}:32> sut'rilum irukki'ra 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) paathangka'lum(paathangga'lum), 
mu'laika'lum(mu'laiha'lum/mu'laiga'lum), 
kayi'ruka'lum(kayi'ruha'lum/kayi'ruga'lum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) sakala(sahala/sagala) 
karuvika'lum(karuviha'lum/karuviga'lum), avat'ri'rku aduththa 
mat'rellaa vealaiyumthaanea; avarka'l(avarha'l/avarga'l) sumanthu 
kaavalkaakkumpadi 
oppuvikkappaduki'ravaika'laip(oppuvikkappaduhi'ravaiha'laip/oppuvik 
kappadugi'ravaiga'laip) pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) 
e'n'nakkadaveerka'l(e'n'nakkadaveerha'l/e'n'nakkadaveerga'l). 


*EEE* <{A}:32> And the pillars of the court round about, and their 
sockets, and their pins, and their cords, with all their 
instruments, and with all their service: and by name ye shall 
reckon the instruments of the charge of their burden. 


HEE KALZI> EMMI QGSAM Ojranys Hoo 
FNCNSELLD, HMCUAMNET UTHMIGEGLO, (LPoMetS EGLO, 
SUIMIFELD, AHMUHM|T FSO SIHONSELLD, 
AUMOMMG BGHHH WHOMeveon CousmevujLosnGenr; 


AUTHM HOHH) STOUCSTHEG LOL 
PUYMESUUGAMMeUsSMeNL CUTCUATS 
6TOOOTOUOTE SL_ OI HEN. 

<{4}:33> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanudaiya kumaaranaana iththaamaarudaiya 
kaikku'l'laaka(kaikku'l'laaha/kaikku'l'laaga) meraari puththirarin 


vamsaththaar aasarippuk koodaaraththilea seyyum pa'nividaikku 
aduththa ellaa vealaiyum ithuvea en'raar. 


KEKE <{A}:33> This is the service of the families of the sons of 
Merari, according to all their service, in the tabernacle of the 
congregation, under the hand of Ithamar the son of Aaron the 
priest. 


OK IAL 33> OFTPWICMAL M,C TEHIenL wi 
GUONootisost QHASTLOMHEOLW mSSGeronTs CONT 
SAM oi usSHTT SSIS samy H\Coo 
GIFUIWILD LICMONeML SEG AHHH stevevt Couemevujlo 
QalCou sreormny. 


<{4}:34> appadiyea moaseayum aaroanum sapaiyin(sabaiyin) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) koakaath(koahaath/koagaath) 
puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) aasarippuk koodaaraththilea 
pa'nividai seyyum seanaikku udpadaththakka, 


**EE* <{4}:34> And Moses and Aaron and the chief of the 
congregation numbered the sons of the Kohathites after their 
families, and after the house of their fathers, 


HERE IAYZAS OLILIG CLI CLOTGEULD SL CTMEDILO 
FMLUNET OTYSSO5U Caras YHSlTHoOLwW 


NErSs5enoot O_O ubsFMSoMeoulg BFMNUYS 
FaALMIHAICED lioooNemL GEWUjL CeencTSEG 

29 LULSSSS, 

<{4}:35> muppathu vayathumuthal aimpathu(aimbathu) 
vayathuvaraikkumu'l'la ellaaraiyum 
e'n'ninaarka'l(e'n'ninaarha'l/e'n'ninaarga'l). 

KRESS <{A}:35> From thirty years old and upward even unto fifty 


years old, every one that entereth into the service, for the work 
in the tabernacle of the congregation: 


PEE KALZ5> (LNUUD) UUUIFIM(LNHOV VLOUS! 
CULIFIUM TSG (LPT CTEVSVITEMMUILD sTSVOTSVOT|SOTITIT HEN. 


<{4}:36> avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsangka'lil(vamsangga lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
ira'ndaayiraththu ezhunoot'ru aimpathupear(aimbathupear). 
*EEE* <{A}:36> And those that were numbered of them by their 
families were two thousand seven hundred and fifty. 


HAREREEEEKK IAL 36> SOUTH CULDEMIBEMED 
STOOTTOOOTLILIL_ L_ EUS SNyjoooL_ TuNjHH! oT(LOMHMMOM!| 

S LDUAIGLIT. 

<{4}:37> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea, 
moaseayinaalum aaroanaalum koakaath(koahaath/koagaath) 
vamsaththaaril aasarippuk koodaaraththil vealai 
seyki'ratha'rkaaka(seyhi'ratha'rkaaha/seygi'ratha'rkaaga) e'n'nith 
thokaiyidappattavarka'l(thohaiyidappattavarha'l/thogaiyidappattavarg 
a'l) ellaarum_ ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<{A}:37> These were they that were numbered of the 
families of the Kohathites, all that might do service in the 


tabernacle of the congregation, which Moses and Aaron did 
number according to the commandment of the LORD by the 
hand of Moses. 


HERERKEEERIALZT7S> FYHHY CLONCFHOGS 

SLL enenuntuig Cu, CLoTGEuNcoray|Lo 
ACHTSMMYIL CSIGETH UDEFHHMED BEFMUYS 
FALMTHHI Couenevd GEUAMSAMSTS cross § 
AQ5TOSUNL_UULLeuvsen sreveot(h OeuyaGen. 
<{4}:38> kersoan puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 


vamsangka'lilum(vamsangga'lilum) aasarippuk koodaaraththilea 
pa'nividai seyyum seanaikku udpadaththakka, 


*E***<{A\:38> And those that were numbered of the sons of 
Gershon, throughout their families, and by the house of their 
fathers, 


HHH CIALZ8> GIENCETOT USHA (HOOLW 
Naréaeier ai_@O ubéemMseheayid AFNUYs 
FaALMIHACED liooMMoNemL GEFWUjL CFeNcTHEE 
29 LULSGSS, 

<{4}:39> muppathu vayathumuthal aimpathu(aimbathu) 


vayathuvaraikkumu'l'la ellaarum 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l). 


*EEE* <{A}:39> From thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entereth into the service, for the work 
in the tabernacle of the congregation, 


HEE KAY 39> (INUIUD) UUIFI(LNHEV LOLS! 
CULIFIOUM TSG (LPEMTET CTEVST(HLD CTOOOTSOOTLILIL_ LMJ Hen. 


<{4}:40> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) avaravar 
kudumpaththinpadikkum(kudumbaththinpadikkum), 
pithaakka'ludaiya vamsaththinpadikkum ira'ndaayiraththu 
a'runoot'ru muppathupear. 


*EE**<{4}:40> Even those that were numbered of them, 
throughout their families, by the house of their fathers, were two 
thousand and six hundred and thirty. 


OOOO ALAS QIUTHOMED STSHSVOILILIL_L OUuiTHer 
AMUTUT GHWUSHHCOLGQSGO, NETSESEFEOLW 
AUDFHAMOUGEGM QoL muMjHs! SIMI M! 
(LNLIUBIGuUIT. 

<{4}:41> moaseayinaalum aaroanaalum karththar 
katta'laiyittapadiyea kersoan puththirarin vamsaththaaril aasarippuk 
koodaaraththil vealaiseyya e'n'nith 


thokaiyidappattavarka'l(thohaiyidappattavarha'l/thogaiyidappattavarg 
a'l) ellaarum ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<‘A}:41> These are they that were numbered of the families 
of the sons of Gershon, of all that might do service in the 
tabernacle of the congregation, whom Moses and Aaron did 
number according to the commandment of the LORD. 


FERRER KALAI> CIOTGCEUNSTTEYILD 91 CHMeorTeyiLo 
HST S_LMMUN_LvUGGw VsyCsnrenr YHS loo 
CUDFHHTHE SFNUYS FaLMHH ev CousmevQs ww 
THHOCOONE CHTMSUNLUULLeouysen sreveom (HL 
QrouyaeGen. 


<{4}:42> meraari puththirarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsangka'lilum(vamsangga'lilum) aasarippuk koodaaraththilea 
pa'nividai seyyum seanaikku udpadaththakka, 


eR <{AL:A2> And those that were numbered of the families of 
the sons of Merari, throughout their families, by the house of 
their fathers, 


TERRE ALADS QILONT) USAT (HSOOLW MNFTSSeMN6oT 
ALG ubsMIGeNyIL BWFHuoYys FaLmjHHlCov 
LICMMONeML ClEWIWLD C&MUEEG 2LUL_ FHSS, 
<{4}:43> muppathu vayathumuthal aimpathu(aimbathu) 


vayathu'l'lavarka'l(vayathu'l'lavarha'l/vayathu'l'lavarga'l) ellaarum 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l). 


*EEE* <{A}:43> From thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entereth into the service, for the work 
in the tabernacle of the congregation, 


PEEK AVAZ> (LNLUF) CUUIIINHEV LYLOLUIS! 
CUIGITOTOUTHEMT STOVEVIT(IHLD 6TOOOTOOOTLILIL_L_MIy Herr. 
<{4}:44> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
thangka'l(thangga'l) 
kudumpangka'linpadiyea(kudumbangga'linpadiyea) moovaayiraththu 
irunoo'rupear. 


*EEE*<‘A}:44> Even those that were numbered of them after 
their families, were three thousand and two hundred. 


THERE IALAAS MOEMTHEMNED STOOOTSVOTLILIL L Oui aen 
HHH GGOUMBEMTUIG Cu epourunys HI 
AG pnMIGuy. 


<{4}:45> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea 
moaseayinaalum aaroanaalum meraari puththirarin 
kudumpaththaaril(kudumbaththaaril) e'n'nith 
thokaiyidappattavarka'l(thohaiyidappattavarha'l/thogaiyidappattavarg 
a'l) ellaarum ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 

*E***<{A\:45> These be those that were numbered of the 
families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron 


numbered according to the word of the LORD by the hand of 
Moses. 


OO ALASS SYTHHT CLOICEGS 

SLL enenuntLuig Gu CLlomGEuNeorrayiLo 
ACHMonreyiLo GON YHAHMleor GGHWuUsSHMMlev 
THING QATHSUNLUULL ouTSer srevevr (iho 
QreuyaeGen. 

<{4}:46> leaviyarudaiya pithaakka'lin veettu 
vamsangka'lil(vamsangga'lil) muppathu vayathumuthal 
aimpathu(aimbathu) 
vayathuvaraikkumu'l'lavarka'l(vayathuvaraikkumu'l'lavarha'l/vayathuv 
araikkumu'l'lavarga'l) aasarippuk koodaaraththilea seyyum 
pa'nividai vealaikkum sumaiyin vealaikkum 


udpadaththakkavarka'lum(udpadaththakkavarha'lum/udpadaththakka 
varga'lum), 


*EEE*K<‘A}:46> All those that were numbered of the Levites, 
whom Moses and Aaron and the chief of Israel numbered, after 
their families, and after the house of their fathers, 


TERRE ALAGS> GCOVEMUIIHOOLW MSTHSHSiNoot oi_lO 
CUDFHIGEHNED ILPULUG) UMA (INH SLUG) 
CMUIFIUOTSSG (PMN UPHSE BEFMUYS FrL_myHhH|Cov 


GIFWIWILD LICMNANEML CouEenMnevS GLO HOMLOWN Cor 
COUMUEGD 2 LUL_FHSSOUTSESL, 

<{4}:47> moaseayinaalum aaroanaalum isravealin 
pirapukka'laalum(pirabukka'laalum) 


e'n'nappattavarka'lum(e'n'nappattavarha'lum/e'n'nappattavarga'lum) 
aakiya(aahiya/aagiya) ellaarum, 


*EEEE <IA}:47> From thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that came to do the service of the ministry, 
and the service of the burden in the tabernacle of the 
congregation, 


FERRE KAVATS> CIOMTGCEUNSTTEYILD 91 CHMeorTeyiLo 
HerofGeuedleot AITYSSHENMAYILD sTSooSoTLILIL L euys@GLo 
OSI sTevevi(h LD, 


<{4}:48> e'n'naayiraththu ainnoot'ru 
e'npathupearaayirunthaarka'l(e'nbathupearaayirunthaarha'l/e'nbathu 
pearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<‘A}:48> Even those that were numbered of them, were 
eight thousand and five hundred and fourscore. 


IRR CIALASS STOOTTOVOTITUNIT 5 Hl SOT IHTMM! 
STOUMLIFIGLIS TUN (15H IT BN. 


<{4}:49> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
pa'nividaikken'rum thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
sumaikken'rum moaseayinaal 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l); 
ivvithamaay, karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanaal 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l). 


*EEE*<{A}:49> According to the commandment of the LORD they 
were numbered by the hand of Moses, every one according to 
his service, and according to his burden: thus were they 
numbered of him, as the LORD commanded Moses. 


TEHEKEREECIALAQ> FYHHY CLMTCESGS 
aLLENMUNLLUGCH, Suysen SHAN HhISeN 
LIMON ASCSM HAIG HMHISET 
FONWOSAAHOMILD CLOTGEUNTMTEd csTSooTsooTLILIL LM Hen; 
QeuMQNSLOMW, HVHST CLONCFEGS 
SLLEMMUN_LUGGCW Seuypasaen Beuco#rev 
CTOOOIOVOTLILIL_ L_MIy er. 

|e'n'naakamam 5] 

*****1 Numbers 5| 


IIH IK | 6TOOOTOOOTITELOLD 5| 


<{5}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{5}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THEIL IS STHHY CLTGFOW CHBEA: 


<{5}:2> kushdaroakika'l(kushdaroahiha'l/kushdaroagiga'l) 
yaavaraiyum, 
piramiyamu'l'lavarka'l(piramiyamu'l'lavarha'l/piramiyamu'l'lavarga'l) 
yaavaraiyum, savaththinaal 
theettuppattavarka'l(theettuppattavarha'l/theettuppattavarga'l) 
yaavaraiyum paa'layaththilirunthu vilakkivida israveal 
puththirarukkuk katta'laiyidu. 


*EEE*<{5}:2> Command the children of Israel, that they put out 
of the camp every leper, and every one that hath an issue, and 
whosoever is defiled by the dead: 


AHEKEKEEXECIOLIS GOOL CHTAHEN WIMEUEHMUWILD, 

HIT LAWICLPEereNeUTSET WITEUEMNWILO, FOUHHloorirev 

FL OUULLOUTHEM WITEUCHIPUJLO LIMETUIS HOO HHI 
MvshonL QerjCaucd YHA HEGS S_L_MMUNG. 


<{5}:3> aa'npi'l'laiyaanaalum pe'npi'l'laiyaanaalum 
appadippattavarka'lai(appadippattavarha'lai/appadippattavarga'lai) 
neengka'l(neengga'l) vilakki, naan 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
thangka'l(thangga'l) paa'layangka'lai(paa'layangga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theettuppaduththaathapadikku, 
neengka'l(neengga'l) avarka'laip(avarha'laip/avarga 'laip) 
paa'layaththi'rkup 
pu'rampaakkividakkadaveerka'l(pu'rambaakkividakkadaveerha'l/pu'ra 
mbaakkividakkadaveerga'l) en'raar. 


*EEE*<{5}:3> Both male and female shall ye put out, without the 
camp shall ye put them; that they defile not their camps, in the 
midst whereof | dwell. 


ARERR IBYZ> OL GOOTLIEMOO EMIT OOTITGYILD 
CILICOTLNETEMENWITESMMEYILO SLILIG LLL euypsonent 
HIST Movs, Hire urs HuconaopyjAM HmiHer 
LUTOMUIMISON Houpse HL GUUGHSATISUG SG, 
HHS HUTSON UTETISAM GLU 
LMWUTSAONL_SSLaiaeen sreommny. 

<{5}:4> karththar moaseakkuch sonnapadiyea, israveal puththirar 
seythu, avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paa'layaththi'rkup 


pu'rampaakkivittaarka'l(pu'rambaakkivittaarha'l/pu'rambaakkivittaarg 
a'l). 


**EE*<{5}:4> And the children of Israel did so, and put them out 
without the camp: as the LORD spake unto Moses, so did the 
children of Israel. 

THERE AD GTHHY CLTCEEGE CFM TLIG CW, 
QerojpCeued YHANT CQEWS!, HUTHomenu 
UTES AIO GU YMUuUTSAONLL msn. 

<{5}:5> mealum karththar moaseayai noakki: 

*****<{5}:5> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHEHE KISESS GCLNGVILD SFHSHT CLTCEOU CHA: 


<{5}:6> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: oru purushanaanaalum sthireeyaanaalum, 
karththarudaiya katta'laiyai mee'ri manithar seyyum 
paavangka'lil(paavangga'lil) yaathoru paavaththaich seythu 
kut'ravaa'liyaanaal, 


*****<{5}:6> Speak unto the children of Israel, When a man or 
woman shall commit any sin that men commit, to do a trespass 
against the LORD, and that person be guilty; 

TAREE EIOLES fh QleoronGeued YUSHITCHTCL 

CF TEVEVCEUSDTIG. WIS] sTooTsoTCleeoMITEv: EPH 


L(HQOCTTSTTEYILD VAMP WITSTTAYILD, BATHS UHOOLW 
SL_Leneonw inl wens QeWWjLd Liteumi&efleo 
WITT UTUHOHF QEUS GOMOITeNwWMoorev, 


<{5}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaangka'l(thaangga'l) seytha 
paavaththai 
a'rikkaiyidakkadavarka'l(a'rikkaiyidakkadavarha'l/a'rikkaiyidakkadavarg 
a'l); appadippattavan thaan seytha kut'raththinimiththam 
aparaathaththin(abaraathaththin) muthaloadea ainthil oru 


pangkai(panggai) 
athikamaaykkootti(athihamaaykkootti/athigamaaykkootti), thaan 
kut'ragnseythavanukkuch seluththakkadavan. 


*EEE*<{5}:7> Then they shall confess their sin which they have 
done: and he shall recompense his trespass with the principal 
thereof, and add unto it the fifth part thereof, and give it unto 
him against whom he hath trespassed. 

TEER ISLTS HOIST HTHIAHENT CLEWIG LITEUHEMS 
AMAOSUNLGSL OUTS; QULIQUULL ue HMT6or 
AFIS GHMOSMoAMSS SUITS SSHeor Wp sGoonGe 
OHH 60h UMHS AHASOTUSFaLig, HM6oT 
GOMEHOFUFUDSGE CEAQYIFSFSSL UM. 

<{5}:8> athaik keattu 
vaangkuki'ratha'rku(vaangguhi'ratha'rku/vaanggugi'ratha'rku) 
inaththaan oruvanum illaathirunthaal, appozhuthu 
avanukkaakap(avanukkaahap/avanukkaagap) paavanivirththi 
seyyumpadi aattukkadaa seluththappaduvathumallaamal, 


karththarukku antha aparaatham(abaraatham) seluththappattu, 
athu aasaariyanaich searavea'ndum. 


*****<{5}:8> But if the man have no kinsman to recompense the 
trespass unto, let the trespass be recompensed unto the LORD, 
even to the priest; beside the ram of the atonement, whereby an 
atonement shall be made for him. 


TEXTILES HONHH CH UIHGAIMSMG 
Qensaenror PHEaigpid QeoonrHessrod, 
AUGUM(YS| AUDISSTSU UTeuHloN7~s SH) Cle WW{LOLLg 
ALOGSSLT CF QIFSFUIGUAWMCvMMIG, SHTHHHSG 


AGF SUPTSD VDFQMSSUULGH, HH BFnPwuoenos#s 
CanGoucin@ Lb. 
<{5}:9> israveal puththirar ea'reduththup padaikkumpadi 


aasaariyanidaththil ko'nduvaruki'ra(ko'nduvaruhi'ra/ko'nduvarugi'ra) 
ellaap parisuththamaana padaippum avanudaiyathaayirukkum. 


*EEE*<{5}:9> And every offering of all the holy things of the 
children of Israel, which they bring unto the priest, shall be his. 


HEHE KISL OS MEVOTCouey USAT TODOS 
UML SGWUG BWFIPWeM HHev Cares Geucds 4m 
GTEVEDTLE LIPS H FLOM Li6mML_LILJLO 
AUDEN WIG MUN TS GLO. 

<{5}:10> ovvoruvarum padaikkum parisuththamaana vasthukka’'l 


avanudaiyathaayirukkum; oruvan aasaariyanukkuk kodukki'rathu 
ethuvum avanukkea uriyathu en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{5}:10> And every man's hallowed things shall be his: 
whatsoever any man giveth the priest, it shall be his. 


THEKEEEEXEKIOLIOD EOEUGCIEUM(HOU(IHLO LIEML SEGLO 
LIMAFHHWOMO UIVHSSET HUM OML WFTUN SGD; 
PHU BEMWUOD EGS VATGAAMS) oTHIOILO 
AHAUDIECH 2 MUSH! stom) Cemev steorm4niy. 

<{5}:11> karththar moaseayai noakki: 

*****<{5}:11> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TAREE EL II > GYHHT CLONCFOW CHE: 


<{5}:12> nee israveal puththirarukkuch sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: oruvanudaiya manaivi 


pi'rarmukam(pi'rarmuham/pi'rarmugam) paarththu, purushanukkuth 
thuroakampa'n'ni(thuroahampa'n'ni/thuroagampa'n'ni), 


KRESS <{5}:12> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, If any man's wife go aside, and commit a trespass against 
him, 

meee (5}:19> B PervjGuend USAT GHSGE 

CF TEVEVCEUGDTIG. IH) sTooreoCleneomMITev: 
QHUODIMOL WI Wome MMTIPSwW uTyHsI, 
L(FOLDI5GH AICHTSLOLGTvM, 


<{5}:13> oruvanoadea 
samyoakamaaych(samyoahamaaych/samyoagamaaych) 
sayaniththiruntha vishayaththil ava'l theettuppattava'laayirunthum, 
ava'ludaiya purushan ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) athu 
ma'raikkappattu ve'likku varaamal irukki'rapoathum, 
saadchiyillaamalum ava'l kaiyum 
ka'lavumaakap(ka'lavumaahap/ka'lavumaagap) pidikkappadaamalum 
irukki'rapoathum, 


*EEE*<{5}:13> And a man lie with her carnally, and it be hid 
from the eyes of her husband, and be kept close, and she be 
defiled, and there be no witness against her, neither she be 

taken with the manner; 


THEKEEEEXKIOLIZ> GO(HOUCOMCL FLOCWITSLOMUE 
FUCHSHGHHS MACs Hled Ieuen 

HL OUULL USTMUN GHAI, HUEFLEMOLW Yh eQoQ6o1 
HOTSEHG AD WOMMSSUULCG Cleueiage cuymoev 
Q(GHS4EMCuUTAILO, FTL_AUNVEoMDAILD Bauet MSUWjLO 
HFMEYLOTSL Nig SSUULMOYIL Q\GSHAIMGCUTSIL, 


<{5}:14> erichchalin aavi avanmeal vanthu, avan thannudaiya 
manaivi theettuppaduththappattirukka, theettuppaduththappatta 
than manaiviyinmeal kuroathangko'ndirunthaalum, allathu avan 
manaivi theettuppaduththappadaathirukka, erichchalin aavi 
avanmeal vanthu, avan ava'lmeal kuroathangko'ndirunthaalum, 


*EEE*<{5}:14> And the spirit of jealousy come upon him, and he 
be jealous of his wife, and she be defiled: or if the spirit of 
jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and she 
be not defiled: 


TAEREREREEIOLIAD ETPEFEFOOICT HOM) HOUCTCLOCV OulhsHl, 
AUT HOIDI|SOL WI LOsnevrer 

§L GUUS SUUL GSS, S —QUUGHSUULL Hoo 
LOMETIOMUNSSTGCLOGD GCYTH MIC SMGoTIg. (h HSMEYILD, 
HVVA HUH Wencien F_QuIGSSUUTH GSS, 
STMEFFOONT BON BEUSTCOEd CulhH|, SOU 
HUMNCIG GCITH MIC SMT 6VoTIg. (5 lH MTOYILDO, 


<{5}:15> anthap purushan than manaiviyai aasaariyanidaththil 
azhaiththukko'nduvanthu, ava'l nimiththam oru eppaa a'lavaana 
vaa'rkoathumai maavilea paththil oru pangkaip(panggaip) 
padaippaakak(padaippaahak/padaippaagak) kodukkakkadavan; athu 
erichchalin kaa'nikkaiyum akkiramaththai ninaippoottum 
kaa'nikkaiyumaay iruppathinaal, athinmeal e'n'ney vaarkkaamalum 
thoopavarkkam(thoobavarkkam) poadaamalum 
iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga). 


*EEE*<{5}:15> Then shall the man bring his wife unto the priest, 
and he shall bring her offering for her, the tenth part of an 
ephah of barley meal; he shall pour no oil upon it, nor put 
frankincense thereon; for it is an offering of jealousy, an offering 
of memorial, bringing iniquity to remembrance. 


ER IEL ISS HHL U(HAQQO Hoot Wenevrenlemuws 
HAFTMUICM FHV HOM NH HSIN MONG UHH!, Beer 
ALMHSLO EU TULUM Quest UuTMCHTHIoMLO 
LoTANGe UFSled ih UMHS UML_ULTSS 
AETOSS5SL OUT; HH! THEFO CT SMTOvNsENSWILO 
HADATOHOS HEHMSOTULYL GW STootlson&wjLOMW 
QHuUUHlcorred, SH leorGLoevd ct 6so1Glovorws 
CUTTSSTLOGYILO SATUCUTSSLO Cum MLoeyILo 
Q\HULITCoTS. 

<{5}:16> aasaariyan ava'laich sameepaththil(sameebaththil) 
azhaiththu, karththarudaiya sannithiyil ni'ruththi, 


*****<{5}:16> And the priest shall bring her near, and set her 
before the LORD: 


FI 51-1 6> OLE MMW A OUCH ENE & Hus Fev 
AONSH), SSS GOLW FHHH UND Hs SH, 


<{5}:17> oru ma'npaa'ndaththilea parisuththa jalam vaarththu, 
vaasasthalaththin tharaiyilirukkum puzhuthiyilea kogncham 
eduththu, antha jalaththilea poattu, 


*eE**<{5}:17> And the priest shall take holy water in an earthen 
vessel; and of the dust that is in the floor of the tabernacle the 
priest shall take, and put it into the water: 


TERE ISL ITS G(T DOOULITUTL FACED LIP THS 
MOVIL CUNMTHH!, UTECVGVGAlO HomPuUNeodl(HEGLO 
L(pHuNGe GEnEew THHH, HHS QVHHGOd 
GUTLG®, 


<{5}:18> sthireeyaik karththarudaiya sannithiyil ni'ruththi, ava'l 
mukkaattai neekki, erichchalin 
kaa'nikkaiyaakiya(kaa'nikkaiyaahiya/kaa'nikkaiyaagiya) 
ninaippoottuthalin kaa'nikkaiyai ava'l u'l'langkaiyilea 
vaippaanaaka(vaippaanaaha/vaippaanaaga); 
saapakaara'namaana(saabahaara'namaana/saabagaara'namaana) 
kasappaana jalam aasaariyan kaiyil irukkavea'ndum. 


*EEE*<{5}:18> And the priest shall set the woman before the 

LORD, and uncover the woman's head, and put the offering of 
memorial in her hands, which is the jealousy offering: and the 
priest shall have in his hand the bitter water that causeth the 
curse: 


FARRER IOL ISS EVA MOUS HHS (HOMLW 
FHAHA UNE HMSH, Douce CNsErLomr HEA, 
THFFOOCT STOOMEOSUTAW Honor Hs olor 
HTOOMABMAML) HOUEl 2 enenihionsuUNGev 
ENCUUILITENTS; FTUBTYSOONLOTST SEULIMET Evo 
AEFI WET HEN QHSSCousvoIGLD. 


<{5}:19> pinpu(pinbu) aasaariyan ava'lai aa'naiyiduviththu: 
oruvanum unnoadea sayaniyaamalum, un purushanukku 
udpattirukki'ra nee theettuppadaththakkathaayp 
pi'rarmukam(pi'rarmuham/pi'rarmugam) paaraamalum irunthaal, 
saapakaara'namaana(saabahaara'namaana/saabagaara'namaana) 
inthak kasappaana jalaththin thoashaththukku 
neengkalaayiruppaay(neenggalaayiruppaay). 


*EEE*<{5}:19> And the priest shall charge her by an oath, and 
say unto the woman, If no man have lain with thee, and if thou 
hast not gone aside to uncleanness with another instead of thy 


husband, be thou free from this bitter water that causeth the 
curse: 


FARR E ION IOD [NETL] OLEMMWICT Beusmert 

ALM OMUNHMAS!: P(HOUMILD 2 corCoorrG 
FUICMWITLOGYILD, DT L(HOCMISG 2LULIG (SAM fh 
SL OUULS5665TWU AMTUPSw uMpTOeyILo 
QiHHHMev, FTUSIYSOOMLONMET QHHS HEFULMET 
VVHAlo CHTOVHHEG HHISoOMUNCG UUM. 


<{5}:20> un purushanukku udpattirukki'ra nee 
pi'rarmukam(pi'rarmuham/pi'rarmugam) paarththu, un 
purushanoadeayan'ri anniyanoadea 
samyoakamaay(samyoahamaay/samyoagamaay) sayaniththuth 
theettuppattiruppaayaanaal, 


*EEE*<{5}:20> But if thou hast gone aside to another instead of 
thy husband, and if thou be defiled, and some man have lain 
with thee beside thine husband: 


HAHRER* KEL IO> D 6T L(HOQQOIEG ZLULQ(HSAM fh 
MT UPS LUTTHSI), WoT YHooCe#»nG wien) 
AGHMWUIGSOTCL FLOCWMTGSLOM FUICMHAIS 
§LQuUUL ig (hUUTWIMTeorITeb, 

<{5}:21> karththar un iduppu soompavum(soombavum), un vayi'ru 
veengkavumpa'n'ni(veenggavumpa'n'ni), unnai un 
janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) saapamum(saabamum) 


aa'naiyidung ku'riyumaaka(ku'riyumaaha/ku'riyumaaga) 
vaippaaraaka(vaippaaraaha/vaippaaraaga). 


*EEE*<{5}:21> Then the priest shall charge the woman with an 
oath of cursing, and the priest shall say unto the woman, The 


LORD make thee a curse and an oath among thy people, when 
the LORD doth make thy thigh to rot, and thy belly to swell; 
OOS I1> SYSST 267 QIOUL FLDUCYLO, 2667 
EUUNM) OTAIGE|LOLICHOTSNOT, 2 coTEMEST 2 OT 

MUMS EOLSGNCET FTLU(LNL ML Enovoruw (HMA 
GMULOTS MEUUILITH MTS. 

<{5}:22> 
saapakaara'namaana(saabahaara'namaana/saabagaara'namaana) 
intha jalam un vayi'ru veengkavum(veenggavum) iduppu 
soompavum(soombavum) pa'n'numpadi, un kudalukku'l 
piraveasikkakkadavathu enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
saapavaarththaiyaalea(saabavaarththaiyaalea) sthireeyai 


aa'naiyiduviththuch solvaanaaka(solvaanaaha/solvaanaaga). atha'rku 
antha sthiree: aamen, aamen, en'ru sollakkadava'l. 


*EEEE<{5}:22> And this water that causeth the curse shall go into 
thy bowels, to make thy belly to swell, and thy thigh to rot: And 
the woman shall say, Amen, amen. 


KEE ISL IIS FTUBMTYTOONLMOMT OQihS QOL 2 601 
CUUNM) OTAIGOYLO QIOUL| SLOUOYLO LiesoreoH|LOLIiq., 2 6oT 
GLUES NPCUMESSSL Us] cro 
FTUCUTTHAOHUNCE COMPO A ncwomunlGfoans ye 
QETEVEUTETNTD. HHMG HbS CVSS: Cw, 
ACOH, STEM! ClETEVCOHHL Ore. 

<{5}:23> pinpu(pinbu) aasaariyan inthach 

saapavaarththaika 'lai(saabavaarththaiha'lai/saabavaarththaiga'lai) oru 


seettil ezhuthi, avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) kasappaana 
jalaththinaal kazhuvippoattu, 


KEES <{5}:23> And the priest shall write these curses in a book, 
and he shall blot them out with the bitter water: 

HK IELIZ> [NOTL| BEMHWICT QHHAs 
FTUEUTTHAMHABMENT Eh Fig. 60 sT(LPH), Soneusenens 
SFULITSOT QvsHFHloired Fi PONUGUILE, 

<{5}:24> 
saapakaara'namaana(saabahaara'namaana/saabagaara'namaana) 
anthak kasappaana jalaththai ava'l kudikkumpadi pa'n'nuvaan; 
appozhuthu 
saapakaara'namaana(saabahaara'namaana/saabagaara'namaana) 
antha jalam ava'lukku'l i'rangkik(i'ranggik) 
kasappaakum(kasappaahum/kasappaagum). 

*E**E*<{5}:24> And he shall cause the woman to drink the bitter 


water that causeth the curse: and the water that causeth the 
curse shall enter into her, and become bitter. 


EER ISL IAD FTUATTOUNOTT HHHS SFLLMT 
DVHOH HUT Gig. SGLOLIG. LICHT GO| ori 6or; 
AUGIUMT (PH! FTUSBMYSOOMLOMET Hh Soi 
AUCHAGN QOMAS SFULUTGLD. 

<{5}:25> pinpu(pinbu) aasaariyan erichchalin kaa'nikkaiyai antha 


sthireeyin kaiyilirunthu vaangki(vaanggi), athaik karththarudaiya 
sannithiyil asaivaatti, peedaththinmeal seluththi, 


*EEE*<{5}:25> Then the priest shall take the jealousy offering out 
of the woman's hand, and shall wave the offering before the 
LORD, and offer it upon the altar: 


eR IK CISLIES LN6orL OEM WIC ETI] F FOO GOT 
FTOMEMOEOWU MHF CHS UNE HMSUNENG HSI 


CUTIE), HOHE STHH(HOOLW FHHHluUNEo 
AMFOUM ig, IS FHoTCwoed Vas H, 


<{5}:26> 
gnaapakakku'riyaaka(gnaabahakku'riyaaha/gnaabagakku' riyaaga) 
athilea oru kaippidi ni'raiya eduththu, peedaththinmeal 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), pinpu(pinbu) sthireekku 
antha jalaththaik kudikkumpadi kodukkakkadavan. 


*EEE*<{5}:26> And the priest shall take an handful of the 
offering, even the memorial thereof, and burn it upon the altar, 
and afterward shall cause the woman to drink the water. 


THERE IEL IGS EHTUSSGMUTS BHC 6h 
MSUNG MOM HHH), UFHemGwcd FeooNS SI, 
Nol] VASES HHS QVSMSS Gig SG WiUG 
ClATHSSSSL Cue. 


<{5}:27> antha jalaththaik kudikkach seythapinpu(seythapinbu) 
sampavippathaavathu(sambavippathaavathu): ava'l theettuppattu, 
than purushanukkuth 
thuroakampa'n'niyirunthaal(thuroahampa'n'niyirunthaal/thuroagamp 
a'n'niyirunthaal), 
saapakaara'namaana(saabahaara'namaana/saabagaara'namaana) 
antha jalam ava'lukku'l piraveasiththuk kasappu'ndaanathinaal, 
ava'l vayi'ruveengki(vayi'ruveenggi), ava'l iduppu 
soompum(soombum); ippadiyea antha sthiree than 
janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 
saapamaaka(saabamaaha/saabamaaga) iruppaa'l. 

KEES <{5}:27> And when he hath made her to drink the water, 
then it shall come to pass, that, if she be defiled, and have done 
trespass against her husband, that the water that causeth the 
curse shall enter into her, and become bitter, and her belly shall 


swell, and her thigh shall rot: and the woman shall be a curse 
among her people. 


TEER IEL ITS HF QVHAMHS GQ SHE 

QEWS ML FLOUMUUFTUS): Houer S_GQUULG, 
HOT Y(HOOMDISGH HICHTSOLGEONUN HHIM6v, 
FTUATTOUNOTST DHHH BEV HEuEpaGqGer 
NCuUuAGHS SFU Torsone, Serer 
CUUINMIOATIA, Heuet QOUL| ALOYLO; Q\ULIGCu Bhs 
OAT Hook QCOMHSEOLSQGICN FTULOTS O\ HULME. 
<{5}:28> antha sthiree theettuppadaamal suththamaayirunthaal, 


ava'l atha'rku neengkalaaki(neenggalaahi/neenggalaagi), 
karppantharikkaththakkava'laayiruppaa'l. 


KEKE <{5}:28> And if the woman be not defiled, but be clean; 
then she shall be free, and shall conceive seed. 


HARRIE CIOL IGS MH OVA HL OQUULMOEv 
FHSOTUNHHSTE, HUN AHASMOG HmISeoors, 
HTULUGHFNSESHSSSOUTMUN(ULITEN. 

<{5}:29> oru sthiree than purushanoadeayan'ri anniya 


purushanoadea searnthu theettuppattathinaal u'ndaana 
erichchalukkum, 


*EEE*<{5}:29> This is the law of jealousies, when a wife goeth 
aside to another instead of her husband, and is defiled; 


TAREE EIOLIOD EOI VAI HOT U(HOQQGomGL wisorm} 
AGH YGRacCeomG. Cajypal S GUULL Hoonev 
2 SOUL MoT sTMFFQISGLD, 


<{5}:30> purushanmeal erichchalin aavi 
varuki'rathinaal(varuhi'rathinaal/varugi'rathinaal), avan than 
Mmanaiviyinmeal adaintha samusayaththukkum aduththa 
piramaa'nam ithuvea. avan karththarudaiya sannithiyil than 
manaiviyal 
ni'ruththuvaanaaka(ni'ruththuvaanaaha/ni'ruththuvaanaaga); 
aasaariyan inthap piramaa'naththinpadiyellaam ava'lukkuch 
seyyakkadavan. 


**E**<{5}:30> Or when the spirit of jealousy cometh upon him, 
and he be jealous over his wife, and shall set the woman before 
the LORD, and the priest shall execute upon her all this law. 


HARE IO} 30> L(HOQQETCLOED 6TIPEFOOICT BL 6M 
CU(HAMATEd, Sous Hoo WonevrenuNeos#rCioev 
ADL HF F(PFWHHSGD AHHH MGOMOvoLo 
QaCo. Suc STHSHOLW HHH UND Hoor 
LOMSOTANEOU HMAHOUTOTS; BETMWUET OSU 
NTLOMOTHAOUIg.-GWUIEVEVTLD HUuEChaGE 

C)F WIIG SL Cu6or. 

<{5}:31> purushanaanavan akkiramaththi'rku 


neengkalaayiruppaan(neenggalaayiruppaan); appadippatta 
sthireeyoa, than akkiramaththaich sumappaa'l en'ru sol en'raar. 


***** <{5}:31> Then shall the man be guiltless from iniquity, and 
this woman shall bear her iniquity. 


HAHEKERERE CISL 31> L(HOQQOUMETEUCT HSATOG AMG 
HHISOOTUNCHUUTET; HUUIQUULL svosPCuwin, Hoo 
HASATOHMHE FLOLILIMTEMT 6TsoTM] ClFMevo creo. 


|e'n'naakamam 6] 


*****1 Numbers 6| 


EEE) 6TOOOTOOOTITELOLD 6| 


<{6}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{6}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TEL IS STH CLMGFOW CHA: 


<{6}:2> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: purushanaakilum(purushanaahilum/purushanaagilum) 
sthireeyaakilum(sthireeyaahilum/sthireeyaagilum) karththarukken'ru 
viratham 
pa'n'nikko'ndavarka'laayirukkumpadi(pa'n'nikko'ndavarha'laayirukkum 
padi/pa'n'nikko'ndavarga'laayirukkumpadi) nasareaya 
virathamaakiya(virathamaahiya/virathamaagiya) oru viseashiththa 
poruththanaiyaip pa'n'ninaal, 


*EEE*<{6}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When either man or woman shall separate themselves to 
vow a vow of a Nazarite, to separate themselves unto the LORD: 
weeeneeec(6}2> B QerorGasd YSATGyTGL 

CF TEVEVCEUSHTIG. IH) stesso CleueormMITev: 
L(HOVeITAYILD SVAN WTAYILD SHS HSC BOM 
ENTHLO LIGHTS SG) SITSSOTL EUS EMMTUN (1h GLO LLG. 
HFGCIW MPSUTAW oh MNCEOOHS 
CILIT(HHHMOEOWL Lovosvoneorren, 


<{6}:3> appadippattavan thiraadcharasaththaiyum 
mathupaanaththaiyum(mathubaanaththaiyum) vilakkakkadavan; 
avan thiraadcharasaththin kaadiyaiyum mat'ra 
mathupaanaththin(mathubaanaththin) kaadiyaiyum, 
thiraadcharasaththinaal seytha evvithamaana 


paanaththaiyum(baanaththaiyum) kudiyaamalum, 
thiraadchappazhangka 'laiyaavathu(thiraadchappazhangga laiyaavathu) 
thiraadcha 
vat'ralka'laiyaavathu(vat'ralha'laiyaavathu/vat'ralga'laiyaavathu) 
pusiyaamalum, 


*EEE*<{6}:3> He shall separate himself from wine and strong 
drink, and shall drink no vinegar of wine, or vinegar of strong 
drink, neither shall he drink any liquor of grapes, nor eat moist 
grapes, or dried. 


TAREE EL 3S OUILIGUULL CUE HM FVFHOMHULO 
LO FILITEMHSONHULD QMVSSSSL CUM; DOU6T 
AML ETF HAIN SMIQCOWIWILO LOMM LOSILIMEoTs Hloor 
FMQEMWIUWjLO, HINM_FHVFHSloored GIEWIF cTEUEMSLOMCo 
LITETHEOHULD Gig WITLOYILO, 
AITLFULIPMISMOMUIMTUH! HTS 
CUMMOVSMETLITEUA! YEWTLOGYILO, 

<{6}:4> thaan nasareayanaayirukkum naa'lellaam thiraadchachsedi 
vithaimuthal 
thoalvaraiyilu'l'lavaika'linaal(thoalvaraiyilu'l'lavaiha'linaal/thoalvaraiyil 


u'l'lavaiga'linaal) seyyappatta yaathon'raiyum pusiyaamalum 
irukkakkadavan. 


*EEE*<{6}:4> All the days of his separation shall he eat nothing 
that is made of the vine tree, from the kernels even to the 
husk. 


TREE IEL AS HTOT HEFCIWSOMUN (Ih GLO 
HIGerevev TL HIPM_FEQSFIQ. Mens (LN HEV 


CHTMVEUMIUNAYIEToNMeUseeome GFW WILL 
ITOH TOTEOMUjLD YFWIMLOEYILD Q\LSS55L ceo. 
<{6}:5> avan nasareaya virathangkaakkum naa'lellaam 
savarakan(savarahan/savaragan) kaththi avan thalaiyinmeal 
padalaakaathu(padalaahaathu/padalaagaathu); avan 


karththarukken'ru virathangkaakkum kaalam ni'raivea'ruma'lavum 
parisuththamaayirunthu, than thalaimayirai va'laravidakkadavan. 


*EEE*<{6}:5> All the days of the vow of his separation there shall 
no razor come upon his head: until the days be fulfilled, in the 
which he separateth himself unto the LORD, he shall be holy, 
and shall let the locks of the hair of his head grow. 


THRERKIEL SS HON HECTU QMTHMIGTE GLO 
HMCETeVEVTLD FOUTS SHH) Bers HonmeovuNeo#iGiocev 
UL OTST); HUT STHH HSCS) QIPSMISTHELO 
SGTEOLD Hom MGeuMILOeteyLO LIPARHHLOMUNCH HSI, Hor 
HOMCOVLOUNEMY CUETTEML SSL ou6or. 

<{6}:6> avan karththarukken'ru virathangkaakkum naa'lellaam 


yaathoru pireathaththa'ndaiyil 
poakakkoodaathu(poahakkoodaathu/poagakkoodaathu). 


*EEE*<{6}:6> All the days that he separateth himself unto the 
LORD he shall come at no dead body. 


HERE EKK(ELG> GENT HHH (1H SC]HOOM! 
QMTFSMIATSEGLO HICleteveotL WTA 
NGCTHFHSHOTML_uUNE CUTSSFoalL 1]. 

<{6}:7> avan than theavanukken'ru seytha nasareaya viratham 


avan thalaimeal irukki'rapadiyaal, mara'namadaintha than 
thakappanaalaakilum(thahappanaalaahilum/thagappanaalaagilum) 


thaayinaalaakilum(thaayinaalaahilum/thaayinaalaagilum) 
sakoatharanaalaakilum(sahoatharanaalaahilum/sagoatharanaalaagilu 
m) 
sakoathariyinaalaakilum(sahoathariyinaalaahilum/sagoathariyinaalaagi 
lum) thannaith 
theettuppaduththalaakaathu(theettuppaduththalaahaathu/theettuppa 
duththalaagaathu). 


*EEE*<{6}:7> He shall not make himself unclean for his father, or 
for his mother, for his brother, or for his sister, when they die: 
because the consecration of his God is upon his head. 


TERE T> GENO HOT CHEUMIACACTM) CWS 
HFCTW MTHW Bers HomevGwced Q(HSHMuIg wien, 
LOTOONLOSOL_ HH HOT HHLILIGHMEMAYILO 
HATUMsTeoTAYIL FCaTSHVoormeomSlayi_o 
FCSTHHUNSITEMAlAIL Hevrenwrs 

§L GQuUGSS vraag. 

<{6}:8> avan nasareayanaayirukkum naa'lellaam karththarukkup 
parisuththamaayiruppaan. 


**E**<{6}:8> All the days of his separation he is holy unto the 
LORD. 


THERE KIEL RS ONO MF CIWLICOMUN (Ih SGLO 
HIGeevevt STHH(HSGU UPS SLOMUN CULM. 


<{6}:9> avana'ndaiyilea oruvan saduthiyil mara'namadainthathinaal, 
nasareaya virathamu'l'la avanudaiya thalai 
theettuppattatheayaakil(theettuppattatheayaahil/theettuppattatheaya 
agil), avan than suththikarippin(suththiharippin/suththigarippin) 
naa'laakiya(naa'laahiya/naa'laagiya) eazhaam naa'lil than 
thalaimayiraich siraiththukko'ndu, 


*EE**<{6}:9> And if any man die very suddenly by him, and he 
hath defiled the head of his consecration; then he shall shave his 
head in the day of his cleansing, on the seventh day shall he 
shave it. 


KEKE IGLOS DENSTOOOEOLUNGED €P (Ih OU6OT 
FHHUNGD jorurnsmL_ HHslotev, HFC OQNTS pena 
HUDIMOLW HME S_GQUULLGCSWMTACY, Qen6o1 
HOOT FHASMUMNGT HTETTAW! GLOTLO Hieley Heor 
HMOVLMOUNEOTE AMITHASASMOG, 

<{6}:10> ettaam naa'lil ira'ndu kaattuppu'raakka'laiyaavathu ira'ndu 
pu'raakkugnchuka'laiyaavathu(pu'raakkugnchuha'laiyaavathu/pu'raakk 


ugnchuga'laiyaavathu) aasarippuk koodaaravaasalil 
aasaariyanidaththil ko'nduvarakkadavan. 


*****<{6}:10> And on the eighth day he shall bring two turtles, 
or two young pigeons, to the priest, to the door of the 
tabernacle of the congregation: 


THERE EEE IOD ETLLTLD Bletley Q\yov1g 

STL GUUMTSSMOeTWITEUH! Qiyoooy 

UMTS GEASOMUTEUT BMENUYS FrLMyouTeedlev 
HEIN FH lev ETI HouyssL ou06os. 


<{6}:11> appozhuthu aasaariyan on'raip 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara 'nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum), mat'ron'raich sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum) 
seluththi, pi'naththinaal avanukku u'ndaana theettai 
nivirththiseythu, avan thalaiyai annaa'lil 
parisuththappaduththuvaanaaka(parisuththappaduththuvaanaaha/par 
isuththappaduththuvaanaaga). 


*E***<{6}:11> And the priest shall offer the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering, and make an 
atonement for him, for that he sinned by the dead, and shall 
hallow his head that same day. 

RK IE] 1 > ALUIGILIM (LPS! AFT WICT —Peorem mL! 
LITEUHEUTTSOOTLECOWITSEYLO, LOMO MMooMMs FOUTS 
HSCLONUTHEYLD QEVUHH, NovngH#levrted BHuUOm HG 
2 ONLMet FSLMOL MaANIFAOEFWG), BHorssT HoMevemw 
AHHTENe UPFRHSUUGS FOUTS. 

<{6}:12> avan thirumpavum(thirumbavum) than virathanaadka'laik 
karththarukken'ru kaaththu, oru varushaththu aattukkuttiyaik 
kut'ranivaara'napaliyaakak(kut'ranivaara'nabaliyaahak/kut'ranivaara'n 
abaliyaagak) ko'nduvarakkadavan; avanudaiya nasareaya viratham 


theettuppattathinaal sen'ra naadka'l 
viruthaavaakum(viruthaavaahum/viruthaavaagum). 


**EE*<{6}:12> And he shall consecrate unto the LORD the days of 
his separation, and shall bring a lamb of the first year for a 
trespass offering: but the days that were before shall be lost, 
because his separation was defiled. 


HEHE E CIEL IIS HOUCT H(IHLOUIEYLO HOOT 
QMPHHILEOMNMS SHHH HSCS! STHSHI, Oh 
UGHOH5! HL GSGLGeOuUs 
GFOMHeuTPoNUCONUITsS CATO HeupssL ou6o4; 
HUDOIMOLW HECTW ONTHOW S- GUULL Hleoornrev 
ClESOTM HTML Her nl STeumGLo. 


<{6}:13> nasareayanukkuriya piramaa'namaavathu: avan 
virathangkaakkum naadka'l ni'raivea'rina an'rea, avan aasarippuk 
koodaaravaasalilea vanthu, 


*EEE*<{6}:13> And this is the law of the Nazarite, when the days 
of his separation are fulfilled: he shall be brought unto the door 
of the tabernacle of the congregation: 

KIEL IZ> HECTUMIS GML! MTLOMVTLOTEUS: 
HAUT OMPHMGSTEGLO HTL Serr thlommCeumleor 
HATCH, HUT AEFMNUYS FrL_tpoursoiGed ous, 


<{6}:14> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
varushaththu pazhuthat'ra oru aattukkuttiyaiyum, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru varushaththu pazhuthat'ra oru 
pe'n'naattukkuttiyaiyum, 
Samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) pazhuthat'ra oru aattukkadaavaiyum, 


*****<{6}:14> And he shall offer his offering unto the LORD, one 
he lamb of the first year without blemish for a burnt offering, 
and one ewe lamb of the first year without blemish for a sin 
offering, and one ram without blemish for peace offerings, 


ELIAS FTOUMMIG HHOLCOITG EO(h 
UBS! UYSOO EG AL-GCSEGL ig OWL, 
LITEUHEUTTSOOUOIUITS HUH UGHOIHH UPSOM Ew 
CILISHTISCHTITL FSGL 1g MWIWILO, FLOTSHMOTLICOWTS 
UYSDM EG ALE_CO&SL Money, 


<{6}:15> oru koodaiyil e'n'neyilea pisaintha pu'lippillaatha melliya 
maavinaal seytha athirasangka'laiyum(athirasangga'laiyum), e'n'ney 


thadavappatta pu'lippillaatha 
adaika'laiyum(adaiha'laiyum/adaiga'laiyum), 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) aduththa 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) 
karththarukkuth than 
kaa'nikkaiyaakach(kaa'nikkaiyaahach/kaa'nikkaiyaagach) 
seluththakkadavan. 

*****<{6}:15> And a basket of unleavened bread, cakes of fine 
flour mingled with oil, and wafers of unleavened bread anointed 
with oil, and their meat offering, and their drink offerings. 


THERE ECIEL IOSD EOI FAREMOLUNED cTovUTClesoIUNGED 
NenghS YoNuMeveors Clocvediw coneilemey Gewigs 
HATFMISOSTWALD, stosorClevorws HL OIL 
HEMUiNevetS HML_SEOMOMWLD, HMUSOHSES AGHS 
CUTMCoUEOSMWUIUILD, UTETLUONSMETUL SHHF(HEGH 
HON HTOMAMASUITHE CEQ HHSSL CUO. 

<{6}:16> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) aasaariyan karththarudaiya 
sannithiyil ko'nduvanthu, avanudaiya paavanivaara'na 


paliyaiyum(baliyaiyum) avanudaiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) seluththi, 


*****<{6}:16> And the priest shall bring them before the LORD, 
and shall offer his sin offering, and his burnt offering: 


TERRE IEL IED HOONCUBOMEN MY FMW 
STSSHOLW FHAHAUNGD CarcvoiHeouth sl, 
AUDMIEMLW LITEUHOUMTSHT LIGOSMUIULD QousH|omL wW 
FTOUTHIA HHCOUCONMUIULD Cleans H), 


<{6}:17> aattukkadaavaik koodaiyilirukkum pu'lippillaatha 
appangka'loadungkoodak(appangga'loadungkoodak) karththarukkuch 
Samaathaana paliyaakach(baliyaahach/baliyaagach) seluththi, 
avanudaiya poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) 
padaippaanaaka(padaippaanaaha/padaippaanaaga). 


*E***<{6}:17> And he shall offer the ram for a sacrifice of peace 
offerings unto the LORD, with the basket of unleavened bread: 
the priest shall offer also his meat offering, and his drink 
offering. 

TAREE SLITS ML HPSSLTIMOUA FromLuNeol(h SGD 
YoMuMNeveots HUUMSCAOGMGLS STH HEGE 
FLOMTHMOT UCNMITSE VMEAQIHH), HUMIOOLW 
GCUTMSTHOOSHWIUWILD LITETLICOSOWIWILD LIGMLLILIT6OTITS. 


<{6}:18> appozhuthu nasareayan aasarippuk koodaaravaasalilea, 
poruththanai seyyappatta than thalaiyaich siraiththu, poruththanai 
seyyappatta than thalaimayirai eduththu, 
samaathaanapaliyinkeezh(samaathaanabaliyinkeezh) 
eriki'ra(erihi'ra/erigi'ra) akkiniyil poadakkadavan. 


*e***<{6}:18> And the Nazarite shall shave the head of his 
separation at the door of the tabernacle of the congregation, and 
shall take the hair of the head of his separation, and put it in 
the fire which is under the sacrifice of the peace offerings. 


IK GL-T BD ALIGILIM (LPS! HFCTWicT BFHuys 
FaLMVourseoolCey, QUMBHSHoMoT CEWWUULL Heo 
FMOVOWE AOMTHS|, QUMHHSHoMonr CEWWIOLLL 
HOOT FHMOVOUNEOT HHH), FLOTHMoouounesr Sp 
HAM HbAoNuNe) CUTSSL ous. 


<{6}:19> nasareayan poruththanai seyyappatta than thalaimayiraich 
siraiththukko'ndapinpu(siraiththukko'ndapinbu), aasaariyan 
aattukkadaavinudaiya veavikkappatta oru munnanthodaiyaiyum, 
koodaiyil irukki'ravaika'lilea(irukki'ravaiha'lilea/irukki'ravaiga'lilea) 
pu'lippillaatha oru athirasaththaiyum pu'lippillaatha oru adaiyaiyum 
eduththu, avanudaiya u'l'langkaika'lil(u'l'langkaiha'lil/u'l'langkaiga'lil) 
vaiththu, 


*EEE*<{6}:19> And the priest shall take the sodden shoulder of 
the ram, and one unleavened cake out of the basket, and one 
unleavened wafer, and shall put them upon the hands of the 
Nazarite, after the hair of his separation is shaven: 


HEHE ISL IOSD ECTULION CILMI H HON 
GIFWIWIULILL Heo HomovLoullonnys 
AOMTHASISMONL NETL, BL FMMWo1 
ALGSSELTOMDIOL_W COMNSSUULL ech 
(IPSOTSMHCHTEML OMWUIUWLD, From udev 
AHSAaMenuagence yeumeveors eeup 
AATFHMFUWO YENUMEoIS Eh HoML omuwiujLo 
THHH), HUDIOLW DeTThMAHEME sneusH SI, 
<{6}:20> avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththarudaiya 
sannithiyil asaivaattakkadavan; athu asaivaattappatta 
maarkka'ndaththoadum, ea'reduththup padaikkappatta 
munnanthodaiyoadum, aasaariyanaich searum; athu 


parisuththamaanathu. pinpu(pinbu) nasareayan thiraadcharasam 
kudikkalaam. 


*EEE*<{6}:20> And the priest shall wave them for a wave offering 
before the LORD: this is holy for the priest, with the wave breast 
and heave shoulder: and after that the Nazarite may drink wine. 


TREE IELIOD> HOUBOMNMA SHH (HOLL 
FHAHHIUNG HBHNFOUTLL_SSL UM; AHH 

AMFOUM LUULL WMHs SFCHIOW, JIMOSSIU 
UMLSGUULL (Pororhclanemt Cum, 
AFIMHWMoTsE CFHD; HH) UPAHH OMS). Moor 
HFCHWicor ANTL_FHFLO Gig SSOoML. 

<{6}:21> poruththanaipa'n'nina nasareayanukkum, avan than kaikku 
uthavuki'rathaiyallaamal(uthavuhi'rathaiyallaamal/uthavugi'rathaiyalla 
amal), than nasareaya virathaththinimiththam karththarukkuch 
seluththum kaa'nikkaikkum aduththa piramaa'nam ithuvea. avan 


seytha poruththanaiyinpadiyea than poruththanaiyin 
piramaa'naththukkea'rka seythu theeravea'ndum en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{6}:21> This is the law of the Nazarite who hath vowed, 
and of his offering unto the LORD for his separation, beside that 
that his hand shall get: according to the vow which he vowed, so 
he must do after the law of his separation. 


THHEKERERE ELI I> GILT (1 5H OO GOT LIGHOI COUT 6OT 
HFCTUDISGO, HOUT Hoo NESE 

2 FOYAMMFBAWCVEoMMOED, Foor HFCTW 
MIFSSHAOMAS1D STFS HSEGE CE QISHIDO 
HTOOMBMOAHGLD AHHH UIPWMMOILD QHCo. Se6o 
GIFWUIG GUM HHAHAMOMUNGTLIG GUI Heo 

GUM BHAHMOMUNGT NTOTOMAHASCSDS ClFWIS! 
HYTGCOuCHMMHLD stom) Cleted eteormmniy. 

<{6}:22> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*****<{6}:22> And the LORD spake unto Moses, saying, 


HEE KELII> (NOTOILD STHHT CLTCeonw CGHEA: 


<{6}:23> nee aaroanoadum avan kumaararoadum sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) israveal puththirarai 
aaseervathikkumpoathu, avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
paarththuch sollavea'ndiyathaavathu: 


*****<{6}:23> Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On 
this wise ye shall bless the children of Israel, saying unto them, 


HARKER EEL I3> fh QO CHTGSIMEHWD BeU6o1 
GLOMTCHTGW GeFTevevGer6dotig WH) srooreotCleusormM ev: 
HIG OeropCoucsd YHATOOT AFP UMS GWGCuTI, 
AUTHONMU UTMTHAE ChFTevevGer6votlg WH TEUS!: 
<{6}:24> karththar unnai aaseervathiththu, unnaik kaakkakkadavar. 
**EE*<{6}:24> The LORD bless thee, and keep thee: 
HAE IAD GYHHY BOOM MWFTOUASHI, 

D CONCH SHTHHSSL CUM. 

<{6}:25> karththar thammudaiya 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) unmeal 


pirakaasikkappa'n'ni(pirahaasikkappa'n'ni/piragaasikkappa'n'ni), 
unmeal kirupaiyaayirukkakkadavar(kirubaiyaayirukkakkadavar). 


*****<{6}:25> The LORD make his face shine upon thee, and be 
gracious unto thee: 


TEER IEL ISD HTHHY HO(IPMLWL (PSHM 
29 sIGLoed MITSTASSULICEN, 2 6oTGLOED 
A) (HEOUWITUN hbSSSL OUI. 


<{6}:26> karththar thammudaiya 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) unmeal pirasannamaakki, 
unakkuch samaathaanam katta'laiyidakkadavar enpathea(enbathea). 


*****<{6}:26> The LORD lift up his countenance upon thee, and 
give thee peace. 

THERE IED GTHHY HOD(IPMLWL (PSHM 

2 6TCLOED LITE SoeotLONSE), 9 coSGF FLOMSMOoILO 
ALLENMUNL SSL CUT sTooTLCS. 

<{6}:27> ivvithamaay avarka'l(avarha'l/avarga'l) en naamaththai 
israveal puththirarmeal 
koo'rakkadavarka'l(koo'rakkadavarha'l/koo'rakkadavarga'l); 


appozhuthu naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aaseervathippean 
en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{6}:27> And they shall put my name upon the children of 
Israel; and | will bless them. 


THEE IEL ITS QEMOMNGLOMWU DEUTHEM 61ST 
HTOHOS QeropCoucd YHSPICWeD F_MSSL oul Hen; 
SAUGUT(IPH! HiT Hujysne BFlouSMUGuos ctsorm) 
GlEMeD 6TEOTMNT. 

|e'n'naakamam 7]| 

*****1 Numbers 7| 

eee | KTERTOOTITEGLDLD 7 

<{7}:1> moasea vaasasthalaththai 
sthaapanampa'n'ni(sthaabanampa'n'ni), athaiyum athin ellaap 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 


palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum) athin ellaap 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 


apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 
parisuththappaduththi mudiththa naa'lil, 

*EEE*<I7}:1> And it came to pass on the day that Moses had 
fully set up the tabernacle, and had anointed it, and sanctified it, 
and all the instruments thereof, both the altar and all the vessels 
thereof, and had anointed them, and sanctified them; 


THREE TEI CLOTCE CUTFOVHVHONS 
SVAMLCUMDLVTEN, HENHAWL BAHlooT stevev ru 
LION (LPL HSSMETULD, UCN HMAUWL BHO 
ETEVEVITL LIEHON(LPLGSMETILD SMNGAHSLOLIGHTEOOT, 
LIPFFSUUGSS) (lg. 5H Hered, 

<{7}:2> thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya vamsaththalaivarum, 
e'n'nappattavarka'lin(e'n'nappattavarha'lin/e'n'nappattavarga lin) 
visaarippukku vaikkappatta koaththirap 
pirapukka'lumaakiya(pirabukka'lumaahiya/pirabukka'lumaagiya) 
isravealin pirapukka'l(pirabukka'l) 
kaa'nikkaika'laich(kaa'nikkaiha'laich/kaa'nikkaiga'laich) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


KEES <I7}:2> That the princes of Israel, heads of the house of 
their fathers, who were the princes of the tribes, and were over 
them that were numbered, offered: 


THER ITVIS FIG NSFTSHOEHEMLW 
CULDEFHAOMCVEU(IHLO, STOOOSHOTLILIL_L oul] Her oor 
MEIMPUYSEEG MUSSUULL CarsHlgu 
TYSSERLTAWI QerojCeudler Mj yUsSSer 
HTOOMABMAHOENE CFA SH HOM HEM. 


<{7}:3> thangka'l(thangga'l) 
kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga), aa'ru koo'ndu 
va'ndilka'laiyum(va'ndilha'laiyum/va'ndilga'laiyum), pannira'ndu 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum), ira'ndira'ndu 
pirapukka'lukku(pirabukka'lukku) ovvoru va'ndilum, ovvoru 
pirapukku(pirabukku) ovvoru 
maadumaaka(maadumaaha/maadumaaga), karththarukkuch 
seluththa vaasasthalaththi'rku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


**EE*<{7}:3> And they brought their offering before the LORD, six 
covered wagons, and twelve oxen; a wagon for two of the 
princes, and for each one an ox: and they brought them before 
the tabernacle. 


TERETE > HAIG ATOOMAM SLITS, MM) Fo.6001(h 
CUS. CUBONEMUILD, LisoTeotlyevor(h LOM Semenwj.o, 
QIIg FHTG AFYSHELSEG HoUGeum(e cu6votig eyiLd, 
PeUGEUM( OTYSEG epeeuCloumd LomGwns, 

HHH HSGE CEQYIHH UMEOCVHVHAMG (NoTUIGS 
CBT (H CUM HIT HEN. 

<{7}:4> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 

*****<{7}:4> And the LORD spake unto Moses, saying, 
AREEEEEEITEAS SHUIGIUMT(LPH| HVHST CLOICFOOW 
CHTé&: 

<{7}:5> nee avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
aasarippuk koodaaraththin 
oozhiyaththi'rkaaka(oozhiyaththi'rkaaha/oozhiyaththi'rkaaga) 


avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) vaangki(vaanggi), leaviyarukku 
avaravar vealaikkuth 


thakkavaika'laakap(thakkavaiha'laahap/thakkavaiga'laagap) 
pangkittuk(panggittuk) kodu en'raar. 


*EEE*<S7}:5> Take it of them, that they may be to do the service 
of the tabernacle of the congregation; and thou shalt give them 
unto the Levites, to every man according to his service. 
OOO TESS B QOUTSML_SAV OFMLUYS 
FALITHHICT CAM NWIFAMGTS BoMOUHBMET Cums, 
CUMUhSG HMUTUT CouMmvsEGs SSSMOUSMIEL 
UAL G&S Oar steornony. 

<{7}:6> appozhuthu moasea antha 
va'ndilka'laiyum(va'ndilha'laiyum/va'ndilga'laiyum) 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) vaangki(vaanggi), 
leaviyarukkuk koduththaan. 

*e***<{7}:6> And Moses took the wagons and the oxen, and 
gave them unto the Levites. 

FIR ITIVE AUIGILIM( LPS! GLTGE BS 
CUSUTLIG.CUSEHNEMULILD LOTHSEMENWILO CUMTMmIAI, 
CUMMWUIHSEGS ATS SMO. 

<{7}:7> ira'ndu va'ndilka'laiyum(va'ndilha'laiyum/va'ndilga'laiyum) 
naanku(naanhu/naangu) 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) kersoan 


puththirarukku, avarka'l(avarha'l/avarga'l) vealaikkuththakka 
pangkaakak(panggaahak/panggaagak) koduththaan. 


*EEE*<{7}:7> Two wagons and four oxen he gave unto the sons 
of Gershon, according to their service: 


THERE ITETS MTS CUOTIGCABMENLILO HITETG 
LTGanenwjy OajCenor YSATHSG, Bouyer 
CUMVEGHHSS UMFTES OES HMO. 

<{7}:8> naanku(naanhu/naangu) 
va'ndilka'laiyum(va'ndilha'laiyum/va'ndilga'laiyum) ettu 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) meraariyin 
puththirarukku, aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanin kumaarar iththaamaarudaiya kaiyin keezhirukki'ra 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) vealaikkuththakka 
pangkaakak(panggaahak/panggaagak) koduththaan. 


*EEE*<S7}:8> And four wagons and eight oxen he gave unto the 
sons of Merari, according unto their service, under the hand of 
Ithamar the son of Aaron the priest. 


KHEXEEEEXKITLBS [TOG CUM CVBEMNENULILD TL 
LOTHSSMETUILD CLONTHUNET YHA HSS, 
AEFIMWCTAW ACHreies GoIT QHSTLONTGemL_w 
MSUNT SA HEAM RHUuysepent w 
COUMVEGHHSS UMFTGS OES HMO. 

<{7}:9> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) puththirarukkoa 
on'rum kodukkavillai; thoa'lmeal sumappathea 


avarka'lukkuriya(avarha'lukkuriya/avarga'lukkuriya) parisuththa 
sthalaththin vealaiyaayirunthathu. 


*EEE*<{7}:9> But unto the sons of Kohath he gave none: because 
the service of the sanctuary belonging unto them was that they 
should bear upon their shoulders. 


HERE ITL OS GHTATH HOT YHHAT(HSCSM EPoomMILo 
CaThSaM evened; CHTetCWevy HOULIGCS 


AMUTECHSSGIW UNEHH CVHVSHl6O1 
GEuEMEDITUN EHS SI. 


<{7}:10> palipeedam(balipeedam) 
apisheakampa'n'nappatta(abisheahampa'n'nappatta/abisheagampa'n' 
nappatta) naa'lilea, pirapukka'l(pirabukka'l) athin 
pirathishdaikkaakak(pirathishdaikkaahak/pirathishdaikkaagak) 
kaa'nikkaika'laich(kaa'nikkaiha'laich/kaa'nikkaiga'laich) seluththi, 
palipeedaththukku(balipeedaththukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thangka'l(thangga'l) 
kaa'nikkaika'laik(kaa'nikkaiha'laik/kaa'nikkaiga'laik) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 
*EEE*<{7}:10> And the princes offered for dedicating of the altar 


in the day that it was anointed, even the princes offered their 
offering before the altar. 


TRI TLIOSD LOOUILD SNCS MOUEoTSEOOTUUL L 
HreNceo, NjPYSSer HHlooT NPHooemr S5045 
HTM AM SHOMNME VCEVHH), UCL FHSG 
(IPSTLITGS HAAN ATCOOMAMSBAHENIS 
CBT (H CUM HIT HEN. 

<{7}:11> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 
palipeedaththin(balipeedaththin) 
pirathishdaikkaaka(pirathishdaikkaaha/pirathishdaikkaaga) ovvoru 


pirapuvum(pirabuvum) thanthan naa'lil thanthan kaa'nikkaiyaich 
seluththakkadavan en'raar. 


*****<{7}:11> And the LORD said unto Moses, They shall offer 
their offering, each prince on his day, for the dedicating of the 
altar. 


PIR TNT > ALIGILIM (LPH! HHS CLHTCFomw 
GHIGA: UOUL_FHloot UFHacML_sErG secuGlouncy, 
NT LOYLO HooHoor HMeiley HoonHol SHIooNsonNHOWE 
CEQIFHSSL OUT ToomMMny. 


<{7}:12> appadiyea muthalaam naa'lil than kaa'nikkaiyaich 
seluththinavan yoothaa 
koaththiraththaanaakiya(koaththiraththaanaahiya/koaththiraththaana 
agiya) amminathaapin(amminathaabin) kumaaran 
nakasoan(nahasoan/nagasoan). 


*EEE*<I7}:12> And he that offered his offering the first day was 
Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah: 


TREE ITV IIS OLILIG CW (LPHEOMLD HMeiley Heo 
FTOMSMSOUF VEVUAA CUT WL HIT 
CEIHATHSSTONMEW SLO MeoTHTMco GLoNyoor 
hSCEMO. 


<{7}:13> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 

**E**<{7}:13> And his offering was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
were full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TAREE KIT Z> HOUT HMTOOOMBNSLITEUAI: 
GUTMsmUOOWTSH UM_SGHOOUTMBLEG 
CTOHVIGIOMOTUNGED Menges GOCVEOW! LOTeNcotiTev 
HoOMHSHAIW, UNAHS COHVHH oT CF&S5 FKOUTESTE 
HIMMI(LPUUS| CFSSOd HlomMuUjerena|Lonor eecy 
CleueTEMNH HATE LPL, (PUSH GFSSOd hlonmujeron ees 
CleuETEMNEACV (LPL BALI QeusMnyovorH, 

<{7}:14> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:14> One spoon of ten shekels of gold, full of incense: 
TEER TEIAD GILEUTSSD HlOMHS UBHECESHOD 
Hlommujeren C\LIMsoTeofleotiTeD CIEWIG (IH 
FNUA]OVoTIg. UjLO, 


<{7}:15> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<S7}:15> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


TAKER TLISS FTOUMAIG HHOMLIOOITG EO(h 
ATMEL, Oh AL GHSSLMOYLW, Ph UUISFMooT eh 
AL GSGL ig wy, 

<{7}:16> 


paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 


**E**<{7}:16> One kid of the goats for a sin offering: 
THERE TE IES LITEUIHOUTPOOOLIGOITE €\(I5 
ClouenenTL HSSLMeYL0, 


<{7}:17> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
amminathaapin(amminathaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
nakasoanin(nahasoanin/nagasoanin) kaa'nikkai. 


*****<{7}:17> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Nahshon the son of Amminadab. 


THEE ITLITS FLOMHMOOUCOUITEG QyosorH 
LOTHSEGLD, OHH Bi GSS TSSE5L0, VHS! 
ClUETENT_HSA_TSS EG, Ph UHM OS! 
ALGSEGLGSE5CWO; MH JB OiMeTHmMeor 
GLOMTSOTAW HSCEMOMGT HTN S. 

<{7}:18> ira'ndaam naa'lil isakkaarin 


pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) soovaarin kumaaran 
nethaneyeal kaa'nikkai seluththinaan. 


*EEE*<{7}:18> On the second day Nethaneel the son of Zuar, 
prince of Issachar, did offer: 


TERRES CITLIB> QUOVTLMLD Hletled CESS oo 
ANT YUTAW Feurpleor GLonyoot ClihsCleotGwiev 
HTM BONA CF QI H HOTT. 


<{7}:19> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni‘rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*EEE*<S7}:19> He offered for his offering one silver charger, the 
weight whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both 
of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TERRE KITIIO> HOUT HMTOOOMNBOM SLITEUAI: 
GUTMsUOOWTSH UML_SGHOOUTBLG 
CTOHUICIVOUNGED Menges GLOCVEOW! LOTeNeotiTev 
MoOMHSHIW, UNAHS MOHVHH oT CF&S5V FOTESTE 
HIMMI(LPUUS| CFSSOd HlomMuUjerena|Lonor eech 
CleueTEMNHHTELPLD, sT(LPUH] GFSSOd hlonmujerion eedh 
CleuETENEAC (LPL BAW QeusMnyjovorH 1, 

<{7}:20> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:20> One spoon of gold of ten shekels, full of incense: 


FARREREEERCITLIOD FMLEUTHSLO hlonmihs LGHFCESHOV 
Hlenmujerten Cluitsoeoflcotmey EWG 6e(h 
HNLGI6OOTLG. W{LO, 


<{7}:21> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<{7}:21> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THEE IS FTOUMMIG HHOOLIOOUITG SO(h 
HATEMENTULD, Oh AL GHSSLMOYLW, Qh UUISGMeT eh 
AL GSGL ig wy, 

<{7}:22> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

KEEEE<L7}:22> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE EECITEDIS LITEUIHIOUMTPOOOLIGCOILITE €\(I5 
CleUenenTL HSSLMeYLO, 


<{7}:23> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
soovaarin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
nethaneyealin kaa'nikkai. 


*EEE*<{7}:23> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Nethaneel the son of Zuar. 


FARRRREEERCITVIZD FLOMHMEOTLICO WITS Qos 


LOTGSOEGLD, VHF A GCSSLTSES5 OGL, VHS 
ClUETONTL GSS TSSELD, Uh UUIGMET HHI 


AL GFGLHSELCWO; MH Kounfleor Gronjoornsw 
HAC TCU STOOMNAHS. 


<{7}:24> moon'raam naa'lil ealoanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaap(eliyaab) 
ennum sepuloan(sebuloan) puththirarin pirapu(pirabu) kaa'nikkai 
seluththinaan. 


KEKE <I7}:24> On the third day Eliab the son of Helon, prince of 
the children of Zebulun, did offer: 


THEKEEEEXEITLIAS CLNOOMDMTLD Hiretlev 6yGovumentleor 
GLOMPSOTEW! sTEOMITL! TET EHILO ClFL|Cevmoor 
YHA Hoo NGL SIOMEHS Cle ays Hloortreor. 


<{7}:25> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


**E**<{7}:25> His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 


seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TAREE KITN IOS HOUT HMTOOOMNBO SLIME: 
GUTMsUOOWUTSH UM_SGHOOUTBLEG 
CTOHUICIMOUNGED Menges GOCVEOW! LoTeeotiTev 
MoOMHSHIW, UNAHS CMOHVHH oT CF&S5CV FOVTESTS 
HIMMI(LPUUS] CFSSOd HlomMujerena|Lonor eech 
CleueTEMNH HATE LPL, (PUSH GFSSOd ihlonmujeron ees 
CleuETEMNEACV (LPL BALI QeuoMnyovorH 0, 

<{7}:26> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:26> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 
FEE TEIED FILEUTSSD HOMHS UBHECESSOD 
Hlommujeren G\LIMsteofleotiteD GEIS S(H 
FNUA]OVoTIg WLO, 


<{7}:27> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


**E**<{7}:27> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THEE TLITS FTOUMAIG HHOLIOOUITG EO(H 
HTEMSNTUWLD, Oh AL GHSSLMOYLO, Qh UUISGMooT eh 
AL GSGL ig Wy, 


<{7}:28> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

*EEE*<{7}:28> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE EECITEISS LITEUIHIOUMPOOOLIGOILITE §O(Ih 
CloUeenTL HSSLMeYLO, 


<{7}:29> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
ealoanin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
eliyaapin(eliyaabin) kaa'nikkai. 


*EEE*<{7}:29> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Eliab the son of Helon. 


THERE ITYIOSD FLOMTHMOOLUCOUTES Qiyosorh 
LOTHSERLD, VHF Ai GSSLTSSE5L0, VHS! 
ClUETENT_ HSA TSS EG, (Hh UHM OS! 
ALGSGLGSE5CW; QS GCourorilor Giorpeornrsw 
ETEOLITLNGOT HITED S. 

<{7}:30> naankaam(naanhaam/naangaam) naa'lil seatheayoorin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elisoor ennum 


roopan(rooban) puththirarin pirapu(pirabu) kaa'nikkai 
seluththinaan. 


*EEE* <17}:30> On the fourth day Elizur the son of Shedeur, 
prince of the children of Reuben, did offer: 


HK KLTV Z0)> IhIT6oT HITLD Ihirernev CFCHW, Moor 


GLOTPoNAW! TORS cTooTsH|LO chu YHA I Hloor AGy 
HTM BOA CFA H HOOT 6. 


<{7}:31> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 

**E**<{7}:31> His offering was one silver charger of the weight 
of an hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TERRE KITY 31> HOCH HMTOONBM SLITEUAI: 
GUTSMsTUOOWUTSH UM_SGHOOUTBLECG 
CTOHUIGIMOTUNGED Menges GOCVEOW! LOTeNeotiTev 
HoOMHSHAIW, UNHAHS COHVHH CT CF&SE5D FOUTESTS 
HIMMI(LPUUS) CFSSOd HlomMuUjerenas|Lonor eech 
CleueTEMNHH TE LPL, sT(LPUH] GFSSOd hlonmMujerion ees 
CleuETEMNAEAC (LPL BALI QeuoMnyjovorH 1, 

<{7}:32> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:32> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 


FRARERERERCITNZID FNLEUTHSLO hlonmihs LGHFCESHOV 
Hlenmujertent ClLiTsoeofleottey GFW ee(b 
HNLG SOOT. W{LO, 


<{7}:33> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE* <l7}:33> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


HEHE ITY 33> FTOUMAIG HHOOMLIOOUITG EO(H 
ATEMSNWLD, O21 AL GHSSLMOYLW, Qh UMISGMoT eh 
AL GSGL ig WL, 

<{7}:34> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

*EEE*<17}:34> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE ECITEZAS LITEUIHIOUMPOOOLIGOILITE €\(I5 
ClouenenTL HSSLMeYLO, 


<{7}:35> 
Samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
seatheayoorin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
elisoorin kaa'nikkai. 


*EE**<{7}:35> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Elizur the son of Shedeur. 


THEE ZSS FLOMTHMOOLCOUTEG Oiyosorh 
LOTHSEGLO, VHA BM GSSL_TEHE50, VHF 
ClUETONTL GSS TSSELD, Uh CUUIHMET HHI 

AL GFGLGFE5CW; QS CFCHup Moo Gromjpoonr Sw 
TOOT MEO HMONG S. 


<{7}:36> ainthaam naa'lil soorishathaayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) seloomiyeal 
ennum simiyoan puththirarin pirapu(pirabu) kaa'nikkai 
seluththinaan. 


*EEE*<17}:36> On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, 
prince of the children of Simeon, did offer: 


HE EERKKTE ZED SOHMLD HME FMOQQH TUN cor 
GLOTHooOTAW! CheayMLACwied cTeotaH|LO ALAGCWToor 
YHA Hoo NGL STOMEHS Cle ays Hloorresr. 


<{7}:37> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*****<{7}:37> His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 


seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


ERK KITY 37> HOUCT HMTOOOMNBO SLITEUAI: 
GUTSMsTUOOWUTSH UML_SGH0OOUTGBLEG 
CTOHUICIMOUNGED Menges GOCVEOW! LoTeeotiTev 
MoOMHSHIW, UNAHS CMOHVHH oT CF&S5CV FOVTESTS 
HIMMI(LPUUS] CFSSOd HlomMujerena|Lonor eech 
CleueTEMNH HATE LPL, (PUSH GFSSOd ihlonmujeron ees 
CleuEeTENEACV (LPL BALI QeusMnyjovorH 1, 

<{7}:38> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:38> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 
EEE TY 38> FTILICUTSSD HlOMHS UBHEFCESHOV 
HlommMujeren ClLIMscteofleotteD ClEWIG SH 
FNUA]OVoTIg ULO, 


<{7}:39> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<{7}:39> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THERE ITY 39> FTEUMMIG HHOLIOOITG EO(H 
HTML, O21 AL GHSSLMOYLW, Qh UUISFMeT seh 
AL GSGL ig WL, 


<{7}:40> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

*****<{7}:40> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE CITEAOS LITEUIIEUTIOOLICOITE §O(I5 
CloUenenTL HSSLMeYLO, 


<{7}:41> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
soorishathaayin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
seloomiyealin kaa'nikkai. 


**E**<{7}:41> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Shelumiel the son of Zurishaddai. 


THEE ITVATS> FLOMTHMOOUCOUITES Oiyosorh 
LOTHSERLD, OHH Bi GSSLTS5E5L0, VHS! 
ClUETENT_HSAL_TSSEGD, —Q(h UHM OS! 
AL GSGLOSEHCW; HH FMoaosmuNesr 
GOTTA! CheayMACuiediesr HTooNsons. 

<{7}:42> aa'raam naa'lil theakuvealin(theahuvealin/theaguvealin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaasaap 
ennum kaath puththirarin pirapu(pirabu) kaa'nikkai seluththinaan. 


KEKE <I7}:42> On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, prince 
of the children of Gad, offered: 


HOO TEAIS OLOMTLD Hele CHEGGauioNT 
GLOTPSoTAW! TOOWITENL cToTSHILD STH YSHAIPMloor 
NY STONES Cle ays Hlooriror. 

<{7}:43> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*****<{7}:43> His offering was one silver charger of the weight 
of an hundred and thirty shekels, a silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TERRE KITVAZ> HONG HMTOOOMBOBSLIMEUAI: 
GUTMsTUCOWUTSH UML_SGMoOOUTBLG 
CTOHUICIMOUNGED Menges GLOCVEOW! LOTeeoriTev 
MoOMHSHIW, UNHRHS COHVHHl oT CFSE FOUTESTE 
HIMMI(LPUUS| CFSSOd HlomMuUjerena|Lonor eech 
CleueTEMNHH TE LPL, sT(LPUH] GFSSOv hlonmMujeron eech 
CleuETENEAC (LPL BAW QeuoMnyovorH 1, 

<{7}:44> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:44> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 


FARREREEERCITLAAD FMLEUTHSLO hlonmihs LGHFCESHOV 
Hlenmujeten ClLiTsoeoflettey EWG ee(h 
HNLGI SOOT. W{LO, 


<{7}:45> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


FREES <S7}:45> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THERE TLASS FTEUMMIG HHOMLIOOITG (IH 
HATEMENTULD, O21 AL GHSSLMOYLW, Qh UUISFMoT eh 
AL GSGL ig WD, 

<{7}:46> 


paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 


**E**<{7}:46> One kid of the goats for a sin offering: 
THERE CITEAGS LITEUIIOUMPOOLIGOILITE €O(I5 
CleuenentL HSSLMeYL0, 


<{7}:47> 
Samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
theakuvealin(theahuvealin/theaguvealin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaasaapin 
kaa'nikkai. 


*EE**<{7}:47> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Eliasaph the son of Deuel. 


THERE ITLATS FLOMTHMOOLCOUITEG Qiyosorh 
LOTHSEELO, VHA MB GCSSLTEHE50, VHS 
ClUETONTL GSS TSSELD, Uh CUUIGMST HHI 
ALGSEGLGSE5CW; MH CHGCaO CT GLoryoornrsw 
CTOOLITEMLNGST BTN BENS. 


<{7}:48> eazhaam naa'lil ammiyoothin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elishaamaa 
ennum eppiraayeem puththirarin pirapu(pirabu) kaa'nikkai 
seluththinaan. 


*EEE*<‘7}:48> On the seventh day Elishama the son of Ammihud, 
prince of the children of Ephraim, offered: 


TERE TVABS ETLOMLD MTEMeD SILOLAWY Hloor 
GLOMTPSoTAW! sTOOMOMLOM cTooteM|LO sTLILNTMTUSLD 
YHA Hoo NGL SIOMEHS Cle ays Hloorreor. 


<{7}:49> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*****<{7}:49> His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 


seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TERRE KITV AQ> HONG HMSO SLIME: 
GUTMsTUOOWTSH UM_SGHOOUTBLEG 
CTOHUICIMOUNGED Menges GOCVEOW! LoTeeotiTev 
MoOMHSHIW, UNAHS CMOHVHH oT CF&S5CV FOVTESTS 
HIMMI(LPUUS] CFSSOd HlomMujerena|Lonor eech 
CleueTEMNH HATE LPL, (PUSH GFSSOd ihlonmujeron ees 
CleuUuETEMNEACV (LPL BALI QeusMnyjooorH 1, 

<{7}:50> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:50> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 
TEER TESOD> GILIEUTSSD HlOOMHS UHHECESSOD 
HlommMujeren C\Limstteofleottey ClEWIG SH 
FNUA]OVoTIg. WLO, 


<{7}:51> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<{7}:51> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THERES TS FTOUMMIG HHOMLEOUITG EO(H 
FTEMENTUWLD, Oh AL GHSSLMOYLO, Qh UUISGMoT eh 
AL GSGL ig WD, 


<{7}:52> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

*EEE*<{7}:52> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE CITESIS LITEUIHOUMPOOOLIGOILITE §O(I5 
ClOUEenTL HSSLMeYLO, 


<{7}:53> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
ammiyoothin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
elishaamaavin kaa'nikkai. 


*EE**<{7}:53> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Elishama the son of Ammihud. 


HAE ITYSZ> FLOMTHMOOLCOUTEG Qiyosorh 
LOTHSEZLD, OHH Ai GSS T5565, VHS! 
ClUETENT_HSA_TSS EG, Oh UUHMTEMT OS! 

AL PSGLHSFE5CWO; MS! SO Mu Hor G.onyoornrsw 
CTEOIOMLOMEM GST BTN S. 

<{7}:54> ettaam naa'lil pethaasoorin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kamaaliyeal 


ennum manaasea puththirarin pirapu(pirabu) kaa'nikkai 
seluththinaan. 


*EEE*<{7}:54> On the eighth day offered Gamaliel the son of 
Pedahzur, prince of the children of Manasseh: 


HK TESAD ETLLALD HMEMed GUGM 6or 
GLOTTSOTAW! SHLOTENGCWED cToorgH|LO LOcoGEs 
YHA Hoo NGL STOMEHS Cle ays Hloortresr. 


<{7}:55> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 

*****<{7}:55> His offering was one silver charger of the weight 
of an hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TAREE KITY SSS HONG HMTOOOMNSOO SLITEUAI: 
GUTSMsTUOOWUTSH UEML_SGHOOUTBLG 
CTOHUIGIMOUNGED Menges GOCVEOW! LOTeNeotiTev 
MoOMHSHIW, UNAHS COHVHH oT CF&S5V FOUTESTS 
HIMMI(LPUUS) CFSSOd HlomMuUjerenas|Lonor eech 
CleueTENHHTELPLD, sT(LPUH] GFSSOd hlonmMujeron ees 
CleuEeTEMNEACV (LPL BAW QeuoMnyjovorH1, 

<{7}:56> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:56> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 


FREER RKC TUOGS FMLUEUTHSLO hlonmihs LGHFCESHOV 
Hlenmujertent Cluitsoeoflettey QE ee(h 
HMLG SOOT. WL, 


<{7}:57> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


FREES <I7}:57> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THERE TLSTS FTOUMMIG HHOMLIOOUITEG (IH 
HTEMENTULD, Oh AL GHSSLMOYLW, Qh UUISFMoT eh 
AL GSGL ig WD, 

<{7}:58> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

*EEEE<I7}:58> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE CITESSS LITEUIHOUMPOOOLIGOILITE €\(I5 
ClouenenTL HSSLMeYLO, 


<{7}:59> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
pethaasoorin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kamaaliyealin kaa'nikkai. 


**E**<{7}:59> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Gamaliel the son of Pedahzur. 


HAHEI SOS FLOMTHMOMLCOUITEG Oiyosorh 
LOTHSEELO, VHF MB GCSSLT6HE50, VF 
ClUETONTL GSS TSSELD, Uh CUUIGM6T HHI 

AL GSGLHSE5CW; MH CUSTSHleot GiromjornmAw 
HLOMOGC WIC SHMT6WNbMS. 


<{7}:60> onpathaam(onbathaam) naa'lil keetheyoanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apeethaan(abeethaan) ennum penyameen(benyameen) puththirarin 
pirapu(pirabu) kaa'nikkai seluththinaan. 


*EEE*<I7}:60> On the ninth day Abidan the son of Gideoni, 
prince of the children of Benjamin, offered: 


HERR EQ> EQOOLIGMLD MHMTEled HCG GCWIMNSOM6OT 
GONTSTAW! HAIGMENT sTsorsH|LO ucorwiiHeor 
YHA Hoo NGL STOMEHS Cle ays Hloorreor. 


<{7}:61> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*****<{7}:61> His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 


seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TAREE G1> HOUT HTOOOMNBO SLIMEUAI: 
GUTMsTUOWUTSH UML_SGHOOUTBLEG 
CTOHUICIMOUNGED Menges GOCVEOW! LoTeeotiTev 
MoOMHSHIW, UNAHS CMOHVHH oT CF&S5CV FOVTESTS 
HIMMI(LPUUS] CFSSOd HlomMujerena|Lonor eech 
CleueTEMNH HATE LPL, (PUSH GFSSOd ihlonmujeron ees 
CleuETEMNEAC (LPL BALI QeuoMnyjovorH 1, 

<{7}:62> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:62> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 
FEET E> FILIEUTSSD HlOMHS UBHECESSOD 
HlommMujerten C\LIMstteofleotiteD ClEWIG SH 
FNUA]OVoTIg. WLO, 


<{7}:63> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<S7}:63> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THEE ITL E> FTEUMMIG HHOMLIOOINTG EO(H 
HATEMSNTULD, Oh AL GHSSLMOYLWO, Qh UMISGMoT eh 
AL GSGL ig Wy, 


<{7}:64> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

**E**<{7}:64> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE ECT EAS LITEUIHIOUTIOOOLICOILITE §\(Ih 
CloUenenTL HSSLMeYLO, 


<{7}:65> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
keetheyoanin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apeethaanin(abeethaanin) kaa'nikkai. 


*****<{7}:65> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Abidan the son of Gideoni. 


TEER ESS FLOMTHMOOLCOUITEG Ojos 
LOTHSEGLD, OHH Ai GSSLTSH5E5L0, VHS! 
ClUETENT_HSAL_TSSEGD, Ph UHM OS! 
AL GPSGLGSE5CW; QS S05 Cwircoieor 
GLONTSOTAW! HAST SIooMNAHS. 

<{7}:66> paththaam naa'lil ammishathaayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akiyeasear(ahiyeasear/agiyeasear) ennum thaa'n puththirarin 
pirapu(pirabu) kaa'nikkai seluththinaan. 


*EEE*<S7}:66> On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, 
prince of the children of Dan, offered: 


FERRITIN EG> LIGHMLD HME BWMAsMUNCT 
GLOTHooOTAW HACUGCET crore Hos YHA lor 
NY STONES Cle ay H Hlooriroor. 

<{7}:67> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*****<{7}:67> His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TERRE KIT G7 > HOUT HMTOOMNBO SLIME: 
GUTSMsTUOWUTSH UML_SGHOOUTBLEG 
CTOHUIGIMOUNGED Menges GOCVEOW! LOTeNeotiTev 
MoOMHHHIW, UNAHS COHVHH oT CF&S5V FOUTESTE 
HIMMI(LPUUS) CFSSOd HlomMuUjerenas|Lonor eech 
CleueTENHHTELPLD, sT(LPUH] GFSSOd hlonmMujeron ees 
CleuEeTENEACV (LPL BALI QeuoMnyjovorH 1, 

<{7}:68> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:68> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 


FAREERE ERC ITLESD> FMLUEUTHSLO hlonmihs LGHFCESHOV 
Hlenmujerten ClLiTsoeoflcottey EWI seh 
HNL SOOT. W{LO, 


<{7}:69> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<{7}:69> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THEE EO> FTEUMMIG HHOMLIOOUITG (IH 
FATEMSNWLD, Oh AL GHSSLMOYLO, Qh UUISFMooT eh 
AL GSGL ig WD, 

<{7}:70> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

*EEE*<‘7}:70> One kid of the goats for a sin offering: 

THERE EECITETOS LITEUIHOUMTPOOOLICOITES €\(I5 
CleuenenTL HSSLMeYL0, 


<{7}:71> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
ammishathaayin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akiyeasearin(ahiyeasearin/agiyeasearin) kaa'nikkai. 


*****<{7}:71> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Ahiezer the son of Ammishaddai. 


THEE T IS FLOMTHMOOUCOUITEG Oiyosoh 
LOTHSEGL, Qh MB GCSSLT6HE50, VHS 
ClUETONTL GSS TSSELD, Uh CUUIGM6T HHI 
ALGSEGLGSE5CW; MH MN MaHrunesr 
GOTTooOTAW BACUGCEH CT SHIOONAMS. 


<{7}:72> pathinoaraam naa'lil oakiraanin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
paakiyeal(paahiyeal/paagiyeal) ennum aasear puththirarin 
pirapu(pirabu) kaa'nikkai seluththinaan. 


*EEE*<{7}:72> On the eleventh day Pagiel the son of Ocran, 
prince of the children of Asher, offered: 


ERE EITY TI LIGIGOOMIMLD HMTenley seSlyirootleor 
GLOTPSooNTAW! UTHICWICY Tota BAGET YHHIloor 
NY STONES Cle ay s Hlooriror. 


<{7}:73> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*****<{7}:73> His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 


seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TERE KITT Z> HOCH HMTOOOMNBON SLITEUAI: 
GUTMsTUOOWUTSH UML_SGHOOUTBLEG 
CTOHVIGIMOUNGED MNenghs GOCVEOW! LOTeN cored 
HoOMHSHIW, UNMHRHS COHVHH oT CF&S5OV FOVTESTE 
HIMMI(LPUUS] CFSSOd HlomMujerena|Lonor eech 
CleueTEMNH HATE LPL, (PUSH GFSSOd ihlonmujeron ees 
CleuEeTEMEACV (LPL BALI QeuoMnyjovorH 1, 

<{7}:74> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:74> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 
FEE TETAD FILEUTSSD HlOMHS UBHECESSOD 
HlommMujeren C\LIMsteofleotiteD ClEWIS SH 
FNUA]OVoTIg. ULO, 


<{7}:75> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<I7}:75> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THERE TLTSS FTEUMAIG HHOMLIOOITG EO(H 
HTEMSNTUWLD, Oh AL GHSSLMOYLW, Qh UUISGMoT eh 
AL GSGL ig Wy, 


<{7}:76> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 


*EEE*<‘7}:76> One kid of the goats for a sin offering: 
THERE ECITETES LITEUIHIOUMPOOOLIGOITE €O(I5 
ClouenenTL HSSL MeL, 


<{7}:77> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
oakiraanin(-) kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
paakiyealin(paahiyealin/paagiyealin) kaa'nikkai. 


*EE**<l7}:77> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Pagiel the son of Ocran. 


EEE TTS FLOMTHMOOLUCOUITEG Qiyosorh 
LOTHSEGLD, OHH Bi GSSLTS5E5L0, VHS! 
ClUETENT_HSA_TSSEGD, Qh UHM OS! 
ALGSEGLGSE5CW; OH QANrorilor Gironpjpernrsw 
LITAICUICO6OT HME HENS. 

<{7}:78> pannira'ndaam naa'lil eanaanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akeeraa(aheeraa/ageeraa) ennum napthali puththirarin 
pirapu(pirabu) kaa'nikkai seluththinaan. 


*EEE*<I7}:78> On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince 
of the children of Naphtali, offered: 


THEXEEEEXKITYTES LIGOTOOINOOOIL_ MLD MBITEMED 6JEOTITEOTIEOT 
GMONTOTAW HEIT TOMI HUHO) YHA loot NTy 
HTM BOA ClF AI H HOOT 6. 


<{7}:79> avan kaa'nikkaiyaavathu: 
poajanapaliyaakap(poajanabaliyaahap/poajanabaliyaagap) 
padaikkumporuttu e'n'neyilea pisaintha melliya maavinaal 
ni'rainthathum, parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkaaka(ka'nakkaaha/ka'nakkaaga) noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyu'l'lathumaana oru ve'l'liththaalamum, ezhupathu(ezhubathu) 
seakkal ni'raiyu'l'la oru ve'l'likkalamum aakiya(aahiya/aagiya) 
ivvira'ndum, 


*****<{7}:79> His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 
full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


TERE KIT)TO> HONG HMTOOMBO SLIMTEUAI: 
GUTMsTUOOWUTSH UEML_SGHMOOUTBLG 
CTOHUIGIMOUNGED Menges GOCVEOW! LOTeNeotiTev 
HoOMHHHAIW, UNHAHS OHVHH CT CF&S5V FOUTESTE 
HIMMI(LPUUS| CFSSOd HlomMuUjerena|Lonor eech 
CleueTEMNHH TE LPL, sT(PUH] GFSSOd hlonmujeron ees 
CleUuETEMNAEACV (LPL BALI QeuoMnyjovorH 1, 

<{7}:80> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha 


paththuchcheakkal(paththuchseakkal) ni'raiyu'l'la ponninaal seytha 
oru thoopakara'ndiyum(thoobakara'ndiyum), 


*****<{7}:80> One golden spoon of ten shekels, full of incense: 


FARRER EK CITB FMLEUTHSLO hlonmihs LGHFCESHOV 
Hlenmujerten ClLiTsoeoflcotmey GEWIG seh 
HNL ISO. WL, 


<{7}:81> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyum, oru aattukkadaavum, oru vayathaana oru 
aattukkuttiyum, 


*EEE*<l7}:81> One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 


THREES IS FTOUMAIG HHOLIOOUITG EO(H 
HATEMSNTULD, OH AL GHSSLMOYLW, Qh UMISGMooT eh 
AL GSGL ig WL, 

<{7}:82> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavum, 

*EEE*<{7}:82> One kid of the goats for a sin offering: 

AHR EECITE BIS LITEUIHIOUMPOOOLIGOILITE €\(Ih 
CleuenenTL HSS MeYL0, 


<{7}:83> 
samaathaanapaliyaaka(samaathaanabaliyaaha/samaathaanabaliyaaga 
) ira'ndu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), ainthu 
aattukkadaakka'lum, ainthu ve'l'laattukkadaakka'lum, oru 
vayathaana ainthu 
aattukkuttika'lumea(aattukkuttiha'lumea/aattukkuttiga'lumea); ithu 
eanaanin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akeeraavin(aheeraavin/ageeraavin) kaa'nikkai. 


*****<{7}:83> And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Ahira the son of Enan. 


HAE ITY ZS FLOMHMOOLCOUTEG Qiyosorh 
LOTHSEGL, Qh MB GSSLTEHE50, VHF 
ClUETONTL GSS TSSELD, Uh UUIHMET HHI 
ALGSEGLG SECM; QH Jorreilor Gionjorn sw 
HEYTONET HTN S. 


<{7}:84> palipeedam(balipeedam) 
apisheakampa'n'nappattapoathu(abisheahampa'n'nappattapoathu/abi 
sheagampa'n'nappattapoathu), israveal pirapukka'laal(pirabukka'laal) 
seyyappatta pirathishdaiyaavathu: 
ve'l'liththaalangka'l(ve'l'liththaalangga'l) pannira'ndu, 
ve'l'likkalangka'l(ve'l'likkalangga'l) pannira'ndu, pon 
thoopakara'ndika'l(thoobakara'ndiha'l/thoobakara'ndiga'l) 
pannira'ndu. 


*EEE*<‘7}:84> This was the dedication of the altar, in the day 
when it was anointed, by the princes of Israel: twelve chargers of 
silver, twelve silver bowls, twelve spoons of gold: 


ARR ITY BAS LIGOIL LD 
ANCOLSMOLCHIOVOTLLI_LGUTS), QerotCeuev 
AjYSsserteo QEFWWUULL WTslagemt wines): 
ClUETEONHSHTOOMACT Liocieoilyoooh, Cleuerenssevml Ger 
LICMEMITSTE, GLITET HATLIDTOIg HEM Lisoteotlyooory. 
<{7}:85> ovvoru ve'l'liththaalam noot'rumuppathu seakkal 
ni'raiyum, ovvoru kalam ezhupathu(ezhubathu) seakkal 


ni'raiyumaaka(ni'raiyumaaha/ni'raiyumaaga), inthap 
paaththirangka'lin(paaththirangga'lin) ve'l'liyellaam parisuththa 


sthalaththin seakkal ka'nakkinpadi ira'ndaayiraththu naanoo'ru 
seakkal ni'raiyaayirunthathu. 

*****<{7}:85> Each charger of silver weighing an hundred and 
thirty shekels, each bowl seventy: all the silver vessels weighed 
two thousand and four hundred shekels, after the shekel of the 
sanctuary: 


OOO TERSS PEUGOUT( Cloulstams HTev1d 
HIMMI(LPUUG] CFSHOd ihlomMujLo, speuCloumdh Hevio 
sT(LPUD] CFSSCd HomMujLorG, QIHHU UTHSAlMISerieor 
CleUETENGWIEVEOITLD LIMGHS TOHVAG lO CFSHOV 
HUNSACTUIG. QCM MUNTHS! HTaHIM) CF5Ged 
Hoo MuUITUN (SSI. 

<{7}:86> thoopavarkkam(thoobavarkkam) ni'raintha pon 
thoopakara'ndika'l(thoobakara'ndiha'l/thoobakara'ndiga'l) 
pannira'ndu, ovvon'ru parisuththa sthalaththin seakkal 
ka'nakkinpadi paththuchcheakkal(paththuchseakkal) 
ni'raiyaaka(ni'raiyaaha/ni'raiyaaga), 
thoopakara'ndika'lin(thoobakara'ndiha'lin/thoobakara'ndiga'lin) 


ponnellaam noot'rirupathu(noot'rirubathu) seakkal 
ni'raiyaayirunthathu. 


*EEE*<{7}:86> The golden spoons were twelve, full of incense, 
weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary: all 
the gold of the spoons was an hundred and twenty shekels. 


FRRRREEE ER CIT BED FMLEUTHSLO hlonmihs C)LIMT6or 
FTUBY] OMG HM Loos Tonrh, PeuGleunreom) pass 
STVFVGHAO CFE SOVISAOTUIQ. UBHFCESSOV 


HeOMUTS, HTUISTSOg Seles CiiresCleorev evo 
HIMO GUS) CFSSed Hon MuUTuNG HSS. 


<{7}:87> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththappatta kaa'laika'lellaam(kaa'laiha'lellaam/kaa'laiga'lellaam) 
pannira'ndu, aattukkadaakka'l pannira'ndu, oru vayathaana 
aattukkuttika'l(aattukkuttiha'l/aattukkuttiga'l) pannira'ndu, 
avaika'lukkaduththa(avaiha'lukkaduththa/avaiga'lukkaduththa) 
poajanapalika'lumkoodach(poajanabaliha'lumkoodach/poajanabaliga'| 
umkoodach) seluththappattathu; 
paavanivaara'napaliyaakach(paavanivaara'nabaliyaahach/paavanivaar 
a'nabaliyaagach) seluththappatta ve'l'laattukkadaakka'l pannira'ndu. 


**E*E*<{7}:87> All the oxen for the burnt offering were twelve 
bullocks, the rams twelve, the lambs of the first year twelve, 
with their meat offering: and the kids of the goats for sin 
offering twelve. 


THEE STS FTEUMAIG FHOMLIOOMIMTGS 
GFQUIFHSUULL ATEMETSClTEVEOTLO Lisdreoilysoory, 
AL GFSSLTSHN Loviomyov1h, «eh Cuwis Moor 

AL GSGLG AN UoHoMIOHIG, Honus eEhELHHS 
GUTYQCTLOSELOG.LE FQ HSULULLG; 
LITEUHOUMTSOOTLCOWITSE Cheah SHULILL 
ClOUGTENTL HSS THEN Lisoreonyovo. 

<{7}:88> samaathaana paliyaakach(baliyaahach/baliyaagach) 
seluththappatta kaa'laika'lellaam(kaa'laiha'lellaam/kaa'laiga'lellaam) 
irupaththunaanku(irubaththunaanhu/irubaththunaangu); 


aattukkadaakka'l a'rupathu(a'rubathu), ve'l'laattukkadaakka'l 
a'rupathu(a'rubathu), oru vayathaana 


aattukkuttika'l(aattukkuttiha'l/aattukkuttiga'l) a'rupathu(a'rubathu); 
palipeedam(balipeedam) 
apisheakampa'n'nappatta(abisheahampa'n'nappatta/abisheagampa'n' 
nappatta) pinpu(pinbu) seyyappatta athin pirathishdai ithuvea. 


*EEE*<17}:88> And all the oxen for the sacrifice of the peace 
offerings were twenty and four bullocks, the rams sixty, the he 
goats sixty, the lambs of the first year sixty. This was the 
dedication of the altar, after that it was anointed. 


HEHE KT SBS ELOTHMOT LOOITHE CEOS HUULL 
HTEMMACTEVMTL QFGHUAHIHMOOG; B GOSSL_T55Er 
AMIUF, CUHMM GSS THE BIMIUS|, PUG 
UUIFTOT AL GSGLiGSEHT BIMIUG!; LOOWL wo 
ANCOSWUMSTUULL Meotly QEWWHLLL BHleor 
ANjslavmL QaiGeou. 


<{7}:89> moasea theavanoadea peasumpadi aasarippuk 
koodaaraththi'rku'l piraveasikkumpoathu, thannoadea 
peasuki'ravarin(peasuhi'ravarin/peasugi'ravarin) saththam 
saadchippettiyinmealu'l'la kirupaasanamaana(kirubaasanamaana) 
ira'indu kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) 
naduvilirunthu'ndaakak(naduvilirunthu'ndaahak/naduvilirunthu'ndaag 
ak) keadpaan; angkea(anggea) irunthu avanoadea peasuvaar. 
*****<{7}:89> And when Moses was gone into the tabernacle of 
the congregation to speak with him, then he heard the voice of 
one speaking unto him from off the mercy seat that was upon 
the ark of testimony, from between the two cherubims: and he 
spake unto him. 


RHEE ITY BOS GCIOTCE CHouCoMGCL CuULOLUIg 
AEFMUYS FLI5SHAMGer NjPCuMSEGWCuISy, 


HoOConcG CuRAMeifleo FHHLWO 
FTLAUGULiguicrClocyietat A(HUMTEsorLoTeot O\yooorg 
CSHUucrsaios HHMO HHA OT Th CSM; 
AICS QHHH MHeuGernrGL GuEeeuisy. 


|e'n'naakamam 8] 
*****1 Numbers 8| 


EEE ee as) 6TOOOTOOOTITELOLD 8| 


<{8}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{8}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THEREBY IS GBTHHY CLTCFOOW CHBA: 


<{8}:2> nee aaroanoadea sollavea'ndiyathu ennaven'raal: nee 
vi'lakkuka'lai(vi'lakkuha'lai/vi'lakkuga'lai) eat'rumpoathu eazhu 
vi'lakkuka'lum(vi'lakkuha'lum/vi'lakkuga'lum) vi'lakkuththa'ndi'rku 
nearea eriyavea'ndum en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{8}:2> Speak unto Aaron, and say unto him, When thou 
lightest the lamps, the seven lamps shall give light over against 
the candlestick. 


REE BLIS fh OGCITGOMGL CETevedGex6soTlg LIF! 
STHTENCIUSTMTED: 1 Mas GqGMET TMMILOGUTH| (lp 
MMAFEGSELO Mens GHHoTgMEG CHC 
STIMUIGEUSHOTHLD sTSTM] GlEMed sTeoTMIMTIT. 

<{8}:3> karththar moaseakkuk 
katta'laiyittapirakaaram(katta'laiyittapirahaaram/katta'laiyittapiragaar 
am) aaroan seythu, vi'lakkuththa'ndi'rku nearea 


ozhungkaaka(ozhunggaaha/ozhunggaaga) athin 
vi'lakkuka'lai(vi'lakkuha'lai/vi'lakkuga'lai) eat'rinaan. 


*EEE*<{8}:3> And Aaron did so; he lighted the lamps thereof 
over against the candlestick, as the LORD commanded Moses. 


HHO B}3> GBYHHT CLICHE 
SLLOOMMUN_LUOVSIW 2,CyreT CFs), 
MNMEGHSONGOE CHT QMSTE I Hloor 
CMETHGHOMET 6YMMIcorir or. 

<{8}:4> inthak kuththuvi'lakku, athin paathamuthal 
pookka'lvaraikkum ponninaal adippuvealaiyaaych 
seyyappattirunthathu; karththar moaseakkuk 


kaa'npiththa(kaa'nbiththa) maathiriyinpadiyea avan kuththuvi'lakkai 
u'ndaakkinaan. 


*EKEE<IB1:4> And this work of the candlestick was of beaten 
gold, unto the shaft thereof, unto the flowers thereof, was 
beaten work: according unto the pattern which the LORD had 
shewed Moses, so he made the candlestick. 


LITH(IPHOO LAHSSMUCHISEGLMD CIIMsoreoileoreo 
AWUYCUMMEVUIMUE QEWWLUILG(HHSH; SSSI 
CLNGESGSH STONING OMAMuNeotuig Gus e601 
GHAOMMSMNS 2 COOL MTSE. 

<{8}:5> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<‘8}:5> And the LORD spake unto Moses, saying, 

HEHE BESS LNETOIL GTHHT CONGFOW CHA: 
<{8}:6> nee israveal santhathiyaarinin'ru leaviyaraip 


piriththeduththu, avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
suththikarippaayaaka(suththiharippaayaaha/suththigarippaayaaga). 


*****<{8}:6> Take the Levites from among the children of Israel, 
and cleanse them. 


ER HII IK (BU E > i QrerojGeuev FHS ALIN oofloorm| 
CHMMUICHT MPSASOSH, Souljsonané 
FHASPIOUMUTS. 


<{8}:7> avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
suththikarikkumpadi(suththiharikkumpadi/suththigarikkumpadi) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
seyyavea'ndiyathaavathu: avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
suththikarikkum(suththiharikkum/suththigarikkum) jalaththaith 
the'lippaayaaka(the'lippaayaaha/the'lippaayaaga); pinpu(pinbu) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sarvaangka(sarvaangga) savarampa'n'ni, 
thangka'l(thangga'l) vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, 
thangka'laich(thangga'laich) 
suththikarikkakkadavarka'l(suththiharikkakkadavarha'l/suththigarikkak 
kadavarga'l). 


*EK*E*<{81:7> And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: 
Sprinkle water of purifying upon them, and let them shave all 
their flesh, and let them wash their clothes, and so make 
themselves clean. 


THREE ERE BETS HOITHOONME HHS GLOLLG 
AUTHOLSGE CLF WIWIGCUCOTG WIS MEU FH: 
AUTSMNCWIE KHAFSPEGD MVVHVNHS 
GIBSMNULITUITS; Neo] Seuysen FeurmMis 
FOUTDLICNEON, SHIGE UvANMHAMeNs CHMUASHI, 
HHIBOME HHASNSSSSL OUTS. 

<{8}:8> appozhuthu oru kaa'laiyaiyum, atha'rkeat'ra e'n'neyilea 
pisaintha melliya maavaakiya(maavaahiya/maavaagiya) 


poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) 
ko'nduvarakkadavarka'l(ko'nduvarakkadavarha'l/ko'nduvarakkadavarg 
a'l); 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) vea'roru kaa'laiyaiyum nee vaangki(vaanggi), 


*EEE*<{8}:8> Then let them take a young bullock with his meat 
offering, even fine flour mingled with oil, and another young 
bullock shalt thou take for a sin offering. 


FRR QU BS ALIGILIM LPS! GPQ(h HMTEMETEMWIWILO, 
AFMCEDMM crovnCioonuNnCes Nenghs Clrocvediw 
LOMEUTSIW CUT coTLIGOleM WILLD 

CATON HOUTSSL UPSET; LITEUH SUM PSoooLEo wis 
GEUAMIh STEMETEMWIUWILD 1 cuiTmé), 

<{8}:9> leaviyarai aasarippuk koodaaraththukkumun varachseythu, 
israveal puththirarin sapaiyaar(sabaiyaar) ellaaraiyum 


koodivarappa'n'nuvaayaaka(koodivarappa'n'nuvaayaaha/koodivarapp 
a'n'nuvaayaaga). 


*EEE*<{8}:9> And thou shalt bring the Levites before the 
tabernacle of the congregation: and thou shalt gather the whole 
assembly of the children of Israel together: 


TAREE EIBYOS COVEMUEOT MEFS 
FaALMHASG oT UPFQFUS!, QeropGereo 
YSAMHlooT FOUN credvevtemjujLo 

For lg. CUPLILICOT GO| EMULATE. 

<{8}:10> nee leaviyaraik karththarudaiya sannithiyil 
varappa'n'ninapoathu, israveal puththirar thangka'l(thangga'l) 


kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) leaviyarmeal 
vaikkakkadavarka'l(vaikkakkadavarha'l/vaikkakkadavarga'l). 


*EEE*<{8}:10> And thou shalt bring the Levites before the LORD: 
and the children of Israel shall put their hands upon the Levites: 


FERRER IBIIOD fh COCMUOOTS SHH(HOOLW 
FHAHHIUNGD eugjuLisoiomletCurs|, QeropCoued YSST 
HMISE NASMET COLMUTCLOCD MeuhSSSL OUT HEM. 


<{8}:11> leaviyar karththarukkuriya pa'nividai seyyumporuttu, 
aaroan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) israveal puththirarin 
kaa'nikkaiyaakak(kaa'nikkaiyaahak/kaa'nikkaiyaagak) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) asaivaattappadum kaa'nikkaiyaay 
niruththakkadavan. 


*EEE*<{8}:11> And Aaron shall offer the Levites before the LORD 
for an offering of the children of Israel, that they may execute 
the service of the LORD. 


THREE BEII> GOVEMLIT STHHAHSESMIW Lowolonent 
GIFWIWLOGIUT(BLG, UCyreT Qeuyamen OQerojyGeuev 
HSA HoT SHOMAMSUINTSS STHHHSG (LNOOUTS 

AMFOMLLULGL STOONSMSWTW HMI hHSSL OuUN60T. 


<{8}:12> athanpin leaviyar thangka'l(thangga'l) 
kaika'laik(kaiha'laik/kaiga'laik) 
kaa'laika'ludaiya(kaa'laiha'ludaiya/kaa'laiga'ludaiya) thalaiyinmeal 
vaippaarka'laaka(vaippaarha'laaga/vaippaarga'laaga); pinpu(pinbu) 
nee leaviyarukkaakap(leaviyarukkaahap/leaviyarukkaagap) 
paavanivirththi seyyumporuttu, karththarukku 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) on'raip 
paavanivaara'napaliyaakavum(paavanivaara'nabaliyaahavum/paavaniv 
aara'nabaliyaagavum), mat'ron'raich sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum) 
seluththi, 


**E**<{8}:12> And the Levites shall lay their hands upon the 
heads of the bullocks: and thou shalt offer the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering, unto the LORD, to 
make an atonement for the Levites. 

OOOO BLIID QIHSTMNET COMMUT SHIGE 
MAMMA ATENMSEHEOL WI HMEvuieo#rGioev 
SMOUUILITHHSTTE; OeotLy h Cow (HSGTGu 
LITCUHONTHSH) QEWWLOOUTGLG, SJ55HSEG 
AMEUBSEMED GQSOTEN ML UITEUMEUMY evoTLIEO WIT SEY LD, 
LOMAMMMOMOMs FVOUNHIA HSOMUCOMMSEYLD Chea ss), 
<{8}:13> leaviyarai aaroanukkum avan kumaaranukkum 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'ruththi, 


avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) karththarukku asaivaattappadum 
kaa'nikkaiyaakki, 

*EK**<18}:13> And thou shalt set the Levites before Aaron, and 

before his sons, and offer them for an offering unto the LORD. 


POO IILIZ> GEAMLEOT AGCITDISEGD Bor6w 


GWOTMTDISGM (IPSHuTs AMISH), Hoauysnens 
HHF(HEG AMFOUMTLLUUGM STOOMABHSWUITSE, 


<{8}:14> ippadi nee leaviyarai israveal puththirarilirunthu 
piriththedukkakkadavaay; leaviyar 
ennudaiyavarka'laayiruppaarka'l(ennudaiyavarha'laayiruppaarha'l/enn 
udaiyavarga laayiruppaarga'l). 

*****<{8}:14> Thus shalt thou separate the Levites from among 
the children of Israel: and the Levites shall be mine. 


IK QV TAS QIULIIq. i Colwcnny QrerojGeuev 


YS ATMO GHA MMSO5GS56GLoumW; Goouanwiy 
STON ED) EOL WICUM SOMMUN (1 LILITH. 


<{8}:15> ippadi avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
suththikariththu(suththihariththu/suththigariththu), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) asaivaattum 
kaa'nikkaiyaakkakkadavaay; athanpinpu(athanpinbu) leaviyar 
aasarippuk koodaaraththil pa'nividai seyyap 
piraveasikkakkadavarka'l(piraveasikkakkadavarha'l/piraveasikkakkadav 
arga'l). 

*e***<{8}:15> And after that shall the Levites go in to do the 
service of the tabernacle of the congregation: and thou shalt 
cleanse them, and offer them for an offering. 


OKIE ISS QLLIQ HOUTHONME AHASNHSI, 
HUTSON BoNFEUumlL Hw 
ATOMAMSUTSSSSL OUT; HHOIMNETL Gooomuwiy 
AEFHUYS FrLIHH ed uooMoanemr GewWiwiv 
MNjCuUuASSSS5L ouyeen. 

<{8}:16> israveal puththirarilirunthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
enakku mut'rilum 
kodukkappattirukki'raarka'l(kodukkappattirukki'raarha'l/kodukkappatti 
rukki'raarga'l); israveal puththirar ellaarilum karppanthi'ranthu 
pi'rakki'ra sakala(sahala/sagala) mutha'rpea'rukkum 


pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
enakku eduththukko'ndean. 


*****<{8}:16> For they are wholly given unto me from among 
the children of Israel; instead of such as open every womb, even 


instead of the firstborn of all the children of Israel, have | taken 
them unto me. 


HK IBE IGS PerojvCeued YHA MEOH HSI 
HUTS sTOThE (LoMMlayiio 
CEIGSS5UUL Gg (HSA OITSeN; QerojCcoucs YHA 
STEVELITIGYILD STUUBAMHS| NMS4lm Fev 
(PHMGCUMIGEGW Users Bajsonen soTHe 
THHH SC) HTT ov. 

<{8}:17> israveal puththiraril manitharilum 

mirukajeevanka 'lilum(miruhajeevanha'lilum/mirugajeevanga 'lilum) 
mutha'rpea'raanathellaam ennudaiyathu; naan 
ekipthutheasaththilea(ehipthutheasaththilea/egipthutheasaththilea) 


mutha'rpea'raana yaavaiyum sangkariththa(sanggariththa) naa'lilea 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) enakken'ru parisuththappaduththi, 


*EEE*</8}:17> For all the firstborn of the children of Israel are 
mine, both man and beast: on the day that | smote every 
firstborn in the land of Egypt | sanctified them for myself. 


TK IBLITS PerojvCeued YHHPlev Locos MeyiLo 
LA HEBOUuCTHEMNEYILA LNHMGCUMMoo1GlFevev Lo 
STOMICOL WG); HTT THUACHESHGov 
(WHMCUMMOT WNEHMEUIUWLD FHISBNHS HreNCev 
AMUAOM THAIN UMARSUIGS H), 

<{8}:18> pinpu(pinbu) leaviyarai israveal puththirarilu'l'la 


mutha'rpea'ru sakalaththi'rkum(sahalaththi'rkum/sagalaththi'rkum) 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) eduththukko'ndu, 


*E***<{8}:18> And | have taken the Levites for all the firstborn 
of the children of Israel. 


HH KKK K (BVI BS LN6oTL Coomlwony QerojGeuev 
USAT Veron LNSMCUM! FSUVFSHIMEGW uslevs 
THS ASAT, 


<{8}:19> leaviyar israveal puththirarudaiya pa'nividaiyai aasarippuk 
koodaaraththil seyyumpadikkum, israveal 
puththirarukkaakap(puththirarukkaahap/puththirarukkaagap) 
paavanivirththi seyyumpadikkum, israveal puththirar 
thaangka'lea(thaangga'lea) parisuththa sthalaththil 
searuki'rathinaal(searuhi'rathinaal/searugi'rathinaal) israveal 
puththiraril 
vaathaiyu'ndaakaathapadikkum(vaathaiyu'ndaahaathapadikkum/vaat 
haiyu'ndaagaathapadikkum), leaviyarai 
avarka'lilirunthu(avarha'lilirunthu/avarga'lilirunthu) eduththu, 
aaroanukkum avan kumaararukkum 
thaththamaakak(thaththamaahak/thaththamaagak) koduththean 
en'raar. 


*EEE*<{8}:19> And | have given the Levites as a gift to Aaron 
and to his sons from among the children of Israel, to do the 
service of the children of Israel in the tabernacle of the 
congregation, and to make an atonement for the children of 
Israel: that there be no plague among the children of Israel, 
when the children of Israel come nigh unto the sanctuary. 


HAE IBLIO> COVENT QeronGeued YHA (Hem w 
LICMOMNEML om BFNUYS FrLimyHHlev 

GIFUIWILOWIG SG, QerojpCoucd YHA GHSST5L 
LITEUAHONTHSH) CEWWLWUIQGsSGDW, QerorCeued YHA 
HIMSCH UPAR MFHVHHlOd CFHAMSsloorev 
HerojnCoued YHA Hed cuMeMHHWjovo»lL TSTHUIg SGL, 


CGUMMUEOT HUpHSMO HHA! THES), SC7THDI SG 
HAUT GWOM(HS6GO FHSOISS CTHHC Ho 
6TOOTMONTI. 

<{8}:20> appozhuthu moaseayum aaroanum israveal puththirarin 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) yaavarum karththar leaviyaraikku'riththu 


moaseakkuk katta'laiyittapadiyellaam leaviyarukkuch 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*****<{8}:20> And Moses, and Aaron, and all the congregation of 
the children of Israel, did to the Levites according unto all that 
the LORD commanded Moses concerning the Levites, so did the 
children of Israel unto them. 


AREEEEEEEB}DO> SHUIGILIT(LPH! GLTGCFWLD S,GHMEHILD 
QerojnGeued YHA Hoo FEOUUINTY WNTEUHW SHS 
CGUMMUOMTEGMSS CLOMGEEGSE 
SLLEMMMUNLL Ug GWievEvTLD Geren (hEGéE 

CIE WISMT HEM. 

<{8}:21> leaviyar 
suththikarikkappattu(suththiharikkappattu/suththigarikkappattu), 
thangka'l(thangga'l) vasthirangka'laith(vasthirangga laith) 
thoayththaarka'l(thoayththaarha'l/thoayththaarga'l); pinpu(pinbu) 
aaroan avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) asaivaattum 
kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga) ni'ruththi, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
suththikarikka(suththiharikka/suththigarikka) 


avarka'lukkaakap(avarha'lukkaahap/avarga'lukkaagap) paavanivirththi 
seythaan. 


*EEE*<{8}:21> And the Levites were purified, and they washed 
their clothes; and Aaron offered them as an offering before the 
LORD; and Aaron made an atonement for them to cleanse them. 


THREE (BEDI > GOVE FHASMSSUULO, SHIGEO 
CUOVIIMSBMNS CHTUHFHMSE; Neo] 9 Cymer 
HAUITSONS AHHHSG (POOUTS HomFeumlL HW 
FSTOMAMOAUTS HMA, Hupsonné HASHES 
AUTSOSHTGSU UTEUHOMNTHSH) ChEWIS M601. 

<{8}:22> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) leaviyar aaroanukkum 
avan kumaararukkum munpaaka(munbaaha/munbaaga) aasarippuk 
koodaaraththil thangka'l(thangga'l) pa'nividaiyaich seyyumpadi 
piraveasiththaarka'l(piraveasiththaarha'l/piraveasiththaarga'l); 
karththar leaviyaraikku'riththu moaseakkuk katta'laiyittapadiyea 


avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


KEKE <I{81:22> And after that went the Levites in to do their 
service in the tabernacle of the congregation before Aaron, and 
before his sons: as the LORD had commanded Moses concerning 
the Levites, so did they unto them. 


THHEKEREREIBYIIS HBMGUMETL Covenwiy 
ACITDISGO HUST GMOIMHSGW (Noone 
HAEFPUYS FALIIHHCD SHSHIFEN Lieven mus 
QFWIWLOUig MFCUABSIISENM; STHST 
CUMMUOMTEGMSS CLOMGEEGS 
ALLENMUNLLUGCU BuUujsopaGs ClWHMSEM. 
<{8}:23> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*EEE*<{8}:23> And the LORD spake unto Moses, saying, 


HEHE (BLIZ> [NOMI STHHT CLICeonw! CHA: 


<{8}:24> leaviyarukkuriya katta'lai ennaven'raal: 
irupaththainthu(irubaththainthu) vayathumuthal atha'rku mea'rpatta 
vayathu'l'la yaavarum aasarippuk koodaaraththin pa'nividaiyaich 
seyyum seanaiyilea seavikka varavea'ndum. 

KEEE*K<IB}:24> This is it that belongeth unto the Levites: from 
twenty and five years old and upward they shall go in to wait 
upon the service of the tabernacle of the congregation: 


THERE IBLIAS COVEMML(HAGMIW SLLeNEN 
TOMEICEUCTMTED: QBUAMHAHA) UAV HHNG 
GLOMULL MUA eTeT WITEUCHL SBEFHUYS 
FALMTHAH CT UMOMeML onus GEWIWILO C&emcootuNGev 
CFONSS CuGeussor Lo. 


<{8}:25> aimpathu(aimbathu) vayathukku 
mea'rpattavarka'l(mea'rpattavarha'l/mea'rpattavarga'l) 
vealaiseyyaamal thiruppa'ni seanaiyai vittu, 


*EEE*<{8}:25> And from the age of fifty years they shall cease 
waiting upon the service thereof, and shall serve no more: 


HEHE BLISS INU] CUUIGISG CLOMULLeuysen 
CoUueNEOGEFUIUITLOGY F(HULCH C&NesIenU ONL, 


<{8}:26> aasarippuk koodaaraththin kaavalaik kaakki'ratha'rkuth 
thangka'l(thangga'l) 
sakoathararoadeakooda(sahoathararoadeakooda/sagoathararoadeak 
ooda) oozhiyagnseyvatheayan'ri, vea'roru 
seavakamum(seavahamum/seavagamum) seyyavea'ndiyathillai; 
ippadi leaviyar seyyavea'ndiya 
vealaika'laikku'riththuth(vealaiha'laikku'riththuthvealaiga'laikku'rithth 
uth/) thittampa'n'nakkadavaay en'raar. 


eR <18}:26> But shall minister with their brethren in the 
tabernacle of the congregation, to keep the charge, and shall do 
no service. Thus shalt thou do unto the Levites touching their 
charge. 


TAREE IES MOFMUYD FLLTTHHIOON HTEUCHNVS 
FTSAMNSMOGS SHE FCSIGHITCHICL Fal 

Sa HIGEOFWICUCHWICoM), Geuclmmdh CFeus (LP LO 
CIFIC EUSTTIg UIFHlevened; QIULig Govanwiy 
GEFWIWIGEUMG. LI CUMUVUSEMMAGMNS HS 

ALL DWUMONADL UML 6TSoTMMY. 

|e'n'naakamam 9] 

*****1 Numbers 9| 

FEEEEEEEE | ETEQOTOOOIIT DLO LD 9 | 

<{9}:1> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappatta ira'ndaam varusham muthalaam 


maathaththil karththar seenaay vanaantharaththil moaseayai 
noakki: 


*****<{Q}:1> And the LORD spake unto Moses in the wilderness 
of Sinai, in the first month of the second year after they were 
come out of the land of Egypt, saying, 


FEEL I> HOTS THUBICHES HOO (HHH! 
MULL QCOL_NTD UMAQW (IPHOOMIMD wWITHsHHlev 
SLHSY FOTW usomMbHSTHHled CrorCsonw CHrsA: 


<{9}:2> ku'riththa kaalaththil israveal puththirar paskaavai 
aasarikkakkadavarka'l(aasarikkakkadavarha'l/aasarikkakkadavarga'l). 


*EEE*<{Q}:2> Let the children of Israel also keep the passover at 
his appointed season. 

HHH III> GMNHS STVSHV QervgCoucd 
USAT UMVSTMEU BFNSESSSL OUTS. 

<{9}:3> intha maatham pathinaalaantheathi anthinearamaana 
vea'laiyaakiya(vea'laiyaahiya/vea'laiyaagiya) ku'riththa kaalaththil 
athai 
aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 
); atha'rkuriya ellaak katta'laiyinpadiyeayum 
mu'raimaika'linpadiyeayum(mu'raimaiha'linpadiyeayum/mu'raimaiga'l 
inpadiyeayum) athai 
aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 
) en'raar. 


*EEE*<{Q}:3> In the fourteenth day of this month, at even, ye 
shall keep it in his appointed season: according to all the rites of 
it, and according to all the ceremonies thereof, shall ye keep it. 


THHEKEREX*IOLZ> OHH LOTHD USSomev thes § 
AKACHIUOMsT CoumemnuinrAwu GNSS stevgsHlev 
ADF HFINSSSSEL_OMNSM;, HEMGMW cteveors 
HLL 6HEMUNGTLIG. CUILILD (LN6MMEMLO SertleotLiig GUIWILO 
ADF HFINSLSSL_OMGEN croormny. 

<{9}:4> appadiyea paskaavai aasarikkumpadi moasea israveal 
puththirarukkuk katta'laiyittaan. 


*****<{Q}:4> And Moses spake unto the children of Israel, that 
they should keep the passover. 


TE IOVAS DUILIQGGU UOVETEMEU BF SGU 
GLoTGE MerojCaucd YHHTHEGS S_L MUN ow. 


<{9}:5> athinaal muthalaam maatham 
pathinaankaam(pathinaanhaam/pathinaangaam) theathi 
anthinearamaana vea'laiyil, seenaay vanaantharaththil paskaavai 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l); karththar 
moaseakkuk katta'laiyittapadiyellaam israveal puththirar 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{Q}:5> And they kept the passover on the fourteenth day 
of the first month at even in the wilderness of Sinai: according 
to all that the LORD commanded Moses, so did the children of 
Israel. 

TAREE IQT ES PLOT (LNHEVTLO LOMHLD 
LIFIOITSOTSIL CHF) HHACHILOMT Couemeruten, 
FOTW CUOHMHSBVHAAO UCSVSTEMEU BFMNASITHEN; 
HTHSY COICFSEGS SLL OMOMUNLL vlog GWieveoo 
MerojCoues UHH QEWAM Ser. 

<{9}:6> annaa'lil silar manitha pireathaththinaal 
theettuppattapadiyinaal paskaavai 
aasarikkaththakaathavarka'laayirunthaarka'l(aasarikkaththahaathavar 
ha'laayirunthaarha'l/aasarikkaththagaathavarga 'laayirunthaarga'l); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) annaa'lilea moaseakkum aaroanukkum 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu: 


*EEE*<{Q}:6> And there were certain men, who were defiled by 
the dead body of a man, that they could not keep the passover 
on that day: and they came before Moses and before Aaron on 
that day: 


HEXEKEREX*IOLED OMHIHMTEMNE FEO LCs 
NGF HFSHoorned SF_GUULLuUQuieoned vervanener 
HAFEMSHHFSIFHOUTSOMIUNGHHSIMNISEM; Soujasen 


AbHTENCE COIGCEFEGW BCITMSGY LPsounrs 


<{9}:7> naangka'l(naangga'l) manitha pireathaththinaal 
theettuppattavarka'l(theettuppattavarha'l/theettuppattavarga'l); 
ku'riththa kaalaththil israveal puththiraroadeakoodak 
karththarukkuk kaa'nikkaiyaich seluththaathapadikku, 
naangka'l(naangga'l) vilakkappattirukkavea'ndiyathu enna 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EE**<{Q}:7> And those men said unto him, We are defiled by 
the dead body of a man: wherefore are we kept back, that we 
may not offer an offering of the LORD in his appointed season 
among the children of Israel? 


THERE CIOLTS THIEN WOON MCT HS Sloorrev 

SL GQuUULLoaujaen; GNSS StVvsHHled QeroytCeuev 
USSINCHTICL GaLS SHH HEGSE SIOMNBEOSOLIE 
CQFQIFSTHUGQSEG, HMMS 
MCVSSUUL Ig (HHACOISOIG. UH] CTS sTSOTMM SEI. 
<{9}:8> moasea avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
po'rungka'l(po'rungga'l); karththar 


ungka'laikku'riththuk(ungga'laikku'riththuk) katta'laiyiduvathu enna 
en'ru keadpean en'raan. 


*****<{Q}:8> And Moses said unto them, Stand still, and | will 
hear what the LORD will command concerning you. 


THREE E*C(OLES CIOTCE HUTSON CHA: 
QUTMIASH; STHHT 2. HSNMSGMSAS 
HLL EMEMUNHEUH] 6TSOT6oT TEM) CSL GLICO sTeormMirosr. 


<{9}:9> karththar moaseayai noakki: 


**E**<{9}:9> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HHEKEEX*IOLO> GFTHHY CLTCFOOW CHA: 


<{9}:10> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: ungka'lilaakilum(ungga'lilaahilum/ungga'lilaagilum) 
ungka'l(ungga'l) 
santhathiyaarilaakilum(santhathiyaarilaahilum/santhathiyaarilaagilum) 
oruvan pireathaththinaal theettuppattaalum, pirayaa'namaayth 
thoorampoayirunthaalum, karththarukkup paskaavai 
aasarikkavea'ndum. 


*EEE*<{Q}:10> Speak unto the children of Israel, saying, If any 
man of you or of your posterity shall be unclean by reason of a 
dead body, or be in a journey afar off, yet he shall keep the 
passover unto the LORD. 

FERRE KIQNIOD fh OeronGeued YUSSHGTGL 

CF TEVEVCEUGHTIQ. IH) sTooreotGlenieotmMITev: 

2 MISMMNoTAIW 2MhSeT FHSHHWMTHcom&leyiLo 
Phuc NG7PHFSHHloomed S-_GuUULL Magi, 

NF WITSoOTLOTWIS, HTPLOCUTUNGHSMYIW, HHHGHSGU 
LISVSETENEU MAFPSSCCUGMOHLD. 

<{9}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) athai ira'ndaam maatham 
pathinaalaantheathi anthinearamaana vea'laiyil aasariththu, athaip 


pu'lippillaatha appangka'loadum(appangga'loadum) kasappaana 
keeraika'loadum(keeraiha'loadum/keeraiga'loadum) pusiththu, 


*EE**<{Q}:11> The fourteenth day of the second month at even 
they shall keep it, and eat it with unleavened bread and bitter 
herbs. 


THEE IOLIIT> HOMUTHNM HOOT OMSL MO Logo 
LIF ITEOTHCHS) HAHAICHILOMeoTt Cousmenutev 
AFNSS, AMF YENuMevcors BUUMGGCeTOLD 
SEULITOT SEOTSCOMTHOD YASS, 


<{9}:12> vidiya'rkaalammattum athil on'rum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkaamalum, athil oru 
elumpaiyum(elumbaiyum) mu'’rikkaamalum, paskaavinudaiya 
sakala(sahala/sagala) 
mu'raimaika'linpadiyum(mu'raimaiha'linpadiyum/mu'raimaiga'linpadiy 
um) athai 
aasarikkakkadavarka'l(aasarikkakkadavarha'l/aasarikkakkadavarga'l). 


*EEE*<{Q}:12> They shall leave none of it unto the morning, nor 
break any bone of it: according to all the ordinances of the 
passover they shall keep it. 

eee C(9}:17> EMIQUIDSMEVIDLOL_ GW gAlev 
GPOTMILD LAGWITG MUSSTLOGYILD, MHC Uh 
STEYILDEMLILILD (LYNMIGATLOGYILD, LEVEN AIomLwW 
FHC (NAMMNMOAMITUIG.ULD Bong 

HAENSSSSL OUTS. 

<{9}:13> oruvan suththamu'l'lavanumaayp pirayaa'nam 
poakaathavanumaayirunthum(poahaathavanumaayirunthum/poagaat 
havanumaayirunthum), paskaavai aasarikkaatheapoanaal, antha 
aaththumaa ku'riththa kaalaththil karththarin paliyaich(baliyaich) 
seluththaathapadiyinaal than janaththaaril iraamal 
a'ruppu'ndupoavaan; antha manithan than paavaththaich 
suMappaan. 


**EE*<{9}:13> But the man that is clean, and is not in a journey, 
and forbeareth to keep the passover, even the same soul shall 


be cut off from among his people: because he brought not the 
offering of the LORD in his appointed season, that man shall bear 
his sin. 

HERE KIQ} 13> ED(IHOUCT FH H (LN MEME GO| LOMUIL 

NT WITSOOTLD CUTSTHOUMILOTUN(HHSILO, Lierositener 
AFRESTCHCUMOMTED, HHH BHHLT GMHS 
STVHAOD SHHHH oT UCMUE VCE QIHHTSLIg uNoorrev 
HOO VMHSHMHled QYTWEd BMILIYoooOCumeutress; 
AHF WNT Hoo UTEUHMHSF FLOULIMTOT. 

<{9}:14> oru paratheasi ungka'lidaththilea(ungga'lidaththilea) 
thangki(thanggi), karththarukkup paskaavai aasarikka 
vea'ndumaanaal, avan athaip paskaavin katta'laippadiyum athin 


mu'raimaiyinpadiyum aasarikkakkadavan; paratheasikkum 
sutheasikkum orea katta'lai irukkavea'ndum en'ru sol en'raar. 


**E**<{9}:14> And if a stranger shall sojourn among you, and will 
keep the passover unto the LORD; according to the ordinance of 
the passover, and according to the manner thereof, so shall he 
do: ye shall have one ordinance, both for the stranger, and for 
him that was born in the land. 


THEE EIOLIAD GOH UTCHA DMG FHC SMA, 
HJHF(HEGU UMVSEIMEU BENS CousvorHonreoiren, 
HAUT HOHU USVSTOM CT SLL MENMUUIG UL BH\6o 
(PEMMEMLOUNGTLIg LD BFNESSESL OU; 
LINGSASEGWO FCHASEGW ECT S_LOMON 
QHSSCOUMIGHLD cToorm) Getevd steormny. 

<{9}:15> vaasasthalam 
sthaapanagnseyyappatta(sthaabanagnseyyappatta) naa'lilea, 


meakamaanathu(meahamaanathu/meagamaanathu) saadchiyin 
koodaaramaakiya(koodaaramaahiya/koodaaramaagiya) 
vaasasthalaththai moodit'ru; 
saayangkaalamaanapoathu(saayanggaalamaanapoathu), 
vaasasthalaththinmeal akkinimayamaana oru thoat'ram u'ndaayit'ru; 
athu vidiya'rkaalamattum irunthathu. 

*EEE*<{Q}:15> And on the day that the tabernacle was reared up 
the cloud covered the tabernacle, namely, the tent of the 
testimony: and at even there was upon the tabernacle as it were 
the appearance of fire, until the morning. 

Tet eCEtRt elo SS CuITE 6H OULD 
VSMLCTEHOFUWIULLL HrelCev, GLOSLOMes| 
FTLAUNET FaLMHOTAW uTFevHVHOOS elPig.M; 
FTUIMIGTEVLOMSTCLITG), UTFCVHVG HloorGioev 
ASACMMOWLOTST —oh GHIMML 2 coLMuNMM!; M5! 
Mig IMATELOIL_OGW OQ\(HbSA. 


<{9}:16> ippadi niththamum irunthathu; pakalil(pahalil/pagalil) 
meakamum(meahamum/meagamum), iravil akkiniththoat'ramum 
athai moodikko'ndirunthathu. 

*EEE*<{Q}:16> So it was alway: the cloud covered it by day, and 
the appearance of fire by night. 


HEHE (LIED MILILIQ MHHUOW QGHSH; USO 
GWELD, QM BSACFCHTIMMW WAM 

CLA LG SCBIMSTIG (Ih H Hl. 

<{9}:17> meakam(meaham/meagam) koodaaraththilirunthu mealea 
ezhumpumpoathu(ezhumbumpoathu) israveal puththirar 


pirayaa'nampa'n'nuvaarka'l(pirayaa'nampa'n'nuvaarha'l/pirayaa'namp 
a'n'nuvaarga'l); meakam(meaham/meagam) 


thangkumidaththil(thanggumidaththil) israveal puththirar 
paa'layami'rangkuvaarka'l(paa'layami'rangguvaarha'l/paa'layami'rangg 
uvaarga'l). 

*EEE*<{Q}:17> And when the cloud was taken up from the 
tabernacle, then after that the children of Israel journeyed: and 


in the place where the cloud abode, there the children of Israel 
pitched their tents. 


PEER OLIT> CIGD FLLITHHIOO (HHS CLOCEo 
sT(LPLOYLOGLITS| Qrero7pGeued YHA 

TWIT LCHIOOIOUTTHeN; CLOG SAIGALsHlev 
QerojGeued USAT UTerwirhmMmiGeury ser. 


<{9}:18> karththarudaiya katta'laiyinpadiyea israveal puththirar 
pirayaa'nappaduvaarka'l(pirayaa'nappaduvaarha'l/pirayaa'nappaduvaa 
rga'l); karththarudaiya katta'laiyinpadiyea 
paa'layami'rangkuvaarka'l(paa'layami'rangguvaarha'l/paa'layami'rangg 
uvaarga'l); meakam(meaham/meagam) vaasasthalaththinmeal 
thangkiyirukkum(thanggiyirukkum) naa'lellaam 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paa'layaththil 
thangkiyiruppaarka'l(thanggiyiruppaarha'l/thanggiyiruppaarga'l). 


*E**E*<{9}:18> At the commandment of the LORD the children of 
Israel journeyed, and at the commandment of the LORD they 
pitched: as long as the cloud abode upon the tabernacle they 
rested in their tents. 


THEE IOL IBS HTHHIHOOLW SLL OMENUNGTLUIG Cw 
QerojCeued YHAIT AjwiroouuGeunry sen; 
HTHF(HOLW SLL MMuUNCTLUIg Cw 
LITETWILAMMIGeunyaen; CLOSW curser gevs HleorCwoev 


SMHIAUNHEGMO HICerevevtw HeuyvHsen Umetwis Heo 
SMmHIAWN UUM Ser. 

<{9}:19> meakam(meaham/meagam) nedunaa'l 
vaasasthalaththinmeal 
thangkiyirukkumpoathu(thanggiyirukkumpoathu), israveal puththirar 
pirayaa'nappadaamal karththarin kaavalaik 


kaaththukko'ndiruppaarka'l(kaaththukko'ndiruppaarha'l/kaaththukko' 
ndiruppaarga'l). 


*EEE*<{Q}:19> And when the cloud tarried long upon the 
tabernacle many days, then the children of Israel kept the charge 
of the LORD, and journeyed not. 


HR RHEECIONIOS GCIOGLD GIR HMEN 
EUTFSVIAVIAH CHC HSMHIAUNGSEGLOCuTS!, 
QerojnCeued YHAIT NPWIMSMIUUL Med SHS Moor 
HTEUMVEA HTH AH SC)SM OOO. ((HULIT HEN. 


<{9}:20> meakam(meaham/meagam) silanaa'l maaththiram 
vaasasthalaththinmeal 
thangkiyirukkumpoathu(thanggiyirukkumpoathu), karththarudaiya 
katta'laiyinpadiyea 

paa'layami'rangkiyirunthu(paa'layami ranggiyirunthu), 
karththarudaiya katta'laiyinpadiyea 
pirayaa'nappaduvaarka'l(pirayaa'nappaduvaarha'l/pirayaa'nappaduvaa 
rga'l). 

*EEE*<{Q}:20> And so it was, when the cloud was a few days 
upon the tabernacle; according to the commandment of the 
LORD they abode in their tents, and according to the 
commandment of the LORD they journeyed. 


HEHE <IOLIO> CISL FlevHMen LOTHSITLO 
EUTFSVIFAVIH CIC HMHIAUNGHSGLOCuTS!, 
ATHF(HOLW SLL MeNuUNCoTLUIg Cw 
UTETWILAMOMAUN GB HS), STHS(GHOOLW 

SLL MMUNGTUIG. CU MIT WITsooTULIG oul ser. 


<{9}:21> meakam(meaham/meagam) 
saayangkaalanthodangki(saayanggaalanthodanggi) 
vidiya'rkaalamattum irunthu, vidiya'rkaalaththil uyara 
ezhumpumpoathu(ezhumbumpoathu), udanea 
pirayaa'nappaduvaarka'l(pirayaa'nappaduvaarha'l/pirayaa'nappaduvaa 
rga'l); pakalilaakilum(pahalilaahilum/pagalilaagilum) 
iravilaakilum(iravilaahilum/iravilaagilum) meakam(meaham/meagam) 
ezhumpumpoathu(ezhumbumpoathu) 
pirayaa'nappaduvaarka'l(pirayaa'nappaduvaarha'l/pirayaa'nappaduvaa 
rga'l). 

*e***<{9}:21> And so it was, when the cloud abode from even 
unto the morning, and that the cloud was taken up in the 
morning, then they journeyed: whether it was by day or by night 
that the cloud was taken up, they journeyed. 


HEEL I1> CISL FMUMISTOVHOSTL HS) 

AIG WUIMSMEVLO_OW QiGHHS), MigumsrevsHlev 2 wif 
eT(LPLDUDGUTS|, 2 Coot ITWIMSoOTULGeumysen, 
LaAdleoT&layiid Qyaneoayid GWG cT(PLoyLOGuns, 
LIT WITevOoTLILI(D euITiy err. 

<{9}:22> meakamaanathu(meahamaanathu/meagamaanathu) 
ira'ndunaa'laavathu oru maathamaavathu oru varushamaavathu 


vaasasthalaththinmeal 
thangkiyirukkumpoathu(thanggiyirukkumpoathu), israveal puththirar 


pirayaa nampa'n'naamal 
paa'layami'rangkiyiruppaarka'l(paa'layami'ranggiyiruppaarha'l/paa'lay 
ami'ranggiyiruppaarga'l); athu uyara 
ezhumpumpoathoa(ezhumbumpoathoa) 
pirayaa'nappaduvaarka'l(pirayaa'nappaduvaarha'l/pirayaa'nappaduvaa 
rga'l). 

*EEE*<{Q}:22> Or whether it were two days, or a month, or a 
year, that the cloud tarried upon the tabernacle, remaining 
thereon, the children of Israel abode in their tents, and 
journeyed not: but when it was taken up, they journeyed. 


HHH AHHH IK IOVIIS GCLOGLOMEOT S| Qy ooh wm renres| 6e(Ib 


LOTHLOMTUAH! —P(h UG OoLonrens| 
UTFSVIFVAAH CIC HMHIAUNGHSEGLOCuUTS!, 
MerojGeued USAT AT WITSvoro issorsvor4rLa ev 
UTETWILAMMAUNBULINT SET; HH) Wig 
ST(LPLDYDWGLUNG HT UITWITEoOILILIG euiriy Ber. 


<{9}:23> karththarudaiya katta'laiyinpadiyea 
paa'layami'rangkuvaarka'l(paa'layami'rangguvaarha'l/paa'layami'rangg 
uvaarga'l); karththarudaiya katta'laiyinpadiyea 
pirayaa'nampa'n'nuvaarka'l(pirayaa'nampa'n'nuvaarha'l/pirayaa'namp 
a'n'nuvaarga'l); karththar moaseayaikko'ndu 
katta'laiyiduki'rapadiyea(katta'laiyiduhi'rapadiyea/katta'laiyidugi'rapad 
iyea) karththarudaiya kaavalaik 
kaaththukko'lvaarka'l(kaaththukko'lvaarha'l/kaaththukko'lvaarga'l). 


*EEEE<{Q}:23> At the commandment of the LORD they rested in 
the tents, and at the commandment of the LORD they journeyed: 
they kept the charge of the LORD, at the commandment of the 
LORD by the hand of Moses. 


THEE IOLIZ> HTHHIHOOLW SLL OMENUNGTLUIG Cw 
UITETWILAMMIGeunyjyaen; SHH (HeMLwW 

HLL EMETUNGTLLG. GLI LNT WIT 6OOTLD LIGdoT GoD) EUITIT HEN; 
HJHST CONCEOWSCISIOTIG S_LMMUNGAMuUIg Cw 
HJHH(HOOLW STOUMVEA HTHHSCSMENEUM HEM. 
|e'n'naakamam 10] 

***** 1 Numbers 10| 


ca] 6TOOOTOOOTITELOLD 10| 


<{10}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{10}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TAREE IO > GYHHT CLONCFOW CHE: 


<{10}:2> sapaiyaik(sabaiyaik) koodivaravazhaippatha'rkum 
paa'layangka'laip(paa'layangga'laip) pirayaa'nappaduththuvatha'rkum 
upayoakamaaka(ubayoahamaaha/ubayoagamaaga) ira'ndu ve'l'lip 
poorikaika'laich(poorihaiha'laich/poorigaiga'laich) 
seythuko'lvaayaaka(seythuko'lvaayaaha/seythuko'lvaayaaga); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) orea 
ve'l'liththakattaal(ve'l'liththahattaal/ve'l'liththagattaal) 
seyyappadavea'ndum. 


**EE*<{10}:2> Make thee two trumpets of silver; of a whole 
piece shalt thou make them: that thou mayest use them for the 
calling of the assembly, and for the journeying of the camps. 


PEEK K(IOL2> FOOUCMUIG Forlg CUPCUMLOLUUAHM GLO 
UTOTUIMISSOSTL MITWITOMULIG SH HOU OGLO 
2 IIGUITSMOTG QyocnG Ceuctanu Uplenasacnené 


GEUAFAIGATETCUMUITS;, AHonouhent 6eGy 
CleueTeNFSBSL_L MD GEWWULIL Cousvor 1p. 
<{10}:3> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) oothumpoathu, 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum aasarippuk koodaaravaasalil 
unnidaththil koodivaravea'ndum. 


*****<{10}:3> And when they shall blow with them, all the 
assembly shall assemble themselves to thee at the door of the 
tabernacle of the congregation. 


TAREE LIOL3> HMUSMOOT WBMIAH|LOCUTA, FOOULIMTT 
STELEUIT(HLD HEPUYS FrLMyouTseodleyd 2 coreoil J Hlev 
For.lg. CUTGCEUEIOT(HLD. 

<{10}:4> on'raimaaththiram oothinaal isravealil 
aayiravarka'lukkuth(aayiravarha'lukkuth/aayiravarga'lukkuth) 
thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) 


pirapukka'l(pirabukka'l) unnidaththil 
koodivarakkadavarka'l(koodivarakkadavarha'l/koodivarakkadavarga'l). 


*****<{10}:4> And if they blow but with one trumpet, then the 
princes, which are heads of the thousands of Israel, shall gather 
themselves unto thee. 

THEE EIOLAS EVOOOOMLOTHAIL Dat Hloorrev 
HerojCaudied SuNjuysEpaGqs SMoveuiyr Aw 
NTYSHeM 2 coro H#lev Falg oujysar ouyjaen. 

<{10}:5> neengka'l(neengga'l) avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
perunthoniyaay muzhakkumpoathu, kizhakkea 
i'rangkiyirukki'ra(i'ranggiyirukki'ra) paa'layangka'l(paa'layangga'l) 
pirayaa'nappadakkadavathu. 


*****<{10}:5> When ye blow an alarm, then the camps that lie 
on the east parts shall go forward. 


HEHEKIEEEIIONS> (IDIDEM DOO CUGEO EL 
QUGHOIFTMUT (IPLNPSGMNCUIS!, HpsCS 
QoOMAuUNGHSAM UTeoTWIMIse OPWITEOTLUILL SSL ous. 
<{10}:6> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) neengka'l(neengga'l) 
ira'ndaantharam perunthoniyaay muzhakkumpoathu, the'rkea 
i'rangkiyirukki'ra(i'ranggiyirukki'ra) paa'layangka'l(paa'layangga'l) 
pirayaa'nappadakkadavathu; avarka'laip(avarha'laip/avarga 'laip) 


pirayaa'nappaduththuvatha'rkup perunthoniyaay 
muzhakkavea'ndum. 


**E**<{10}:6> When ye blow an alarm the second time, then the 
camps that lie on the south side shall take their journey: they 
shall blow an alarm for their journeys. 


TAREE EIIOLED GHOMCUSMOEN HHH QM esol 
GUC HOATSMUML (NPLPSAGMWCUIG, MHMCS 
QoOMIAuUNGhSAM UTeTwWIMISEe OPWITCOUIUL SSL ous; 
AUTHOMNL OTWTSOMUUGSAUSMOGU 

GILICHHOH MMM (LOLPhAGEUCTOLD. 

<{10}:7> sapaiyaik(sabaiyaik) 
koottuki'ratha'rku(koottuhi'ratha'rku/koottugi'ratha'rku) 


neengka'l(neengga'l) oothavea'ndiyatheayan'ri perunthoniyaay 
muzhakkavea'ndaam. 


*****<{10}:7> But when the congregation is to be gathered 
together, ye shall blow, but ye shall not sound an alarm. 


TERE LIOLTS FOOUCOUIG FL_HAMHMOG hhmisen 
9a F COUSOTIG. WICH WGN) CIC) S Moot 
(LP1PS&SGCerI600TL TLD. 


<{10}:8> aaroanin kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
aasaariyar poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga lai) 
oothakkadavarka'l(oothakkadavarha'l/oothakkadavarga'l); 
ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum ithu ungka'lukku(ungga'lukku) 
niththiya katta'laiyaayirukkakkadavathu. 


*****<{10}:8> And the sons of Aaron, the priests, shall blow with 
the trumpets; and they shall be to you for an ordinance for ever 
throughout your generations. 


TER EEIONSS OU CIMOMET GLOTIITAW SpEFMMwiy 
LU PMNSAMET MRSS OUSHEM; 2 MBE 


FMOOUMOMCHTMILOD QF] LMFEEHSEE HSHIW 
HLL MOMUMUN HSSSSL OUI. 


<{10}:9> ungka'l(ungga'l) theasaththil ungka'laith(ungga'laith) 
thunpappaduththuki'ra(thunbappaduththuhi'ra/thunbappaduththugi'r 
a) saththuruvukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
yuththaththukkup poakumpoathu(poahumpoathu/poagumpoathu), 
poorikaika'laip(poorihaiha'laip/poorigaiga'laip) perunthoniyaay 
muzhakkakkadaveerka'l(muzhakkakkadaveerha'l/muzhakkakkadaveerg 
a'l); appozhuthu ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
samukaththilea(samuhaththilea/samugaththilea) neengka'l(neengga'l) 
ninaivukoorappattu, ungka'l(ungga'l) 
pakaignarukku(pahaignarukku/pagaignarukku) 
neengkalaaki(neenggalaahi/neenggalaagi) 
iradchikkappaduveerka'l(iradchikkappaduveerha'l/iradchikkappaduvee 
rga'l). 


*****<{10}:9> And if ye go to war in your land against the 
enemy that oppresseth you, then ye shall blow an alarm with the 
trumpets; and ye shall be remembered before the LORD your 
God, and ye shall be saved from your enemies. 


KHXEKEREREKIIOLOD OD MIHEM CHFHHIOV D2 MIBOMENH 
FICOUUIUGPHAAM FHH(HYUSG OGITHOTE 
WHFH5HHISEGU CUIGWCUIS), UPMnsSsonenv 
QUBHASTMUM (IP psass_aiyacn; SUOUT IPS! 
2 hiSent CHuomAW STHHHOLW F(PSHHCOO 
HHA HoncoreygaHUuUi_}, 2 MSE UCHSEH(HSG 
HHISsorsé QoL ASSsuuGaiysen. 


<{10}:10> ungka'l(ungga'l) 
makizhchchiyin(mahizhchchiyin/magizhchchiyin) naa'lilum, 
ungka'l(ungga'l) 
pa'ndikaika'lilum(pa'ndihaiha'lilum/pa'ndigaiga'lilum), 
maathappi'rappuka'lilum(maathappi'rappuha'lilum/maathappi'rappug 
a'lilum), ungka'l(ungga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lum(thahanabaliha'lum/thaganabaliga'lum) 
Samaathaanapalika'lum(samaathaanabaliha'lum/samaathaanabaliga'lu 
m) seluththappadumpoathu 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) oothavea'ndum; 
appozhuthu avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ungka'l(ungga'l) theavanudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) ungka'lukku(ungga'lukku) 
gnaapakakku'riyaayirukkum(gnaabahakku'riyaayirukkum/gnaabagakku 
‘riyaayirukkum); naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'raar. 
*****<{10}:10> Also in the day of your gladness, and in your 


solemn days, and in the beginnings of your months, ye shall blow 
with the trumpets over your burnt offerings, and over the 


sacrifices of your peace offerings; that they may be to you for a 
memorial before your God: | am the LORD your God. 


FREES KKLIO}IO> OQ MIG LWOGIPE AUN GOT MHireNayiLy, 

2 IGEN LISTIg MSHEMNSYILD, LOTHUNMUL|SeMeyILo, 

2 AGENT FFOUIMIGS HSTUOBSBELO FLOTHMoILENS EGLO 
CFAYIFSUUGWCUIG) UPlenagsomer cars CoussorGH1o; 
AUGUM PH! AHomMeuser 2 miSeT CHesH|6OL WwW 
F(PSHAOV ®TMHFEOFSG GHIUSSEEGMUITUN SGD; 
Hie DhHAN CHuoMAW SHAY sroormniy. 

<{10}:11> ira'ndaam varusham ira'ndaam maatham 
irupathaam(irubathaam) theathiyil meakam(meaham/meagam) 


saadchiyinudalya vaasasthalaththin meethilirunthu uyara 
ezhumpit'ru(ezhumbit'ru). 


*****<{10}:11> And it came to pass on the twentieth day of the 
second month, in the second year, that the cloud was taken up 
from off the tabernacle of the testimony. 


THREE LIDLTI > QUPOVTLMLD CU(HOQLO O\TeooTL MLO 
LOTHLO O\BUSTLO CHHued CHS sr_AWlaHiomrw 
UTFSOVHUVG Hoo HHO GHS 2 WIT oO MI. 
<{10}:12> appozhuthu israveal puththirar seenaay 
vanaantharaththilirunthu thangka'l(thangga'l) pirayaa'na 
varisaika'laayp(varisaiha'laayp/varisaiga'laayp) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 


meakam(meaham/meagam) paaraan vanaantharaththil 
thangkit'ru(thanggit'ru). 


*EEE*<{10}:12> And the children of Israel took their journeys out 
of the wilderness of Sinai; and the cloud rested in the wilderness 
of Paran. 

FEHEEEEEEECIIONTI> AUIGILIM( LPS! QrerojGeuev SAM 
FOAM UOMHAVSAHONUBHHS SHIGE MNQWTovo1r 
CUPOFSOMUL YMUULLMSE; CLOSLO UNTIMTeoT 
USTTHATHH HMB MI. 

<{10}:13> ippadiyea karththar moaseayaikko'ndu katta'laiyittapadi 
muthal 
pirayaa'nampa'n'ninaarka'l(pirayaa'nampa'n'ninaarha'l/pirayaa'nampa 
'n'ninaarga'l). 

*EE**<{10}:13> And they first took their journey according to the 
commandment of the LORD by the hand of Moses. 

Bae Rte De ANY Q@IUILIg. GW HHS 
CLTGEMUSQETOTGH S_LemenuntLulg (IpHev 

LT WIT 6OOTLD LIGHOTSOOT COTITIT & rT. 


<{10}:14> yoothaa santhathiyaarudaiya paa'layaththin kodi 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seanaika'loadea(seanaiha'loadea/seanaiga'loadea) muthal 
pu'rappattathu; avanudaiya seanaikku 
amminathaapin(amminathaabin) kumaaran 
nakasoan(nahasoan/nagasoan) thalaivanaayirunthaan. 


*EEE*<{10}:14> In the first place went the standard of the camp 
of the children of Judah according to their armies: and over his 
host was Nahshon the son of Amminadab. 


REE LIOLNIA> UL ST FHHHWMHOOLW LITETUIG Hl6or 
AMG Aaupsen CeomenaGannGL IpsHev LMUULL sy; 


AUDIMOL_W CeoNomsG BOMeTHATMcot GLoMYoor 
HAHCETEN HONCVEUCMMLN (Ih Ih HIT 60. 


<{10}:15> isakkaar santhathiyaarudaiya koaththiraththin 
seanaikkuch soovaarin kumaaran nethaneyeal 
thalaivanaayirunthaan. 


*E***<{10}:15> And over the host of the tribe of the children of 
Issachar was Nethaneel the son of Zuar. 

THERE CLIONISD OEHHA FAST 6MLW 
CEIHAITHH CH CFMOTSEGE HOUMHloor GLONToor 
CIHHCMMGCICN HENEVEUGMMULN (1h 1h HIT 60. 


<{10}:16> sepuloan(sebuloan) santhathiyaarudaiya koaththiraththin 
seanaikku ealoanin kumaaran eliyaap(eliyaab) 
thalaivanaayirunthaan. 


*E***<{10}:16> And over the host of the tribe of the children of 
Zebulun was Eliab the son of Helon. 

THEREON IG> CEYCOVMOT FHF SAWN GH OOLW 
CETHATHS loo C&MonmsG GCovlorileosr GLONT oor 
GTOEOILITL ENED EUEOTITUN (1h Ih HIT6OT. 


<{10}:17> appozhuthu vaasasthalam i'rakki vaikkappattathu; athaik 
kersoan puththirarum meraari puththirarum sumanthuko'ndu 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l). 


*E***<1{10}:17> And the tabernacle was taken down; and the 
sons of Gershon and the sons of Merari set forward, bearing the 
tabernacle. 


FLT OL T> AUIGILIM( LPS! CUTFEVHOVLD MMSE 
MUSSUULLGA, HONHS VDEICEIooT YSHSHIP(HLO 
GILOFT YSAN(HW AWHFAIOVSTOOIG YMULULLMSen. 
<{10}:18> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) roopan(rooban) 
santhathiyaarudaiya paa'layaththin kodi avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seanaika'loadea(seanaiha'loadea/seanaiga'loadea) pu'rappattathu; 


avanudaiya seanaikkuch seatheayoorin kumaaran elisoor 
thalaivanaayirunthaan. 


***E*<{10}:18> And the standard of the camp of Reuben set 
forward according to their armies: and over his host was Elizur 
the son of Shedeur. 


FEE LIO}IB> HHEMGUMGTY CHET 
FHFHWTHEOLW UTEMUIHSH lo AMG Meuysen 
GFMoTSConGL YMUULLSG!; Mum enw 
CFMUMEGE CFCHUL MoT GLMIToo THOR 

HOO EVD CNGOTITUN (1h Ih HITOOT. 

<{10}:19> simiyoan santhathiyaarudaiya koaththiraththin 


seanaikkuch soorishathaayin kumaaran seloomiyeal 
thalaivanaayirunthaan. 


*E***<110}:19> And over the host of the tribe of the children of 
Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai. 


eK IONIOD FLMCWIMOT FHA SHIT 6OLW 
CEIHFATHH lH CEMOTEGE FSKHlOOHiuNeor GLoNYoor 
GE QITACWICD HonevereorTUN (ih fh HIT6OT. 

<{10}:20> kaath santhathiyaarudaiya koaththiraththin seanaikkuth 


theakuvealin(theahuvealin/theaguvealin) kumaaran eliyaasaap 
thalaivanaayirunthaan. 


**E***<{10}:20> And over the host of the tribe of the children of 
Gad was Eliasaph the son of Deuel. 


THREE IONIO> STH FHHSHIUIMHOOLW 
CETHATHSlCO C&METSGS CHGCUO CT GLOMIoo 
CTOOIITEML HEED CUGOTITUN (I Ih HIT6OT. 


<{10}:21> koakaaththiyar(koahaaththiyar/koagaaththiyar) 
parisuththamaanavaika'laich(parisuththamaanavaiha'laich/parisuththa 
maanavaiga'laich) sumanthuko'ndu 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) vanthu searumun 
mat'ravarka'l(mat'ravarha'l/mat'ravarga'l) vaasasthalaththai 
sthaapanampa'n'nuvaarka'l(sthaabanampa'n'nuvaarha'l/sthaabanamp 
a'n'nuvaarga'l). 


*****<{10}:21> And the Kohathites set forward, bearing the 
sanctuary: and the other did set up the tabernacle against they 
came. 


TEER IOLIT> COTSMTH SIT 
LINFHHWOMOMMUSMENE HOH SMI 
UMULILLIMGen; Qeuvset cubs) C&G (por 
LOMMEUTHEM CUTFSVHVHAMS 

EOF MLIGTLD LCG GO| EIT HEN. 

<{10}:22> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu), eppiraayeem 
santhathiyaarudaiya paa'layaththin kodi avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seanaika'loadea(seanaiha'loadea/seanaiga'loadea) pu'rappattathu; 


avanudaiya seanaikku ammiyoothin kumaaran elishaamaa 
thalaivanaayirunthaan. 


*EEE*<{10}:22> And the standard of the camp of the children of 
Ephraim set forward according to their armies: and over his host 
was Elishama the son of Ammihud. 


HEREREEEEEEIOLII> HHMNGUMETY, sTUNTMUILO 
FHFHWMTHOLW UTEOMIHSHl6o VQAMg Beuysen 
GFMoTSConGL YMUULLSG!; Mum enw 
CEMOTSE SOMA, Floor GLoIToor sredlagrionr 
HOO ED CLGOTITUN (1h Ih HITOOT. 

<{10}:23> manaasea santhathiyaarudaiya koaththiraththin 


seanaikkup pethaasoorin kumaaran kamaaliyeal 
thalaivanaayirunthaan. 


*E***<110}:23> And over the host of the tribe of the children of 
Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur. 


THERE IIOLIZ> LOUNGE FHS AWM GH OOLW 
CEIFAIHHl TH CFMoTSGU QUHTE, Moor GLOMIoor 
HLOMEOICWIED HoMeve6soTUN (lh HT 601. 

<{10}:24> penyameen(benyameen) santhathiyaarudaiya 


koaththiraththin seanaikkuk keetheyoanin kumaaran 
apeethaan(abeethaan) thalaivanaayirunthaan. 


*E***<{10}:24> And over the host of the tribe of the children of 
Benjamin was Abidan the son of Gideoni. 


KKK IOLNIA> GUCTWUIHST FHHAWIT MG 6OLW 
CEISATS# oor CFMoTEGS SQHCWMoiN6o GLOMI oor 
HUG MET HEorevd CuSO (1h fh H I 6OT. 


<{10}:25> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu), thaa'n 
santhathiyaarudaiya paa'layaththin kodi sakala(sahala/sagala) 


paa'layangka'lukkum(paa'layangga'lukkum) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seanaika'loadea(seanaiha'loadea/seanaiga'loadea) pu'rappattathu; 
avanudaiya seanaikku ammishathaayin kumaaran 
akiyeasear(ahiyeasear/agiyeasear) thalaivanaayirunthaan. 


*EEE*<{10}:25> And the standard of the camp of the children of 
Dan set forward, which was the rereward of all the camps 
throughout their hosts: and over his host was Ahiezer the son of 
Ammishaddai. 


REESE LION 25> GHOGUMCTL, HIT6001 
FHFHWTHEOLW! UTETMUIFHSHl6o OQaMg FHO0 
LITCTHUIMIACHSGLO Nevers Beuyaen 
GEMoTSConGL LYMUULLSG!; Mumm wi 
CFMOOEG SIOMOCHrule Gwoijoor BNACUCET 
HOO EV CNGOTITUN (1h Ih HITOOT. 

<{10}:26> aasear santhathiyaarudaiya koaththiraththin seanaikku 


oakiraanin(-) kumaaran paakiyeal(paahiyeal/paagiyeal) 
thalaivanaayirunthaan. 


*E***<{10}:26> And over the host of the tribe of the children of 
Asher was Pagiel the son of Ocran. 


THREE IONIZED ACE FHHSIUIMHOOLW 
CETFATHAlo CF&MCEG PAljroviloor GLOMI oor 
LITEICUIED HEME EIGoMTUN (Ih 1h H 60. 

<{10}:27> napthali santhathiyaarudaiya koaththiraththin seanaikku 


eanaanin kumaaran akeeraa(aheeraa/ageeraa) 
thalaivanaayirunthaan. 


*E***<1{10}:27> And over the host of the tribe of the children of 
Naphtali was Ahira the son of Enan. 


EXER IOLITD> HUGHOO FHS AIM HOOL W 
CEIF HATHA C&MOTEEG Hoole GOIoo MASH 
HOO EV CLGOTITUN (Ih Ih HITOOT. 


<{10}:28> israveal puththirar pu'rappattapoathu, ivvithamaayth 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
seanaika'linpadiyea(seanaiha'linpadiyea/seanaiga'linpadiyea) 
pirayaa'nampa'n'ninaarka'l(pirayaa'nampa'n'ninaarha'l/pirayaa'nampa 
'n'ninaarga'l). 


*EE**<{10}:28> Thus were the journeyings of the children of 
Israel according to their armies, when they set forward. 


HEHE (IOLIB> MeVTGeued YHA YMULILLCuTs, 
QeUQSLOMUG SHIGE SHIGE Como HeMoosuitg Gw 
LNT WIT SOOTLD LIGHOTSOON COTITIT & rT. 


<{10}:29> appozhuthu moasea than 
maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) 
rekuveal(rehuveal/reguveal) ennum meethiyaananudaiya 
kumaaranaana Oapaavai(oabaavai) noakki: 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) tharuvean en'ru karththar sonna 
sthalaththukku naangka'l(naangga'l) 
pirayaa'nampoaki'roam(pirayaa'nampoahi'roam/pirayaa'nampoagi'roa 
m); neeyum engka'loadeakooda(engga'loadeakooda) vaa, unakku 
nanmaiseyvoam; karththar isravealukku nalla vaakkuththaththam 
pa'n'niyirukki'raar en'raan. 


*****<{10}:29> And Moses said unto Hobab, the son of Raguel 
the Midianite, Moses' father in law, We are journeying unto the 
place of which the LORD said, | will give it you: come thou with 


us, and we will do thee good: for the LORD hath spoken good 
concerning Israel. 


FHKE LIOLIOD AUGILIM( LPS! GCLOTGE Heor 
LOTLOSUITAIL! CIYGGCeued ctsorsH LO LAS) wir sors 16m WwW 
GLOMTonenr —Pureneu CHE: 2 MHSELEGH 
F(HCOUM THOM) SVHSY GEMM MFHVHASEG 
HIHSe MNTWITsooTLOGuTAIGmMMLb; HujLo 
oHISGCENTCL Fal oul, 2 CHG MHooremLOGlF WIGeuo; 
HHS) Qervjpougasese Hove onreG55HHWD 
LIOOTEOONUN (TH SAMM sTEOTMITEOT. 

<{10}:30> atha'rku avan: naan varakkoodaathu; en 


theasaththukkum en inaththaaridaththukkum 
poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum) en'raan. 


*EEE*<{10}:30> And he said unto him, | will not go; but | will 
depart to mine own land, and to my kindred. 


ERE KLION30> HHNG GOUT: HTT uTsFnl 1S); 
616 CHFHFISGW ToT QooHHIMPL_ FFSGW 
CUTEGCEUSTTTHLD 6TEOTMOITEDT. 


<{10}:31> appozhuthu moasea: nee engka'laivittup(engga laivittup) 
poakavea'ndaam(poahavea'ndaam/poagavea'ndaam); 
vanaantharaththilea naangka'l(naangga'l) 
paa'layami'rangkum(paa'layami'ranggum) idangka'lai(idangga'lai) nee 
a'rinthirukki'rapadiyinaal, engka'lukkuk(engga'lukkuk) 
ka'nka'laippoala(ka'nha'laippoala/ka'nga'laippoala) iruppaay. 
*****<{10}:31> And he said, Leave us not, | pray thee; forasmuch 


as thou knowest how we are to encamp in the wilderness, and 
thou mayest be to us instead of eyes. 


Perr K10}31> SIUGLIM(IDS! GLomGE: f 
THISEMETOMNL_ GU CUTHCOUML MD; UEMMhATHS|IGEvd 
HIHISeT UTETULAMMGLO QL_Mmasenen 
ANHH(HSAMUQ UNITED, THEELEEGS 
FACNSBMOMUGCLITE OQ GHULIMUWL. 


<{10}:32> nee engka'loadeakooda(engga'loadeakooda) vanthaal, 
karththar engka'lukkuch(engga'lukkuch) seytharu'lum 
nanmaiyinpadiyea unakkum nanmaiseyvoam en'raan. 


*EEE*<{10}:32> And it shall be, if thou go with us, yea, it shall 
be, that what goodness the LORD shall do unto us, the same will 
we do unto thee. 


HERE IION32> [ CTHISCOMNGCL Gal CubHTO, SHS 
THISCHAGE CEG (HEF MHoorem LOuneoriiig Cw 

D TAG HOOOMOCFUICEUMLD sreormire. 

<{10}:33> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya 
parvathaththaivittu, moon'runaa'l pirayaa'nam 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); moon'runaa'l 
pirayaa'naththilum karththarudaiya udanpadikkaippetti 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) i'laippaa'rum sthalaththaith 


theadik kaattumpadikku avarka'lmun(avarha'lmun/avarga'lmun) 
sen'rathu. 


*EE**<{10}:33> And they departed from the mount of the LORD 
three days' journey: and the ark of the covenant of the LORD 
went before them in the three days' journey, to search out a 
resting place for them. 

RHEE KK LION33> HOUTHSEM SHH (HOMLW 


LITCUBHOFONL (OG, CLNSoMI Het OM TWTEoorLo 


GCLITOOTT HEN; CLNSTMIHMet MNTWITEoTs Hleayi Lo 
HTHF(HOLW FL OUGSMSUCUL Ig HOUHLELSEG 
QEONMULTMILD 4VHUHMHS CGHQH STODUGQSEES 
AUTHN (Lor Cleo sl. 

<{10}:34> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paa'layaththilirunthu 
pirayaa'nampoaki'rapoathu(pirayaa'nampoahi'rapoathu/pirayaa'namp 
Oagi'rapoathu), karththarudaiya meakam(meaham/meagam) 


pakalil(pahalil/pagalil) avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
thangkiyirunthathu(thanggiyirunthathu). 


*****<{10}:34> And the cloud of the LORD was upon them by 
day, when they went out of the camp. 


FREER (IOLZA> HOUTHEM LITEMWIG S160 HHI 
A WITsOTLOCLTNAMCLUTS), STHH(HOOLW! CLOGLD 
LEO BoaujysenCwoced SHAUNGHHS. 


<{10}:35> pettiyaanathu pu'rappadumpoathu, moasea: 
karththaavea, ezhuntharu'lum, ummudaiya saththurukka'l 
sitha'radikkappaduvaarka'laaka(sitha'radikkappaduvaarha'laaha/sitha' 
radikkappaduvaarga' laaga); ummaip 
pakaikki'ravarka'l(pahaikki'ravarha'l/pagaikki'ravarga'l) umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
oadippoavaarka'laaka(oadippoavaarha'laaha/oadippoavaarga 'laaga) 
enpaan(enbaan). 


*EEE*<{10}:35> And it came to pass, when the ark set forward, 
that Moses said, Rise up, LORD, and let thine enemies be 
scattered; and let them that hate thee flee before thee. 


eK ION3S> GIULIQ WITT! LMULGLOGLUITSY, 
GLOTGE: SVHSICEU, T(PHH HES, 2D Yomrw 


FHA(HSSM AFMQ4ESUUGOUNTSTS; 2 WeMLOv 
LEMNSHAMCUTHEN 2 WSEG (Pours 
SPIQUGCLITEUMTSENTES STSOTLiTeor. 


<{10}:36> athu thangkumpoathu(thanggumpoathu): karththaavea, 
aneaka(aneaha/aneaga) 
aayiravarka'laakiya(aayiravarha'laahiya/aayiravarga laagiya) 
isravealaridaththil 
thirumpuveeraaka(thirumbuveeraaha/thirumbuveeraaga) en'ru 
solluvaan. 


*E***<110}:36> And when it rested, he said, Return, O LORD, 
unto the many thousands of Israel. 

FERRE KLION3E> HS! HHIGWGUIG!: STHSHTGCOU, 
ACHS QuUNuUupsenrsw QeropGoucoML FHlev 

HA GHWYOMTS ctoorm) Clemevd ey] onir6or. 

|e'n'naakamam 11] 

*****1Numbers 11| 


Eso) 6TOOOIOOOTITELOLD 11| 


<{11}:1> pinpu(pinbu), janangka'l(janangga'l) mu'raiyittuk 
ko'ndirunthaarka'l(ko'ndirunthaarha'l/ko'ndirunthaarga'l); athu 
karththarudaiya sevika'lil(seviha'lil/seviga'lil) pollaappaayirunthathu; 
karththar athaik keattapoathu, avarudaiya koapam(koabam) 
moo'ndathu; karththarudaiya akkini 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) pat'riyerinthu, 
paa'layaththin kadaisiyiliruntha silaraip padchiththathu. 


*EEE*<{11}:1> And when the people complained, it displeased the 
LORD: and the LORD heard it; and his anger was kindled; and 
the fire of the LORD burnt among them, and consumed them 
that were in the uttermost parts of the camp. 


THERE TITLES LNOOTL, QOS (LNSMMUNL_ GS 
ATOM (HHATISN, AD AHH HOLW Cleonsetieo 
GIUITEVEOTULITUN GH HSH|; SUSHI AHMHS CSL_LGuMH, 
AUHOOLW CSMLLD CLNoo1l Al; STHH(HOOLW 
HAN HUTSELSGNCH UDMMGWS HSI, 

LUITETUIF Aloo SOL AuUNOGHHS Aevemju U_ASHS. 
<{11}:2> appozhuthu janangka'l(janangga'l) moaseayai noakkik 


kooppittaarka'l(kooppittaarha'l/kooppittaarga'l); moasea karththarai 
noakki vi'n'nappampa'n'ninaan; udanea akkini avinthupoayit'ru. 


**EE*<{11}:2> And the people cried unto Moses; and when 
Moses prayed unto the LORD, the fire was quenched. 


FHI TVD ALIGILIM (LPH! Mohs CLTGFenwW 
GHI6A5 FUONLLMSen; CloniCée STHSOT CHISE# 
EMIEOOTEOOTLILILDLIGUOTOUOTIGUTITEOT; 2 L Goot BSHlooi 
AOMNHACUTUNMM. 

<{11}:3> karththarudaiya akkini 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) 


pat'riyerinthathinaal, avvidaththukkuth thapearaa(thabearaa) en'ru 
pearittaan. 


*EEE*<{11}:3> And he called the name of the place Taberah: 
because the fire of the LORD burnt among them. 


THERE IIINZ> HTHH(HOOLW HSA 
AUTEEOFEGSNGCE UDMMIGWS HS Hooton, 
AUML_SHASGS SCUPM ctooM! Cufl_Lreor. 


<{11}:4> pinpu(pinbu) avarka'lukku'l(avarha'lukku'l/avarga'lukku'l) 
iruntha palajaathiyaana anniya janangka'l(janangga'l) 


mikuntha(mihuntha/miguntha) 
ichchaiyu'l'lavarka'laanaarka'l(ichchaiyu'l'lavarha'laanaarha'l/ichchaiyu 
'l'lavarga'laanaarga'l); israveal puththirarum thirumpa(thirumba) 
azhuthu, namakku i'raichchiyaip pusikkakkoduppavar yaar? 
*EEE*<{11}:4> And the mixt multitude that was among them fell 
a lusting: and the children of Israel also wept again, and said, 
Who shall give us flesh to eat? 


TEER KI ILAD NETL] HUTHEFEGEN OQ\HHS 
HOVSTSAlUITe Shh Soomse MNGHS 
QEMFUCMOMOUTSeTomnysen; QrerojpGCeued Ys Hl Ho 
HGDOU AWS), HOSG QonmsAomwu 
YASSSQ0aTHUUEUT WITH? 

<{11}:5> naam ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) kirayamillaamal 
Saappitta machchangka'laiyum(machchangga'laiyum), 
ve'l'larikkaayka'laiyum(ve'l'larikkaayha'laiyum/ve'l'larikkaayga'laiyum), 
kommattikkaayka'laiyum(kommattikkaayha'laiyum/kommattikkaayga'| 
aiyum), keeraika'laiyum(keeraiha'laiyum/keeraiga'laiyum), 
ve'nkaayangka'laiyum(ve'nhaayangga'laiyum/ve'ngaayangga 'laiyum), 
ve'l'laip poo'nduka'laiyum(poo'nduha'laiyum/poo'nduga'laiyum) 
ninaikki'roam. 


*EEE*<{11}:5> We remember the fish, which we did eat in Egypt 
freely; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the 
onions, and the garlick: 


HERE IITIESS PTLD THUGIGED AIWILMevevmloev 
FTUNLL WEFMISMENTULD, CleuerenflSSTWIGSOMEMUWILD, 
QSETDWLQ&SEaTWSMENWLD, SomMTSonerwjLD, 
CIEUCUTATUIMIBSHETULD, GlUETENENLI LL oo H Sener WjLO 
thlen6ot& SIG MILD. 


<{11}:6> ippozhuthu nammudaiya u'l'lam 
vaadippoaki'rathu(vaadippoahi'rathu/vaadippoagi'rathu); intha 
mannaavaith thavira, nammudaiya 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vea'ron'rum illaiyea en'ru 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*****<{11}:6> But now our soul is dried away: there is nothing 
at all, beside this manna, before our eyes. 

FIRING QIUGILIT(LY SI HL (LP6ML_ WI 2 enertLO 
EUMGUGCLITAIMS!, QS Wovtoiteneus Hoy, 
HOUIMLW SVTHELSEG (NSTUTs CoulmMmeormILo 
QeveneoGw creorm) CF Msoreorriy Her. 

<{11}:7> antha mannaa koththumalli vithaiyammaaththiramum, 
athin ni'ram muththuppoalavum irunthathu. 

*E***<{11}:7> And the manna was as coriander seed, and the 
colour thereof as the colour of bdellium. 

HARRIET > OHH LOSS CATH HILOCVEO 

MOF WLDLOTHS HIT LPL, BHloot iH. 
(MSHIUGCUTEVEYLD Q\HHSH. 

<{11}:8> janangka'l(janangga'l) poay athaip po'rukkikko'nduvanthu, 
eanthirangka'lil(eanthirangga'lil) araiththaavathu 
uralka'lil(uralha'lil/uralga'lil) idiththaavathu, 
paanaika'lil(paanaiha'lil/paanaiga lil) 
samaippaarka'l(samaippaarha'l/samaippaarga'l); athai 
appangka'lumaakach(appangga 'lumaahach/appangga'lumaagach) 


suduvaarka'l(suduvaarha'l/suduvaarga'l); athin rusi puthu oliva 
e'n'neyin rusipoalirunthathu. 


*****<{11}:8> And the people went about, and gathered it, and 
ground it in mills, or beat it in a mortar, and baked it in pans, 
and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of 
fresh oil. 


THEE ITS OOTMHIGEN CUM BENHL 
GLTMSASOSTON GUHA, ThANmISeiNlev 
AOTHHATEUH! PHVSaN Cig hHTOUHI, Litonovrserilev 
FEMOULNTAN; HOH HUUMGEOLOTSE HHOuMIPSEn; 
AFIT (HF YH!) ePodlert eTovorClevoruN cor 

(HAGCUMEO (HHS. 

<{11}:9> iravilea paa'layaththinmeal panipeyyumpoathu, 
mannaavum athinmeal vizhum. 


*EEE*<{11}:9> And when the dew fell upon the camp in the 
night, the manna fell upon it. 


THREES ITNO> OEMCED LITETUIS HloorGLoev 
HEMGILIWIWLOGLITS|, LsoTeotTITELD SiHleorGLoev eil(LpLb. 


<{11}:10> anthantha vamsangka'laich(vamsangga'laich) searntha 
janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
koodaaravaasalil nin'ru azhuki'rathai(azhuhi'rathai/azhugi'rathai) 
moasea keattaan; karththarukku mikavum(mihavum/migavum) 
koapam(koabam) moo'ndathu; moaseayin paarvaikkum athu 
pollaappaayirunthathu. 


*****<{11}:10> Then Moses heard the people weep throughout 
their families, every man in the door of his tent: and the anger 
of the LORD was kindled greatly; Moses also was displeased. 


HERE KIIINIOD>D GHHHH UDFHAMNE CFIHF 
VoOMIAHMN HHT HHIGSET FalLMyeumseodlev hloorm) 


AYAMens CGoriGE CSLLMT; SJHHHEG HNSOYLD 
GSMLULD epson sl; CLONGEFUNST LINTEMEUGD BSH! 
GILITEVEOTLILITUN 5 hH SI. 


<{11}:11> appozhuthu moasea karththarai noakki: neer intha 
janangka'l(janangga'l) ellaarudaiya paaraththaiyum(baaraththaiyum) 
enmeal sumaththinathinaal, umathu adiyaanukku 
upaththiravam(ubaththiravam) varappa'n'ninathenna? ummudaiya 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuk kirupai(kirubai) kidaiyaathea 
poanathenna? 

*****<{11}:11> And Moses said unto the LORD, Wherefore hast 
thou afflicted thy servant? and wherefore have | not found 
favour in thy sight, that thou layest the burden of all this people 
upon me? 

weeeeeeee%e(11}-11> QHUIGIUM PH! CLIGE STHHOO 
GHIS4&: HT Qs Qoomisen sreveot(hemlw 
LITTHOOSHULO cTooTCoed HOH HFloor#levrirev, 2 LOS! 

AIG UITDISEG PUHHITOULD CuTLiLsesorsvonleorG) S corer? 

D D(IPML WU HVNHEME THES H(HOOU 
AOLWITCS Curves coreor? 


<{11}:12> ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
pithaakka'lukku naan aa'naiyittukkoduththa theasaththukku nee 
ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) 
mulaiyu'nki'ra(mulaiyu'nhi'ra/mulaiyu'ngi'ra) 
paalakanaith(paalahanaith/paalaganaith//baalahanaith/baalaganaith) 
thakappan(thahappan/thagappan) sumanthuko'ndupoavathupoala, 
un maarpilea(maarbilea) a'naiththukko'ndupoa en'ru neer 
ennoadea sollumpadi intha janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) 


karppanthariththeanoa? ivarka'laip(ivarha'laip/ivarga'laip) pet'rathu 
naanoa? 


**EE*<{11}:12> Have | conceived all this people? have | begotten 
them, that thou shouldest say unto me, Carry them in thy 
bosom, as a nursing father beareth the sucking child, unto the 
land which thou swarest unto their fathers? 


HEHE LITIID QOUTSEHOLW NSTSLELSEG Moor 
A NVMUN GFEIVSTOSS CHFHHAG fh Qousonen 
(PENOVUOTTEAIM LITEVAHENH HSLULICT 
FOHAGSTOOMPGCUTEUFIGUTED, 2 oT LOMNGeo 
HMNCHAAVSTONOHGLT cteorm Hi ctoorGoornGr 
GIFTEVEYILDLILG. Q\HH Voor HomenGlwievevi Lo 
STULUHHP5CHCoT? Qeuysonenui QuOHMs! HrGeon? 
<{11}:13> intha janangka'l(janangga'l) ellaarukkum kodukki'ratha'rku 
enakku i'raichchi engkeayirunthu(enggeayirunthu) varum? enakku 


i'raichchi kodu en'ru ennaip paarththu 
azhuki'raarka'lea(azhuhi'raarha'lea/azhugi'raarga'lea). 


*****<{11}:13> Whence should | have flesh to give unto all this 
people? for they weep unto me, saying, Give us flesh, that we 
may eat. 


HEHE IITIZ> QUHH MOTMIBHEN sTevevM(hSGLO 
AETHSAMSMEG THHEEG Qooméé omICSuNGHS! 
CUHLD? THEE QoomMs CATH ctoorm) stevrem6o1 
UTI HH) SEMI SGEn. 

<{11}:14> intha janangka'lellaaraiyum(janangga'lellaaraiyum) naan 


oruvanaayth thaangkakkoodaathu(thaanggakkoodaathu); enakku 
ithu mignchina paaramaayirukki'rathu(baaramaayirukki'rathu). 


*EEE*<{11}:14> | am not able to bear all this people alone, 
because it is too heavy for me. 


RHEE LITTAD QS QOMMIACITEVEMEMNUJLD HITE 
PHOUCMUIH HTHSBHFrlLMH]; sT6TSEG QS! Ley Floor 
LITPLOMUN T&M SI. 


<{11}:15> ummudaiya ka'nka'lilea(ka'nha'lilea/ka'nga'lilea) enakkuk 
kirupai(kirubai) kidaiththathaanaal, ippadi enakkuch seyyaamal, en 
upaththiravaththai(ubaththiravaththai) naan kaa'naathapadikku 
ippozhuthea ennaik kon'rupoadum en'ru vea'ndikko'ndaan. 


*EEE*<{11}:15> And if thou deal thus with me, kill me, | pray 
thee, out of hand, if | have found favour in thy sight; and let me 
not see my wretchedness. 

AREER CIIIEISS D IN(IPOMLW HONHNMGCE soot sGgS 
F(HEOU AML _HHHMoored, QULIg sow qgqe 
GIFUIWITLOGD, 6TOT PD UFHITCUBEMS MHIT6or 
FTOMNTHUGAG QUGUMTIPCS stevren 61s 
GATETMICLITHLD 6T6oTM] Ger6votig. &ClSMovorl Teor. 


<{11}:16> appozhuthu karththar moaseayai noakki: israveal 
janangka'lukku(janangga'lukku) moopparum 
thalaivarumaanavarka'l(thalaivarumaanavarha'l/thalaivarumaanavarga 
'l) innaar en'ru nee a’rinthirukki'raayea, antha moopparil 
ezhupathupearaik(ezhubathupearaik) kootti, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aasarippuk koodaaraththinidaththil 
angkea(anggea) unnoadeakooda vanthu ni'rkumpadi sey. 


*****<{11}:16> And the LORD said unto Moses, Gather unto me 
seventy men of the elders of Israel, whom thou knowest to be 
the elders of the people, and officers over them; and bring them 


unto the tabernacle of the congregation, that they may stand 
there with thee. 


FIL 111 6> AUGILIM( LPS! HHS CLTCFonw 
CHTSA: QerojpGoucd SooihlSEFSEG CLOUGH 
HMVEUHMOMEMUTHET Ooooh eteorm) if 
AMHAGSEAOICW, SHH CLPOUUMed sT(1PuUHIGUEMIS 
Falig, HUTSON HFMNUYS FrLiIpH Hoon FHlev 
AICS 2 Got gal. euhH! HIM GLOUIg. ClewW. 
<{11}:17> appozhuthu naan i'rangkivanthu(i'ranggivanthu), 
angkea(anggea) unnoadea peasi, nee oruvanmaaththiram 
janangka'lin(janangga'lin) paaraththaich(baaraththaich) 
sumakkaamal, unnoadeakooda avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
athaich sumappatha'rkaaka(sumappatha'rkaaha/sumappatha'rkaaga) 


unmeal irukki'ra aaviyai 
avarka'lmealum(avarha'lmealum/avarga'lmealum) vaippean. 


EEE <111}:17> And | will come down and talk with thee there: 
and | will take of the spirit which is upon thee, and will put it 
upon them; and they shall bear the burden of the people with 
thee, that thou bear it not thyself alone. 


merrrrrreee11}17> HUGIUM PS! Hilo QOMIAleuwHsl, 
AMICS 2 oConGe Cudl, H cdheucsorLcors Ho 
NoMMIAHMN6T UTTHOMHS HAODSTLOC, 2 oorCo#nlCL ga 
HAMUTHELO HOFF HOUUHMSIG 2 corCwoev 
QHES4AM AoMemw HuUTsSeNTCMWyIL MeuLIGLeo. 
<{11}:18> nee janangka'lai(janangga'lai) noakki: 


naa'laikkaaka(naa'laikkaaha/naa'laikkaaga) ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththampa'n'nungka'l(parisuththampa'n'nungga'l); 


neengka'l(neengga'l) i'raichchi 
saappiduveerka'l(saappiduveerha'l/saappiduveerga'l); 
engka'lukku(engga'lukku) i'raichchi saappidak koduppavar yaar 
en'rum, ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) saukkiyamaayirunthathu en'rum, 
karththarudaiya sevika'l(seviha'l/seviga'l) keadka 
azhutheerka'lea(azhutheerha'lea/azhutheerga'lea); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), neengka'l(neengga'l) saappidumpadi 
karththar ungka'lukku(ungga'lukku) i'raichchi koduppaar. 
*****<{11}:18> And say thou unto the people, Sanctify yourselves 
against to morrow, and ye shall eat flesh: for ye have wept in 
the ears of the LORD, saying, Who shall give us flesh to eat? for 
it was well with us in Egypt: therefore the LORD will give you 
flesh, and ye shall eat. 


HEE KITINISD Hh OOTMHIBMET CHA: HTEnNeThsTES 
2 MISOML UPAHFOUCIMO|MISEN; Hise Qonme& 
STUNG aise; THEELEG® Qooméhé FTUNL_S 
QSEMOULICUT WITT sTeTMILD, TAUAIGED THIEECLEGE 
QEMTSAWLOTUN GH HSH TOMI, HHH (HOOLW 
Ceaser GELS HPHISCO, S,onaGuwired, HmIser 
FTUMNGWUG STHST 7H5EL5G Qonméehé 
GamGuuny. 

<{11}:19> neengka'l(neengga'l) orunaa'l, ira'ndunaa'l, ainthunaa'l, 
paththunaa'l, irupathunaa'l(irubathunaa'l) maaththiramalla, 


*EEE*<{11}:19> Ye shall not eat one day, nor two days, nor five 
days, neither ten days, nor twenty days; 


FH REEEEEEE CII I11-19> hiner 2 (Ih IBITEN, Qj ovo Hirer, 
VHHIHTON, USHIGTeN, Q\BUSI|HTon LOTS HMLoevev, 


<{11}:20> oru maathamvaraikkum 
pusippeerka'l(pusippeerha'l/pusippeerga'l); athu ungka'l(ungga'l) 
mookkaalea pu'rappattu, ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
thevittippoakumattum(thevittippoahumattum/thevittippoagumattum) 
pusippeerka'l(pusippeerha'l/pusippeerga'l); 
ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) irukki'ra karththarai 
asattaipa'n'ni, naangka'l(naangga'l) ean 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattoam en'ru 
avarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
azhutheerka'lea(azhutheerha'lea/azhutheerga'lea) en'ru sol en'raar. 


*E**E*<111}:20> But even a whole month, until it come out at 
your nostrils, and it be loathsome unto you: because that ye 
have despised the LORD which is among you, and have wept 
before him, saying, Why came we forth out of Egypt? 


TERRE IINIOD> EOI OMTHNOUCMIAGLD YALL SEN; 
AF] DHE CLNSSTGE YMUULO, 2 MSEhEGH 
QEOMLQGQuCGUIGWL GW YAULVsen; > MsEE,aqerCer 
AHEAD SJHHEOT HEFL MLL, HMMM 6601 
TALIFIOON HHH!) UMULI_GLALD cTootm) HuGHseG 
(NSTLTS A IPHTSCEN storm) Clemevd eteormomiy. 

<{11}:21> atha'rku moasea: ennoadirukki'ra kaalaadka'| 
aa'ruladchampear; oru maatham muzhuvathum pusikkumpadi 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) i'raichchi koduppean en'ru 
sonneerea. 


*****<{11}:21> And Moses said, The people, among whom | am, 
are six hundred thousand footmen; and thou hast said, | will give 
them flesh, that they may eat a whole month. 


THERE EIIINIIT> HHMG CLOTGCE: ctootGCovilig (HS&M 
SIOOTL SM SAMIoLFWCuI; PH WTHW LP(eusib 
HFASGWiUG HUjSOEG® QooMésFA VErGuCues 
6TSOTM Cle MeoteotGy. 

<{11}:22> aadumaaduka'lai(aadumaaduha 'lai/aadumaaduga lai) 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) adiththaalum 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) poathumaa? 
samuththiraththu machchangka'laiyellaam(machchangga 'laiyellaam) 
avarka'lukkaakach(avarha'lukkaahach/avarga'lukkaagach) 


searththaalum avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
poathumaa en'raan. 


*E**E*<111}:22> Shall the flocks and the herds be slain for them, 
to suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered 
together for them, to suffice them? 


THEE KITINDZ> OPOTHSONM HUTS ECLSSTS 
AGHFFATAYW HUTSEFSGU CuMHILOM? FIPHAI HS! 
LOFFHIDOHOENCWICVEVTLD HOUTSEOLSSISE CFTHSHMAIILO 
AUTHELSGL CUTHILOM 6tsormMreor. 

<{11}:23> atha'rkuk karththar moaseayai noakki: karththarudaiya 
kai ku'rukiyirukki'rathoa(ku'ruhiyirukki'rathoa/ku'rugiyirukki'rathoa) ? 


en vaarththaiyinpadi nadakkumoa nadavaathoa en'ru, nee 
ippozhuthu kaa'npaay(kaa'nbaay) en'raar. 


**E**<{11}:23> And the LORD said unto Moses, Is the LORD'S 
hand waxed short? thou shalt see now whether my word shall 
come to pass unto thee or not. 


HEE IIINIZ> HHNGH SHS) CLNIGFOwW 
CHIE: STHHHOLW OS GMIAUNGSAMGCHM? coor 


EUTTHMSUNTLIG. HL_GGGON HLeuTCHr cresmy, ih 
QIUGUIT(LPS! SMESoTLITU stTsormM M1). 


<{11}:24> appozhuthu moasea pu'rappattu, karththarudaiya 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) solli, janangka'lin(janangga'lin) 
moopparil ezhupathupearaik(ezhubathupearaik) kootti, 
koodaaraththaich sut'rilum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ni'ruththinaan. 


*EEE*<{11}:24> And Moses went out, and told the people the 
words of the LORD, and gathered the seventy men of the elders 
of the people, and set them round about the tabernacle. 


ILI TI AD AUGILIM LPH! GlonGé YMUULG, 
HATHF(HOLW UIMFAOFHHSOM VomaenaGe 
ClETEdEd], QoTMIGeloor eLpULpled eT(PUSHIGUEMIs 
FaLlg, FLLMHOHE AMM EYIM Heuvaonen 
lanis Hoon. 


<{11}:25> karththar meakaththil(meahaththil/meagaththil) 
i'rangki(i'ranggi), avanoadea peasi, avanmealiruntha aaviyai 
moopparaakiya(moopparaahiya/moopparaagiya) antha 
ezhupathupearmealum(ezhubathupearmealum) vaiththaar; antha 
aavi avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) vanthu 
thangkinamaaththiraththil(thangginamaaththiraththil) 
theerkkatharisanagn sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); solli, 
pinpu(pinbu) oaynthaarka'l(oaynthaarha'l/oaynthaarga'l). 
**E**<{11}:25> And the LORD came down in a cloud, and spake 
unto him, and took of the spirit that was upon him, and gave it 
unto the seventy elders: and it came to pass, that, when the 
spirit rested upon them, they prophesied, and did not cease. 


eeererorre(11}:25> SYHST CHAO QM, 
AUGMCL CGuA, SusmMCwoo(HHs Bonenw 
CLOULITTEIW HHH T(PUSICUPCWILW MOUHHM; hs 
AON HOUTSNTCMWOED UHH SHIALOTS HTS Hlev 
FTSHHHFONEH GQENTSoomyjpaen; Qemeved), MNeory 
SPUIH HMI SEM. 

<{11}:26> appozhuthu ira'ndupear paa'layaththil 
irunthuvittaarka'l(irunthuvittaarha'l/irunthuvittaarga'l); oruvanpear 
elthaath, mat'ravanpear meathaath; 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) pearvazhiyil 
ezhuthappattirunthum, koodaaraththukkup poakap(poahap/poagap) 
pu'rappadaathirunthaarka'l(pu'rappadaathirunthaarha'l/pu'rappadaat 
hirunthaarga'l); avarka'lmealum(avarha'lmealum/avarga'lmealum) 


aavi vanthu thangkinathinaal(thangginathinaal), paa'layaththil 
theerkkatharisanagn sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*E*E*<{11}:26> But there remained two of the men in the camp, 
the name of the one was Eldad, and the name of the other 
Medad: and the spirit rested upon them; and they were of them 
that were written, but went not out unto the tabernacle: and 
they prophesied in the camp. 


EERE EI1}-26> HUGILIM PH! QijooorG Gury 
LITETHIFAlSD Q(GBHAON LMG; se (houooGuy 
TOOUSTS, OMMOUSTCUT CHHTH;, Suya@szo 
GUTULAUNED sTIPHUUL Gg GHAI, FrL_I7HHISGU 
GUTGU YMUULTEABHSIISEN; SOUuTHeTC Melo She) 
CUD SHASTA onred, UTEMMAHHD HPSSHP SF OOEH 
CIF IT6OTOOTITI HEN. 


<{11}:27> oru pi'l'laiyaa'ndaan oadivanthu, elthaathum 
meathaathum paa'layaththil theerkkatharisanagn 
solluki'raarka'l(solluhi'raarha'l/sollugi'raarga'l) en'ru moaseakku 
a'riviththaan. 


*EEE*<{11}:27> And there ran a young man, and told Moses, and 
said, Eldad and Medad do prophesy in the camp. 


FERRER KLITNIT> GOH MNCMOMEMIMEOTL MoT FPlg. Cu SI, 
STOUHTHILD COSBMHILD UTEMUHH ed HjJSSHP FCoE, 
GETEVAIAMNMTSEN ctootm) CLTICESEG BIMaNH SH Meo. 


<{11}:28> udanea moaseayinidaththilu'l'la vaaliparil(vaalibaril) 
oruvanum avanudaiya oozhiyakkaaranum noonin 
kumaaranumaakiya(kumaaranumaahiya/kumaaranumaagiya) 
yoasuvaa 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): en aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 
moaseayea, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thadaipa'n'num 
en'raan. 


*EEE*<{11}:28> And Joshua the son of Nun, the servant of 
Moses, one of his young men, answered and said, My lord 
Moses, forbid them. 


HEHEHE (IINIG> OL Coot CLOTGEUNONLS Hlayienen 
EUTEOLIMED —P(MHOUDIL HUMIOMLW! SATIN WASNT HILO 
Hele GOI AOMILOTAW Curseut NjpHlujs HOTS: 
TOT HL COUL CUSHTEAILI CLOTCEGCWI, QeuTHonens 
HOOL_LIGVGOO|LD ETO MITE. 

<{11}:29> atha'rku moasea: nee enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 


vairaakkiyam kaa'npikki' raayoa(kaa'nbikki'raayoa)? karththarudaiya 
janangka'l(janangga'l) ellaarum theerkkatharisanagn 


sollaththakkathaaka(sollaththakkathaaha/sollaththakkathaaga), 
karththar thammudaiya aaviyai 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
i'rangkappa'n'ninaal(i'ranggappa'n'ninaal) nalamaayirukkumea 
en'raan. 

**EE*<{11}:29> And Moses said unto him, Enviest thou for my 
sake? would God that all the LORD'S people were prophets, and 
that the LORD would put his spirit upon them! 


HARE EIIINIOD HHOG CLONGS: fh sooThSTS 
MCUTTSAWIL STOTINSEAMMTCWUNT? BVHHHOOLW 
MOMMIBEM CTEVEM(IHLD HTSSH|FOOTEH 
CETEVOUHHS55TS, SHST SOOLW Bolonw 
HUTHETCMOED QIMMISLLICvonleorrev 
HEVLOTUN(HAGCLO 6Teormireor. 

<{11}:30> pinpu(pinbu), moaseayum isravealin moopparum 


paa'layaththilea vanthu 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l). 


*****<{11}:30> And Moses gat him into the camp, he and the 
elders of Israel. 


REET TL ZO> MoT, CLOTCEUILD Qero7Geucdleor 
CLNUILI(IHLD LITEMTWIHAICSD Cus!) CFIHHM HEM. 


<{11}:31> appozhuthu karththaridaththilirunthu pu'rappatta oru 
kaat'ru samuththiraththilirunthu 
kaadaika'lai(kaadaiha'lai/kaadaiga'lai) adiththukko'nduvanthu, 
paa'layaththilum paa'layaththaich sut'rilum, inthappakkam orunaa'l 
pirayaa'namattum anthappakkam orunaa'l pirayaa'namattum, 
tharaiyinmeal ira'ndumuzha uyaram vizhunthukidakkach seythathu. 


*EEE*<{11}:31> And there went forth a wind from the LORD, and 
brought quails from the sea, and let them fall by the camp, as it 
were a day's journey on this side, and as it were a day's journey 
on the other side, round about the camp, and as it were two 
cubits high upon the face of the earth. 


Peer KITE 31> SIUGUMS) STHSPL FAO GHS 
YMULILL Wh SIDM! FWFATSHOGHS! 
HTEML_BOM HIG HHASCOSTOONHOUHH!, ITEMS Hlayi_o 
LITHMHIFMOHE AOMEYIO, QHSAUUIGHW coc_HMen 

HIP WITSooTLOL (HW AHHSUUSSO sehHnen 
NFWITSOoTLOL(GLO, HoMOVUNcICMOeD QPjooorGH (pip 2 WITLo 
OM PHAIAL SSF CFUHSI. 

<{11}:32> appozhuthu janangka'l(janangga'l) ezhumpi(ezhumbi), 
an'ru pakalmuzhuvathum(pahalmuzhuvathum/pagalmuzhuvathum), 
iraamuzhuvathum, ma'runaa'l muzhuvathum 
kaadaika'laich(kaadaiha'laich/kaadaiga 'laich) 
searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l); kognchamaaych 
searththavan paththu oamar a'lavu searththaan; 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) paa'layaththaich sut'rilum 
thangka'lukkaakak(thangga'lukkaahak/thangga'lukkaagak) 
kuviththuvaiththaarka'l(kuviththuvaiththaarha'l/kuviththuvaiththaarga 
'l). 

*e***<{11}:32> And the people stood up all that day, and all 
that night, and all the next day, and they gathered the quails: he 


that gathered least gathered ten homers: and they spread them 
all abroad for themselves round about the camp. 


FH AAK KKK CLT IN-3I> AUGILIM( LPS! © OUTAGE eT(LDLOLN, 
ASTM) USOVLP(PEUHILO, QM AP(PeusiLo, LomImMren 


(C(Peusi Strom Sones CeTHHMSEM; 
GSMEFLOMUIF CETHHOUCT UHH! SLO Beer 
CEJHHTO; HOUAMOML UTEOMUIHOHE HMO MIEyILO 
HHSC GMAHHOHOUSHHM HEM. 

<{11}:33> thangka'l(thangga'l) pa'rka'l naduvea irukkum i'raichchiyai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) men'ru thinnumunnea karththarudaiya 
koapam(koabam) janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 


moo'ndathu; karththar janangka'lai(janangga'lai) 
makaa(mahaa/magaa) periya vaathaiyaal vaathiththaar. 


**E**<{11}:33> And while the flesh was yet between their teeth, 
ere it was chewed, the wrath of the LORD was kindled against 
the people, and the LORD smote the people with a very great 
plague. 


RHEE KIT Z3> HMIGEM UMS HHCuU QiHSGW 
QoMFAMU MOUTH CMocM) Hors (Lp corGoor 
HJHHF(HOLW CSTD VQooMSELSGENCET CLP overs]; 
HHH) QOMMHIAMET LOST GuUPlwW! oumenswirev 

CUTHIS HM. 

<{11}:34> ichchiththa janangka'lai(janangga'lai) angkea(anggea) 


adakkampa'n'ninathinaal, antha sthalaththukkuk kiproath(kibroath) 
aththaavaa en'ru pearittaan. 


*EEE*<{11}:34> And he called the name of that place 
Kibrothhattaavah: because there they buried the people that 
lusted. 


*EHEKERERIIINZAD QFAHH MOMAMEN BhICS 
AL FSOUGTOMMEAMAISHTED, HHH MFAVHHSGS 
AUCITS HHSMOUM cteorm) Gul reor. 


<{11}:35> pinpu(pinbu), janangka'l(janangga'l) kiproath(kibroath) 
aththaavaa ennum idaththai vittu, aasaroaththukkup 
pirayaa'nampa'n'ni, aasaroaththilea 
thangkinaarka'l(thangginaarha'l/thangginaarga'l). 


*EEE*<{11}:35> And the people journeyed from Kibrothhattaavah 
unto Hazeroth; and abode at Hazeroth. 


HERE IIINZSS OTL, MoohiGent AUGITG BHHSMOUM 
TOOHMOID QLHMSH MLO, SevGITHASGU 

LT WITEMOTLDLICHTIONON, QervCjnHslCeo Hm Aloonyaen. 
|e'n'naakamam 12| 

*****!/Numbers 12| 

KEK | ETEQOTOOOTITELOLD 12| 

<{12}:1> eththiyoappiyaa theasaththu sthireeyai moasea 
vivaakampa'n'niyirunthapadiyinaal(vivaahampa'n'niyirunthapadiyinaal 
/vivaagampa'n'niyirunthapadiyinaal), miriyaamum aaroanum avan 
vivaakampa'n'nina(vivaahampa'n'nina/vivaagampa'n'nina) 


eththiyoappiyaa theasaththu sthireeyinimiththam avanukku 
viroathamaayp peasi: 


**E**<{12}:1> And Miriam and Aaron spake against Moses 
because of the Ethiopian woman whom he had married: for he 
had married an Ethiopian woman. 


AOKI > STHAICUINUMNUT CHEHT CUMS OW 
GCLOTGE MeUuTSLOLCHOTEOONUN (hh H Lig UNeorirey, 
LAIWITCLPLO A, CHMEDILD QBe6sH QMEuMSLOLICvoIEOT cot 
THAICUINUMNUT CHEHF TOSS uNoon hs FiO 

AUD AG ONCTTHOMUL Cu: 


<{12}:2> karththar moaseayaikko'ndumaaththiram peasinaaroa, 
engka'laikko'ndum(engga'laikko'ndum) avar peasinathillaiyoa 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). karththar athaik keattaar. 


*EEE*<{12}:2> And they said, Hath the LORD indeed spoken only 
by Moses? hath he not spoken also by us? And the LORD heard 
it. 


FRREREEEEECIIDNDD HHS 
CLOTGCFOWEASTOIGUOTHALO CuflsomGyn, 
THBMOMACSTOIHLO euly Cuée#T§#levemeoCwit 
CTOHMONTSEM. HTHSBY HONHS CSLLMN. 

<{12}:3> moaseayaanavan poomiyilu'l'la(boomiyilu'l'la) 


sakala(sahala/sagala) manitharilum mikuntha(mihuntha/miguntha) 
saanthaku'namu'l'lavanaayirunthaan. 


*EEEE<{12}:3> (Now the man Moses was very meek, above all 
the men which were upon the face of the earth.) 


ee IIE> CLOTCEWLITETEUET LLMuNeyietot F5ev 


LOG SAYILD LOIGIS 
FIT FG GOO (L EYE ENEOTIMTUN (1 1h H IT 6OT. 


<{12}:4> saduthiyilea karththar moaseayaiyum aaroanaiyum 
miriyaamaiyum noakki: neengka'l(neengga'l) moon'rupearum 
aasarippuk koodaaraththukkup 

pu 'rappattuvaarungka'l(pu'rappattuvaarungga'l) en'raar; 
moon'rupearum poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{12}:4> And the LORD spake suddenly unto Moses, and 
unto Aaron, and unto Miriam, Come out ye three unto the 
tabernacle of the congregation. And they three came out. 


THERE CIDVAS FPHUNGCO STHHT CLOTCFoMWULO 
ALCHMEHMSTULD LA WIMTEMOWLO CHTGE: Hise 
CLPSTMICLI(GD AFHPUYS FLIVFSHSGU 

LIMULUIL_ Gard mise srosmny; eLpcormi Gude io 
GUIMTOOTITT Ser. 


<{12}:5> karththar 
meakaththoo'nil(meahaththoo'nil/meagaththoo'nil) i'rangki(i'ranggi), 
koodaaravaasalilea nin'ru, aaroanaiyum miriyaamaiyum kooppittaar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{12}:5> And the LORD came down in the pillar of the 
cloud, and stood in the door of the tabernacle, and called Aaron 
and Miriam: and they both came forth. 


HK IDESS GYHHY COAHAHIOME O\MMId, 
FaLMeumFolCev Hhleorml, I, CyMmoneorwjLp 
LAMIWITEMLOWjLO FRUOMLLAY; SeuyHen O\heu(H wo 
GLUITOOTITITT Ser. 


<{12}:6> appozhuthu avar: en 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
kea'lungka'l(kea'lungga'l); ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) oruvan 
theerkkatharisiyaayirunthaal, 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) naan 
tharisanaththil ennai avanukku ve'lippaduththi, soppanaththil 
avanoadea peasuvean. 


*EEE*<{12}:6> And he said, Hear now my words: If there be a 
prophet among you, | the LORD will make myself known unto 
him in a vision, and will speak unto him in a dream. 


FIRING ALIGILIM (LPS! HUY: 61ST 
EUTTHOHSOMNMA CSOLMBEN;, 2 HEELS GonCor 
P(Heust HTSSHSPAWINUN HHS, STHHTTAW MHIMT6or 
HPFOHHOY 6TTEHET HUOSEG CleueNuuGHs §), 
GETULETHHI SouConmG. CusaGereos. 


<{12}:7> en thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseayoa 
appadippattavan alla, en veettil engkum(enggum) avan 
u'nmaiyu'l'lavan. 

**E**<{12}:7> My servant Moses is not so, who is faithful in all 
mine house. 


THEE EIDETS TOT HTFOTMAL! CLOoTCeECwMT 
QALIVIG MULL ussqT Bevevd, 16st Q_lo.6d sTHIGLD Bloor 
D _6UOTEO)LD LL] GYTENTELIGOT. 


<{12}:8> naan avanudan 
ma'raiporu'laaka(ma'raiporu'laaha/ma'raiporu'laaga) alla, 
mukamukamaakavum(muhamuhamaahavum/mugamugamaagavum) 
piraththiyadchamaakavum(piraththiyadchamaahavum/piraththiyadch 
amaagavum) peasuki'rean(peasuhi'rean/peasugi'rean); avan 
karththarin saayalaik kaa'nki'raan(kaa'nhi'raan/kaa'ngi'raan); 
ippadiyirukka, neengka'l(neengga'l) en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseakku 
viroathamaayp peasa, ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
payamillaama'rpoanathenna(bayamillaama'rpoanathenna) en'raar. 


KEKE <{12}:8> With him will | speak mouth to mouth, even 
apparently, and not in dark speeches; and the similitude of the 
LORD shall he behold: wherefore then were ye not afraid to 
speak against my servant Moses? 


TERRE KLIDYS> [HITE HEUMIL oT LOGHMGCILITUE OTS 
ACVED, (NS(PSWMTHEYLO OPHSHWIL FLOTSEYLO 
GUFAICM SN; Host AVHAMCT FTUIHEVS 

FTSONAM MST, QULIQUNHSS, HIST Toot HTFSoTSW 
GTGESG OGITSLOMUU Cue, 2 MSELEGU 

LILIA ED EUTLOMGCLITEOIG 5 6oreot sTeoTMMTy. 

<{12}:9> karththarudaiya koapam(koabam) 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) moo'ndathu; avar 
poayvittaar. 


*EEE*<{12}:9> And the anger of the LORD was kindled against 
them; and he departed. 


TRE EEERKIDGS GTHHIHOOLW CSMULM BeuyaxenGwev 
CLs); Heuy GUT. 

<{12}:10> meakam(meaham/meagam) koodaaraththai vittu 
neengkippoayit'ru(neenggippoayit'ru); miriyaam u'raintha mazhaiyin 
ve'nmaipoan'ra 
kushdaroakiyaanaa'l(kushdaroahiyaanaa'l/kushdaroagiyaanaa'l); 
aaroan miriyaamaip paarththapoathu, ava'l 


kushdaroakiyaayirukkak(kushdaroahiyaayirukkak/kushdaroagiyaayiruk 
kak) ka'ndaan. 


*EEE*<{12}:10> And the cloud departed from off the tabernacle; 
and, behold, Miriam became leprous, white as snow: and Aaron 
looked upon Miriam, and, behold, she was leprous. 


HEHE IIEIOD CHG FLLITHMOS ONLOG 
HHIAUCUTUNMM); LAWITLD 2onMhs Wonipudeor 
ClUSHTEMLOGLITEOM GOO GHTAWMNeoien; BGC r6o1 


LAMWITeMLOuU UTTSSCUTH!, Qouen 

GOO CHOTAWTUN SHS HOLME. 

<{12}:11> appozhuthu aaroan moaseayai noakki: aa, en 
aa'ndavanea, naangka'l(naangga'l) 


puththiyeenamaaych(buththiyeenamaaych) seytha inthap 
paavaththai engka'lmeal(engga'lmeal) sumaththaathirum. 


*****<{12}:11> And Aaron said unto Moses, Alas, my lord, | 
beseech thee, lay not the sin upon us, wherein we have done 
foolishly, and wherein we have sinned. 


HHH KKH I IVIL AUIGILIM( LPS! AGCyTeot CLTCFonuw 
CHTGEA: QB, 6161 B60 euGowr, HMmIsen 

YS AWA MIF QFUFH QHHU UTEUHMS cmiSenGLoev 
FOF HTHIIBLD. 

<{12}:12> than thaayin karppaththil paathi maamsam 
azhukich(azhuhich/azhugich) seththuvizhuntha pi'l'laiyaippoala ava'l 


aakaathiruppaa'laaka(aahaathiruppaa 'laaha/aagaathiruppaa 'laaga) 
en'raan. 


*EEE*<{12}:12> Let her not be as one dead, of whom the flesh is 
half consumed when he cometh out of his mother's womb. 


TEETER ITIL HOT HTUNET ATUUFHHlEd LTH) 
LOTLDFLD SHIPAF CEHHION (IHS MlerometomwiuGurrev 
AMET BATH (HULME sion reo. 

<{12}:13> appozhuthu moasea karththarai noakki: en theavanea, 
ava'laik ku'namaakkum en'ru kegnchinaan. 


*EEE*<{12}:13> And Moses cried unto the LORD, saying, Heal her 
now, O God, | beseech thee. 


meeeEEEEKI9I-IZ> HUIGIUIM( PH! CLHIGE STHHOO 
GCHTGE): T6T GHOUC, BHeucsMENTS GOOMLOTHGLO cTeorm) 
Cl& 6h Floor oor. 


<{12}:14> karththar moaseayai noakki: ava'l 
thakappan(thahappan/thagappan) ava'l 
mukaththilea(muhaththilea/mugaththilea/) kaa'rith 
thuppinathu'ndaanaal, ava'l eazhunaa'l vedkappadavea'ndaamoa, 
athupoalavea ava'l eazhunaa'l paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) vilakkappattirunthu, pinpu(pinbu) 
searththukko'l'lappadakkadava'l en'raar. 


*EEE*<{12}:14> And the LORD said unto Moses, If her father had 
but spit in her face, should she not be ashamed seven days? let 
her be shut out from the camp seven days, and after that let 
her be received in again. 


THERE IDLIAD GTHHY CLTCFOOW CHIH: Soren 
HSUUCT Suet (IPSHAICOD SIMS 

HUN CoTH|SOOL_Meoited, Hee ef (LpmHiren 

GluL_ FULL Coico MGLonr, HHICUMTEGEU Bee 
T(PHMTET UTEMHIFFASGU YMWCU MvSSuuL tg GHHI, 
Nel] CFPFHSQOSTNOTULL GAL ouET sTeoTMNN. 
<{12}:15> appadiyea miriyaam eazhunaa'l paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) vilakkappattirunthaa'l; miriyaam 
searththukko'l'lappadumattum janangka'l(janangga'l) 


pirayaa' nampa'n'naathirunthaarka'l(pirayaa'nampa'n'naathirunthaarh 
a'l/pirayaa'nampa'n'naathirunthaarga'l). 


**E**<{12}:15> And Miriam was shut out from the camp seven 
days: and the people journeyed not till Miriam was brought in 
again. 


RRL IILISS OLILIG GW LAMIWITLD J (LPI 
LITMUS ASG YUMWOGU OMeosSSUUL lo (HHS; 
LAWITL CETFRSOSMTMMUUGLWL OL Keomlsen 
TWIT SOOTLD LISoOTSOOTIT H) (Ih fh HIT HEN. 

<{12}:16> pinpu(pinbu), janangka'l(janangga'l) aasaroaththilirunthu 
pu'rappattu, paaraan vanaantharaththilea 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*EEE*<{12}:16> And afterward the people removed from 
Hazeroth, and pitched in the wilderness of Paran. 


HHH IINIGD> LNSOTL, QEOTMIGEN 
AEvGITHHMOl (HHH! UMULLG, LMI 
CHOOTTHSVHACEO UTETWLAlM Mm! Aloo Serr. 
le'n'naakamam 13] 

***** 1 Numbers 13| 


IIH IK | 6TOOOTOOOTITELOLD 13| 


<{13}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{13}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THREE IZ GYHHT CLONCFOW CHIE: 


<{13}:2> naan israveal puththirarukkuk kodukkum 
kaanaantheasaththaich sut'rippaarppatha'rku nee manitharai 
anuppu; ovvoru pithaakka'lin koaththiraththilum ovvoru 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) purushanai 
anuppavea'ndum en'raar. 


*EEE*<{13}:2> Send thou men, that they may search the land of 
Canaan, which | give unto the children of Israel: of every tribe of 
their fathers shall ye send a man, every one a ruler among them. 


ere 13}I> PTET QlervjCaid YSATGHSGS 
AETHSGD SIMIC HEFHOHs HOMUUTTUUSMOEG 
LOMO] ADIL; QeuCeund NHATSSseriloor 
CSTHFAISHOIL HQeuGeund OTUYOUuTAW! YHarcneor 
ADIULGCOUOMOLO sreorMniy. 

<{13}:3> moasea karththarudaiya vaakkinpadiyea 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paaraan vanaantharaththilirunthu 


anuppinaan; antha manithar yaavarum israveal puththirarin 
thalaivarka'l(thalaivarha'l/thalaivarga'l). 


*****<{13}:3> And Moses by the commandment of the LORD 
sent them from the wilderness of Paran: all those men were 
heads of the children of Israel. 


HHH EEK LIZZ> GCLOTCE STHH(BHOMLW 
CUTHASTUIG. CU BEUTHOMETL LITT IMEOT 
UCHMHSVSHOGHH SODIUM Gor6o1; Shs Wools iy 
WITEU(HLO QerojCeued YHA Hloor Homeveuiysen. 
<{13}:4> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


naamangka'laavana(naamangga laavana): roopan(rooban) 
koaththiraththil sakkoorin kumaaran sammuvaa. 


*****<{13}:4> And these were their names: of the tribe of 
Reuben, Shammua the son of Zaccur. 


TREE IZEAD HOMTHEHOOL UW HMLOMIBEMMTEUCT: 
ChUsoT CEIFATSHOD FS5alfloor GLOMoo FLO (peut. 


<{13}:5> simiyoan koaththiraththil oariyin kumaaran saappaath. 
*EEE*<{13}:5> Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori. 
mmr (13h 5> FIMCUIME CETHATSSHlO semuneor 
GMOToo FTULITS. 

<{13}:6> yoothaa koaththiraththil eppunneayin kumaaran 
kaaleap(kaaleab). 

*EEE* <{13}:6> Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 
PEE HKLIZLG> UL HT GSTHATHAOVD sTLULoorCooruN oor 
GLOMoor STCeouU. 

<{13}:7> isakkaar koaththiraththil yoaseappin kumaaran eekaal(-). 
KEES <{13}:7> Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph. 
THREE IZNTS MESSI CETHATSS OD CUTCEUMN Cor 
GLOMYoo MsMrev. 

<{13}:8> eppiraayeem koaththiraththil noonin kumaaran oaseayaa. 
*****<{13}:8> Of the tribe of Ephraim, Oshea the son of Nun. 
HK IIZEB> ETULNTMTUILD CETFATSHlOd Mflooiloor 
GLONToo —eGeFwin. 

<{13}:9> penyameen(benyameen) koaththiraththil rappoovin 
kumaaran palththi. 

*****<{13}:9> Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu. 
eI Z}-9> GILT CEIHATHH OV TUL omloor 
GLONoot evs H). 

<{13}:10> sepuloan(sebuloan) koaththiraththil soathiyin kumaaran 
kaathiyeal. 


*EEE*<{13}:10> Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi. 
HEHEHE LI ZLIOD> GELYCOOMOT CETHAITS Heo 
CErHunest GLOIjoo STEHICwev. 

<{13}:11> yoaseappin koaththiraththaich searntha manaasea 
koaththiraththil soosin kumaaran kaathi. 


*EEE*<{13}:11> Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of 
Manasseh, Gaddi the son of Susi. 


HAHEI ZEIT D> CUITCELIMN GT CENFAITHOHE 
GEjhS WonGs CarHhHTSHld FAloor GLoNjoo Hr). 
<{13}:12> thaa'n koaththiraththil kemalliyin kumaaran ammiyeal. 
**E**<{13}:12> Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli. 
TAREE LIZIII> HTT CHTHATHHIO ClELEVEOUN GT 
GWNIjoot SLOLACwev. 

<{13}:13> aasear koaththiraththil 
mikaavealin(mihaavealin/migaavealin) kumaaran seaththoor. 
*E**E*<113}:13> Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael. 
THREE LIZIIZ> HCE CETGHATSSHIOD MaTCeucdicor 
GLMyeor CFHSHM. 

<{13}:14> napthali koaththiraththil oppeasiyin kumaaran 
naakapi(naahabi/naagabi). 

*****<{13}:14> Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. 
THERE IZLIAD HUGO] CHMHAIHHOD UCUAUN GOT 
GLONHoot Hrs. 


<{13}:15> kaath koaththiraththil maakiyin(maahiyin/maagiyin) 
kumaaran kooveal. 


*EEE* <{13}:15> Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 
THERE II ZEISS GT CHTHATHSIOV LOMA cor 
GLOMoo FxGeuev. 

<{13}:16> theasaththaich sut'rippaarkkumpadi moasea anuppina 
manitharin naamangka'l(naamangga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea); noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) oaseayaavukku 
yoasuvaa en'ru moasea pearittirunthaan. 


*****<{13}:16> These are the names of the men which Moses 
sent to spy out the land. And Moses called Oshea the son of 
Nun Jehoshua. 


HEHE LIZBEIE> CHFHOHE HOMULMTTSGLOUIG 
GLONGE QAOHIUMeT Wong floor HILOMGet QonceusGen; 
Hele GMINA SCewuneysG CuMReuUT cteorm) 
GLonGE CUPL ig HSM. 

<{13}:17> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) moasea 
kaanaantheasaththaich sut'rippaarkkumpadi 
anuppukaiyil(anuppuhaiyil/anuppugaiyil), 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) ippadith 
the'rkea poay, malaiyil ea’'ri, 


**E**<{13}:17> And Moses sent them to spy out the land of 
Canaan, and said unto them, Get you up this way southward, 
and go up into the mountain: 


THERE EKLIIZLITS HOUTHOET CLOTS 
HTOMTCHFHOHE HOMIUILIMTAGLOLUIG 
ADIUYMSUNED, HouTHone CHA: HmIGET QULIg s 
G5MCH CUM, LWemeouned fh}, 


<{13}:18> theasam eppadippattathen'rum, angkea(anggea) 
kudiyirukki'ra janangka'l(janangga'l) 
palavaanka'loa(balavaanha'loa/balavaanga'loa) 
palaveenarka'loa(balaveenarha'loa/balaveenarga'loa), 
kognchampearoa aneakampearoa(aneahampearoa/aneagampearoa) 
en'rum, 

*EEE*<{13}:18> And see the land, what it is; and the people that 
dwelleth therein, whether they be strong or weak, few or many; 
eH K(I13}-18> CHEF 6TULIQULILL CH ooMILO, 
AAICS GGQuU(HS4M KMovmisen UeveutoosGennt 
LevaionaGenn, QSrehFbCuGHT BCHSWGUGHIT 
6TOOTMILD, 

<{13}:19> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kudiyirukki'ra theasam 
eppadippattathu, athu nallathoa kettathoa en'rum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
eppadippattathen'rum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koodaarangka'lil(koodaarangga'lil) 
kudiyirukki'ravarka'loa(kudiyirukki'ravarha'loa/kudiyirukki'ravarga'loa) 
koattaika'lil(koattaiha'lil/koattaiga'lil) 
kudiyirukki'ravarka'loa(kudiyirukki'ravarha'loa/kudiyirukki'ravarga'loa) 
en'rum, 

*e***<{13}:19> And what the land is that they dwell in, whether 
it be good or bad; and what cities they be that they dwell in, 
whether in tents, or in strong holds; 

TAK IIZEIOD HOUTHENM GQuiHSAM CHFW 
STULIQ ULL S|, HH) HGH CS_LGHM croormi.o, 
AUTH ULL 6OMAIGEMT 6TLILIg LILIL_LG)S CormI 0p, 


HAUTSEM FaLIfHsSene Giou(HSélMeuysGCenr 
GEILMLGMED GQulGHSAMeuySCent srsormMi.o, 


<{13}:20> nilam eppadippattathu, athu va'lappamaanathoa 
i‘lappamaanathoa en'rum; athil virudchangka'l(virudchangga'l) 
u'ndoa illaiyoa en'rum paarungka'l(paarungga'l); 
thairiyangko'ndirunthu, theasaththin 
kanika'lilea(kaniha'lilea/kaniga'lilea) silavat'raik 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan. akkaalam 
thiraadchachsedi mutha'rpazham pazhukki'ra kaalamaayirunthathu. 


*E EE <113}:20> And what the land is, whether it be fat or lean, 
whether there be wood therein, or not. And be ye of good 
courage, and bring of the fruit of the land. Now the time was 
the time of the firstripe grapes. 


HEEL Z}20> FHEVLD STLUILIIQULILL S|, HHI 
CUSTLILILOTSNTCHT QMTLILILOTSNCSHM sTsstMILD; IHlev 
AQNGHL_FHGEN 2 oGLt QevencvGwit ereormI.o 
LUITHMIBEN; HH MUMICAMTG (HHA, CHIH SHIT 
HONSBMCE FeveuMenMs Carer eur (ih mse 
STONMMON. HHATOVLO HPT FEQFIQ. (LNSMLILPLO 
L(YS4|M SMEVLOTUNGHS HI. 

<{13}:21> avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay, seen 
vanaantharanthodangki(vanaantharanthodanggi), aamaaththukkup 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyaakiya(vazhiyaahiya/vazhiyaagiya) 


reakopmattum(reahobmattum/reagobmattum), theasaththaich 
sut'rippaarththu, 


*EEE*<{13}:21> So they went up, and searched the land from the 
wilderness of Zin unto Rehob, as men come to Hamath. 


Peter ero et eth 2 1S HOUT HEM Cumwl, Fer 
UOMHSTHIHT HA, MUOTHASGU CuTdéM 
CULPWUITAW CGHCSMLLL OGL, CHFHNHE 

SH MMLLIMIS Sy, 

<{13}:22> the'rkeayum sen'ru, epiroanmattum(ebiroanmattum) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); angkea(anggea) eanaakkin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
akeemaanum(aheemaanum/ageemaanum) seasaayum thalmaayum 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). epiroan(ebiroan) 
ekipthilu'l'la(ehipthilu'l'la/egipthilu'l'la) soavaanukku 
eazhuvarushaththi'rkumunnea kattappattathu. 

*EEE*<{13}:22> And they ascended by the south, and came unto 
Hebron; where Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of 
Anak, were. (Now Hebron was built seven years before Zoan in 
Egypt.) 

coe 2 Cl MCSUWILO ClFEOTMI, 
CTHNGHTSOLOI_(GL CuTeINTSen; SMAICH qenrs&leor 
GLONTPTAW! AHASLOMEDILO CFEFMUYLD SHELOMUALO 
QGEHSIMISeN. TNCH ToT THUS yen Crnreuwlamae 
JT(PUHUwUHHMG YoGet S_LUULL g. 


<{13}:23> pinpu(pinbu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) eskoal(-) 
pa'l'laththaakkumattum poay, angkea(anggea) orea kulaiyu'l'la oru 
thiraadchakkodiyai a'ruththaarka'l(a'ruththaarha'l/a'ruththaarga'l); 
athai oru thadiyilea ira'ndu pear kattith 
thookkikko'nduvanthaarka'l(thookkikko'nduvanthaarha'l/thookkikko'n 
duvanthaarga'l); 
maatha'lampazhangka'lilum(maatha'lampazhangga 'lilum) 


aththippazhangka'lilum(aththippazhangga'lilum) silavat'raik 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE* <{13}:23> And they came unto the brook of Eshcol, and cut 
down from thence a branch with one cluster of grapes, and they 
bare it between two upon a staff; and they brought of the 
pomegranates, and of the figs. 


FREE LIZEIZ> NOL, QEUTHEN sreoGsrev 
UOMMFSTSGWOLGW Cum, BShHICS eC Genevweren 
6215 ATL ESQSTQG OU AMNFHMSHM;, AMS Qh 
Hui Qysin® Guy sigs 
FISFSASIAHTONPUHATTHEN; LOM EMLOULP MIS ENayiLo 
AFFIUULI MBM Acvainmenms 
CBT (H CUM HIT HN. 

<{13}:24> israveal puththirar angkea(anggea) a'ruththa 


thiraadchakkulaiyinimiththam, avvidam eskoal(-) pa'l'laththaakku 
ennappattathu. 


*EEE* <{13}:24> The place was called the brook Eshcol, because of 
the cluster of grapes which the children of Israel cut down from 
thence. 


EEK KAIZ}IAD MeICGEUO YHAIT AMCH AMISH 
AIL FEGMOUNMMFAHO, SIUMNLLW cte-oCrev 
LIMTHHTSG STOMSTLILILL sy. 

<{13}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaich sut'rippaarththu, 


naa'rpathunaa'l sen'rapinpu(sen'rapinbu) 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 


*****<{13}:25> And they returned from searching of the land 
after forty days. 


FREER KLIZLISD> HOUTHM CHFHOHE HNMULIT HS, 
HIMUAHMe ChecsomMNesly SG LoMeowny ser. 


<{13}:26> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paaraan vanaantharaththil 
irukki'ra kaatheasukku vanthu, moasea aaroan 
enpavarka'lidaththilum(enbavarha 'lidaththilum/enbavarga'lidaththilu 
m) israveal puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaaridaththilum searnthu, 
avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) sapaiyaar(sabaiyaar) 
anaivarukkum samaachaaraththai(samaasaaraththai) a'riviththu, 
theasaththin kanika'lai(kaniha'lai/kaniga'lai) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kaa'npiththaarka'l(kaa'nbiththaarha'l/kaa'nbiththaarga'l). 


*EEE*<{13}:26> And they went and came to Moses, and to 
Aaron, and to all the congregation of the children of Israel, unto 
the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word unto 
them, and unto all the congregation, and shewed them the fruit 
of the land. 


HEHE IIZEIGD> HOUTHEN LIMITE CUusombha»l+H SIV 
QG64hM SICHFSEG OHH, CLOTCE BLGCHiroor 
STOTLICNTSM HAI OeropCocs YSHNTTAlwW 
FOOUMIMY STOCMHL FAA YIW CFIHS, HUTSEhSGLWD 
FEOUULMY HMMUGSGO FLOTEMHOS BIMONGHSHI, 
CHFHHCO SMB HOUTSEHAGS HATVONG SMS. 
<{13}:27> avarka'l(avarha'l/avarga'l) moaseayai noakki: neer 
engka'lai(engga'lai) anuppina theasaththukku naangka'l(naangga'l) 


poayvanthoam; athu paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasanthaan; ithu athinudaiya kani. 


*EEE*<{13}:27> And they told him, and said, We came unto the 
land whither thou sentest us, and surely it floweth with milk and 
honey; and this is the fruit of it. 


HEHE ZEIT D> HOUTSET CLOTCFoOwW CHIE: Hi 
THAME AHMOIMUMNET CHFHHSG HMHISEMN 
GUTMIEUBCHMD; AH! UTEVILD CHMID GAM 
CHFHHTO; QH AADIMLW Sori. 


<{13}:28> aanaalum, antha theasaththilea kudiyirukki'ra 
janangka'l(janangga'l) palavaanka'l(balavaanha'l/balavaanga'l); 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
ara'nippaanavaika'lum(ara'nippaanavaiha'lum/ara'nippaanavaiga'lum) 
mikavum(mihavum/migavum) 
periyavaika'lumaay(periyavaiha'lumaay/periyavaiga'lumaay) 
irukki'rathu; angkea(anggea) eanaakkin kumaararaiyum ka'ndoam. 
*EEE*<{13}:28> Nevertheless the people be strong that dwell in 
the land, and the cities are walled, and very great: and moreover 
we saw the children of Anak there. 

HEHE EKK(IZEIB> DLOVIMVILD, HHH CHFHHCOO 
GFOuUNHSAM VoohlGHen LieveisoHen; ULL ovornmls er 
ATOMUUTETMUBEHLO MAOYLO GQuUMWoneus EFLOMW 
QGES4MS5); MhHCS qGoinrs&loor GLOTTenTujLo 
%600TGL_ITLD. 

<{13}:29> amaleakkiyar thenpu'ramaana theasaththil 
kudiyirukki'raarka'l(kudiyirukki'raarha'l/kudiyirukki'raarga'l); 
eaththiyarum, epoosiyarum(eboosiyarum), emoariyarum malainaattil 
kudiyirukki'raarka'l(kudiyirukki'raarha'l/kudiyirukki'raarga'l); 
kaanaaniyar kadal arukeayum(aruheayum/arugeayum) 
yoarthaana'ndaiyilum 


kudiyirukki'raarka'l(kudiyirukki'raarha'l/kudiyirukki'raarga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE*<{13}:29> The Amalekites dwell in the land of the south: 
and the Hittites, and the Jebusites, and the Amorites, dwell in 
the mountains: and the Canaanites dwell by the sea, and by the 
coast of Jordan. 


HAHEI ZEIO> DINCOOSELIT ClHSOTLIMLOMOT 
CHFFHAO GQUIGSAMMII Sen; JSHWGL, 
STLLAIICHLD, STGLOMMUICHLD LOSMEDIBITL Ig. 6v 
GOuUNHSAOISN; SIMU S60 BHCSWYW 
CUNT HMomooIeMLuNeyILO Gig ui GHSsAlonyjsen 
6TOOTIOITI HEN. 

<{13}:30> appozhuthu kaaleap(kaaleab) moaseakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) janangka'lai(janangga'lai) 


amarththi: naam udanea poay athaich suthanthariththukko'lvoam; 
naam athai e'lithaay jeyiththukko'l'lalaam en'raan. 


**E**<{13}:30> And Caleb stilled the people before Moses, and 
said, Let us go up at once, and possess it; for we are well able 
to overcome it. 


FKL 31-30)> AUGILIM( LPS! SIGEOL CLOTGESEG 
(IPSTLITNS MoMSonen SILOVHSH): HILO 2 Com Curw 
AMOHEF KHHHPFFASOVATNCOUMO; HTL Bong 
STEOMBMUL CQUNHHISCBMETETSOMLD 6TSSTMITSOT. 

<{13}:31> avanoadeakoodap poayvantha manitharoa: naam poay 


antha janangka'loadea(janangga'loadea) ethirkka nammaalea 
koodaathu; avarka'l(avarha'l/avarga'l) nammaippaarkkilum 


palavaanka'l(balavaanha'l/balavaanga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
*EEE* <{13}:31> But the men that went up with him said, We be 


not able to go up against the people; for they are stronger than 
we. 


RHEE RIZZI > HOIGCEMCL FaLUl CUMLEUHS 
LOOMNAGCHMT: HTL CUM Bhs MoohlSGCemnGL sHjse 
HOLTCE FLT]; HUTS HUOCHLOULMTSSIEIILO 
LIGVENTETHEN STooMM Hen. 

<{13}:32> naangka'l(naangga'l) poaych sut'rip paarththuvantha 
antha theasam than kudika'laip(kudiha'laip/kudiga'laip) padchikki'ra 
theasam; naangka'l(naangga'l) athilea ka'nda janangka'l(janangga'l) 
ellaarum mikavum(mihavum/migavum) periya aadka'l. 

*EEE* <{13}:32> And they brought up an evil report of the land 
which they had searched unto the children of Israel, saying, The 
land, through which we have gone to search it, is a land that 


eateth up the inhabitants thereof; and all the people that we 
saw in it are men of a great stature. 


Hee LI ZI139> MISE CUTE &MNMIU 
LITTHAIOUGS HHH CHFM FT EQsmnu UL_Ab4M 
CHEF; HTMHIFet HACE HoVIL MeoihlGen sTevev (HO 
LASeYLO GILIIW 9b Ser. 

<{13}:33> angkea(anggea) iraadchathap pi'raviyaana eanaakkin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) iraadchatharaiyum 
ka'ndoam; naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) paarvaikku 
vettukki'lika'laippoal(vettukki'liha'laippoal/vettukki'liga'laippoal) 
irunthoam, avarka'l(avarha'l/avarga'l) paarvaikkum appadiyea 
irunthoam en'ru solli, ippadi israveal puththirarukku'l'lea 


thaangka'l(thaangga'l) sut'rip paarththuvantha 
theasaththaikku'riththu thurchseythi 
parampachseythaarka'l(parambachseythaarha'l/parambachseythaarga 
'l). 

**E**<{13}:33> And there we saw the giants, the sons of Anak, 
which come of the giants: and we were in our own sight as 
grasshoppers, and so we were in their sight. 


RHEE IIZI 33> HICH QITLEHU AMenwineor 
TOUTSBAT GLOITHTAW QYT_FHOMYULO HovorGL m1; 
HTS oH LIMTENCUsHE 

Cou GSAeNlsemeuGured QUGHCHM, Seuysen 
LITNTEMEUSGLD BAUUIGGWU QGHHCHTLO storm) Glemreveo), 
Quuilg Qervo7~Coued YHHT GHEGNC HSihigsen sou 
UM SHUT CHFFSOSSGMSH! HIVFOQFWS) 
LINLOUE CIE WIG MY Serr. 

|e'n'naakamam 14| 

***** 1 Numbers 14| 

HK | ETEOUTOOOITELDLD 14| 

<{14}:1> appozhuthu sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum kookkuralittup 
pulampinaarka'l(pulambinaarha'l/pulambinaarga'l); 
janangka'l(janangga'l) an'ru iraamuzhuthum 


azhuthuko'ndirunthaarka'l(azhuthuko'ndirunthaarha'l/azhuthuko'ndir 
unthaarga'l). 


*EEE*<{14}:1> And all the congregation lifted up their voice, and 
cried; and the people wept that night. 


eeeeeeeese(1 AT > SHUIGIUIM(PH! FOOUUIMY cTedeOT (BLD 
FL.EGIOI GU YOWMenyaen, YQeimiset BMeorm)| 
QT (YSID APYAGSMovorg (GHAI Sen. 


<{14}:2> israveal puththirar ellaarum moaseakkum aaroanukkum 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
mu'rumu'ruththaarka'l(mu'rumu'ruththaarha'l/mu'rumu'ruththaarga'l) 
. Sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: 
ekipthutheasaththilea(ehipthutheasaththilea/egipthutheasaththilea) 
seththuppoanoamaanaal nalamaayirukkum; intha 
vanaantharaththilea naangka'l(naangga'l) seththaalum nalam. 


*KEEEE<{14}:2> And all the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron: and the whole congregation said unto 
them, Would God that we had died in the land of Egypt! or 
would God we had died in this wilderness! 


romero aha> QervjCaid YSATT cteveor (Gi 
GHTCEFSEEGM ACITDSGWM oMCHTsw0rs 
CLOMICLPMIHSIMNISEN. FEOUWINT sTeVEOTIBLD Beuysonen 
GCHI6A: TAUGICHFHACH CES SIUCUMGCOOMLOMEoTITED 
HOOLOTUNHSEGWM; QihH USMHSTHAICO HIME 
GIFHHMEYILD MEL. 

<{14}:3> naangka'l(naangga'l) pattayaththaal madiyumpadikkum, 
engka'l(engga'l) pe'njaathika'lum(pe'njaathiha'lum/pe'njaathiga'lum) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
ko'l'laiyaakumpadikkum(ko'l'laiyaahumpadikkum/ko'l'laiyaagumpadikk 
um), karththar engka'lai(engga'lai) intha theasaththukkuk 


ko'nduvanthathu enna? ekipthukkuth(ehipthukkuth/egipthukkuth) 
thirumpippoaki'rathea(thirumbippoahi'rathea/thirumbippoagi'rathea) 


engka'lukku(engga'lukku) uththamam allavoa 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE* <{14}:3> And wherefore hath the LORD brought us unto this 
land, to fall by the sword, that our wives and our children should 
be a prey? were it not better for us to return into Egypt? 


RHE IALZ> PMTMIGEM LLL HM60 

LOIG UJLDLIIG. AGLO, sTHIBET Clissorso 1 HG (Er LO 

Menon EGLD ClATETEMETINGWOUGAGW, HHHST 
THAME QihH CHFHHSGH CSMVTHeuUHHA! Crore? 
TAUAAGH A(HOUUGCUTAMCS THEELSEG 2 HSHLOLW 
HCVEVGEUM sTSoTM MT Her. 

<{14}:4> pinpu(pinbu) avarka'l(avarha'l/avarga'l): naam oru 
thalaivanai ea'rpaduththikko'ndu 
ekipthukkuth(ehipthukkuth/egipthukkuth) 
thirumpippoavoam(thirumbippoavoam) vaarungka'l(vaarungga'l) 


en'ru oruvaroadoruvar 
sollikko'ndaarka'l(sollikko'ndaarha'l/sollikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{14}:4> And they said one to another, Let us make a 
captain, and let us return into Egypt. 


THEKEEEEX EK ITALAS LNOOTL] HOUTHEM: HTL eh 
HMVEUCH EN JOUGHGSAMSQVSIONG TAUBRSEGS 
H(GHWOUGUTCOUTLD CuTChmIGEN 6T6otM] 
(HOUCTTOLM(Heuy Cle Meved SC) SM 6sorL ij Serr. 
<{14}:5> appozhuthu moaseayum aaroanum israveal puththirarin 
Sapaiyaaraakiya(sabaiyaaraahiya/sabaiyaaraagiya) ellaak 


koottaththaarukkumunpaakavum(koottaththaarukkumunbaahavum/k 
oottaththaarukkumunbaagavum) 


mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 

*****<{14}:5> Then Moses and Aaron fell on their faces before 
all the assembly of the congregation of the children of Israel. 
FRR I AVS > ALIGILIM (LPH! GLOTGEWLD 9,GTeaDILo 
MerojnCoued YHA loo FOMUUINTH TSW! sreveors 
FaALL HSM HFG (PSIUNTSOYLO (NSAIGULIM 

en (LP HM Her. 

<{14}:6> theasaththaich 
sut'rippaarththavarka'lil(sut'rippaarththavarha'lil/sut'rippaarththavarg 
a'lil) noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaavum, eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


kaaleapum(kaaleabum), thangka'l(thangga'l) 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, 


**E***<{14}:6> And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of 
Jephunneh, which were of them that searched the land, rent 
their clothes: 


HEHE RIIALE> GCHEHOHE AMNMULMTS FOUTS 
HMleoileor GLONTSoTAW! CUITEUTEYLO, sTLILsoTGootuN oor 
GLONTNHoonTAw! STC, SHIGE Uev#jMsonens 
ALN FASS, 

<{14}:7> israveal puththirarin samastha sapaiyaiyum(sabaiyaiyum) 


noakki: naangka'l(naangga'l) poaych sut'rippaarththu soathiththa 
theasam makaa(mahaa/magaa) nalla theasam. 


*EEE*<{14}:7> And they spake unto all the company of the 
children of Israel, saying, The land, which we passed through to 
search it, is an exceeding good land. 


RRA TAL TS QrerojGeuev LS Alp ifloor FLV 
FEOUCMUUL CHA: HihHFet CUTE FOMUUTT HS! 
CéTH5H CHFW WET heved CHELD. 


<{14}:8> karththar nammeal piriyamaayirunthaal, anthath 
theasaththilea nammaik ko'ndupoay, paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) anthath theasaththai namakkuk 
koduppaar. 


*EEE*<{14}:8> If the LORD delight in us, then he will bring us 
into this land, and give it us; a land which floweth with milk and 
honey. 


THREE IALSS BYHHT HOC WED MM WLOTUNHsMev, 
HHSSH CHFFACO HMWS CarcwiGCumws, imeyiwd 


C5DOID QUAN DHSS CHFIFSMS HOSGE 
GamGuuny. 


<{14}:9> karththarukku 
viroathamaakamaaththiram(viroathamaahamaaththiram/viroathamaa 
gamaaththiram) 
kalakampa'n'naathirungka'l(kalahampa'n'naathirungga'l/kalagampa'n' 
naathirungga'l); antha theasaththin janangka'lukku(janangga'lukku) 
neengka'l(neengga'l) 
payappadavea'ndiyathillai(bayappadavea'ndiyathillai); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) namakku 
iraiyaavaarka'l(iraiyaavaarha'l/iraiyaavaarga'l); 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kaaththa nizhal 
avarka'laivittu(avarha'laivittu/avarga' laivittu) 
vilakippoayit'ru(vilahippoayit'ru/vilagippoayit'ru); karththar 
nammoadea irukki'raar; avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadavea'ndiyathillai(bayappadavea'ndiyathillai) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{14}:9> Only rebel not ye against the LORD, neither fear 
ye the people of the land; for they are bread for us: their 
defence is departed from them, and the LORD is with us: fear 
them not. 


HEHE KIIALOD FYHH(HSG OMCITSLOTSOTS Ho 
HVADUVNOITH (HIBS; Hhs CHEHHIOT 
VUMMAGChHG HMBSET UWLILL Coustotig us levonev; 
HAUTHNM HOS6G QONPWUTEUuISN;, HUTSnNS STH 
Hiped Hoaujsonemoan_G oMeo#MUICUMIMM!; 47550 
HUGCMOICL QHs4oMny; HUPSOLSEEGU 

LIWILILIL Geussolig WIFIEVEMED STSOTMMITIT SEM. 

<{14}:10> appozhuthu avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
kalle'riyavea'ndum en'ru sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); udanea karththarudaiya 
makimai(mahimai/magimai) aasarippuk koodaaraththil israveal 


puththirar ellaarukkum munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kaa'nappattathu. 


*EEE*<{14}:10> But all the congregation bade stone them with 
stones. And the glory of the LORD appeared in the tabernacle of 
the congregation before all the children of Israel. 


AREER IALIOD QUGILIM PH! MHEUTSETGLO EV 
HOVCMUGSUCMHLO 6161) FEMLIWIMT sTeveoT(hLO 
CFTSTSONTHeN; 21 Coot STHH(HEOLW! W&leMLO 
HENUYS FL MHHevd OerojCousd YSSy 
STEOCUT(HEGLM (IPSOUMTHS HMOVTULILL #. 

<{14}:11> karththar moaseayai noakki: ethuvaraikkum intha 
janangka'l(janangga'l) enakkuk koapam(koabam) 


u'ndaakkuvaarka'l(u'ndaakkuvaarha'l/u'ndaakkuvaarga'l)? 
thangka'lukku'l'lea(thangga'lukku'l'lea) naan kaattina 
sakala(sahala/sagala) adaiyaa'langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'ndum, ethuvaraikkum ennai 
visuvaasiyaathiruppaarka'l(visuvaasiyaathiruppaarha'l/visuvaasiyaathir 
Uppaarga'l)? 

*EEE*<{14}:11> And the LORD said unto Moses, How long will 
this people provoke me? and how long will it be ere they 
believe me, for all the signs which | have shewed among them? 


THEE CIALII> SYHHT CLOTCFOW CHE: 
THCUMITAGD QhH VohiSeN s16TSGS CSMLLD 

2 MUL TSGOUMBEN? SHACLSGENGCEN Heo HTL Iq 601 
FH HOLWMTMAABMEMUIL DEUTHET Hovor(y.o, 
THOUOMISEGM ctoorenos MaRUTAWITH (GUM Se? 
<{14}:12> naan avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) ko'l'lainoayinaal 
vaathiththu, suthantharaththukkup 
pu'rampaakkippoattu(pu'rambaakkippoattu), 
avarka'laippaarkkilum(avarha'laippaarkkilum/avarga'laippaarkkilum) 


unnaip perithum palaththathumaana(balaththathumaana) 
jaathiyaakkuvean en'raar. 


*EEEK <{14}:12> | will smite them with the pestilence, and 
disinherit them, and will make of thee a greater nation and 
mightier than they. 


HEHE ECLIALIID TOT HOUTHONETE 
GATTMSNGCHTUNSITE UTHHH, KHHSTHHSGU 
LMLUTSAUIGCUTLG, HeuTpsomenuiiinys SlayiLo 

2 STENT GUPAFILO UVASSHIONTO YIHwWrsGCoucor 
6TOOTMONTI. 


<{14}:13> moasea karththarai noakki: 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) ithaik 
keadpaarka'l(keadpaarha'l/keadpaarga'l), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
naduvilirunthu ummudaiya vallamaiyinaalea intha 
janangka'laik(janangga'laik) ko'nduvantheerea. 


*****<{14}:13> And Moses said unto the LORD, Then the 
Egyptians shall hear it, (for thou broughtest up this people in thy 
might from among them;) 


THERE IIALIZ> CLOTGE STHHO] CHIE: TAHUSWT 
Qon5gs CSLUTTSEN, Hoauysen HHoaMNeo hha 

2 (INEM WI UEVEVEMLOUNETTGCED QhH MoohiGonens 
Qa H ou SG. 


<{14}:14> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) neer 
intha janangka'lin(janangga'lin) naduvea irukki'rathaiyum, 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) neer 
mukamukamaayth(muhamuhamaayth/mugamugamaayth) 
tharisanamaaki'rathaiyum(tharisanamaahi'rathaiyum/tharisanamaagi'r 
athaiyum), ummudaiya meakam(meaham/meagam) 
ivarka'lmeal(ivarha'lmeal/ivarga'lmeal) ni'rki'rathaiyum, 
pakalil(pahalil/pagalil) 
meakaththoo'nilum(meahaththoo'nilum/meagaththoo'nilum), iravil 
akkiniththoo'nilum, neer ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) mun 
selluki'rathaiyum(selluhi'rathaiyum/sellugi'rathaiyum) 
keattirukki'raarka'l(keattirukki'raarha'l/keattirukki'raarga'l); intha 
theasaththin kudika'lukkum(kudiha'lukkum/kudiga'lukkum) 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l). 


*EEE*<{14}:14> And they will tell it to the inhabitants of this 
land: for they have heard that thou LORD art among this people, 
that thou LORD art seen face to face, and that thy cloud 


standeth over them, and that thou goest before them, by day 
time in a pillar of a cloud, and in a pillar of fire by night. 


TK IALIAS STHSITEUL! HY QS QovhiSerioor 
HOCH QHs4Mm5 wld, s7SSTAw Hy 
(S(PSMOMU SPFSTLOTAMMSBWLO, 2 W(LPsmlwi 
CWS QoujaenCwed HMMAlMenMHuwjLo, useEdIev 
CHEF FIOM, Qyaed HSAONFSMooMayILD, thy 
QouyaeZaG (por DeevayiAMongsujio 

CELI HEAOTTHM; QHS CHFHHloo Gig FOhS GW 
GF TEV EY] OUT HEN. 

<{14}:15> orea manithanaik 
kolluki'rathupoala(kolluhi'rathupoala/kollugi'rathupoala) intha 


janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) neer kolveeraanaal, 
appozhuthu ummudaiya keerththiyaik keattirukkum pu'rajaathiyaar: 


**E**<{14}:15> Now if thou shalt kill all this people as one man, 
then the nations which have heard the fame of thee will speak, 
saying, 

FERRER IALISDS EOC LNCS 
CSETVUYAMSAICLITON OHH QoimiSMenGwuieveviLo thy 
Carevaiynrerney, SUGUMIPS! 2 WUpsmLw 
SPSAMUS CSLiQg(hSGW YUMErsuwny: 


<{14}:16> karththar antha janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) 
koduppoam en'ru aa'naiyittiruntha theasaththilea 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) ko'ndupoay 
vidakkoodaatheapoanapadiyinaal, avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
vanaantharaththilea kon'rupoattaar 
enpaarka'lea(enbaarha'lea/enbaarga'lea). 


*****<{14}:16> Because the LORD was not able to bring this 
people into the land which he sware unto them, therefore he 
hath slain them in the wilderness. 

CHEER IALNICD GSTHHT AHH QVUMBLSGS 
GETOUGCLMD 616M] S,onsvouN ig (hs CHFHHICOD 
HUTSON QsTeoIGhGCUTUL 

ML SFaLICHCUMMUIQUNETTED, SeulTHonen 
CUOTTHAVHACE QSTTMICUM_LAT cTootunyaeGer. 


<{14}:17> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar neediya 
saanthamum mikuntha(mihuntha/miguntha) 

kirupaiyumu l'lavar(kirubaiyumu'l'lavar) en'rum, akkiramaththaiyum 
mee'ruthalaiyum mannikki'ravar en'rum, 
kut'ramu'l'lavarka'laik(kut'ramu'l'lavarha'laik/kut'ramu'l'lavarga'laik) 
kut'ramat'ravarka'laaka(kut'ramat'ravarha'laaha/kut'ramat'ravarga'laa 
ga) vidaamal, pithaakka'l seytha akkiramaththaip 
pi'l'laika'lidaththil(pi'l'laiha'lidaththil/pi'l'laiga'lidaththil) moon'raam 
naankaam(naanhaam/naangaam) thalaimu'raimattum visaarikki'ravar 
en'rum, neer solliyirukki'rapadiyea, 


*EEE*<{14}:17> And now, | beseech thee, let the power of my 
Lord be great, according as thou hast spoken, saying, 


TREK ALITS GOST SHAT MHigui FMS LPO 
LGHS FHMUU(LPErereuly sTSorMILo, 
HSATOFOHUjLD HMIHeMEvULO LocsreoNsEM out 
CTOOTMILD, GOM(NNaUjsonns GNMUOMMeuysens 
ONL MLOed, NETHE5E1 DEW HSATW FOS 
NerenenseNt HHlov eLNsoM MLO HMTeosmLo 


HMOV(ISOMUOL_ GW MEmMsAMeuy ctoormi.d, hy 
Cle Tevedlun (ih S&4lMLUIg Guw, 


<{14}:18> en aa'ndavarudaiya vallamai perithaay 

vi' langkuvathaaka(vi'langguvathaaha/vi langguvathaaga). 
*****<{14}:18> The LORD is longsuffering, and of great mercy, 
forgiving iniquity and transgression, and by no means clearing the 
guilty, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto 
the third and fourth generation. 


FHA LT AVI SD 61601 4, 600TL Ou (Ih 60) L_WI EUEVEDEMLD 
GUST Mem Geusrs. 


<{14}:19> umathu kirupaiyinudaiya(kirubaiyinudaiya) 
makaththuvaththinpadiyeayum(mahaththuvaththinpadiyeayum/maga 
ththuvaththinpadiyeayum), ekipthai(ehipthai/egipthai) 
vittathumuthal innaa'lvaraikkum intha 
janangka'lukku(janangga'lukku) manniththuvanthathinpadiyeayum, 
intha janangka'lin(janangga'lin) akkiramaththai manniththaru'lum 
en'raan. 


*EEE*<{14}:19> Pardon, | beseech thee, the iniquity of this people 
according unto the greatness of thy mercy, and as thou hast 
forgiven this people, from Egypt even until now. 


HEHEHE KLIALIOD © LNG) AIHOMLUUNED|EMLW 

DW FHHCUFAITLUIG. CUIUjLO, TAUMA ONL SF iIpsHev 
QHHTNUMOIEGD HHH Qeoims EL SG 
STOMA AUDA ACOTLUIG CUIUfLD, QS QeorwkhiSeriloor 
HDATOFONTG WooeonHH IH EGO 6i6ormMireos. 

<{14}:20> appozhuthu karththar: un vaarththaiyinpadiyea 
manniththean. 


*****<{14}:20> And the LORD said, | have pardoned according to 
thy word: 


IIT ALI OD AUIGILIM( LPS! HYHS: D6 
CUTTHONHUNGTLIG CUI LOC CH oor. 
<{14}:21> poomiyellaam(boomiyellaam) karththarudaiya 


makimaiyinaal(mahimaiyinaal/magimaiyinaal) ni'rainthirukkum en'ru 
ennudaiya jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean). 


*EEE*<{14}:21> But as truly as | live, all the earth shall be filled 
with the glory of the LORD. 


meer IALII> LELMGWICVEOTLD HHH (HOOLW 
LAIMLOUNSTTED HoOMHAHSEGLD croormM) stove jon wi 
HeUMENSCSTOIG Clemev ay slGmMow. 

<{14}:22> en makimaiyaiyum(mahimaiyaiyum/magimaiyaiyum), naan 
ekipthilum(ehipthilum/egipthilum) vanaantharaththilum seytha en 
adaiyaa langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) ka'ndirunthum, en 
saththaththukkuch sevikodaamal, ithanoadea paththumu'rai ennaip 
pareedchaipaarththa manitharil oruvarum, 


*EEE*<{14}:22> Because all those men which have seen my glory, 
and my miracles, which | did in Egypt and in the wilderness, and 
have tempted me now these ten times, and have not hearkened 
to my voice; 


THERE EECITALII> 6TOOT LOGIEMLOGOUWIWILD, MHIT6OT 
STAILIFIQILD CUTHSBTHAAGYILO CLEWIG 6T6or 

AML WUTTMAMETALD HOTG (HALO, 6T6or 
FHESHHSGE CEONCSIL_ MG, MHGoomCr 
LIFA(EOOM HOMME LIF LEHEFLITTHS LWoolSiflev 
(Hou GL, 


<{14}:23> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lukku naan 
aa'naiyittukkoduththa theasaththaik 
kaa'namaattaarka'l(kaa'namaattaarha'l/kaa'namaattaarga'l); enakkuk 
koapam(koabam) 
u'ndaakkinavarka'lil(u'ndaakkinavarha'lil/u'ndaakkinavarga'lil) 
oruvarum athaik 
kaa'namaattaarka'l(kaa'namaattaarha'l/kaa'namaattaarga'l). 


*EEE* <{14}:23> Surely they shall not see the land which | sware 
unto their fathers, neither shall any of them that provoked me 
see it: 


THREE IALIZ> HOUTHEM NHTHSELSEG Moor 
HONOMUNL HSEVGTHHH CHFHNHS 
FTUONOT_LM SN; sToOHEGS CSMLULMD 

2 MOL MTEAEUTSEIMNE (HOUHW BHon5gs 

SIT SVOLOML LAMY Ser. 

<{14}:24> ennudaiya thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
kaaleap(kaaleab) vea'rea aaviyai udaiyavanaayirukki'rapadiyinaalum, 
uththamamaay ennaip pinpat'rivanthapadiyinaalum, avan 
poayvantha theasaththilea avanaich searappa'n'nuvean; avan 
santhathiyaar athaich 


suthanthariththukko'l'luvaarka'l(suthanthariththukko'l'luvaarha'l/ 
suthanthariththukko'l'luvaarga'l). 


*EEE*<{14}:24> But my servant Caleb, because he had another 
spirit with him, and hath followed me fully, him will | bring into 
the land whereinto he went; and his seed shall possess it. 


TEER IALIA> STOTOIOOLW STFMAW SMTGCEOL 
GaGM B,enlenuw 
2 EOL WICUCTMUN (SAMLIG UNeoTTEYILD, 2-4 HLOLOML 


STOMEHN ETL! MNGTUMMCUBSHLLG UNETTEYILD, e601 
CUTUIEUHS CHFHACO Qorsnc#1e 
CFJULICTAOOICOiST; Sect FHHAWN BHONHE 
FHHHHMNAHAHSCSIMEN CF UM HEN. 

<{14}:25> amaleakkiyarum kaanaaniyarum pa'l'laththaakkilea 
kudiyirukki'rapadiyinaal, naa'‘laikku neengka'l(neengga'l) 
thirumpich(thirumbich) sivantha samuththiraththukkup 


poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyaay vanaantharaththukkup 
pirayaa'nampa'n'nungka'l(pirayaa'nampa'n'nungga'l) en'raar. 


eR EE <114}:25> (Now the Amalekites and the Canaanites dwelt in 
the valley.) To morrow turn you, and get you into the wilderness 
by the way of the Red sea. 


THERE ECIIAYVIOD DINGCCVSELIUIRLO SIMSON (LD 
UMMFSTSE&CHD GQuI(HSAMUIQUNITEd, Hrenense 
HBT AHONE Aeuhs FIPHHPSHSGU CurélmM 
CULPUITU CUSTTHAVHAAGL UITWATETLO LICHT Go| Mls 61 
6TOOTMONTI. 

<{14}:26> pinnum karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
*EEE*<{14}:26> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 

EEE K(IALIGD MNOTEOILD BATHS CLOMCFOMWIULO 
AGCITonoowjloy CHA: 

<{14}:27> enakku viroathamaay mu'rumu'rukki'ra inthap pollaatha 


Sapaiyaarai(sabaiyaarai) ethuvaraikkum po'ruppean? israveal 
puththirar enakku viroathamaay mu'rumu'rukki'rathaik keattean. 


*EEE*<{14}:27> How long shall | bear with this evil congregation, 
which murmur against me? | have heard the murmurings of the 
children of Israel, which they murmur against me. 


EKER KLIANITD OTHE OMIGITHLOML (IPM (LNMIs&lmM 
QH5SU GUTEVETS FOUMITEOT TH CUCHTS GLO 
GILUTMILIGLICT? MerojGoued YHA cto He 
OMNGCHTHLOM LOMI(MSAMMHS CGSLGCLOM. 

<{14}:28> nee avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) en 
sevika'l(seviha'l/seviga'l) keadkach 
sonnapirakaaram(sonnapirahaaram/sonnapiragaaram) 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seyvean enpathai(enbathai) en 


jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'ru 
karththar uraikki'raar. 


*e***<{14}:28> Say unto them, As truly as | live, saith the LORD, 
as ye have spoken in mine ears, so will | do to you: 

HARE CTAVIGD Mh QOUTSCOTTCL 

CE MTEVEVGEUCTTIG. IT] STSOTSTCIUICOTINIMED: [HIRIGEM 6T6OT 
CeMsert CSL_SE OETOSOMUINSITD 2 MSELEGqE 
GEWICEUCT 6TOTLIENS 6T6T HerosMoo#asC HTH 
GETEVAYIACMON THOM) STHHT 2 ony SHln0. 

<{14}:29> intha vanaantharaththil ungka'l(ungga'l) 
pireathangka'l(pireathangga'l) vizhum; ungka'lil(ungga'lil) 
irupathu(irubathu) vayathumuthal atha'rku 
mea'rpattavarka'laaka(mea'rpattavarha'laaha/mea'rpattavarga'laaga) 
e'n'nappattu, ungka'l(ungga'l) thokaikku(thohaikku/thogaikku) 


udpattavarka'lum(udpattavarha'lum/udpattavarga'lum) enakku 
viroathamaay 


mu'rumu'ruththirukki'ravarka'lumaakiya(mu'rumu'ruththirukki'ravarha 
‘lumaahiya/mu'rumu'ruththirukki'ravarga'lumaagiya) anaivarin 
pireathangka'lum(pireathangga'lum) vizhum. 


*E**E*<{14}:29> Your carcases shall fall in this wilderness; and all 
that were numbered of you, according to your whole number, 
from twenty years old and upward, which have murmured against 
me, 


HHHEKEREXEIIALIOD OH CUOMHSHTHHIOD 2 IGE 
NIGTSMIGeT OM(iplb; 2 MisSeled Q\GHUS| uw H|(LY Hed 
AFMG CHOMULL UTSNTS crovvrevotuiLii_(h, 2 Miser 
AETHS5G 29LULLOUTSELW som sG CHS Low 
LOMILPMIFSAGSAMAUTSELOTHW Sonvreuif sor 
NIGTSMIGAEGLD oMl(ip.. 

<{14}:30> eppunneayin kumaaran kaaleapum(kaaleabum), noonin 
kumaaran yoasuvaavum thavira, 
mat'ravarka'laakiya(mat'ravarha'laahiya/mat'ravarga'laagiya) 


neengka'l(neengga'l) naan ungka'laik(ungga'laik) kudiyeat'ruvean 
en'ru aa'naiyittukkoduththa theasaththil piraveasippathillai. 


*EEE*<{14}:30> Doubtless ye shall not come into the land, 
concerning which | sware to make you dwell therein, save Caleb 
the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


FREER EECIIAL 30> 6TULIOTTCOOTUIICO LOMO SMTGEdLILO, 
Henle GLOTHooT CUMROUITEYLO Hen, 
LOMMeUuTSeTAw HmIGsE Hire 2 hidonens 

GI. GUMMIGEusTr s1soTM] SL sncoouNl GSVGIGHS 
CHEFS UTCuAuUUslevemev. 


<{14}:31> ko'l'laiyaavaarka'l(ko'l'laiyaavaarha'l/ko'l'laiyaavaarga'l) 
en'ru neengka'l(neengga'l) sonna ungka'l(ungga'l) 
kuzhanthaika'laiyoa(kuzhanthaiha'laiyoa/kuzhanthaiga'laiyoa) naan 
athil piraveasikkach seyvean; neengka'l(neengga'l) asattaippa'n'nina 
theasaththai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ka'nda'rivaarka'l(ka'nda'rivaarha'l/ka'nda'rivaarga'l). 


*EEE*<{14}:31> But your little ones, which ye said should be a 
prey, them will | bring in, and they shall know the land which ye 
have despised. 


HOE LIALZ1> QAMETOMENLITEUMTI HEN 6T6OTM) Mhinlser 
GIETSTSN 29 MIT GPHMOFHOOTCWIN Hiro IBAHlev 
NGCUASSEF QEWGCOUCT; HIST BFL 6ML ULCOTSVOTI6OT 
CHFHOH HOUTHEN Sov Hlouny sen. 

<{14}:32> ungka'l(ungga'l) pireathangka'loa(pireathangga'loa) intha 
vanaantharaththilea vizhum. 


*****<{14}:32> But as for you, your carcases, they shall fall in 
this wilderness. 


HR HIKE LI ALZI> ® ThldSen NGI SmsGCent Obs 
UOTHSTSSCO apd. 


<{14}:33> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) vanaantharaththilea vizhunthu 
theerumattum, ungka'l(ungga'l) pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
naa'rpathu varusham vanaantharaththilea thirinthu, 
neengka'l(neengga'l) soarampoana 
paathakaththaich(paathahaththaich/paathagaththaich) 
sumappaarka'l(sumappaarha'l/sumappaarga'l). 


*****<{14}:33> And your children shall wander in the wilderness 
forty years, and bear your whoredoms, until your carcases be 
wasted in the wilderness. 


EEEEK ITAL 33> HONCUSHM CUOMMHHTHAICOD on PHHl 
HF(HWL OW, TAGE MNetomMensen HIMUS ouchaowo 
CUOTHTHSTHAGC AMS, HmIset CenjwoGurresr 
LITHSEHOHE FLOULITT SEM. 


<{14}:34> neengka'l(neengga'l) theasaththaich sut'rippaarththa 
naa'rpathunaa'l ilakkaththinpadiyea, ovvoru naa'l ovvoru 
varushamaaka(varushamaaha/varushamaaga), neengka'l(neengga'l) 
naa'rpathu varusham ungka'l(ungga'l) 
akkiramangka'laich(akkiramangga'laich) sumanthu, en 
udanpadikkaikku vantha maa'ruthalai 
u'naruveerka'l(u'naruveerha'l/u'naruveerga'l). 


*EEE*<{14}:34> After the number of the days in which ye 
searched the land, even forty days, each day for a year, shall ye 
bear your iniquities, even forty years, and ye shall know my 
breach of promise. 


TAREE IALZAS DIIGO CHFHOHE HOMUUTTHS 
HIMUAHTET QeousaH54loviiiig Cu, epeuClounrd, mre 
PEUCOUT( UHOCLOTS, HIST HIMUH| ou(hOoLo 
2 AAMT HSATWOMAGONE HOGA, 61607 

2 LOTLIGSMEAG OUbS LOTM Home 2 ovo eriiy Her. 
<{14}:35> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) naan 
ithaich sonnean; enakku viroathamaayk koottangkoodina inthap 
pollaatha sapaiyaar(sabaiyaar) yaavarukkum ippadiyea seyvean; 


intha vanaantharaththilea azhivaarka'l(azhivaarha'l/azhivaarga'l), 
ingkea(inggea) saavaarka'l(saavaarha'l/saavaarga'l) en'ru sol en'raar. 


*EEEE <{14}:35> | the LORD have said, | will surely do it unto all 
this evil congregation, that are gathered together against me: in 
this wilderness they shall be consumed, and there they shall die. 


THERE KIIALZS> GTHHITEML! HTT QonHE 
ClETSTCooeo; sTOOHG OMICHTHLMOMUG Forl_LMhlFolq.601 
QHSU GQUTEVEOTS FOOUUINT WTOUGHSEGLO O\UvIg Cw 
GEWIGEUCT;, QHH USMHAVHHIC I Hleunysen, 
QmIGS FTeumyHer etootm) Clemev eteormny. 

<{14}:36> antha theasaththaich soathiththuppaarkkumpadi 


moaseayaal anuppappattuth thirumpi(thirumbi), antha 
theasaththaikku'riththuth thurchseythi ko'nduvanthu, 


*E**E*<114}:36> And the men, which Moses sent to search the 
land, who returned, and made all the congregation to murmur 
against him, by bringing up a slander upon the land, 
FEREEEEEEE CII AL36> AS CHFHMNHE 
GETASFHFIULNFSGOUG COMGFwTed SMOIUUUUL_OS 
HGON, HHH CHFSMSFS6GMSHS HET) 
CATO HOU SI, 

<{14}:37> sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum avanukku viroathamaay 
mu'rumu'rukkumpadi anthath thurchseythiyaich 
sonnavarka'laakiya(sonnavarha'laahiya/sonnavarga'laagiya) antha 


manithar karththarudaiya sannithiyil vaathaiyinaal 
seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l). 


*****<{14}:37> Even those men that did bring up the evil report 
upon the land, died by the plague before the LORD. 


FIR LIAL 37> FOOUULITT 6TEVEVIT (IR LD AUDIEG 
QNGTTHOTU LOMILYMISEGLOUG. HHH 
FTEFOEWA OU QENCHOOUTSNTAL Os WON 


HTHF(HOOLW FHHAUNED cutmemMgsudeorrev 

CEH HMI SEM. 

<{14}:38> theasaththaich sut'rippaarkkappoana antha manitharil 
noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaavum, eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


kaaleapummaaththiram(kaaleabummaaththiram) 
uyiroadirunthaarka'l(uyiroadirunthaarha'l/uyiroadirunthaarga'l). 


*E***<{14}:38> But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of 
Jephunneh, which were of the men that went to search the land, 
lived still. 


HHH KIIAL 38> CHFHOHE ANMULUTTSSUCUMOT 
AHF WONFMed Mollet Gwoinjpoonrswi Cuirs eure, 
STUILJOTCooTUNeo! GLOTTSOTAW! STCEOYLOLOTS Ho 

2 UNGCHTIg (HSM Ser. 

<{14}:39> moasea intha 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) israveal puththirar 
anaivaroadum sonnapoathu, janangka'l(janangga'l) 


mikavum(mihavum/migavum) 
thukkiththaarka'l(thukkiththaarha'l/thukkiththaarga'l). 


*EEE*<{14}:39> And Moses told these sayings unto all the 
children of Israel: and the people mourned greatly. 


HHH IIA 39> CLOTCE QHH UMHMSSMEN 
QeropGoued YHA QenoreuCynGw EsreoreotCunrsy, 
KoMMIASET AGEYLO HSASHHTISEM. 

<{14}:40> athikaalamea avarka'l(avarha'l/avarga'l) ezhunthirunthu: 
naangka'l(naangga'l) paavagnseythoam, karththar 


vaakkuththaththampa'n'nina idaththukku naangka'l(naangga'l) 
poavoam en'ru solli malaiyin uchchiyil 
ea'raththu'ninthaarka'l(ea'raththu'ninthaarha'l/ea'raththu'ninthaarga'| 
). 

*E***<{14}:40> And they rose up early in the morning, and gat 
them up into the top of the mountain, saying, Lo, we be here, 
and will go up unto the place which the LORD hath promised: 
for we have sinned. 

FEHR KTALAO> HHIGTOVGL BEUTHONT oT(LPHH HHS: 
HTHIGET UTEUEHOFUCHTLMO, SHS 
CUTEGHAHHHOLC SNe QI HHSG HM Her 
GLITGEUMTLD eTesTM) Clémeved) LOsmevutcor 2 FFlutev 
JF H1 SOOM HIT HEN. 

<{14}:41> moasea avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) ippadi karththarin katta'laiyai 
mee'ruki'rathenna(mee'ruhi'rathenna/mee'rugi'rathenna)? athu 
ungka'lukku(ungga'lukku) vaaykkaathu. 


*EEE*<{14}:41> And Moses said, Wherefore now do ye transgress 
the commandment of the LORD? but it shall not prosper. 


HEKEKEREEKCIIALAT> GCLOTGE BOUTSOET CHGS: Hmhisen 
QIUILIg. SHHSHooT S_L_Mencmws LAMIAMATF corer? SH 
2 ASELSEG OUMUSSMTS!. 

<{14}:42> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) saththurukka'lukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya adikkappadaathapadikku 


ea'rippoakaathirungka'l(ea'rippoahaathirungga'l/ea'rippoagaathirungg 
a'l); karththar ungka'l(ungga'l) naduvil iraar. 


*****<{14}:42> Go not up, for the LORD is not among you; that 
ye be not smitten before your enemies. 


ARK TALADD IIHT DQ MIG FHH|(HSSO5SG 
(LNSTTLITS (LYM Sig SSUULMHUG AG 
JMUCUTETH(HHSEN; SFHHT 2G Hae Qn. 
<{14}:43> amaleakkiyarum kaanaaniyarum angkea(anggea) 
ungka'lukkumunnea(ungga lukkumunnea) 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l); pattayaththinaal 
vizhuveerka'l(vizhuveerha'l/vizhuveerga'l); neengka'l(neengga'l) 


karththarai vittup pinvaangkinapadiyaal(pinvaangginapadiyaal), 
karththar ungka'loadea(ungga'loadea) irukkamaattaar en'raan. 


*E***<{14}:43> For the Amalekites and the Canaanites are there 
before you, and ye shall fall by the sword: because ye are turned 
away from the LORD, therefore the LORD will not be with you. 


THERE IIAVAZ> DINGCEVSELIIHLD SIMSON (LO 
AACS ©THSEOFSEGMomCo OQHSAoOiy ser; 
ULLWS Alone alipaiysen; Hae sjxaony 

MIL GU NeocrourmhiAleouig utes, SJ5HT 2 HsCortCL 
QUHSSLOTLLAY cteormmenr. 

<{14}:44> aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) malaiyin uchchiyil 
ea'rath thu'ninthaarka'l(thu'ninthaarha'l/thu'ninthaarga'l); 


karththarudaiya udanpadikkaiyin pettiyum moaseayum 
paa'layaththai vittup poakavillai(poahavillai/poagavillai). 


*EEE*<{14}:44> But they presumed to go up unto the hill top: 
nevertheless the ark of the covenant of the LORD, and Moses, 
departed not out of the camp. 


FEREEEEEEE CIT ALAAD DL OOTTEYILD HOUT HEM LO6MEDUT60T 
2 FANE JMS HOMHSIISN; B55 HOLW 


9 Leming dense Guta ujlo CLOTGEUjLD 
LUITEMUGBOS MLGuU Cursearlevenen. 

<{14}:45> appozhuthu amaleakkiyarum kaanaaniyarum antha 
malaiyilea irunthu i'rangkivanthu(i'ranggivanthu), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya adiththu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oarmaamattum 
thuraththinaarka'l(thuraththinaarha'l/thuraththinaarga'l). 


*EK*E*<114}:45> Then the Amalekites came down, and the 
Canaanites which dwelt in that hill, and smote them, and 
discomfited them, even unto Hormah. 


Pe KITALASS HUGIUIM( PH) AHOCUVASIL BLD 
HTOMMOML(HLO Hhsh WemevulGe Q(HhSs! 
QOMAUHH, Sujpsomnent LOMW Dg5H), Qeujaonen 
SPTLOMLOIL_OW HIPS Hloorniyaen. 

[e'n'naakamam 15] 

***** 1 Numbers 15| 


EES iia) 6TOOOTOOOTITELOLD 15| 


<{15}:1> karththar moaseayai noakki: 

*****<{15}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THEE ISH IS HYHHY CLOTCEMW CHIE: 
<{15}:2> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) kudiyirukkumpadi naan 


ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodukkum theasaththil 
neengka'l(neengga'l) poaych searnthapinpu(searnthapinbu), 


*EEE*<{15}:2> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye be come into the land of your habitations, which 
| give unto you, 


eeeerenec(15}2> B OletuyGoued YsATGoMGL 
CETEVEVGOUCTTIG. I] STETSTClUSoTM MED: [hinIG Er 
GFOUNHSGLOUG HoT 2>MSEOLEGS CaTHSGW 
GHFSHlov Hse Cummé CejpHhanoory, 

<{15}:3> viseashiththa poruththanaiyaayaavathu, 
u'rchaaka(u'rchaaha/u'rchaaga) paliyaayaavathu(baliyaayaavathu), 
ungka'l(ungga'l) pa'ndikaika'lil(pa'ndihaiha'lil/pa'ndigaiga lil) 
seluththum paliyaayaavathu(baliyaayaavathu), karththarukku 
maaduka'lilaakilum(maaduha'lilaahilum/maaduga'lilaagilum) 
aaduka'lilaakilum(aaduha'lilaahilum/aaduga 'lilaagilum) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyaavathu(thahanabaliyaiyaavathu/thaganabaliyaiyaavat 
hu) mat'ra yaathoru paliyaiyaavathu(baliyaiyaavathu) 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 


thakanamaakap(thahanamaahap/thaganamaagap) 
paliyidumpoathu(baliyidumpoathu), 


*****<{15}:3> And will make an offering by fire unto the LORD, a 
burnt offering, or a sacrifice in performing a vow, or in a freewill 
offering, or in your solemn feasts, to make a sweet savour unto 
the LORD, of the herd, or of the flock: 


HEHE KIBSEZ> EOMCEOOHH CM HHHMOMUMUMUI, 
© METS VOONMMUMTEUG), QMIHEM LIT og NSS erNEo 
QEFQIFFAILD UCMMITUITEUG), SHS GHSG 
LOTGaeteorAayiLwW AGseNeotSleyiLo Fjeunmhs 
HSMUOMMULMUH! LOMM WTVH UEelkemuswires| 


HHFHSGE AHHH UMFMOMWUM HSOLOTSU 
LIGUNGWCuTsI, 


<{15}:4> than padaippaik karththarukkuch 
seluththuki'ravan(seluththuhi'ravan/seluththugi'ravan) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalikkaakilum(thahanabalikkaahilum/thaganabalikkaagilum) 
mat'rap palikkaakilum(balikkaahilum/balikkaagilum) oru 
aattukkuttiyudanea, oru marakkaalilea paththil oru 
pangkum(panggum) kaa'rpadi e'n'neyilea pisainthathumaana 
melliya maavin poajanapaliyaich(poajanabaliyaich) 
seluththakkadavan. 

*e***<{15}:4> Then shall he that offereth his offering unto the 
LORD bring a meat offering of a tenth deal of flour mingled with 
the fourth part of an hin of oil. 


TEER ISLAD HOT UMLUMU SHH (HEGE 
AFQMFFAAM OU FOUTS HSOLICNSSMEILO 
LOMMU UCISSTAHYIL EO AEOSEGLIQWLGon, coh 
LOVSaTOOICED UBHled eh UMIGLW SMMOLIg 
STOOCIEOOUNGED NCHEFHSHSAILOMoT ClLOCVEOW! LOMO cor 
GCUTYQCOUOMOUIE QE AQYIFASSL O60. 

<{15}:5> paanapaliyaaka(baanabaliyaaha/baanabaliyaaga) kaa'rpadi 
thiraadcharasaththaiyum padaikkavea'ndum. 


*EEE*<{15}:5> And the fourth part of an hin of wine for a drink 
offering shalt thou prepare with the burnt offering or sacrifice, 
for one lamb. 


HERE ISLSS LITOOLIOOMLITE BITMLIG. 
ATL EV FHMHULD UML SHCOUCHOIOHLD. 


<{15}:6> 
aattukkadaavaayirunthatheayaakil(aattukkadaavaayirunthatheayaahil/ 
aattukkadaavaayirunthatheayaagil), paththil ira'ndu 
pangkaanathum(panggaanathum), oru padiyil moon'ril oru 
pangkaakiya(panggaahiya/panggaagiya) e'n'neyilea 
pisainthathumaana melliya maavin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 


*EEE*<{15}:6> Or for a ram, thou shalt prepare for a meat 
offering two tenth deals of flour mingled with the third part of 
an hin of oil. 


FA RARREEERCLITBNGD ALE GPSSLMeuTUN HSCS WIT&I60, 


LIFHled QICIH UMATOSILW, eeh Lig wlev elpeomlev 
(1h URMISTAW! cTovorClovouNCey NengFhHASILOMCT 
CILDEVEDIW LOMENeoT CUTS coTLIGOleMWIWILD, 


<{15}:7> paanapaliyaaka(baanabaliyaaha/baanabaliyaaga) oru 
padiyil moon'ril oru pangku(panggu) thiraadcharasaththaiyum 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
padaippaakap(padaippaahap/padaippaagap) padaikkavea'ndum. 


*EEE*<{15}:7> And for a drink offering thou shalt offer the third 
part of an hin of wine, for a sweet savour unto the LORD. 


FIR IOVS LIMT6oTLIGOWLIM& 6e(Ih Lila UND eLpeormlev 


OG UMG HPMLFJEHOSFULD SSH GEGE F5HS 
CUTFMOMUITET UEML_ULITSL L6MlL S5CeU6sI(HLD. 


<{15}:8> nee sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalikkaakilum(thahanagalikkaahilum/thaganagalikkaagilum), 
viseashiththa poruththanai 
palikkaakilum(balikkaahilum/balikkaagilum), samaathaana 


palikkaakilum(balikkaahilum/balikkaagilum), oru kaa'laiyaik 
karththarukkuch seluththa aayaththappaduththumpoathu, 


*EEE*<{15}:8> And when thou preparest a bullock for a burnt 
offering, or for a sacrifice in performing a vow, or peace offerings 
unto the LORD: 

HHI OLS fh FTOUMID HSOMLCISSTAYILD, 
AMCEONHH GUTHSHOMCT UCNSATAILO, FLOTHMoor 
LCNGSTACYILD, Qh STMMOMOUS HHS HOGE 
QEMHFH QMWUSSUUGSHIOGUMTH, 

<{15}:9> athanoadea paththil 
moon'rupangkaanathum(moon'rupanggaanathum), araippadi 


e'n'neyilea pisainthathumaana melliya maavin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 

*****<{15}:9> Then shall he bring with a bullock a meat offering 
of three tenth deals of flour mingled with half an hin of oil. 
HRI SLO> MBRCOMGCL LAH 
CLIPSTMILIMIBTENHILO, QENTLLIG. sTssotClevorunGev 
NenFHH SILOM ClLOocvedlwi Lomeicor 

GUTS) 6oTLIEO 6M WILLD, 


<{15}:10> paanapaliyaaka(baanabaliyaaha/baanabaliyaaga) araippadi 
thiraadcharasaththaiyum, karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapaliyaakap(thahanabaliyaahap/thaganabaliyaagap) padaikka 
vea'ndum. 


*EEE*<{15}:10> And thou shalt bring for a drink offering half an 
hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet savour unto 
the LORD. 


HERESY IOD> LUITEOUEONITES D6MTLLIIG 
HTL ETFHOSF UD, SHH GSGE FHHS 
CUTFENSOMUITET HSUCONUITAL UML SH Coss. 


<{15}:11> 
inthappirakaaramaakavea(inthappirahaaramaahavea/inthappiragaara 
maagavea) ovvoru 
maattukkaakilum(maattukkaahilum/maattukkaagilum), 
aattukkadaavukkaakilum(aattukkadaavukkaahilum/aattukkadaavukkaa 
gilum), semma'riyaattuk 
kuttikkaakilum(kuttikkaahilum/kuttikkaagilum), ve'l'laattuk 
kuttikkaakilum(kuttikkaahilum/kuttikkaagilum) seythu 
padaikkavea'ndum. 


*E***<115}:11> Thus shall it be done for one bullock, or for one 
ram, or for a lamb, or a kid. 

HERE RK ISHII > QUSHUOTSMLTSECeu epeuCleun, 
LOTL_G&bEarAlayilo, MB GSSL_MoOYSSTAOYILD, 

GED MUT_OS GLigFHTHlayLo, Clouertenm_Os 
GLGSSTAIW VEG) UoML SSCL. 

<{15}:12> neengka'l(neengga'l) 
padaikki'ravaika'lin(padaikki'ravaiha'lin/padaikki'ravaiga'lin) 
ilakkaththi'rkuththakkathaay 
ovvon'ri'rkaakavum(ovwvon'ri'rkaahavum/ovvon'ri'rkaagavum) 


inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) 
seyyavea'ndum. 


*****<{15}:12> According to the number that ye shall prepare, so 
shall ye do to every one according to their number. 


HARRIS IID MMAIGEM LICL SAMO CUG EMG 
QvoSE554AMGSHSS555TW GHeuGloursomMmMsrseyLo 
QHSUMTSMALW CLE WIWIC CUETO LD. 


<{15}:13> sutheasaththil 
pi'ranthavarka'l(pi'ranthavarha'l/pi'ranthavarga'l) yaavarum 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapaliyaich(thahanabaliyaich/thaganabaliyaich) 
seluththumpoathu 
ivvithamaakavea(ivvithamaahavea/ivvithamaagavea) seyyavea'ndum. 


*EEE*<{15}:13> All that are born of the country shall do these 
things after this manner, in offering an offering made by fire, of 
a sweet savour unto the LORD. 


THREE LISYIZ> ATCHEHHIOD NMHHOUTHEN WTO 
HHF(HAGE AHHH UIEFMOMUM HSLIOOMWE 
CEQIFHIOGCUTA) QeuonHwoTsCeu ClEWIWIGEUSo4IGL. 


<{15}:14> ungka'lidaththilea(ungga'lidaththilea) 
thangkiyirukki'ra(thanggiyirukki'ra) anniyanaavathu, ungka'l(ungga'l) 
naduvilea ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum 
kudiyirukki'ravanaavathu, karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) seluththavea'ndumaanaal, 
neengka'l(neengga'l) seyki'rapadiyea(seyhi'rapadiyea/seygi'rapadiyea) 
avanum seyyavea'ndum. 


*EEE*<{15}:14> And if a stranger sojourn with you, or whosoever 
be among you in your generations, and will offer an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD; as ye do, so he 
shall do. 


OOOO IS} 14> DP HSMLFACO SHAUN SAM 
AHHWSTEUS), 2hiHet HHaNCeo 2 mise 

HMO (SONCHTMIW Gig uN GHSAM cruconrEeisl, 
HHF(HEGE AHHH UTFMOMUMCT HHL 
AEQIFSCUMMOHLOMSTTED, hmISEeT CEWAMLIg GW 
AMUAMILW ClFWIWIGEUCOTELD. 

<{15}:15> sapaiyaaraakiya(sabaiyaaraahiya/sabaiyaaraagiya) 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniyanukkum orea 
piramaa'nam irukkavea'ndum enpathu(enbathu) ungka'l(ungga'l) 
thalaimu'raika'lil(thalaimu'raiha'lil/thalaimu'raiga'lil) niththiya 
katta'laiyaayirukkakkadavathu; karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) anniyanum 
ungka'laippoalavea(ungga'laippoalavea) irukkavea'ndum. 


**EE*<{15}:15> One ordinance shall be both for you of the 
congregation, and also for the stranger that sojourneth with you, 
an ordinance for ever in your generations: as ye are, so shall the 
stranger be before the LORD. 


HERE IISL ISS FONLUMT TEAL 2 MIS EGSGLO 

2 MSML_ SHA SAGAN BHHMWUDAGW seCy 
LNFTLOTSOTLD Q\(HSSCOUMHLO sToTLs| 2 Mmiser 
HOC (LN EMOMBEMED hls HW 

SLL OOMLNUNGFSS55L UF]; SHH HSG (OTUs 
AHMUIILO 2 HSMMUCUMTELGE Q(HSSCoru6H1 G1. 
<{15}:16> ungka'lukkum(ungga'lukkum) 


ungka'lidaththil(ungga lidaththil) 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniyanukkum orea 


piramaa'namum orea mu'raimaiyum irukkakkadavathu en'ru sol 
en'raar. 


**EE*<{15}:16> One law and one manner shall be for you, and 
for the stranger that sojourneth with you. 


HHHEKERER* IBLE IGD> D MIGOEHSHGD 2 MIHML FHlEv 
SAGAN AHHMUGM SG —eCy Ujomso1cpud —eCy 
(PEOMEMLOWLD CF\HSHSHL CUS! cToom) Clemrev 
6TOOTMONTI. 

<{15}:17> pinnum karththar moaseayai noakki: 

**EE*<{15}:17> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HERE KISLIT> MOOI ATHST CLICFMW 
Chris &: 

<{15}:18> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: naan ungka'lai(ungga'lai) 


azhaiththukko'ndupoaki'ra(azhaiththukko'ndupoahi'ra/azhaiththukko' 
ndupoagi'ra) theasaththil neengka'l(neengga'l) searnthu, 


*EEE*<{15}:18> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land whither | bring you, 


FERRER IISL IBS fh QlerojpGeued YSHNCoTGL 
CIF TEVEVCEUSTTIG. IH] sTSoTSoTCleleotMITEv: MhITEOT 

2 AFSOM AMNFAASISIONOCUTAM CHFHHlev 
Hse C&IHSI, 

<{15}:19> theasaththin 


aakaaraththaip(aahaaraththaip/aagaaraththaip) pusikkumpoathu, 
karththarukku ea'reduththup padaikkum kaa'nikkaiyaich 


seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEEE<{15}:19> Then it shall be, that, when ye eat of the bread 
of the land, ye shall offer up an heave offering unto the LORD. 
FAREHEEK EK ISY IAD CHFHHO BSTMIHOHU 
YASGWCUIF), HHHHEG JOMGSSIU UoML_SEGLWO 
FTTMMAMAOWE QNEUMHHSSL SEN. 

<{15}:20> ungka'l(ungga'l) pisaintha maavinaal seytha 
mutha'rpalanaakiya(mutha'rpalanaahiya/mutha'rpalanaagiya) 
athirasaththai ea'reduththup 
padaippeerka'laaka(padaippeerha'laaha/padaippeerga'laaga); 


poaradikki'ra ka'laththin padaippai ea'reduththup 
padaikki'rathupoala athaiyum ea'reduththup padaikkavea'ndum. 


*EE**<{15}:20> Ye shall offer up a cake of the first of your 
dough for an heave offering: as ye do the heave offering of the 
threshingfloor, so shall ye heave it. 


THEE LISLIOD D MIGEM Moms LOMeMleotted GEWS, 
HSOMUVCHTAW HHIFSOS JOMGSHI 
UEMLUGTSOITS; CUITGSAM SNTHHlooT UMLUMLU 
JAINGHHHU UML_SAMAICUMTO AMHYW GdMOSSHiu 
LIGnL SSCouSEHOI(HLD. 

<{15}:21> ippadi ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum 
ungka'l(ungga'l) pisaintha maavin mutha'rpalanilea karththarukkup 


padaippai ea'reduththup 
padaikkakkadaveerka'l(padaikkakkadaveerha'l/padaikkakkadaveerga'l) 


*EEE*<{15}:21> Of the first of your dough ye shall give unto the 
LORD an heave offering in your generations. 


FEE K(IBS}:I1> QUILIQ DMG HONEV(LOOMGCHMMILD 
2 HAT MNensFHH LOMOM CT (INS MvLEvevilCev 
STHF(HEGU UMLUMU GUMGHSHIU 

LIEOL SHASL ON HEN. 

<{15}:22> karththar moaseayinidaththil sonna inthak 
ka'rpanaika'l(ka'rpanaiha'l/ka'rpanaiga'l) ellaavat'rinpadiyum, 
*EEE*<{15}:22> And if ye have erred, and not observed all these 
commandments, which the LORD hath spoken unto Moses, 
rere! 15}.92> BHST CLTGSuNeMHHlev 
CETSTET QHHS SHMLEMSMBEM seveoMeUuMMIeorLiig wjLO, 


<{15}:23> karththar moaseayaikko'ndu katta'laikoduththa 
naa'Imutha'rko'ndu avar ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
ungka'l(ungga'l) 
santhathika'lukkum(santhathiha'lukkum/santhathiga'lukkum) 
niyamiththa ellaavat'rinpadiyeayum neengka'l(neengga'l) seyyaamal, 


*EEE*<{15}:23> Even all that the LORD hath commanded you by 
the hand of Moses, from the day that the LORD commanded 
Moses, and henceforward among your generations; 


RHEE ISLI3> GTHHY CLOMGCFOOWAC HMONG 
ALLOMOIAETHHH HIT MHAMASMIG Beuy 

2 HSChEGM @XMSN FHHHASEOFSGW MUNG S 
ETEVEVITEMMMISOTLIIG GUIWILD HmIGer ClFWIWITLOSU, 
<{15}:24> a'riyaamal thava'ri nadanthaalum, 
sapaiyaarukkuth(sabaiyaarukkuth) theriyaamal yaathoru thappitham 
seythaalum, sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum karththarukkuch 


sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 


kaa'laiyaiyum, mu'raimaippadi atha'rkeat'ra 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum), 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum seluththavea'ndum. 


*EEE*<{15}:24> Then it shall be, if ought be committed by 
ignorance without the knowledge of the congregation, that all the 
congregation shall offer one young bullock for a burnt offering, 
for a sweet savour unto the LORD, with his meat offering, and 
his drink offering, according to the manner, and one kid of the 
goats for a sin offering. 


HEHE K(ISEIA> QIMOMULITLOGD HEM) HLHHMaYILO, 
FOULNHSEGSH VHPWIMTOSD WN FUNGDO 
GFWIFMEYILO, FOOT sTOVEOT(HLD STHHHSGE 
FHHH UTEFMSOMMMET HATLCOING Eh 
HTENMETEMWIWLD, (IPEMMEMLOLILIIG. AHMCSMM 
GCUTMSHLCOSMWIWILD, LIMEoTLIGOEM WILLD, 
LITCUBEUTTSOOLEOWITS Eh 
ClUETENT_ HSL MMEUWLD CAI HSGCOUOTOLD. 
<{15}:25> athinaal aasaariyan israveal puththirarin 
Sapaiyanaiththi rkaakavum(sabaiyanaiththi'rkaahavum/sabaiyanaiththi 
'rkaagavum) paavanivirththi seyyakkadavan; athu a’riyaamaiyinaal 
seyyappattapadiyaalum, athinimiththam avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karththarukkuth 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
paavanivaara napaliyaiyum(paavanivaara'nabaliyaiyum) 
karththarudaiya sannithiyil ko'nduvanthathinaalum, athu 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) mannikkappadum. 


*EEE*<{15}:25> And the priest shall make an atonement for all 
the congregation of the children of Israel, and it shall be forgiven 
them; for it is ignorance: and they shall bring their offering, a 
sacrifice made by fire unto the LORD, and their sin offering 
before the LORD, for their ignorance: 


THREE ISL ISD HAM BEM. PerojyGeuev 
HSA Hoo FENUMIMSOHRAMATSEYLO LiTeuhlanys H) 
QEFWWASL UT, HH) MMUWMEMOUN orev 
QGEWIWILIUL_LLUig WITEYILD, AAOMMFAHO Beuysen 
HHF(HEGH HSOOLICOSMUUILO 
LITEUHSOUTTOOTUCIMUIWILD STHH(HOOLW FhihlHluNev 
AAT HOUHHH SOMA, HF) HUTSELSEG 
LOSoTEONSSUILICGLD. 

<{15}:26> athu a'riyaamaiyinaalea janangka'l(janangga'l) 
yaavarukkum vanthapadiyaal, athu israveal puththirarin 
Sapaiyanaiththi'rkum(sabaiyanaiththi'rkum) 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) 


thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniyanukkum 
mannikkappadum. 


*****<{15}:26> And it shall be forgiven all the congregation of 
the children of Israel, and the stranger that sojourneth among 
them; seeing all the people were in ignorance. 


FREER KIEL IG> HH! AQIMWIMEMLOUNSTTGEd ooh! Her 
WITEUHSGLO UHHUQWTE, AH QeropCeuevy 

HSA HoT FEOUMIMSTHAMGWM Houjysea,aGenCan 
SHIGAM AHHMUID AGW wWooroheSUUGLD. 


<{15}:27> oruvan a'riyaamaiyinaal 
paavagnseythaanaakil(paavagnseythaanaahil/paavagnseythaanaagil), 
oru vayathaana ve'l'laattaip 
paavanivaara'napaliyaakach(paavanivaara'nabaliyaahach/paavanivaar 
a'nabaliyaagach) seluththakkadavan. 


**E**<{15}:27> And if any soul sin through ignorance, then he 
shall bring a she goat of the first year for a sin offering. 
KHEREKEXEEC(ISLITD EO(IHEUCT DIMIWIMTEMLOUNGoTITED 
LITEHEHOEFUF TOMES, 6E(h CUI Met Clouenenmtl_emtu 
LITEUHOUMPSOOMLICNWITGE CEQIHHSSL OU. 


<{15}:28> appozhuthu a’'riyaamaiyinaal 
paavagnseythavanukkaaka(paavagnseythavanukkaaha/paavagnseytha 
vanukkaaga) aasaariyan paavanivirththi seyyumpadi karththarudaiya 
sannithiyil paavanivirththi seyyakkadavan; appozhuthu avanukku 
mannikkappadum. 


*****<{15}:28> And the priest shall make an atonement for the 
soul that sinneth ignorantly, when he sinneth by ignorance before 
the LORD, to make an atonement for him; and it shall be 
forgiven him. 


POS: I28> SIGLIT(LDSH) SIM WITEMLOUN sored 
LITCUEHVEFUFUMDI SSS BETH WeoT uiTeuHonys sl 
QFWWDUig STHS(HOLW FHAHAUND uneuhlonyssl 
GIFWIWISSL U6; SUCUTS) HUM SG 
LOSoTEONSSLUILICGLD. 

<{15}:29> israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 


ungka'lil(ungga'lil) pi'ranthavanukkum 
ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) thangkum(thanggum) 


anniyanukkum, a'riyaamaiyinaal paavagnseythavanimiththam, orea 
piramaa'nam irukkavea'ndum. 


*EE*E*<115}:29> Ye shall have one law for him that sinneth 
through ignorance, both for him that is born among the children 
of Israel, and for the stranger that sojourneth among them. 


HEHE KIIBEIOD MEVOTGEUED YUSAITTAW 2 misertlev 
AMHFUMIAGD 2 HSELSGNCET HHIGLO 
AHHMIDOIAGLO, AMWIMTemLouneorrev 

LITEHE_HOFUIF CUSoMIASHLO, eeCT NGLOMoorLo 
Q\HSaGoictnG 1. 

<{15}:30> an'riyum theasaththilea 
pi'ranthavarka'lilaakilum(pi'ranthavarha'lilaahilum/pi'ranthavarga'lilaa 
gilum) anniyarka'lilaakilum(anniyarha'lilaahilum/anniyarga 'lilaagilum) 
evanaavathu thu'nikaramaay(thu'niharamaay/thu'nigaramaay) 
yaathon'raich seythaal, avan karththarai ninthikki'raan; antha 
aaththumaa than janaththaaril iraathapadikku 


a'ruppu'ndupoakavea'ndum(a'ruppu'ndupoahavea'ndum/a'ruppu'ndu 
poagavea'ndum). 


*EEE*<{15}:30> But the soul that doeth ought presumptuously, 
whether he be born in the land, or a stranger, the same 
reproacheth the LORD; and that soul shall be cut off from among 
his people. 


HEL ISL 30> GOTMULD CHEHHGOO 
AMHSOUTSeMeomAeyiLo BMHHWTHeTeomA#ayi_o 
TOHOTEUH] HOMATLOM WTVH TooeMMs ClFWIHIMEv, 
AUT BHFHFOY HHHSHOTT;, HHH YSHILOM Hoor 


QOHHMHled QHPTHUGSS 
AIMILILJOHTHCUTEGCersooTOLD. 

<{15}:31> avan karththarin vaarththaiyai asattaipa'n'ni, avar 
ka'rpanaiyai mee'rinapadiyaal, antha aaththumaa 
a'ruppu'ndupoakavea'ndum(a'ruppu'ndupoahavea'ndum/a'ruppu'ndu 
poagavea'ndum); avan akkiramam avanmeal irukkum en'ru sol 
en'raar. 


*****<{15}:31> Because he hath despised the word of the LORD, 
and hath broken his commandment, that soul shall utterly be cut 
off; his iniquity shall be upon him. 


HEREREEEERC ISL 31> HEN HYHHMON CUMHMAOMUW 
AFLML_UCGNIEN, HUT SHUHe#Ionw! LAMleotig wiry, 
AHH BSHALONT SIMILILOOOGHCUTHGEUMHLO; Be6o 
ASATLOW BeusTGMed Q(HSGWO stom) Cleirev 
6TOOTMONTI. 

<{15}:32> israveal puththirar vanaantharaththil irukkaiyil, 
oayvunaa'lil vi'rakuka'laip(vi'rahuha'laip/vi'raguga'laip) 


po'rukkikko'ndiruntha oru manithanaik 
ka'ndupidiththaarka'l(ka'ndupidiththaarha'l/ka'ndupidiththaarga'l). 


*EEE*<{15}:32> And while the children of Israel were in the 
wilderness, they found a man that gathered sticks upon the 
sabbath day. 


HHH KIISH3I> MEOTCEUC YHA uswmmHhays Heo 
QH6MSuUNCD, QueyHreieo MMGHsenenv 
GLTMISASOSMTSOOTG (HHH Oh Wevlljonons 

HOOT HN ig. HHMI SEM. 


<{15}:33> vi'rakuka'laip(vi'rahuha'laip/vi'raguga'laip) po'rukkina 
antha manithanaik 
ka'ndupidiththavarka'l(ka'ndupidiththavarha'l/ka'ndupidiththavarga'l), 
avanai moasea aaroan 
enpavarka'lidaththukkum(enbavarha'lidaththukkum/enbavarga'lidatht 
hukkum) sapaiyaar(sabaiyaar) anaivaridaththukkum 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 
*e***<{15}:33> And they that found him gathering sticks brought 
him unto Moses and Aaron, and unto all the congregation. 


FREE KIIS}33> COMIMGHOML CMM CT HHH 
DEOMNHRNCTS AGVIHMGHHAUTHEN, Housmos# CLlGEe 
AGCHTEN THHUMTHONL FASGLO FOOUWMY 
AMUN FHASGO Stoo HuhH»Ty SEN. 

<{15}:34> avanukkuch seyyavea'ndiyathu innathen'ru 


theerkkamaana uththaravu illaathapadiyinaal, avanaik kaavalil 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<{15}:34> And they put him in ward, because it was not 
declared what should be done to him. 


TERRE KLIS ZA> HOUOMISGE CLF WIWIGCEUG WIS! 
Derrida com) HTSHOMCT 2 HHTO 
QreveviTHuiguiestey, HeusmMons SMeusolev 
CNCUH HMI HEN. 

<{15}:35> karththar moaseayai noakki: antha manithan 
nichchayamaayk kolaiseyyappadavea'ndum; sapaiyaar(sabaiyaar) 
ellaarum avanaip paa'layaththi'rkup pu'rampea(pu'rambea) 


kalle'riyakkadavarka'l(kalle'riyakkadavarha'l/kalle'riyakkadavarga'l) 
en'raar. 


*E EE *<115}:35> And the LORD said unto Moses, The man shall be 
surely put to death: all the congregation shall stone him with 
stones without the camp. 


THERESE ZS> GTHHY CLTCFOW CHIE: DHS 
LOOMNHOT HEFUILOMUG VTenevQFWiwWiUL Cousvor(H LD; 
FOUUIMTT THVEVMHO HUME UMETUISAMGU 
LIMLGCU SevGleoMWSSL cuysen stesso. 

<{15}:36> appozhuthu sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum karththar 
moaseakkuk katta'laiyittapadiyea, avanaip paa'layaththi'rkup 


pu'rampea(pu'rambea) ko'ndupoayk 
kalle'rinthaarka'l(kalle'rinthaarha'l/kalle'rinthaarga'l); avan seththaan. 


*EEE*<{15}:36> And all the congregation brought him without the 
camp, and stoned him with stones, and he died; as the LORD 
commanded Moses. 


FIRE LI SV 36> AUIGILIM( LPS! FOOUWIMTT 6TEVEOT(IHLD 
HJHSY COICEFEGSE SLLMMUILLUGGCW, Bueno 
UTETUISF AID GUO YMUWGCU OarovoGHCumws 
HOVGEMIHHAITSEN; Hes ES HITE. 

<{15}:37> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*****<{15}:37> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHE EK(IS}E:37> MNOTOIL ATHST CLNTCFMUW 
CHTé&: 

<{15}:38> nee israveal puththiraridaththil peasi, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) thalaimu'raithoa'rum 
thangka'l(thangga'l) vasthirangka'lin(vasthirangga'lin) 


oarangka'lilea(oarangga 'lilea) 
thongkalka'lai(thonggalha'lai/thonggalga'lai) u'ndaakki, oaraththin 


thongkalilea(thonggalilea) i'laneela naadaavaik kattavea'ndum en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sol. 


*EEE*<{15}:38> Speak unto the children of Israel, and bid them 
that they make them fringes in the borders of their garments 
throughout their generations, and that they put upon the fringe 
of the borders a ribband of blue: 


FERRE IISL 38> fh MerojnCeued USAIML SHHled Cud, 
HAUS HHH HNC MSOMCHTMILO Hise 
CUSVAIMISAMNT QIHISMNGe MATHS 

2 OULTSE, Qyggior VMHIHAOGE Oerihev 
HTLMTHNEUS SB L_COUOMHLD 616M! HUlHOLSGE 
GlETev. 


<{15}:39> neengka'l(neengga'l) pinpat'rich 
soarampoaki'ra(soarampoahi'ra/soarampoagi'ra) ungka'l(ungga'l) 
iruthayaththukkum_ ungka'l(ungga'l) 
ka'nka'lukkum(ka'nha'lukkum/ka'nga'lukkum) ea'rka nadavaamal, 
athaip paarththu, karththarin 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
ninaiththu avaika'linpadiyea(avaiha'linpadiyea/avaiga'linpadiyea) 
seyyumpadikku, athu ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
thongkalaay(thonggalaay) irukkavea'ndum. 


KEKE <{15}:39> And it shall be unto you for a fringe, that ye 
may look upon it, and remember all the commandments of the 
LORD, and do them; and that ye seek not after your own heart 
and your own eyes, after which ye use to go a whoring: 


HARES} 39> DISET MNeouMmMe CanpoGurélm 
2 AIST CF\(GHSUSFAFGD DHS SHTAELSGW QMS 
HLOUTOED, HOHU UMHS, ATHSMoor 


HMNUCMOMABMENCICVVITLD hones Hl 
AMCUAEMNSTLIG. CU CEWIWLDLIGSEG, HAI 

2 HAChSEGS CETHSCOM O)\(HSSCeuUomHLD. 
<{15}:40> neengka'l(neengga'l) en 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
ninaiththu, avaika'linpadiyea(avaiha'linpadiyea/avaiga'linpadiyea) 
seythu, ungka'l(ungga'l) theavanukkup parisuththaraayirukkumpadi 
athaip paarppeerka'laaka(paarppeerha'laaha/paarppeerga laaga). 
*EEE*<{15}:40> That ye may remember, and do all my 
commandments, and be holy unto your God. 

HAHEI STAOD (IRIE 61607 
HMNUCMOMABMENCIICVSVITLD Hhlonois Hl, 
AMCUAOMTLIG CU EWA), 2 HAST CHUMBDISEGL 
LPFHSITUNHSGMOUG HOH UTTUASenTS. 
<{15}:41> naan ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
theavanaayirukkumpadi, ungka'lai(ungga'lai) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'nina ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar; naanea 


ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{15}:41> | am the LORD your God, which brought you out 
of the land of Egypt, to be your God: | am the LORD your God. 


HERERKEKERCISYAI> DITO DMI CLAGH 
CHeUCoTUN(HSGLMOUIG, 2 Misono 
TAUAICHFHAOOMBHHHD! UMULILULICoTCoMN6ot 2 Miser 


CHOTA SFHAT; HIGCoort 2 mise CHeuconrslw 
HLH sTSoM) ClFMev eveormnsy. 

|e'n'naakamam 16] 

*****1 Numbers 16| 


EE) 6TOOOTOOUTITELOLD 16| 


<{16}:1> leavikkup pi'rantha 
koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ithseayaarin 
makan(mahan/magan) koaraaku(koaraahu/koaraagu) 
enpavan(enbavan) roopan(rooban) vamsaththilu'l'la 
eliyaapin(eliyaabin) 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) thaaththaanaiyum 
apiraamaiyum(abiraamaiyum) pealeaththin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) oanaiyum 
koottikko'ndu, 


*E***<{16}:1> Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, 
the son of Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and 
On, the son of Peleth, sons of Reuben, took men: 


HEIGL TS GCOVMEGU WMHS CSrars Hloor 
GUONFoOTAW! QHCEWNP6oT Soot CHEMIE crooner 
CHUCT CUEFHAlavisor cTOOWIT Meo! GLOTH TSW 
HFTHHMENMSOWUL HUMP MEMOUjLO CuCEsHloor 
GLOMTSOTAW! GPoMoowWjLO Frl_ig SCSMOIGH, 

<{16}:2> israveal puththiraril sapaikkuth(sabaikkuth) 
thalaivarka'lum(thalaivarha'lum/thalaivarga'lum) 
sangkaththukku(sanggaththukku) 


azhaikkappattavarka'lum(azhaikkappattavarha'lum/azhaikkappattavarg 
a'lum) 


pirapalamaanavarka'lumaakiya(pirabalamaanavarha'lumaahiya/piraba 
lamaanavarga'lumaagiya) irunoot'ru aimpathu(aimbathu) 
pearka'loadum(pearha'loadum/pearga'loadum) kooda 
moaseakkumunpaaka(moaseakkumunbaaha/moaseakkumunbaaga) 
ezhumpi(ezhumbi), 


**EE*<{16}:2> And they rose up before Moses, with certain of 
the children of Israel, two hundred and fifty princes of the 
assembly, famous in the congregation, men of renown: 


*EREREEEEFEIIELI> MlerotCoued UHAIMED FONUSEGH 
FOVEUTHELO FHSEFHFAG® HMNSSUULL UPSOGWO 
ATUoLOTOOUPSELOTHW QUBHIMM! 2LouUs) 
GCUJSCOMMTOHLW FL. COTGESSCAPSOTUME T(LMLOM, 


<{16}:3> moaseakkum aaroanukkum 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) koottangkoodi, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
mignchippoaki'reerka'l(mignchippoahi'reerha'l/mignchippoagi'reerga'| 
); sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 
parisuththamaanavarka'l(parisuththamaanavarha'l/parisuththamaana 
varga'l); karththar avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvil irukki'raarea; 
ippadiyirukka, karththarudaiya sapaikku(sabaikku) 
mealaaka(mealaaha/mealaaga) ungka'lai(ungga'lai) ean 
uyarththuki'reerka'l(uyarththuhi'reerha'l/uyarththugi'reerga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{16}:3> And they gathered themselves together against 
Moses and against Aaron, and said unto them, Ye take too much 
upon you, seeing all the congregation are holy, every one of 
them, and the LORD is among them: wherefore then lift ye up 
yourselves above the congregation of the LORD? 


ERE K<I1GL3> GINTCESGWM BAGCITDISEGLO 
OQICITSWISS FL_Lhlgalg, HuUTsnn CHA: 
HHisen MEFAUCUTAMHSen; FOOUWIMT sTeveoOT(BLD 
LIPAFHHFOMOCUTSN; AJHAT Souysen HHelev 
QHSAmMIC; QuuiguiHss, SJHHHOLW FEOUKEG 
COTES DMIFMEN Hoot 2 WTIFHAMH TSE croormny Her. 
<{16}:4> moasea athaik keattapoathu, 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthaan. 
*****<{16}:4> And when Moses heard it, he fell upon his face: 
HERE KIGLAD CLOTGE BHOHS CSLLGuUMTH, 
(WSHIGUYM ONLPHS Mor. 

<{16}:5> pinpu(pinbu) avan 
koaraakaiyum(koaraahaiyum/koaraagaiyum) avanudaiya ellaak 
koottaththaiyum noakki: naa‘laikkuk karththar thammudaiyavan 
innaan en'rum, thamma'ndaiyilea searath thaam katta'laiyitta 
parisuththavaan innaan en'rum kaa'npippaar(kaa'nbippaar); 


appozhuthu evanaith therinthuko'lvaaroa, avanaith thammidaththil 
searak katta'laiyiduvaar. 


*****<{16}:5> And he spake unto Korah and unto all his 
company, saying, Even to morrow the LORD will shew who are 
his, and who is holy; and will cause him to come near unto him: 
even him whom he hath chosen will he cause to come near unto 
him. 

FREEEEXEEECIIGESS LNOOL] QUST CSMIMENBWILO 
AUMIMLW sTeVETS Fr_LHMHYL CHIGA: 
HTMOMAGH SHH] HO(LoMl Wiest O\corsorireor 
STOOTMILD, HO MOSEMLUNGeo GETH HMO 


SLLOMOMUANLL UPARHHOUMT Qioorso#ireot creormI Lo 
STOOMNULITY, HUGIIM LPS! sTeu6n 601s 
AFPHAAVSToUTCHT, HoucMme1s SOML_H#lev Cys 
SLLenNMuNHeursy. 


<{16}:6> on'ru seyyungka'l(seyyungga'l); 
koaraakea(koaraahea/koaraagea), koaraakin(koaraahin/koaraagin) 
koottaththaarka'lea(koottaththaarha'lea/koottaththaarga'lea), 
neengka'l(neengga'l) ellaarum 
thoopakalasangka'lai(thoobakalasangga'lai) eduththukko'ndu, 


*****<{16}:6> This do; Take you censers, Korah, and all his 
company; 


HEHEHE K(16L-6> EDOM) CLEWIWIGENT;, GHMTGS, 
GEnjrélsr FoxL_LHSHTMNSCE, HmlGer seveot (ho 
HFTUSVEMBMET THI HSC HMOIG, 


<{16}:7> naa'laikku avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) akkinipoattu, 
karththarudaiya sannithiyil thoopavarkkam(thoobavarkkam) 
idungka'l(idungga'l); appozhuthu karththar evanaith 
therinthuko'lvaaroa, avan parisuththavaanaayiruppaan; leaviyin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
neengka'lea(neengga'lea) 
mignchippoaki'reerka'l(mignchippoahi'reerha'l/mignchippoagi'reerga'| 
) en'raan. 


*EE**<{16}:7> And put fire therein, and put incense in them 
before the LORD to morrow: and it shall be that the man whom 
the LORD doth choose, he shall be holy: ye take too much upon 
you, ye sons of Levi. 

THEKEEEEXE IELTS [TENE HOMEMADE 


ASAOCUIILG, HTHH(HOOLW FHAHAuNev 


HTUCUTSSO QHMAET;, SUGQUMYS| SH[HSHT sTeuswM 601s 
AFPMHAAVSTeNoUTCHM, Beu6o8t 

LUPAFHHFOUMSMUN HULME; GooualuNer YHANHTAW 
HHsGer AEFAUCUTAMH sen cteormirenr. 

<{16}:8> pinnum moasea koaraakai(koaraahai/koaraagai) noakki: 
leaviyin puththirarea, kea'lungka'l(kea'lungga'l); 

*****<{16}:8> And Moses said unto Korah, Hear, | pray you, ye 
sons of Levi: 

HEHE IGLEB> LNOTEIL CLTCE CENTOS CHTEEA: 
Goomuiet YANCY, CS@hMIGEN; 

<{16}:9> karththarudaiya vaasasthalaththin 
pa'nividaika'laich(pa'nividaiha'laich/pa'nividaiga'laich) seyyavum, 
Sapaiyaarin(sabaiyaarin) munnin'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seyyavea'ndiya vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) seyyavum, 
ungka'laith(ungga'laith) thamma'ndaiyilea searappa'n'numpadi 
isravealin theavan israveal sapaiyaarilirunthu(sabaiyaarilirunthu) 
ungka'laip(ungga'laip) piriththeduththathum, 


*EEE*<{16}:9> Seemeth it but a small thing unto you, that the 
God of Israel hath separated you from the congregation of Israel, 
to bring you near to himself to do the service of the tabernacle 
of the LORD, and to stand before the congregation to minister 
unto them? 


THERE EIBLO> HYHH(IHOOL WL CUTFOVH OVS HO 
LIEOMAMNemL Sones GEWWIEYLO, FONUWITH| 6 
(LPSoTleoM) HUuyHe ClFWIWIGEUCSOTIG. WwW 
COUMOUEMENE CLEWILIGYLD, 2 MIBEMETS 

HD ONE UNGEO CFTULICMEDILOLIIg. QleropGeedleor 


CHoucr QerojCoucd Feu (GHSs) 2 MISoner 
MPSA OS SSI, 


<{16}:10> avar unnaiyum unnoadeakooda leaviyin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) unnudaiya 
ellaach sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) 
searappa n'ninathum, ungka'lukku(ungga'lukku) a'rpakaariyamoa? 
ippozhuthu aasaariyappattaththaiyum 
theaduki'reerka'loa(theaduhi'reerha'loa/theadugi'reerga'loa)? 


*****<{16}:10> And he hath brought thee near to him, and all 
thy brethren the sons of Levi with thee: and seek ye the 
priesthood also? 


THEKEEXEEECIIGLIOD>D GOUT DETENSEOTUILD 2 6otGoornGL Fal 
GoeMuNet YFANHTAW 2 coraMiemlwi stevevTé 
FCHTHTOTULD CFTULICHTOMETHILD, 2 HSELAG 
ANUSMH|WIGLonr? QIUGLIT (LPS! 
AEFMWUULL_FOHUL CHGHAHiaCent? 

<{16}:11> itha'rkaaka(itha'rkaaha/itha'rkaaga) neeyum un 
koottaththaar anaivarum karththarukku 
viroathamaakavea(viroathamaahavea/viroathamaagavea) 
koottangkoodineerka'l(koottangkoodineerha'l/koottangkoodineerga'l); 
aaroanukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 


neengka'l(neengga'l) mu'rumu'rukki'ratha'rku avan emmaaththiram 
en'raan. 


*****<{16}:11> For which cause both thou and all thy company 
are gathered together against the LORD: and what is Aaron, that 
ye murmur against him? 


FH AKKHKHKKKK IGT > QASEnars HULO D 601 FaLLgSiy 
AMMOU(HW STVHHHSG OMGCITHOTSGCou 


FaLLMlFalg oj; HCIMDBDSG ONCITHOTG hmisen 
(OM UMEAMEMEG Bast LOT HT cosmos. 
<{16}:12> pinpu(pinbu) moasea eliyaapin(eliyaabin) 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) thaaththaanaiyum 
apiraamaiyum(abiraamaiyum) azhaiththanuppinaan. 
avarka'l(avarha'l/avarga'l): naangka'l(naangga'l) 
varuki'rathillai(varuhi'rathillai/varugi'rathillai); 

*E***<116}:12> And Moses sent to call Dathan and Abiram, the 
sons of Eliab: which said, We will not come up: 

ARERR IGLII> LNOOTL] GLOTGE eTEOWITLN6oT 
GLOTHPTAW! STHHMEMSoWULO IMP MemLOUjLo 
AMIPFHAMIUNGMTST. HuySer: HME 

C(I AM Hlevemev; 

<{16}:13> intha vanaantharaththil engka'laik(engga'laik) 
kon'rupoadumpadi, paalum theanum oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) 
theasaththilirunthu engka'laik(engga'laik) ko'nduvanthathu 


a'rpakaariyamoa, engka'lmeal(engga'lmeal) thuraiththanamum 
pa'n'nappaarkki' raayoa? 


*EEE*<{16}:13> Is it a small thing that thou hast brought us up 
out of a land that floweth with milk and honey, to kill us in the 
wilderness, except thou make thyself altogether a prince over us? 


*HHEKEREX<I1GL 13> OMT CUOOMHHTHHOD oh Bonens 
QHMTSTMIGLITGLOLUg, LITEYILD CHILD OSM 
CHFFAO (HHH THOME CMI uh HS! 
AMUSMPWIGLON, THBETCLOGD Hlonys Hoor(LP Lo 
LISMSOOUILITH Sl TGCwit? 


<{16}:14> mealum nee engka'laip(engga'laip) paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasaththukkuk ko'nduvanthathum 
illai, engka'lukku(engga'lukku) 
vayalka'laiyum(vayalha'laiyum/vayalga'laiyum) 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga 'laiyum) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththathum illai; intha manitharudaiya 
ka'nka'laip(ka'nha'laip/ka'nga'laip) 
pidungkappaarkki'raayoa(pidunggappaarkki'raayoa) ? 
naangka'l(naangga'l) varuki'rathillai(varuhi'rathillai/varugi'rathillai) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*****<{16}:14> Moreover thou hast not brought us into a land 
that floweth with milk and honey, or given us inheritance of 
fields and vineyards: wilt thou put out the eyes of these men? 
we will not come up. 


KIEL IAD GCLOOYILD fh CTRIGEMENL LITAYILD 
CHDID QHAM CHFFHEGS VSM CUHS BILD 
Qevenevd, THACGHSEG OuwlevSomenujio 

ATL ESCHILLASMNMUY AHHSTOTSS 
GATHHHAILD Qevemcv; HHH WoollG(homrw 
FCNSONL NHASUUTTSAMOTCWN? HME 
CU(HAMHlevenev croormymiy ser. 

<{16}:15> appozhuthu moaseakkuk kadungkoapam(kadungkoabam) 
moo'ndathu; avan karththarai noakki: avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seluththung kaa'nikkaiyai 
angkikariyaathiruppeeraaka(anggihariyaathiruppeeraaha/anggigariyaa 


thiruppeeraaga); naan 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) oru kazhuthaiyai 


muthalaay eduththukko'l'lavillai; avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
oruvanukkum yaathoru pollaappu seyyavum illai en'raan. 


*EE**<{16}:15> And Moses was very wroth, and said unto the 
LORD, Respect not thou their offering: | have not taken one ass 
from them, neither have | hurt one of them. 


FIER ELI 5> ALIGILIM( LPS! CLTGESGS 
HFHPMICSEMULMD CLNswil Hl]; Hust SVHHoO] CHA: 
AUTH CEVUHA Al STOWNSEN SEOUL 
AMASPWUTH (HUIS; Het SuTsoN HHlev ech 
FPMHOL COHOM THI HSC SMereneMlevonev; 
AUTHMED QHUBISGM WTVH CluMmeveoruy 
GIFWIWIEYLO Qlevenevd sreormironr. 

<{16}:16> pinpu(pinbu) moasea koaraakai(koaraahai/koaraagai) 
noakki: neeyum un koottaththaar yaavarum naa'laikkuk 
karththarudaiya sannithiyil vaarungka'l(vaarungga'l); neeyum 


avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) aaroanum 
vanthirungka'l(vanthirungga'l). 


*****<{16}:16> And Moses said unto Korah, Be thou and all thy 
company before the LORD, thou, and they, and Aaron, to 
morrow: 


eee (IELIOD> Mlool] GLoTGE Cannnons Chie: 
HU 26 Fo_L HSN WNUHW HromMnsgqs 
SVHFHOLW FHHAUNED OUTSET; HUfLo 
AUTHEGLD BACHMEDHILO uA IGEN. 

<{16}:17> ungka'lil(ungga'lil) ovvoruvarum thangka'l(thangga'l) 


thangka'l(thangga'l) thoopakalasangka'lai(thoobakalasangga lai) 
eduththu, avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) 


thoopavarkkaththaip(thoobavarkkaththaip) poattu, 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
thoopakalasangka'laakiya(thoobakalasangga'laahiya/thoobakalasangg 
a'laagiya) irunoot'ru aimpathu(aimbathu) 
thoopakalasangka'laiyum(thoobakalasangga'laiyum) karththarudaiya 
sannithiyil ko'nduvaravea'ndum; neeyum aaroanum than than 
thoopakalasaththaik(thoobakalasaththaik) 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan. 


**E**<{16}:17> And take every man his censer, and put incense 
in them, and bring ye before the LORD every man his censer, 
two hundred and fifty censers; thou also, and Aaron, each of you 
his censer. 


RHEE IGLIT> D MIGEMNED EPEUGIEUMHEU(IHLO HihIGEr 
HHS HATUAVEMSOM THI, HoMeuiHerlev 
FIUCUTSSHOOHL CUMLGO, SHIH SHISEM 
FAIUSVEMISOTAWL QUGHMMM! kus) 
FIUAVEMABMOMUL ATHHHOLW FHHAlUNED 
CSTAVNIHEUTCUMMEHLO; HUfLD BCHMTEDILD Heo Hoo 
FIUSVEHOHH CATON HOUTGMIBEM ToomMireor. 
<{16}:18> appadiyea avaravar thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) thoopakalasangka'lai(thoobakalasangga lai) 
eduththu, avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) akkiniyaiyum 
thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum) poattu, aasarippuk 
koodaaravaasalukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu 


nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); moaseayum aaroanum 
angkea(anggea) nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{16}:18> And they took every man his censer, and put fire 
in them, and laid incense thereon, and stood in the door of the 
tabernacle of the congregation with Moses and Aaron. 


RHEE IIEEIS> DILILGGCU HOUPOUT SHIGE Hh Ger 
FIUSVEHBME THIS), SoMeuHerlev 

HSACEM UWL ATUOUTALHAMHUjLO Cum, 
AFMUYS FALMOUTFQISEG (LPCTuUTS ouhs 
Hleormmysen; CLOMGEFWILO ACHMED QIhICS 
IHISOTMDITIT Her. 

<{16}:19> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
koaraaku(koaraahu/koaraagu) sapaiyaiyellaam(sabaiyaiyellaam) 
aasarippuk koodaaravaasalukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) koodivarumpadi seythaan; 


appozhuthu karththarudaiya makimai(mahimai/magimai) 
sapaikkellaam(sabaikkellaam) kaa'nappattathu. 


*****<{16}:19> And Korah gathered all the congregation against 
them unto the door of the tabernacle of the congregation: and 
the glory of the LORD appeared unto all the congregation. 


HEHE KIIBEIO> HOUTSOLSG MGCITHOTSS 
GCSINTG FEOUCMUIGWEdEUTLD SF MUYS 
FALMOUTFQISG IPSHUTSS Fala eu(HLOviig. ChFWHMCO; 
AUGUMYS| SJHHHOLW WHleMW FMUSCSevEvMLO 
HITOOOTLILIL_L 

<{16}:20> karththar moaseayoadum aaroanoadum peasi: 


*****<{16}:20> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 

THEE KIIBEIO>D GTHHY CLOTCFCWITOLO 
AGCITGsmOLW Cue: 


<{16}:21> inthach sapaiyaivittup(sabaiyaivittup) 
pirinthupoangka'l(pirinthupoangga'l); oru nimishaththilea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) athamaakkuvean en'raar. 


*****<{16}:21> Separate yourselves from among this congregation, 
that | may consume them in a moment. 


HHRERKEEEKKIELIID Q\HEF FOLEMWIONL OU 
APHACUIMHIBE; <edh Hiulhacs#lGov Qouysonen 
HAFWOTEGCOCET eros. 

<{16}:22> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu: 
theavanea, Maamsamaana yaavarudaiya 
aavika'lukkum(aaviha'lukkum/aaviga'lukkum) theavanea, oru 
manithan paavam seythirukkach sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarmealum 


kadungkoapangko'lveeroa(kadungkoabangko'lveeroa) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{16}:22> And they fell upon their faces, and said, O God, 
the God of the spirits of all flesh, shall one man sin, and wilt 
thou be wroth with all the congregation? 


HHH HHI ELII> AUGILIM LPS! AUTEN (INPSAGULYM 
ON (PHH!: GheouGoor, LOMLOELOMSoT Wie 6oL WwW 
AOMBCLAGLO CHeuConi, seh WoollHoor LITeULo 
EWG (HSHF FOOUWLIMT cTevevMIPCLOeyILo 
EGMICSIUMOSTeIOCHT sreormmiyesen. 

<{16}:23> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 
*****<{16}:23> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HHH LI ELIZ > AUIGILIM( LPH! HHS CLTCFonw 
Chris &: 


<{16}:24> koaraaku(koaraahu/koaraagu) thaaththaan 
apiraam(abiraam) 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
vaasasthalaththai vittu 
vilakippoangka'l(vilahippoangga'l/vilagippoangga'l) en'ru 
sapaiyaarukkuch(sabaiyaarukkuch) sol en'raar. 

*EEE*<{16}:24> Speak unto the congregation, saying, Get you up 
from about the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram. 


THEE IGLIAD CHIITG STIHSHMOT BUM 
CTOLCUITSEHEOL WI CUTEFOVHVHONH ONL 
OMEVAMIGUTMIGEN 616M] FMULITIPSGE Clemev 
6TOOTMONTI. 

<{16}:25> udanea moasea ezhunthirunthu, thaaththaan 
apiraam(abiraam) 
enpavarka'lidaththil(enbavarha'lidaththil/enbavarga 'lidaththil) 


poanaan; isravealin moopparum avanaip pinsen'ru 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{16}:25> And Moses rose up and went unto Dathan and 
Abiram; and the elders of Israel followed him. 


FHKE CITGLIS> O9 L Coot CGLONGE TLDS HSI, 
HTHHM6T HMGTWO stoouEeupHen _HASlev Cuiteorireos; 
QerojfCovoolest ELPULICHLO BeusMeos#Ls MNeorGls corm) 
GUIMTOOTITIT er. 

<{16}:26> avan sapaiyaarai(sabaiyaarai) noakki: inthath 
thushdamanitharin sakala(sahala/sagala) 
paavangka'lilum(paavangga'lilum) neengka'l(neengga'l) 


vaarikko'l'lappadaathapadikku, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koodaarangka'lai(koodaarangga'lai) vittu vilaki(vilahi/vilagi), 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
u'ndaanavaika'lil(u'ndaanavaiha'lil/u'ndaanavaiga'lil) on'raiyum 
thodaathirungka'l(thodaathirungga'l) en'raan. 


*EEE*<{16}:26> And he spake unto the congregation, saying, 
Depart, | pray you, from the tents of these wicked men, and 
touch nothing of theirs, lest ye be consumed in all their sins. 


HEHE IIBLIG>D HOUT FOULIMEOY CHA: QhHS 
FOOL WMH HoT FHOO LITEUMIBEMAYILOD HmIGer 
CUTNMPFQSTENNMUULTSUGHEGS, HUPHN FaLMjhisener 
MLE Nev, HUsSELSEG 2 oll MovreneuHetev 
POTEM MUL CAT EH HMIBEN storm ireor. 


<{16}:27> appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koaraaku(koaraahu/koaraagu) thaaththaan apiraam(abiraam) 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
vaasasthalaththai vittu 
vilakippoanaarka'l(vilahippoanaarha'l/vilagippoanaarga'l); 
thaaththaanum apiraamum(abiraamum) ve'liyea vanthu, 
thangka'l(thangga'l) pe'njaathika'l(pe'njaathiha'l/pe'njaathiga'l) 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
kuzhanthaika'loadum(kuzhanthaiha'loadum/kuzhanthaiga'loadum) 
thangka'l(thangga'l) koodaaravaasalilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 

*EEE*<{16}:27> So they gat up from the tabernacle of Korah, 
Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and Abiram came 
out, and stood in the door of their tents, and their wives, and 
their sons, and their little children. 


FHI ELIT > ALILIG. CW HUT HEM Carnie 
HTHHMTOT SINT cToouEiys enon wi 


CUTFOVHVHOH OMLG aMevAuGuno#»mysen; 
HFTHSTADIO BNGPTCPLM GoieiCw bs, HSE 
CLICTTA Se Nerenenset GNHOFSCMOHMO HSE 
SaLMjoeuTsFeniGev hloormnysen. 


<{16}:28> appozhuthu moasea: inthak 
kiriyaika'laiyellaam(kiriyaiha'laiyellaam/kiriyaiga'laiyellaam) 
seyki'ratha'rkuk(seyhi'ratha'rkuk/seygi'ratha'rkuk) karththar ennai 
anuppinaar en'rum, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) naan en 
manathinpadiyea seyyavillai en'rum, neengka'l(neengga'l) ethinaalea 
a'riveerka'len'raal(a'riveerha'len'raal/a'riveerga'len'raal), 


*****<{16}:28> And Moses said, Hereby ye shall know that the 
LORD hath sent me to do all these works; for | have not done 
them of mine own mind. 


HHI ELIB> AUIGILIM( LPS! GLomGE: QSS 
AIMMUADMEICWICVEVILD CEHAMSEMGS SHS 
TONENET HSHILMIGOTM 6TETMILD, HEMUASHEM MITE ET SOT 
LOSoTANSTLIG. GU QEWIWIANEvLEnEd 6TSOTMILD, hiIGer 
eoTHlooTGED QMloivs@entsormren, 

<{16}:29> sakala(sahala/sagala) manitharum 
saaki'rapadi(saahi'rapadi/saagi'rapadi) ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
seththu, sakala(sahala/sagala) manitharukkum 
neariduki'rathupoala(neariduhi'rathupoala/nearidugi' rathupoala) 


ivarka'lukkum(ivarha'lukkum/ivarga'lukkum) nearittaal, karththar 
ennai anuppavillai en'ru a'riveerka'l(a'riveerha'l/a'riveerga'l). 


**E**<{16}:29> If these men die the common death of all men, 
or if they be visited after the visitation of all men; then the 
LORD hath not sent me. 


*HHEKERER*IIBLIO> FH WOMAH(HWO FTAIMLUIQ Qlouyser 
EHH), FEU WONFGHSGW CHPNOAMsAGCurreo 
QamyjseOZaGgw CHPLLMevd, SJHSY ctooiencor 
ADILLOMNevenev cteorm) SiMleaiiyeen. 

<{16}:30> karththar oru puthiya kaariyaththai nearidachseyvathaal, 
poomi(boomi) than vaayaith thi'ranthu, ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
uyiroadea paathaa'laththil 
i'rangkaththakkathaaka(i'ranggaththakkathaaha/i'ranggaththakkathaa 
ga) ivarka'laiyum(ivarha'laiyum/ivarga'laiyum) 
ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) u'ndaana yaavaiyum 
vizhungkippoattatheayaanaal(vizhunggippoattatheayaanaal), intha 
manithar karththarai 
avamathiththaarka'l(avamathiththaarha'l/avamathiththaarga'l) 
enpathai(enbathai) 
a'rinthuko'lveerka'l(a'rinthuko'lveerha'l/a'rinthuko'lveerga'l) en'raan. 


*EEE*<{16}:30> But if the LORD make a new thing, and the earth 
open her mouth, and swallow them up, with all that appertain 
unto them, and they go down quick into the pit; then ye shall 
understand that these men have provoked the LORD. 


THREE IIEL 30> GTHSHY OH YH SIPHON 
CHMNLEQFWeus Mev, L1H) Hoot QUTEMWUIS AMHSHI, 
Qoaujaen 2 uNGATGL UTSTesHHev QOM5HHS555HIE 
QUTSSMOTUILD QeuTsELSEG 2 COL Moor WiTeneiujio 
M(PMEAUGUT_L_GSWNMsrTed, Qhs WONT STH HOOT 
HUA FHIMSM THUMM AM HH OaTenoay SEN 
6TOOTMITOOT. 


<{16}:31> avan intha 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga 'laiyellaa 
m) solli mudiththavudanea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) nin'riruntha 
nilam pi'lanthathu; 


**E**<{16}:31> And it came to pass, as he had made an end of 
speaking all these words, that the ground clave asunder that was 
under them: 

FEREEEEEEE IIE} 31> AUC Obs 
CUTTHMABSOMEICWICVEOMTLD GETEVED (Pig. HHL Coo, 
HOUTHEM Heol (HHS Hleowd Mens SH); 

<{16}:32> poomi(boomi) than vaayaith thi'ranthu, 
avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum), 
koaraakukkuriya(koaraahukkuriya/koaraagukkuriya) ellaa 
manitharaiyum, avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) u'ndaana 
sakala(sahala/sagala) 
poru'lka'laiyum(poru'lha'laiyum/poru'lga'laiyum) 
vizhungkippoattathu(vizhunggippoattathu). 

*EEE*<{16}:32> And the earth opened her mouth, and swallowed 
them up, and their houses, and all the men that appertained 
unto Korah, and all their goods. 

mem KLIGL:32> LELM HoT UTES HIM, 
HNMTHOMSTUIL BEUTHET OH HONEMUILD, 
GCEMNTGSGMW seve WoMReMYULO, HUTSELAG 
D HOLM FHEO GUM MEnsonenwjLo 
en(LpmslUGUMTLL gy. 


<{16}:33> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'lukku(thangga'lukku) 
u'ndaanavai ellaavat'roadum uyiroadea paathaa'laththil 
i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l); poomi(boomi) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) moodikko'ndathu; ippadich 
Sapaiyin(sabaiyin) naduvilirunthu 
azhinthupoanaarka'l(azhinthupoanaarha'l/azhinthupoanaarga'l). 
*****<{16}:33> They, and all that appertained to them, went 
down alive into the pit, and the earth closed upon them: and 
they perished from among the congregation. 
*AREREEEEKKLIG}: 33> HOUTHONM HASELSEG 2 Vol Tovreneri 
sTEVEUITEUMGMNOHLW 2uNGATGL uTsMmersHslev 
QomM&emypasen; 1H) MeuivHonen elpig SCS gs); 
QULIG.F FOUUNET HHOMO HHH! SLM hHICUMoMI Sen. 
<{16}:34> avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sut'rilum iruntha 
isravealar yaavarum avarka'l(avarha'l/avarga'l) kookkuralaikkeattu, 
poomi(boomi) nammaiyum vizhungkippoadum(vizhunggippoadum) 
en'ru solli oadinaarka'l(oadinaarha'l/oadinaarga'l). 


*EEE*<{16}:34> And all Israel that were round about them fled at 
the cry of them: for they said, Lest the earth swallow us up also. 


HEHE EKK(IGLZA> HOUTSONME HDMI QbHs 
QerojGCouevy WMTeu(HLO Heuyset MAG IONVACSEL(H, 
LLL) BUSMLOWLD AN(LPMIAIUIGUTGLD stem) Glemeved) 
621g. COTS. 

<{16}:35> akkini karththarudaiya sannithiyilirunthu pu'rappattu, 


thoopangkaattina(thoobangkaattina) irunoot'ru aimpathu(aimbathu) 
pearaiyum padchiththuppoattathu. 


*E**E*<116}:35> And there came out a fire from the LORD, and 
consumed the two hundred and fifty men that offered incense. 


HHH RIIGL:3S> HPA SHH (IH6OLW 
FHHSUNCGHS| YMUULG, STUMISTL get O\GHIOMI 
SOMUH| CUEMPWLO UL AGSHIUGUM_L Sy. 

<{16}:36> pinpu(pinbu) karththar moaseayai noakki: 
*****<{16}:36> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HHH I1GL3G> OTL] STFHHAT CLONCFMwW! CHIE: 
<{16}:37> akkinikku'l akappatta(ahappatta/agappatta) 
thoopakalasangka'lai(thoobakalasangga'lai) eduththu, 
avaika'lilirukki'ra(avaiha'lilirukki'ra/avaiga'lilirukki'ra) akkiniyai 
appaalea kottippoadumpadi 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanin 


kumaaran eleyaasaarukkuch sol; anthath 
thoopakalasangka'l(thoobakalasangga'l) parisuththamaayina. 


*****<{16}:37> Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest, 
that he take up the censers out of the burning, and scatter thou 
the fire yonder; for they are hallowed. 


HOOK 16}:37> ISAM GAT SBSULL 
HFIUAVEMSMOE THHH, SMUsBMNEN HSE 
HASAONML BUUTCE VSM io UCUTEHLOLI. 
AHEFIMWICTAW I, Cyreilesr GLOMYoor 
STCIOUUITET(HOGE CTE; BHHH HIUHVEMIGEN 
LI GS SLOMAN Cor. 

<{16}:38> thangka'l(thangga'l) aaththumaakka'lukkea 
keadu'ndaakkina anthap paavika'lin(paaviha'lin/paaviga'lin) 
thoopakalasangka'laip(thoobakalasangga'laip) 


palipeedaththai(balipeedaththai) moodaththakka thattaiyaana 
thakaduka'laay(thahaduha'laay/thagaduga 'laay) 


adikkakkadavarka'l(adikkakkadavarha'l/adikkakkadavarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya sannithiyil 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) ko'nduvanthathinaal 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) parisuththamaayina; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) israveal puththirarukku oru 
adaiyaa'lamaayirukkum en'raar. 


*EEE*<{16}:38> The censers of these sinners against their own 
souls, let them make them broad plates for a covering of the 
altar: for they offered them before the LORD, therefore they are 
hallowed: and they shall be a sign unto the children of Israel. 


HERE KI16}: 38> HAHN MUHAHOTSSOLSCS 
CEQOILTEAC BHHHU UTEMseMeor 
FNUSVEFMSMONL LEONA HONG CLP HHHS 
FLMOLWUMTET FAGGOT BiG 555HL CUTS; 
AUTSEN SFSHOLW FHAHAHUNE Boneusonens 
ETON HEUHHHISOMTED HoMeuHE Lijl ss FLOMUN GT; 
AMUSE PirvjCoued HHMI GEG OG 

AML WMTTLOTUN(HSGW stoormnsy. 

<{16}:39> appadiyea 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaar 
sutterikkappattavarka'l(sutterikkappattavarha'l/sutterikkappattavarga'| 


) ko'nduvanthiruntha ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) 
thoopakalasangka'lai(thoobakalasangga'lai) eduththu, 


*EEE*<{16}:39> And Eleazar the priest took the brasen censers, 
wherewith they that were burnt had offered; and they were 
made broad plates for a covering of the altar: 


HEREC (IELZO> QUILIQGCW OL FMPWeonsw 
sTOOUUITENY &L_OL_fSSUULL euyeen 


DQAHETIHUH (HHS Cleucc1ise0s HTUSVFH SME 
TOSS, 


<{16}:40> aaroanin puththiraraay iraatha anniyan oruvanum 
karththarudaiya sannithiyil thoopangkaatta(thoobangkaatta) 
varaathapadikkum, 
koaraakaippoalum(koaraahaippoalum/koaraagaippoalum) avan 
koottaththaaraippoalum iraathapadikkum, israveal puththirarukku 
gnaapakakku riyaayirukkumporuttu(gnaabahakku'riyaayirukkumporutt 
u/gnaabagakku'riyaayirukkumporuttu), karththar moaseayaikko'ndu 
thanakkuch sonnapadiyea avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
palipeedaththai(balipeedaththai) moodum 
thakaduka'laaka(thahaduha'laaha/thagaduga'laaga) adippiththaan. 


*****<{16}:40> To be a memorial unto the children of Israel, that 
no stranger, which is not of the seed of Aaron, come near to 
offer incense before the LORD; that he be not as Korah, and as 
his company: as the LORD said to him by the hand of Moses. 


THREE IELAO> OCIMomleo YHSNHTU Qs 
APT SCHUM SSH HOOLW FHHH UND 
FAIUASGT_L NUPTHUGAGLMO, GSMMTenSIGIMEyILO 
AUT FrL_LHHTEOMOVTUCUMTAILW QITHiUIg SGL, 
QDerojpCousd YHA GSES 
ETUSSEGMWNTUNHSGOOUTE OG, S7HST 
CLOTCEMUISAVSMOTIG HAGE ClFMooreotLiig Cw 
AMUSO UCU FMS eLYHMW HSHSIS 
Hig UNS HMO. 

<{16}:41> ma'runaa'lil israveal puththirarin sapaiyaar(sabaiyaar) 
ellaarum moaseakkum aaroanukkum 


viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) mu'rumu'ruththu: 
neengka'l(neengga'l) karththarin janangka'laik(janangga 'laik) 
kon'rupoatteerka'l(kon'rupoatteerha'l/kon'rupoatteerga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E*E*<{16}:41> But on the morrow all the congregation of the 
children of Israel murmured against Moses and against Aaron, 

saying, Ye have killed the people of the LORD. 

HOI BLAT> LOMIBMENe QreropCoued USA Hl oor 
FEOULMY TVVTHLO CHOTCFESEGM BCHTADI SG 


ONGITHLOTS (NMC MSH: HIG SVHS Moor 
VoOMAOMA GQATEMIGUTL WHEN soon imi) HEN. 
<{16}:42> sapaiyaar(sabaiyaar) moaseakkum aaroanukkum 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) koodi aasarippuk 
koodaaraththukku nearea paarkki'rapoathu, 
meakam(meaham/meagam) athai moodinathu, karththarin 
makimai(mahimai/magimai) kaa'nappattathu. 

*****<{16}:42> And it came to pass, when the congregation was 
gathered against Moses and against Aaron, that they looked 
toward the tabernacle of the congregation: and, behold, the cloud 
covered it, and the glory of the LORD appeared. 


THERE CIGLAI> FOOUMLMY CLTCFSGLD 
ACITDISGO QMCHTHOIGS Galo BE HUYS 
FaLMHHSG CHCT UNTSAMGCUTS), COA Bons 
CLG. 6TH), SJHHHCT WAMLO SHMOOOTLILILL gy. 
<{16}:43> moaseayum aaroanum aasarippuk koodaaraththukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*****<{16}:43> And Moses and Aaron came before the tabernacle 
of the congregation. 

EK IIGLAZ> CLOTGEWLD AGCITDIOW BEFMUYS 
FALMI HAG (PSILTS UHHAMSHEN. 

<{16}:44> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 

*****<{16}:44> And the LORD spake unto Moses, saying, 
AREER KIGLAA> HUGILUIM PH! VHS) CLICFoOwW 
Chris &: 

<{16}:45> inthach sapaiyaarai(sabaiyaarai) vittu 
vilakippoangka'l(vilahippoangga'l/vilagippoangga'l); oru nimishaththil 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) athamaakkuvean en'raar. 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 

*EEE*<{16}:45> Get you up from among this congregation, that | 


may consume them as in a moment. And they fell upon their 
faces. 


HEHEHE IGLASD QHHE FOOUMLITEMY OMG 
MevAUCLIMIGEN; Eh HMAC sled Souysonen 
HAFWOTEGCOUT sooMNIy. House (INSMHIGUYM 
EN (LPH HM Her. 

<{16}:46> moasea aaroanai noakki: nee 
thoopakalasaththai(thoobakalasaththai) eduththu, 
palipeedaththilirukki'ra(balipeedaththilirukki'ra) akkiniyai athil 
poattu, athinmeal thoopavarkkam(thoobavarkkam) ittu, 


seekkiramaaych sapaiyinidaththil(sabaiyinidaththil) poay, 
avarka'lukkaakap(avarha'lukkaahap/avarga'lukkaagap) paavanivirththi 


sey; karththarudaiya sannithiyilirunthu 
kadungkoapam(kadungkoabam) pu'rappattathu, vaathai 
thodangkit'ru(thodanggit'ru) en'raan. 

** ***<{16}:46> And Moses said unto Aaron, Take a censer, and 
put fire therein from off the altar, and put on incense, and go 
quickly unto the congregation, and make an atonement for them: 
for there is wrath gone out from the LORD; the plague is begun. 


HEHE ELAS> GCLOTCE ACHMencs CHIE: fh 
FIUSVEHOOSH THHS), UCL SFHOOGS4AM 
HSAOMOW AA GUL, A#o1Cuwed HMUEUTSSLO 
QL, FSA FonuuleN _sFsFev Cunw, 
AMUTSOZSHISU UTEUHOMNTHSH) QEW; SFHHHeOLW 
FHAAUNIOMGHS! SQMICSEIUMD YMUULL SG, arongs 
QTL MIAMM! sroormiresr. 

<{16}:47> moasea sonnapadi aaroan athai eduththukko'ndu 
Sapaiyin(sabaiyin) naduvil oadinaan; 
janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) vaathai 
thodangkiyirunthathu(thodanggiyirunthathu); avan 
thoopavarkkam(thoobavarkkam) poattu, 


janangka'lukkaakap(janangga'lukkaahap/janangga'lukkaagap) 
paavanivirththi seythu, 


**E***<{16}:47> And Aaron took as Moses commanded, and ran 
into the midst of the congregation; and, behold, the plague was 
begun among the people: and he put on incense, and made an 
atonement for the people. 


THREE KIBLAT> CLOMGE CLFTOOTSOTLIG QBLGCIMTET Bons 
THHASCISTIONH FOUUNET HHaNed cig. cored; 
VUTMHSOFSGNCH UTES AM MAUNGHSS!; 


AUT ATUOUTSSO CULO, YQohsSE, S406 
LITEUMHONTHS) CEU), 


<{16}:48> 
seththavarka'lukkum(seththavarha'lukkum/seththavarga'lukkum) 
uyiroadirukki'ravarka'lukkum(uyiroadirukki'ravarha'lukkum/uyiroadiru 
kki'ravarga'lukkum) naduvea nin'raan; appozhuthu vaathai 
niruththappattathu. 


*****<{16}:48> And he stood between the dead and the living; 
and the plague was stayed. 

KHER IGLASD> CLEFHHOUTHOESGLW 

2 UNGITig(HSAMOUTEELSGW HHCou ihleormmren; 
AUGUMT(PH! uTTenHs (HlM!HSUULL GI. 


<{16}:49> koaraakin(koaraahin/koaraagin) kaariyaththinimiththam 
seththavarka'l(seththavarha'l/seththavarga'l) thavira, antha 
vaathaiyinaal 
seththuppoanavarka'l(seththuppoanavarha'l/seththuppoanavarga'l) 
pathinaalaayiraththu ezhunoo'rupear. 


*EEE*<{16}:49> Now they that died in the plague were fourteen 
thousand and seven hundred, beside them that died about the 
matter of Korah. 


FERRER IELAQ> COMMA SMW Hoon Ss FLO 
CEHHUTSEM FONT, OHH culMenguteortev 
CEHHIUGCUTSMOUTHeN US eonreonruINjHHl oP HIMIGu. 
<{16}:50> vaathai ni'ruththappattathu; appozhuthu aaroan 


aasarippuk koodaaravaasalukku moaseayinidaththil 
thirumpivanthaan(thirumbivanthaan). 


*E***<{16}:50> And Aaron returned unto Moses unto the door of 
the tabernacle of the congregation: and the plague was stayed. 


HARE E IEE SO> CUITOO SH AMIS SUULL S|; ALIGILIM( LPS! 
AGCITOT HFEPUYS FaL_tjoursaisG 
GuorGEeuNeM_HFHlev HH WMeulhs 607. 

|e'n'naakamam 17| 


*****! Numbers 17| 


IIA IK | 6TOOOTOOOTITELOLD 17| 


<{17}:1> pinpu(pinbu) karththar moaseayai noakki: 
*****<{17}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TERE ERITH > NOL] ATHHT CLIGFwW CHIE: 


<{17}:2> nee israveal puththiraroadea peasi, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lin 
vamsangka'laakiya(vamsangga'laahiya/vamsangga'laagiya) ovvoru 
vamsaththinudaiya pirapuvinidaththil(pirabuvinidaththil), ovvoru 
koalaakap(koalaahap/koalaagap) pannira'ndu koalai 
vaangki(vaanggi), avanavan koalil avanavan pearai 
ezhuthuvaayaaka(ezhuthuvaayaaha/ezhuthuvaayaaga). 


*EEE*<{17}:2> Speak unto the children of Israel, and take of 
every one of them a rod according to the house of their fathers, 
of all their princes according to the house of their fathers twelve 
rods: write thou every man's name upon his rod. 


TAREE ITED fh OFerorCoue YHSNGHIGL Gui, 
AUTSEN NETS UOFHSMTAW ePeuCleun( 
CUDEFHAMIMOLW! NFYOMeM  HHlev, epouGheuns 


CSIOUTSU Listener Carened oummiél, Beu6oreu6o1 
CEM Bestest Cleny T(PHIOUMITS. 


<{17}:3> leaviyinudaiya koalinmeal aaroanin pearai 
ezhuthakkadavaay; avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
pithaakka'lin ovvoru vamsath 
thalaivanukkaakavum(thalaivanukkaahavum/thalaivanukkaagavum) 
ovvoru koal irukkavea'ndum. 


**EE*<{17}:3> And thou shalt write Aaron's name upon the rod 
of Levi: for one rod shall be for the head of the house of their 
fathers. 


HEHEHE Z> COVEMUNADIOOLW CHTedicotGLoev 
AGITomnleot GUM TPHSSL OUMU, HUTS EHEOLW 
NSTHHoMooT epeuCleun(h UDEH HMVUMSSTHEYLO 
PCuClouT( CaTED Q(HSSCorisso1Gw. 

<{17}:4> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) aasarippuk koodaaraththilea 
naan ungka'laich(ungga'laich) santhikkum 


sthaanamaakiya(sthaanamaahiya/sthaanamaagiya) saadchippettikku 
munnea vaikkakkadavaay. 


*EE**<{17}:4> And thou shalt lay them up in the tabernacle of 
the congregation before the testimony, where | will meet with 
you. 


TERE ITEAS HOUSONM BFMUYS FrLM5H|Coo 
HT DHAHNE FHAIGGO VS MooLorslw 
FTL_AUGULIG SG (Peron MewhSHSL OUMW. 

<{17}:5> appozhuthu naan 


therinthuko'l'luki'ravanudaiya(therinthuko'l'luhi'ravanudaiya/therinth 
uko'l'lugi'ravanudaiya) koal thu'lirkkum; ippadi israveal puththirar 


ungka'lukku(ungga'lukku) viroathamaay mu'rumu'rukki'ra 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) mu'rumu'ruppai ennaivittu 
ozhiyappa'n'nuvean en'raar. 


*EEE*<{17}:5> And it shall come to pass, that the man's rod, 
whom | shall choose, shall blossom: and | will make to cease 
from me the murmurings of the children of Israel, whereby they 
murmur against you. 


KITE S> SIIGILIT (LOSI IIT6OT 
AFPHAAVETNEHAMUODIML WwW CSTE HenyjaG@w; 
Quulg Qeroj~Coued YHAIT 7 MHFE556G ONCHTSLo1w 
OMILPMISANM Soaujyse LOMILOMILEnLU 
TONSHEMENI_(H SPLPWILILICHT GOH |CoOri6oT sTSOTMOMTIT. 

<{17}:6> ithai moasea israveal puththiraroadea sonnaan; 
appozhuthu avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
pirapukka'l(pirabukka'l) ellaarum thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'ludaiya vamsaththinpadi ovvoru pirapuvukku(pirabuvukku) 
ovvoru koalaakap(koalaahap/koalaagap) pannira'ndu 
koalka'lai(koalha'lai/koalga'lai) avanidaththil 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); aaroanin koalum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
koalka'ludanea(koalha'ludanea/koalga'ludanea) irunthathu. 
*****<{17}:6> And Moses spake unto the children of Israel, and 
every one of their princes gave him a rod apiece, for each prince 
one, according to their fathers' houses, even twelve rods: and the 
rod of Aaron was among their rods. 

Heereronc(17}-6> Songs CiGe OervpGaicd 
YSSIGHNGL EFreoreoreot; SUGUT PS! 
HAMUTEEFMOLW OTUSSHEM sTeveo M(H HMhIGer 


NFTSESEFOOLW CUDFH#HlCTUIg speuCleunh MPYYyse 
PCeUuGeun( CMTS Lictienljooh Carevsonenr 
AUML_ FH ed OCSEtOHHryaen; a.Cyroileot Camrayi_o 
AUTSELOLW CarvGEE5L Cor Q\HhSA. 

<{17}:7> anthak koalka'lai(koalha'lai/koalga'lai) moasea saadchiyin 


koodaaraththilea karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) vaiththaan. 


*****<{17}:7> And Moses laid up the rods before the LORD in 
the tabernacle of witness. 


TEER ITETS HHS CHMOVEMENT CLITGE 
FTLAUNGT FaLIFHACH SHSHOLW FNP SHHlO0 
COEUT HITS. 

<{17}:8> ma'runaa'l moasea saadchiyin koodaaraththukku'l 
piraveasiththapoathu, ithoa, leaviyin 
kudumpaththaarukku(kudumbaththaarukku) iruntha aaroanin koal 


thu'lirththirunthathu; athu thu'lirvittu, pooppooththu, vaathumaip 
pazhangka'laik(pazhangga'laik) koduththathu. 


*EE**<{17}:8> And it came to pass, that on the morrow Moses 
went into the tabernacle of witness; and, behold, the rod of 
Aaron for the house of Levi was budded, and brought forth buds, 
and bloomed blossoms, and yielded almonds. 


REESE LITE > LOMIBMTEN CLOTGE FTL AUD 
FaLMFHASGN MCUASZHCUIS, QCHT, Covaudesr 
GOWUESIGSG QGHS Conoe Camed 

AM TFSAGHSH: HH HMONG, WOW SS, 
EUTHISOLOU LIPMHISONS ATHH HAI 


<{17}:9> appozhuthu moasea karththarudaiya 
samukaththiliruntha(samuhaththiliruntha/samugaththiliruntha) 
anthak koalka'laiyellaam(koalha'laiyellaam/koalga'laiyellaam) 
eduththu, israveal puththirar ellaarum kaa'na ve'liyea 
ko'nduvanthaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'ndu, avaravar 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
koalka'lai(koalha'lai/koalga'lai) 
vaangkikko'ndaarka'l(vaanggikko'ndaarha'l/vaanggikko'ndaarga'l). 
*****<{17}:9> And Moses brought out all the rods from before 


the LORD unto all the children of Israel: and they looked, and 
took every man his rod. 


IKK LY TVG> ALIGILIM (LPH! GCLTGE STHS(HOLW 
F(PSHAO (HHS HHHS CSMVFSEMeNGwWevevi1o 


THHH, QeropGeued YHA cTeveom (HL SMrovo1 
CEUENCWL! GQAMTEIHEUHH TST; SeuyHet Hovo1(h, 
HAUTUT SHS SHIGE CSrevSenmen 

CLIT 5) C) HIT SOOTL MY HEN. 

<{17}:10> appozhuthu karththar moaseayai noakki: aaroanin koal 
anthak kalakakkaararukku(kalahakkaararukku/kalagakkaararukku) 
viroathamaana 
adaiyaa'lamaakumporuttu(adaiyaa'lamaahumporuttu/adaiyaa'lamaag 
umporuttu), athaith thirumpavum(thirumbavum) saadchippettikku 
munnea ko'ndupoay vai; ippadi avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakku 
viroathamaay mu'rumu'ruppathai ozhiyappa'n'nuvaay, appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saakamaattaarka'l(saahamaattaarha'l/saagamaattaarga'l) en'raar. 


*****<{17}:10> And the LORD said unto Moses, Bring Aaron's rod 
again before the testimony, to be kept for a token against the 


rebels; and thou shalt quite take away their murmurings from 
me, that they die not. 


FRI ITVI OD AUGILIM( LPS! HHS CLTCFomw 
CHTSA: BCH CSM DHHS SVSSSIT( LEG 
OQNCHTHMOMST BomMLwWitentwonr GOUT G, HVnNHS 
H\(HWUEYLO FTLAUQULQ H&G (Lp ooGeor 
CETONHCUTUL Meu; QULIGg HeujHEN srooiage 
QNGCHTHLOMU LOMIMPMILLEHS ePLPWILILicsorexHJeuITUL, 
AUGUTPH! SuypSset FTSLOT_LMSHeEN 6rsormM ny. 
<{17}:11> karththar thanakkuk katta'laiyittapadiyea moasea 
seythaan. 


*****<{17}:11> And Moses did so: as the LORD commanded him, 
so did he. 


FERRER KITE I > SYHHY HOHE 
&LLENMUNLLLUig Cu GLOTGE CEW SMe. 

<{17}:12> appozhuthu israveal puththirar moaseayai noakki: ithoa, 
seththu 
azhinthupoaki'roam(azhinthupoahi'roam/azhinthupoagi'roam); 


naangka'l(naangga'l) ellaarum 
azhinthupoaki'roam(azhinthupoahi'roam/azhinthupoagi' roam). 


*EEE*<{17}:12> And the children of Israel spake unto Moses, 
saying, Behold, we die, we perish, we all perish. 


PEKITETI> HUGIUM SH! QerojCoued UHH 
GuTGCEFonw! CGHISH: QCHT, EHH 

ALM HSICUTAGMMLO; HMmiGET eTevevm (Gio 

ALM SICUTAG MIMO. 


<{17}:13> karththarin vaasasthalaththin kittea 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) evanum 
saaki'raan(saahi'raan/saagi'raan); naangka'l(naangga'l) ellaarum 
seththuththaan theerumoa en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{17}:13> Whosoever cometh any thing near unto the 
tabernacle of the LORD shall die: shall we be consumed with 
dying? 

OOO ITE LZ STHSMO UTETVHVSHSlT ALCL 
CUHAIM sTOHSDILA FTAIMMOOT; HMmIGer eTevev (HO 
QEFHHS Moo SUHCLOM croorm My Hen. 

|e'n'naakamam 18| 

***** 1 Numbers 18| 


IIH IK | 6TOOOTOOOTITELOLD 18| 


<{18}:1> pinpu(pinbu) karththar aaroanai noakki: neeyum 
unnoadeakooda un kumaararum un 
thakappan(thahappan/thagappan) vamsaththaarum parisuththa 
sthalaththaippat'riya akkiramaththaich sumakkavea'ndum; neeyum 
Uunnoadeakooda un kumaararum ungka'l(ungga'l) aasaariya 
oozhiyaththaippat'riya akkiramaththaich sumakkavea'ndum. 


*****<{18}:1> And the LORD said unto Aaron, Thou and thy sons 
and thy father's house with thee shall bear the iniquity of the 
sanctuary: and thou and thy sons with thee shall bear the 
iniquity of your priesthood. 


TAREE IBIS NETL] SHH BGCIMenc CHA: 
HUjLD 2 soTGoonGL gal 2 oo GLOMT (HO 2 6oF HSULICT 
CUDFHFAMHO UMARHS COHBVHMHUILIMMW 
HSATWOHOHE HOSSCOUMMOHLDO; HUjLo 


2 sICornGl gal 26 GLOMN(HW 2mhIFen OFMPlw 
SEAT HWUIFMOFBULIMMW HbATOHONHE 
FOHSGCOUMHLD. 


<{18}:2> un thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
leaviyin koaththiraththaaraana un 
sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) unnoadea 
koodiyirukkavum unnidaththilea seavikkavum 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) searththukko'l; neeyum un 
kumaararumoa saadchiyin koodaaraththukkumun oozhiyam 
seyyakkadaveerka'l(seyyakkadaveerha'l/seyyakkadaveerga'l). 


*EEE*<{18}:2> And thy brethren also of the tribe of Levi, the 
tribe of thy father, bring thou with thee, that they may be joined 
unto thee, and minister unto thee: but thou and thy sons with 
thee shall minister before the tabernacle of witness. 
HHHEKEREREIIBEDS © 6 GHULGMELI Covemuneor 
CEIHATHS SIM Doo FCSEIGVOMNULD 2 coTCoomGL 
FalguN(HSSOYLO 2 orem HHCoo CFaMsEHeyYLO 
HUTHONME CETHASOSMON; HujLd 2 6or GLONT RCo 
FTLAUNET FaL_IMHFHSG (oor Lar HWLO 

QE WIWISSL oy een. 


<{18}:3> avarka'l(avarha'l/avarga'l) un kaavalaiyum koodaaram 
anaiththin kaavalaiyum 
kaakkakkadavarka'l(kaakkakkadavarha'l/kaakkakkadavarga'l); 
aakilum(aahilum/aagilum) avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
neengka'lum(neengga'lum) 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) parisuththa sthalaththin 
pa'nimuttuka'la'ndaiyilum(pa'nimuttuha'la'ndaiyilum/pa'nimuttuga'la' 


ndaiyilum) palipeedaththa'ndaiyilum(balipeedaththa'ndaiyilum) 
searaamal, 


*EEE*<{18}:3> And they shall keep thy charge, and the charge of 
all the tabernacle: only they shall not come nigh the vessels of 
the sanctuary and the altar, that neither they, nor ye also, die. 


THEKKEXEEKELIBEZS MOUTHS D601 HMEUCHECVUILO FaLMLO 
AMMA HTOUMOVUL STSSSSL OUTS; 3, HlQyiLo 
AUTSEMO HHSELO FTSTHUGSEG, Souysen 
LIMGHH COHVHHlT Loon (Ip GHerosoremluNeyi_o 
LICL FHovemLuNeyiLo Ceymocv, 

<{18}:4> unnoadea koodikko'ndu, koodaaraththukkaduththa ellaap 
pa'nividaiyaiyum seyya, aasarippuk koodaaraththin kaavalaik 


kaakkakkadavarka'l(kaakkakkadavarha'l/kaakkakkadavarga'l); anniyan 
oruvanum ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) searakkoodaathu. 


*EEE*<{18}:4> And they shall be joined unto thee, and keep the 
charge of the tabernacle of the congregation, for all the service 
of the tabernacle: and a stranger shall not come nigh unto you. 


HREEEEKEEFCIIBEAS D EOICOOMGCL Falg SCM, 
FrALMHHSSHHH CTOVEVML LisoMenemt omwiwjio 
QEWW, HEPUYS GLI HHloT STeuMVoSs 
HTHHHSLOUTHEM, OHH —P (ih OusgHILo 

29 MAM FH CFTSFoLTH. 

<{18}:5> israveal puththirarmeal inik 
kadungkoapam(kadungkoabam) varaathapadikku, 
neengka'l(neengga'l) parisuththa sthalaththin kaavalaiyum 


palipeedaththin(balipeedaththin) kaavalaiyum 
kaakkakkadaveerka'l(kaakkakkadaveerha'l/kaakkakkadaveerga'l). 


*EEE*<{18}:5> And ye shall keep the charge of the sanctuary, and 
the charge of the altar: that there be no wrath any more upon 
the children of Israel. 


HHREHEEEESEIBYES MerotGeued UHAITCLED Qos 
SOPMICSEIUWD UITHUGEG, HIG uplass 
STOHVAAI HATEUMEVULN UECONUL HHloor SMTeusMevujLo 
HTHHHSL OM HEN. 


<{18}:6> aasarippuk koodaaraththin pa'nividaiyaich seyya, 
karththarukkuk kodukkappatta ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) leaviyarai 
naan israveal puththirarilirunthu piriththu, 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
thaththamaakak(thaththamaahak/thaththamaagak) koduththean. 


*****<{18}:6> And |, behold, | have taken your brethren the 
Levites from among the children of Israel: to you they are given 
as a gift for the LORD, to do the service of the tabernacle of the 
congregation. 

FAH KIBEES PFNUYS FrL MSHI 

LIOOMONeML coms GEWIW, SHH HGS 
QEIGSEUULL 2 hse ¢Cargnyréw Coumweny 
Bre HerojCosd YFATPOGHH MSHI, 

2 HAChEGS SHHOIGSE OEIGHHCHOT. 


<{18}:7> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neeyum unnoadeakooda un 
kumaararum palipeedaththukkum(balipeedaththukkum) thiraikku 
udpu'raththukkum aduththa ellaavat'raiyum seyyumporuttu, 
ungka'l(ungga'l) aasaariya oozhiyaththaik kaaththuch 
seavikkakkadaveerka'l(seavikkakkadaveerha'l/seavikkakkadaveerga'l); 
ungka'l(ungga'l) aasaariya oozhiyaththai ungka'lukku(ungga'lukku) 


thaththamaaka(thaththamaaha/thaththamaaga) aru'linean; athaich 
seyyumpadi searuki'ra(searuhi'ra/searugi'ra) anniyan 
kolaiseyyappadakkadavan en'raar. 


*EEE*<{18}:7> Therefore thou and thy sons with thee shall keep 
your priest's office for every thing of the altar, and within the 
vail; and ye shall serve: | have given your priest's office unto you 
as a service of gift: and the stranger that cometh nigh shall be 
put to death. 


TAREE KIBETS OENSLIMED HUJLD 2 6orGootGL gat 
2 6 GLOMT(HW UOULFHEGD HMomyae 
PLUMFHSGD BWGPHH THOoMeuMmenMujio 
QEWIWjLQOUTBLG, IMIS QAFMMW CaMiMuUiHons s 
STHAE CFEMES5GLQMSN; DMG SLEMPW 

SAT MUIFHOH 2DHSCGHSAG HHSOTG BHailCovrens; 
HAMHE GEWUWLWUIG CFHEAM SHAW 
CIETEMEVGIFWIWIUUL SSL Cu STEOTMMTIY. 


<{18}:8> pinnum karththar aaroanai noakki: israveal puththirar 
parisuththappaduththuki'ravaika'lilellaam(parisuththappaduththuhi'ra 
vaiha'lilellaam/parisuththappaduththugi'ravaiga'lilellaam) enakku 
ea'reduththup padaikkappadum 
padaippuka'laik(padaippuha'laik/padaippuga 'laik) 
kaaththukko'ndirukki'reerka'lea(kaaththukko'ndirukki'reerha'lea/kaath 
thukko'ndirukki'reerga'lea), avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) unakkuk 
koduththean; 
apisheakaththinimiththam(abisheahaththinimiththam/abisheagaththi 
nimiththam) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) unakkum un 
kumaararukkum niththiya 
katta'laiyaakak(katta'laiyaahak/katta'laiyaagak) koduththean. 


*****<{18}:8> And the LORD spake unto Aaron, Behold, | also 
have given thee the charge of mine heave offerings of all the 
hallowed things of the children of Israel; unto thee have | given 
them by reason of the anointing, and to thy sons, by an 
ordinance for ever. 


HEHE EKK(IBEB> [NOTOID STHST BCHrencr GHA: 
QerojpCousd YHA 
LINFHSUUGHAAMEMCUBMNC EVEL eT HG 
JUNGFHAIU UML_SSUUGO LioMlLULySoners 
STHFASISTVMG (HSAOHTSCH, HMUSMEN 2 615 GS 
AETOSCHT, HNCHSHAONMGHZD BMOUBMEN 

29 TEGW Xoo GMOMHS6GO HMSHW S_LomMMUISS 
CET HHCH OO. 


<{18}:9> makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaanavaika'lilea(parisuththamaanavaiha'lilea/parisuththa 
maanavaiga'lilea), akkinikku udpaduththappadaamal 
unnudaiyathaayiruppathu evaiyenil, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
enakkup padaikkum ellaap padaippum, ellaap 
poajanapaliyum(poajanabaliyum), ellaap 

paavanivaara napaliyum(paavanivaara'nabaliyum), ellaak 
kut'ranivaara'napaliyum(kut'ranivaara'nabaliyum), unakkum un 
kumaararukkum parisuththamaayirukkum. 


*****<{18}:9> This shall be thine of the most holy things, 
reserved from the fire: every oblation of theirs, every meat 
offering of theirs, and every sin offering of theirs, and every 
trespass offering of theirs, which they shall render unto me, shall 
be most holy for thee and for thy sons. 


FERERKEEEEELIBYO> LDGSMT LISA HWOMOTOMEUBOMNGCED, 
HASLAMEG 2X UGSSUULMWMED 

2 MOO WFTUN(HUUS! sToMEUC WIE, HOuysern 
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GON HSEGW UpflsasHSOTUN SGD. 

<{18}:10> parisuththa sthalaththilea 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pusikkavea'ndum; aa'nmakka'l 
yaavarum avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pusikkalaam; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) unakkup 


parisuththamaayiruppathaaka(parisuththamaayiruppathaaha/parisuth 
thamaayiruppathaaga). 


*****<{18}:10> In the most holy place shalt thou eat it; every 
male shall eat it: it shall be holy unto thee. 


FERRER LIBIIOD LIPTHH CUHVUHAC BoMousMENL 
YASFSCOUSTHLD; GLOW SSEN WIMTEUHLO DoncouHeneni 
NFAISHOOMTLD; MoNOUA 2 TSG 

LIP RH SLOTUN GUUS. 


<{18}:11> israveal puththirar ea'reduththup padaikki rathum 
asaivaattuki'rathumaana(asaivaattuhi'rathumaana/asaivaattugi rathum 
aana) avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaak 
kaa'nikkaika'lin(kaa'nikkaiha'lin/kaa'nikkaiga'lin) padaippum 
unnudaiyavaika'laayirukkum(unnudaiyavaiha'laayirukkum/unnudaiyav 
aiga'laayirukkum); avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) unakkum un 
kumaararukkum un 
kumaaraththika'lukkum(kumaaraththiha'lukkum/kumaaraththiga'lukk 


um) niththiya niyamamaakak(niyamamaahak/niyamamaagak) 
koduththean; un veettilea 
suththamaanavarka'l(suththamaanavarha'l/suththamaanavarga'l) 
ellaarum avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pusikkalaam. 


*****<{18}:11> And this is thine; the heave offering of their gift, 
with all the wave offerings of the children of Israel: | have given 
them unto thee, and to thy sons and to thy daughters with thee, 
by a statute for ever: every one that is clean in thy house shall 
eat of it. 

HHH KIBETI> MeroyGoued YUSHHNTT JOMOSSIL 
LUIMLGEAMAID BoNFOUML GAM SILOM 
HAUTSEOLOOLW TOOTH ATOMAMASEMNGT Liew LILLO 
2 MOIEMOL WMUBOMMUNBHSGLD; HoneusHeonen 

2 TEGO 26 GWOMHSGWD 26 GWIMFASELSGW 
SSW! HWIOWTSS VETHHCHoo; 2 oT erii_tg Gov 
FHHOMOMCUTHEM CTVEVMT(HLD DENEUBEMEMTL 
LIGISSOvITLD. 

<{18}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukkuk kodukkum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
mutha'rpalanka'laakiya(mutha'rpalanha'laahiya/mutha'rpalanga'laagiy 
a) uchchithamaana e'n'neyaiyum, uchchithamaana 


thiraadcharasaththaiyum, thaaniyaththaiyum unakku 
uriyathaakak(uriyathaahak/uriyathaagak) koduththean. 


KEES <{18}:12> All the best of the oil, and all the best of the 
wine, and of the wheat, the firstfruits of them which they shall 
offer unto the LORD, them have | given thee. 


HEHEHE IBETI> HOUTSM SHH(HAGS COTHSGW 
AUTSEHSOLW (INSMUVCHNTAW 2 FFF LOM oor 


CTOOUICIOVOTEMUIWILD, 29 FFFHONMCT HPT FPF HOMSHUWILDO, 
FTOMUFHMHWYLO 2 61S6G 2OHMWFTSESE VEIGHCHO. 
<{18}:13> thangka'l(thangga'l) theasaththil mutha'rpazhuththa 
palanil avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukkuk 
ko'nduvaruvathellaam unakku 
uriyathaakum(uriyathaahum/uriyathaagum); un veettilea 
suththamaayiruppavarka'l(suththamaayiruppavarha'l/suththamaayiru 
ppavarga'l) yaavarum avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
pusikkalaam. 


*EEE*<{18}:13> And whatsoever is first ripe in the land, which 
they shall bring unto the LORD, shall be thine; every one that is 
clean in thine house shall eat of it. 


Perrrrree*<l18113> HIGHT CHFHHO (NHSMUPHS 
LIEVEMNED HUTS SHH HAGS 
CAEMTUTHEiHEUGAHEVEVTLD 2 6THEG 2HWSTGW; 2601 
MLigGed FHSOTUNGHUUEUTHEN WiTeuHLo 
AHAMEUBSEOETL LFSHEOML. 

<{18}:14> isravealilea 


saapaththeedaaka(saabaththeedaaha/saabaththeedaaga) 
nearnthuko'l'lappattathellaam unakku uriyathaayirukkum. 


*****<{18}:14> Every thing devoted in Israel shall be thine. 
FERRER AIBLIAS MeVoTCoueolGed FNUSHL MG 
GCHIHAIGATETTULLLGRSVEVMLD 2 THE 

© MUS TUN GSES. 

<{18}:15> manitharilum 


mirukangka'lilum(miruhangga 'lilum/mirugangga'lilum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukkuch seluththum samastha 


piraa'nika'lukku'l'lea(piraa'niha'lukku'l'lea/piraa'niga'lukku'l'lea) 
karppanthi'ranthu pi'rakkum yaavum unakku uriyathaayirukkum; 
aanaalum manitharin mutha'rpeat'rai 
akaththiyamaay(ahaththiyamaay/agaththiyamaay) meedkavea'ndum; 
theettaana mirukajeevanin(miruhajeevanin/mirugajeevanin) 
thalaiyeet'raiyum meedkavea'ndum. 


*****<{18}:15> Every thing that openeth the matrix in all flesh, 
which they bring unto the LORD, whether it be of men or beasts, 
shall be thine: nevertheless the firstborn of man shalt thou surely 
redeem, and the firstling of unclean beasts shalt thou redeem. 


EK IIBETSS LNOMNSMEYILD LAE ShIGEMeyILO 
AHAUTHM HHH HSGE ClEQVIFHID FOTOS 
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FLL Moo MHaGercoissr Henevuimemmujio 
LSL_ECoucin@ LD. 

<{18}:16> 
meedkavea'ndiyavaika'l(meedkavea'ndiyavaiha'l/meedkavea'ndiyavaig 
a'l) oru maathaththi'rku mea'rpattathaanaal, un mathippukku isaiya 
parisuththa sthalaththin seakkal ka'nakkinpadi ainthu seakkal 


pa'naththaalea avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) meedkavea'ndum; oru 
seakkal irupathu(irubathu) kearaa. 


*EE**<{18}:16> And those that are to be redeemed from a 
month old shalt thou redeem, according to thine estimation, for 
the money of five shekels, after the shekel of the sanctuary, 
which is twenty gerahs. 


AREER CIEV IED LAL SCOUMTIOWIONCUBEN €—(Ih 
LOTHHAIMG CHOMULL SHMeoev, 2 oo WHUYSE 
QOFU UPR MFHVOHH CT CF&SEHOV SOOIHAITLUIG 
OHA] CFS LITMHHTCH BoMOUGMEN 
BLaGeustiGb; eih CFSSCD QBUS! Cann. 
<{18}:17> maattin thalaiyeet'rum, semma'riyaattin thalaiyeet'rum, 
ve'l'laattin thalaiyeet'rumoa meedkappadavea'ndaam; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
parisuththamaanavaika'l(parisuththamaanavaiha'l/parisuththamaanav 
aiga'l); avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) iraththaththaip 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) the'liththu, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kozhuppaik karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 


thakanamaakath(thahanamaahath/thaganamaagath) 
thakanikkavea'ndum(thahanikkavea'ndum/thaganikkavea'ndum). 


*EEE*<{18}:17> But the firstling of a cow, or the firstling of a 
sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not redeem; they are 
holy: thou shalt sprinkle their blood upon the altar, and shalt 
burn their fat for an offering made by fire, for a sweet savour 
unto the LORD. 


HERE BLIT> LOTL IG OT HOMEOUIMMILD, 

GIF LDLOMIWITL1g.6oT HoNCoOUIMMILO, Clerertert_iq.cor 
HMOUIMMIGLON Bi SUUL CousvomLd; Beneusen 
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GEM PUMOUS AVF HSGEF HHHH UME SO OTWLMST 
FHOOMOISS HSONASCOUOIHLD. 


<{18}:18> asaivaattum maarkka'ndaththaippoalum valathu 
munnanthodaiyaippoalum avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
maamsamum 
unnudaiyathaakum(unnudaiyathaahum/unnudaiyathaagum). 
*****<{18}:18> And the flesh of them shall be thine, as the wave 
breast and as the right shoulder are thine. 


HAHRKAEEEKC(181-18> QIENVE OUML (HLD 

LOTT HHOTL HMOBUGCLMYIL ues! 

(IPSTSMHANHTEOL MUILUGCLIMAYIL BEoNCUBEM6T 
LOTLDE(LPLD 2 CTS I/OOL WISMTGLD. 

<{18}:19> israveal puththirar karththarukku ea'reduththup 
padaikki'ra parisuththa 

padaippuka'laiyellaam(padaippuha 'laiyellaam/padaippuga laiyellaam) 
unakkum un kumaararukkum un 
kumaaraththika'lukkum(kumaaraththiha'lukkum/kumaaraththiga'lukk 
um) niththiya katta'laiyaakak(katta'laiyaahak/katta'laiyaagak) 
koduththean; karththarudaiya sannithiyil ithu unakkum un 
santhathikkum en'raikkum sellum maa'raatha udanpadikkai en'raar. 


*EEE*<{18}:19> All the heave offerings of the holy things, which 
the children of Israel offer unto the LORD, have | given thee, and 
thy sons and thy daughters with thee, by a statute for ever: it is 
a covenant of salt for ever before the LORD unto thee and to 
thy seed with thee. 


mereeeee**<(18}:19> PlerojGoued USHA) HHS GEG 
JTOMESHIL UM_ SAM uflsss 
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2 CTHSGD 26T FHHAGGD sTHMMMSGM Cleevayiio 
LOTMT 2 L 6oLig dene sieormniy. 


<{18}:20> pinnum karththar aaroanai noakki: 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) theasaththil nee 
on'raiyum suthanthariththukko'l'lavea'ndaam, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvea unakkup pangku(panggu) 
u'ndaayirukkavum vea'ndaam; israveal puththirar naduvil naanea 
un pangkum(panggum) un suthantharamumaay irukki'rean. 


*****<{18}:20> And the LORD spake unto Aaron, Thou shalt have 
no inheritance in their land, neither shalt thou have any part 
among them: | am thy part and thine inheritance among the 
children of Israel. 


TAREE EKIIBYIO> MNOTEOILD STHST BL GCIMone 
GHIS4: SHUPSEHOLW CHFHHlOd fh eQootremmujio 
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<{18}:21> ithoa, leaviyin puththirar aasarippuk koodaaraththin 
pa'nividaiyaich seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vealaikkaaka(vealaikkaaha/vealaikkaaga), isravealarukku'l'lavai 
ellaavat'rilum 
thasamapaakaththai(thasamapaahaththai/thasamapaagaththai) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththean. 


*EEE*<{18}:21> And, behold, | have given the children of Levi all 
the tenth in Israel for an inheritance, for their service which they 
serve, even the service of the tabernacle of the congregation. 


THERE KIIBEI I> QCHT, Covelulosr YHA 
AEFPUYS FaLMTHH loo iooloalenr onus QFWEM 
HAUTEEFMOLW COuMVESTE, 
QHervojpCoucou(HaGerotonen stevevteumMlayi_o 
HFOUTEHOH HUTSOLSGE AHHSTOIGS 

CET HHCH OO. 

<{18}:22> israveal puththirar kut'ragnsumanthu 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), ini 
aasarippuk koodaaraththaik 


kittaathirukkakkadavarka'l(kittaathirukkakkadavarha'l/kittaathirukkakk 
adavarga'l). 

*EEE*<{18}:22> Neither must the children of Israel henceforth 
come nigh the tabernacle of the congregation, lest they bear sin, 
and die. 


HEHE E*K(IBEDI> METGCeued YUSHNT GMMEHROHS! 
FTSTHUGESG, Qo BEPNUYS FLITHONHS 
ALLTG(HS55HL Oulyaen. 


<{18}:23> leaviyarmaaththiram aasarippuk 
koodaaraththukkaduththa vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) 
seyyavea'ndum; avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
akkiramaththaich sumappaarka'l(sumappaarha'l/sumappaarga'l); 
israveal puththirar naduvea 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) suthantharam illai 
enpathu(enbathu) ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum niththiya 
katta'laiyaayirukkum. 


*EEE*<{18}:23> But the Levites shall do the service of the 
tabernacle of the congregation, and they shall bear their iniquity: 
it shall be a statute for ever throughout your generations, that 
among the children of Israel they have no inheritance. 


RR ELIBEIZ> COVEMMINLOTHAIL BFHMUYS 
FaALMHASSHGHHH CloMeHemens ClFWIWICEI6O(H LD; 
HAUTSEN SHSM HSATOFHOHSF HOULTTHEN; 
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Qevenevd 616TUS] 29 MIHeT Homev(PemMCSHMMILO 
HSAW SL emenwinunHaGLD. 

<{18}:24> israveal puththirar karththarukku ea'reduththup 
padaikkum padaippaakiya(padaippaahiya/padaippaagiya) 
thasamapaakaththai(thasamapaahaththai/thasamapaagaththai) 
leaviyarukkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththean; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) israveal puththirarin 
naduvea avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 


suthantharamillaiyen'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonnean en'raar. 


*E***<118}:24> But the tithes of the children of Israel, which 
they offer as an heave offering unto the LORD, | have given to 
the Levites to inherit: therefore | have said unto them, Among 
the children of Israel they shall have no inheritance. 


weeeeeeeese(18}:24> HlervjCoued YSAIT S755 GEG 
JAINGHHU UML_SGW UMM ULUTAW HFOUTSHOOS 
CGUOOMNUIHEGE FHHHTOIGS VDETGHHCHOO; 
AMBUTE QerojpCousd YUSAleor HOHCeu 


AUTSELEGE KHHFTMO MVM! HUTHOLSGE 
ClEMeoTCooreol 6TEOTMMNTT. 

<{18}:25> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*****<{18}:25> And the LORD spake unto Moses, saying, 

PERE IIBEISS NOTOILD STHST CLTCFOMW 
Chris &: 


<{18}:26> nee leaviyaroadea sollavea'ndiyathu ennaven'raal: 
israveal puththirar kaiyil vaangkikko'l'lumpadi(vaanggikko'l'lumpadi) 
naan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththa 
thasamapaakaththai(thasamapaahaththai/thasamapaagaththai) 
neengka'l(neengga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyil 
vaangkumpoathu(vaanggumpoathu), 
thasamapaakaththil(thasamapaahaththil/thasamapaagaththil) 
paththil oru pangkaik(panggaik) karththarukku ea'reduththup 
padaikkum padaippaakach(padaippaahach/padaippaagach) 
seluththavea'ndum. 


*EEE*<{18}:26> Thus speak unto the Levites, and say unto them, 
When ye take of the children of Israel the tithes which | have 
given you from them for your inheritance, then ye shall offer up 
an heave offering of it for the LORD, even a tenth part of the 
tithe. 


HEHE KIIBEIGD fh CovemwiGymGL 

CF TEVEVCEUSTIG.WIH) cTooteoTClecomMiTev: QeroypGerev 
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<{18}:27> neengka'l(neengga'l) ea'reduththup padaikkum inthap 
padaippu ka'laththin thaaniyaththaippoalum, aalaiyin 
irasaththaippoalum ungka'lukku(ungga'lukku) e'n'nappadum. 


*EEE*<{18}:27> And this your heave offering shall be reckoned 
unto you, as though it were the corn of the threshingfloor, and 
as the fulness of the winepress. 


KI BLIT7> HIHET JAM HHH LEML GLO 
QHSU UMLUL SHH oo HTomwuiFoMSUCLMEYIL, 
AMOUNT QPFHMHUGCUTAIMW 2 HAECLSES 
6TOOUIOUOTLILI(H LD. 

<{18}:28> ippadiyea neengka'l(neengga'l) israveal puththirar kaiyil 
vaangkum(vaanggum) 
thasamapaakamaakiya(thasamapaahamaahiya/thasamapaagamaagiya 
) ungka'l(ungga'l) 
pangkuka'lilellaam(pangguha'lilellaam/pangguga'lilellaam) 
neengka'lum(neengga'lum) karththarukku en'ru oru padaippai 
ea'reduththup padaiththu, anthap padaippai 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanukkuk 
kodukkavea'ndum. 


*E***<{18}:28> Thus ye also shall offer an heave offering unto 
the LORD of all your tithes, which ye receive of the children of 
Israel; and ye shall give thereof the LORD'S heave offering to 
Aaron the priest. 

HERE EECIZYIBS QLIUIGGCW HhiSet QeropGeuev 
YSST MSEuUNeD QUIMGW HSFWOUTSWOTAW 2 misen 


LIMIGHeMCCvevevtL) HMISELO SHSHSEG 61601M) 
Qh UMLUCHU JAMDGSAIL UML SH, HHSU 
UOMLUOU SBEMWSTAW MBCIMEGS 
ClATHSSC UCT LD. 


<{18}:29> ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
kodukkappaduki'ra(kodukkappaduhi'ra/kodukkappadugi'ra) ovvoru 
kaa'nikkaiyilumu'l'la uchchithamaana parisuththa 
pangkaiyellaam(panggaiyellaam) karththarukku ea'reduththup 
padaikkum padaippaakach(padaippaahach/padaippaagach) 
seluththavea'ndum. 


*EEE*<{18}:29> Out of all your gifts ye shall offer every heave 
offering of the LORD, of all the best thereof, even the hallowed 
part thereof out of it. 


HEHEKEXEXEIIBEDOD D IG OHHOGS VCETHSSUUGHAM 
POUCOUT ATOMAMSUNG (peter 2 FAH LOM oot 
LNFHH UMIMSOWICVETL STHHHEG TOMOSAL 
LICML_ SGM UCHL_ULUTHE ChE QYIHSCOUOTOHLO. 


<{18}:30> aathalaal nee avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal: athil uchchithamaanathai 
neengka'l(neengga'l) ea'reduththup padaikkumpoathu, athu 
ka'laththin varaththilum aalaiyin varaththilum irunthu eduththuch 
seluththuki'rathupoala(seluththuhi'rathupoala/seluththugi'rathupoala) 
leaviyarukku e'n'nappadum. 


*EEE*<{18}:30> Therefore thou shalt say unto them, When ye 
have heaved the best thereof from it, then it shall be counted 
unto the Levites as the increase of the threshingfloor, and as the 
increase of the winepress. 


HARKER EEK BIZO> QO HOOMTE fh HouypsConntG 
GETEDVEVGEUMTIG. IH] sTOTSTCOUSTMMTED: HHlev 

9 FAFWMICMOS HHS GUMGSHU UML S&GWGuTg, 
AF) SNUFF AUTHHIVIO Qonevuneo oy sHeyiLo 
QF TOSHE ACEQFHAMAICUICO CuMuGHSG 
6TOOUIOUOTLILI(H LD. 

<{18}:31> athai neengka'lum(neengga'lum) ungka'l(ungga'l) 
kudumpaththaarum(kudumbaththaarum) evvidaththilum 
pusikkalaam; athu neengka'l(neengga'l) aasarippuk koodaaraththilea 


seyyum pa'nividaikku eedaana ungka'l(ungga'l) 
sampa'lam(samba'lam). 


*EE**<{18}:31> And ye shall eat it in every place, ye and your 
households: for it is your reward for your service in the 
tabernacle of the congregation. 


AERREREKEIIBEZ1> HOO HIGH 2 mise 
GOHWUSHTGHWO ceUOMNL HHI YAMSSOTL; BH) 
HSN BFNUYS FrLm7HhHCov CleWiuyLo 
LIooManenl SG Lie 2 mIGen FLOLIENLD. 


<{18}:32> ippadi athil uchchithamaanathai ea'reduththup 
padaiththeerka'laanaal(padaiththeerha'laanaal/padaiththeerga'laanaal 
), neengka'l(neengga'l) athinimiththam paavam 
sumakkamaatteerka'l(sumakkamaatteerha'l/sumakkamaatteerga'l); 
neengka'l(neengga'l) 
saakaathirukkumpadikku(saahaathirukkumpadikku/saagaathirukkump 
adikku), israveal puththirarin 
parisuththamaanavaika'laith(parisuththamaanavaiha'laith/parisuththa 
maanavaiga 'laith) 


theettuppaduththalaakaathu(theettuppaduththalaahaathu/theettuppa 
duththalaagaathu) en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{18}:32> And ye shall bear no sin by reason of it, when ye 
have heaved from it the best of it: neither shall ye pollute the 
holy things of the children of Israel, lest ye die. 


*HHEKEREX*<18}:39> AULIQG HOV 2 FFGWMIONS 
JIMGHAU UML FAHTSenTooned, Hmriser 
AFICNAFHO UTEULO HOSSOTLwISEN; HSE 
FTSTH(HSGMOUGESS, QerojCoucd USA Moor 
LINAFHHFIMOMuUsoONs S_GUUIGHHONISIS) stoorm) 
GlEMeD 6TEOTMMNI. 

|e'n'naakamam 19]| 

***** 1 Numbers 19| 


EEE) 6TOOOTOOOTITELOLD 19| 


<{19}:1> karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
*****<{19}:1> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 

TAKER IOL I> HYHHY CLOMTCEOMUWIUALO 
AGCITenoowjLy CHA: 


<{19}:2> karththar ka'rpiththa niyamappiramaa'namaavathu: 
pazhuthat'rathum oonamillaathathum 
nukaththadikku(nuhaththadikku/nugaththadikku) 
udpadaathathumaakiya(udpadaathathumaahiya/udpadaathathumaagi 
ya) sivappaana oru kidaariyai unnidaththil ko'nduvarumpadi 
israveal puththirarukkuch sollungka'l(sollungga'l). 


*E***<119}:2> This is the ordinance of the law which the LORD 
hath commanded, saying, Speak unto the children of Israel, that 
they bring thee a red heifer without spot, wherein is no blemish, 
and upon which never came yoke: 


FRREREEEEECIIQNID HHS HMINGS 
HWILOUN FLO TevorLoTeus|: ULPSMMSILO 
SaoTTLMeVEVTH SAID HHH QO5G 2 UL_THSIOTAW 
AOMUULITST —Eh ALMHloMW! 2 oreo HHlev 
CEMIHou(HOuUIg Qerojcoued UHAIHSEGE 

GlF ITED YI TAI GEN. 

<{19}:3> athai eleyaasaar ennum aasaariyanidaththil 
oppukkodungka'l(oppukkodungga'l); avan athaip paa'layaththukku 
ve'liyea 
ko'ndupoakakkadavan(ko'ndupoahakkadavan/ko'ndupoagakkadavan); 


angkea(anggea) athu avanukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) kollappadakkadavathu. 


*EEE*<{19}:3> And ye shall give her unto Eleazar the priest, that 
he may bring her forth without the camp, and one shall slay her 
before his face: 


HERE KLIOL3> HOH CTCOOUITEM TOOT SOILO 
AHEFTMWEM FH QUYSOSTIGMIGEN; SOuUusT HOH 
LUITEHMUIFHHISE CluencCw Carew GHCursss_ e060; 
AICS AF AUD SEG (NoOunrss 
GATEVEVLILIL FHL UG). 

<{19}:4> appozhuthu 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaar 
than viralinaal athin iraththaththil kogncham eduththu, aasarippuk 


koodaaraththukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) eazhutharam 
the'likkakkadavan. 


*EEE*<{19}:4> And Eleazar the priest shall take of her blood with 
his finger, and sprinkle of her blood directly before the 
tabernacle of the congregation seven times: 


IRR LI ONAD ALIGILIM (LPS! OFM WisormT SW 
CTCIEVUITENT Hoor MEOeorey H#looT Q\IHHSHlOvd 


GEMEHFL THHS, ABFNUYS SOLIYHHSG THIS 
T(PSID VHEMNESHSL ore61. 

<{19}:5> pinpu(pinbu) kidaariyai avan 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) oruvan sutterikkavea'ndum; athin 


thoalum athin maamsamum athin iraththamum athin saa'niyum 
sutterikkappadavea'ndum. 


*****<{19}:5> And one shall burn the heifer in his sight; her 
skin, and her flesh, and her blood, with her dung, shall he burn: 
FERRERS IOYS> [NETL] ALMPEMU HOUT HoNsSELHEG 
(INCTLNEG shoe AOL PFESCOuSMHW; BHloor 
CHT HH 61 WOMEN HH oT QPFSH WW SHloo 
FTSOOMULO HL OL_HSSUUL Coico. 

<{19}:6> appozhuthu aasaariyan keathuruk kattaiyaiyum 
eesoappaiyum sivappu noolaiyum eduththu, kidaari 
erikkappaduki'ra(erikkappaduhi'ra/erikkappadugi'ra) neruppin 
naduvilea poadakkadavan. 

*EEE*<{19}:6> And the priest shall take cedar wood, and hyssop, 


and scarlet, and cast it into the midst of the burning of the 
heifer. 


FICK EI OVG> AUIGILIM (LPS! AFT WCT CSH(HS 
SLOOLEMWULO FCETLIEMUU{LD FULL] HileneouwjLo 
qjTHSHS!, ALM THESUUGANM OhGHuUMet HHaNCE 
GCUTL S&L 601. 

<{19}:7> pinpu(pinbu) aasaariyan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, jalaththilea 
Snaanampa'n'ni, athinpinpu(athinpinbu) paa'layaththil 
piraveasikkakkadavan; aasaariyan 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan. 


*EEE*<{19}:7> Then the priest shall wash his clothes, and he shall 
bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the 
camp, and the priest shall be unclean until the even. 


FERRE ELIOLTS [NETL] QLEMMWICT Hor 
CUSVAITMAMN CHTUAHSH, QHHlGov 
SVHMEMLOLICHTONN, HAMEL LMETWIsdHlevo 
NCUASSSSL CUT; QE WT FMUIMISMTELOL OW 
§LQUUL 1g (HULME. 

<{19}:8> athaich sutteriththavanum than 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) jalaththil thoayththu, jalaththilea 


snaanampa'n'ni, saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
theettuppattiruppaan. 


**E***<{19}:8> And he that burneth her shall wash his clothes in 
water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until 
the even. 


FRRREEEE EK LI ONES HAOHE FL_GL FF Ou ILO HOO 
UGVAIHIBOHE QusHlod CHS, Qev5H1Cov 


CVUHMEOTLOLICNTTOVON, FIMTIMISMEOLOL (ALO 
§LQUUL ig (HULME. 

<{19}:9> suththamaayirukki'ra oruvan anthak kidaariyin 
Saampalai(saambalai) vaarikko'ndu, paa'layaththi'rkup 
pu'rampea(pu'rambea) suththamaana oru idaththilea 
kottivaikkakkadavan; athu israveal puththirarin 
sapaikkaakath(sabaikkaahath/sabaikkaagath) theettukkazhikkum 


jalaththukken'ru kaaththu vaikkappadavea'ndum; athu paavaththaip 
parikarikkum(pariharikkum/parigarikkum). 


*EEE*<{19}:9> And a man that is clean shall gather up the ashes 
of the heifer, and lay them up without the camp in a clean 
place, and it shall be kept for the congregation of the children of 
Israel for a water of separation: it is a purification for sin. 
HAKEKEREREIIOLO> FHHLOMUNHSAM Q(HOUCT HhHAS 
AIL MHuNeT FTLOUHED cUTMMSQSMTETE, 


UTETUIF AID GU YMUWCU KHSLOMO ih QLSHHICov 

DSM Ig. NUSHSSL OUT, HH) QerojCoucd YHAjMoor 
FOUTS FS_HSSEHMEGD QvHHASAVSOM! STH! 
MOMUSSUUL COUGHHLD; HH UTEUHOHU UPSMEGLD. 


<{19}:10> kidaariyin saampalai(saambalai) vaarinavan than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoaykkakkadavan; avan 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan; 
ithu israveal puththirarukkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvilea 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) anniyanukkum niththiya 
katta'laiyaayiruppathaaka(katta'laiyaayiruppathaaha/katta'laiyaayirup 
pathaaga). 


*EEE*<{19}:10> And he that gathereth the ashes of the heifer 
shall wash his clothes, and be unclean until the even: and it shall 


be unto the children of Israel, and unto the stranger that 
sojourneth among them, for a statute for ever. 


AHR EELLIOLIOD SILMHIUNGT FMDLEHED GUITIlEoTEU6oT 
HOT UOVAIIMMSNONH CHTUSASSL OUT; DOU6o 
FMUMISTEVLUL GW S-_OuuUL ig (UUM; QS! 
QHerojGouecd UFATGHSGW Boysen HHaMNCeo 
SHIGAY AHAUIDIFEGO HSSW 

HLL oHEMUIMUN (HULME. 


<{19}:11> seththuppoanavanudaiya pireathaththaith thottavan 
eazhunaa'l theettuppattiruppaan. 


*****<{19}:11> He that toucheth the dead body of any man shall 
be unclean seven days. 


FERRER LIOLIID CEH AIUGCUMOMCUMIEOL W 
NGCIHHOOSHH GSM L cusot eJ(LpHiren 

§L QUUL 1g (HULME. 

<{19}:12> avan moon'raam naa'lilum eazhaam naa'lilum 
theettukkazhikkum jalaththinaal thannaich 
suththikarikkakkadavan(suththiharikkakkadavan/suththigarikkakkadav 
an); appozhuthu suththamaavaan; moon'raam naa'lilum eazhaam 
naa'lilum thannaich 
suththikarikkaamaliruppaanaakil(suththiharikkaamaliruppaanaahil/sut 


hthigarikkaamaliruppaanaagil) 
suththamaakaan(suththamaahaan/suththamaagaan). 


**E**<{19}:12> He shall purify himself with it on the third day, 
and on the seventh day he shall be clean: but if he purify not 
himself the third day, then the seventh day he shall not be 
clean. 


PERE K(19}:12> QIEUET CLNGOMIMTLO MHITeMeyjLO eFLPMLO 
Heaney F_GSEHNSGW YvsFHlooied Hoorn 
FHASPSSESL OU, SUCUTIPH! HHH WMOUMOOT, 
CLNSOTMITLD MHMEMEYILD LOTLO HMreiayjLd Hooreneors 
FHASPSSTOOM(HULIMEMEAC GH HLOMSITET. 

<{19}:13> seththavanudaiya pireathaththaith thottum, thannaich 
suththikariththukko'l'laathavan(suththihariththukko'l'laathavan/suthth 
igariththukko'l'laathavan) karththarin vaasasthalaththaith 
theettuppaduththuki'raan(theettuppaduththuhi'raan/theettuppadutht 
hugi'raan); antha aaththumaa isravealil iraamal 
a'ruppu'ndupoavaan; theettukkazhikkum jalam avanmeal 


the'likkappadaathathinaal, avan theettuppattiruppaan; avan theettu 
innum avanmeal irukkum. 


*****<{19}:13> Whosoever toucheth the dead body of any man 
that is dead, and purifieth not himself, defileth the tabernacle of 
the LORD; and that soul shall be cut off from Israel: because the 
water of separation was not sprinkled upon him, he shall be 
unclean; his uncleanness is yet upon him. 


FERRE EKLIOLI13> CERHUOIOOLW NCTHHOHS 
HTL OW, Homoncwnés AHHASMNH HSCS MEETS Cr601 
HHS UTFEVHVHOHS SL GUUGS HAMM, 
AHF HAHAHOT QerojpCoaucdieo Qym6v 
AMILIYSNHCUMTEUTET; S_GSSMAGLO Kevid 
AUHCWIED OHMASUULMSG Heonred, Der601 

SL OUUL g (HuUuUNCT;, Seuct FS_GH Oeoraiwo 
AHAcsiHCwMed Q(HSGW. 


<{19}:14> koodaaraththil oru manithan seththaal, atha'rkaduththa 
niyamamaavathu: anthak koodaaraththil piraveasikki'ra yaavarum 
koodaaraththil irukki'ra yaavarum eazhunaa'l 
theettuppattiruppaarka'l(theettuppattiruppaarha'l/theettuppattiruppa 
arga'l). 


*E***<119}:14> This is the law, when a man dieth in a tent: all 
that come into the tent, and all that is in the tent, shall be 
unclean seven days. 


HHH IOLIAD GALMHHIOV GOH WoolHoor 
GQEHHTO, HHMSOHSH HWLOWMMTUH!: BHHS 
FaLMIHHloo MFCUASAM WiTeuHwo FarLmjrslev 
QeEb4M Wire JipHren S-OUUL ig GUUNTSen. 
<{19}:15> moodik kattappadaamal thi'ranthirukkum 
paaththirangka'l(paaththirangga'l) ellaam theettuppattirukkum. 
*EEE*<{19}:15> And every open vessel, which hath no covering 
bound upon it, is unclean. 

HEE IIOLISS PLPlQGh S_LUULMWG AMHH(HSGW 
LITSSAIMIGEN sredveoTLO FL HUUL ig (HSGW. 

<{19}:16> ve'liyilea pattayaththaal vettu'ndavanaiyaavathu, 
seththavanaiyaavathu, manitha elumpaiyaavathu(elumbaiyaavathu), 


pireathakkuzhiyaiyaavathu, thottavan evanum eazhunaa'l 
theettuppattiruppaan. 


*E***<{19}:16> And whosoever toucheth one that is slain with a 
sword in the open fields, or a dead body, or a bone of a man, 
or a grave, shall be unclean seven days. 


HERE LIOITED CloueMUNGEdD LILLWS Heo 
ClUL_ Hoon _ UMEMUMTUH!, MEHHUMEMLMUH!, Loong 


THIIEMUUITUA!, NCFFSSGMOOWWMUSI, 
CETL UCT sTOUSHIL J(LpHTe SL GUUL tg. (HULME. 


<{19}:17> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
theettuppattavanukkaaka(theettuppattavanukkaaha/theettuppattavan 
ukkaaga), paavaththaip parikarikkum(pariharikkum/parigarikkum) 
kidaariyin saampalilea(saambalilea) kogncham eduththu, oru 
paaththiraththil poattu, athinmeal oot'ru jalam vaarkkavea'ndum. 


**EE*<{19}:17> And for an unclean person they shall take of the 
ashes of the burnt heifer of purification for sin, and running 
water shall be put thereto in a vessel: 


AEC (IOLIT> GLNSLITE S_GUULL UM S515, 
LITEUHSOSU UPSPsGwo ALM|utes FroucdGev 


GATEHFL THHH, OH UTH#AISHHlOd Cur@, 
AAITCLOED LAMM) Yeo euMPpSSCOruSHo OLD. 

<{19}:18> suththamaana oruvan eesoappai eduththu, antha 
jalaththilea thoayththu, koodaaraththinmealum athilu'l'la 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'linmealum(pa'nimuttuha'linmealum/pa'nimuttuga'linme 
alum) angkeayirukki'ra(anggeayirukki'ra) 
janangka'linmealum(janangga'linmealum) the'likki'rathumallaamal, 
elumpaiyaakilum(elumbaiyaahilum/elumbaiyaagilum) 
vettu'ndavanaiyaakilum(vettu'ndavanaiyaahilum/vettu'ndavanaiyaagil 
um) 
seththavanaiyaakilum(seththavanaiyaahilum/seththavanaiyaagilum) 
pireathakkuzhiyaiyaakilum(pireathakkuzhiyaiyaahilum/pireathakkuzhiy 
aiyaagilum) thottavanmealum the'likkakkadavan. 


*EE**<{19}:18> And a clean person shall take hyssop, and dip it 
in the water, and sprinkle it upon the tent, and upon all the 


vessels, and upon the persons that were there, and upon him 
that touched a bone, or one slain, or one dead, or a grave: 


HEHEHE IIONIS> FTHHLOMOM FP(HOUCT MPCETIEHL 
THSH, HHS QvHHICO CHMISSy, 

FALMHA TCM B#layicet F5E0 

LICH GaeherCuocyiLy BhICSUNGS4M 
VoMMASMNMCLO IL ChAMSEAM HILOCvEvTLOEv, 
STEYIDEMOLILITAIGYILD Clo HovorL euenootwiT Alay Lo 
GQEFHHUMOMUMAYIL NCTHSEGMoMWIWITSley|Lo 
GAT L uC CHMSESSHL or607. 

<{19}:19> suththamaayirukki'ravan theettuppattavanmeal 
moon'raam naa'lilum eazhaam naa'lilum the'likkavea'ndum; 
eazhaam naa'lil ivan thannaich 
suththikariththu(suththihariththu/suththigariththu), than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, jalaththil 


snaanampa'n'ni, saayangkaalaththilea(saayanggaalaththilea) 
suththamaayiruppaan. 


**EE*<{19}:19> And the clean person shall sprinkle upon the 
unclean on the third day, and on the seventh day: and on the 
seventh day he shall purify himself, and wash his clothes, and 
bathe himself in water, and shall be clean at even. 


FARRER IIONIOS Gr HLOMUN SHIM CUT 

SL OUULLAICTGLOSD CLNSTMMLD MefleyiLo TLPMLO 
HMTENayjLd VQHEMSSCOri6voTHLD; LOMLO Hiretley Oleic 
HUME KHASPFH, HOT USv#ljmasnens 


CHTUGHSH), QVHHlOV COHMESLDLICHIEvN, 
FTUIMISBTVHAHICS FHHOTUN HULME. 


<{19}:20> theettuppattirukki'ravan thannaich 
suththikariththukko'l'laathirunthaal(suththihariththukko'l'laathiruntha 
al/suththigariththukko'l'laathirunthaal), avan sapaiyil(sabaiyil) 
iraathapadikku a'ruppu'ndupoavaan; avan karththarin parisuththa 
sthalaththaith theettuppaduththinaan; theettukkazhikkum jalam 
avanmeal the'likkappadaathathinaal avan theettuppattirukki'raan. 


*E***<{19}:20> But the man that shall be unclean, and shall not 
purify himself, that soul shall be cut off from among the 
congregation, because he hath defiled the sanctuary of the LORD: 
the water of separation hath not been sprinkled upon him; he is 
unclean. 


FERRE IIONIOSD HL OUUL IG (HSAMCUT Hoorn 
FHASMHASOSMINMI(GHHSMEV, Qos FEMLUUNEV 
QITHUGSE AMIUYCIHCUTUTH, Hust SHSM 
UPESH MHVHOSH SL GUUIGS Hoos; 
SLOSSELNSEEGM Movi JeusotGioev 
QFMSSUULTHAloorred Sous SL GQUUL to (SSM 600. 
<{19}:21> theettukkazhikkum jalaththaith the'likki'ravanum than 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoaykkakkadavan; 


theettukkazhikkum jalaththaith thottavanum 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan. 


*EEE*<{19}:21> And it shall be a perpetual statute unto them, 
that he that sprinkleth the water of separation shall wash his 
clothes; and he that toucheth the water of separation shall be 
unclean until even. 


HE LIONI I> GL OSELNSEGD QVHOHS 
AHMSAMCUMIO Hoot uesvsAlpmisonens 
CEMWESEEL OUT; F_GSSENSEGM YvHnHSH 
GAT_LOUOIL FTWUMISMeoLOL Gi 

§L QUUL ig (HULME. 

<{19}:22> theettuppattirukki'ravan 
thoduki'ravaika'lellaam(thoduhi'ravaiha'lellaam/thodugi'ravaiga'lellaa 
m) theettuppadum, avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thoduki'ravanum(thoduhi'ravanum/thodugi'ravanum) 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) theettuppattiruppaan; 


ithu ungka'lukku(ungga'lukku) niththiya katta'laiyaayirukkum 
en'raar. 


*EEE*<{19}:22> And whatsoever the unclean person toucheth shall 
be unclean; and the soul that toucheth it shall be unclean until 
even. 


FERRE IIOLII> HL OUUL I (HSSMOUCOT 
AFTHAMMeUsBGerevenLy S_GHUUGW, Sencowsomens 
GQHTHAMOUDIL FMUMISMEoLOlL OLD 

SL OUUL g (Huu, MH LMHFEhESG MAW 

SLL oHEMITUIN(HSGLW stoormny. 

|e'n'naakamam 20| 

***** 1 Numbers 20| 

ERK | ETEOOTOUOTITELOLD 20] 

<{20}:1> israveal puththirarin sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 


muthalaam maathaththil seenvanaantharaththilea searnthu, 
janangka'l(janangga'l) kaatheasilea 


thangkiyirukkaiyil(thanggiyirukkaiyil), miriyaam mara'namadainthu, 
angkea(anggea) adakkampa'n'nappattaa'l. 

*EEE*<{20}:1> Then came the children of Israel, even the whole 
congregation, into the desert of Zin in the first month: and the 
people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried 
there. 

THREE IOI > QlerofCoued YHA Meo FOMUWINT 
ETELEVIT(IBLD (LINHOVMLD LOTS HAlod FooreucsimhATHHGov 
GCéIHS), Qos EICHACO FHIAUNGSHMSuNev, 
LAIIWITLD LOFSOTLOEHL HS), MhICS 

AL SHO LGOTSOOTLILIL Ler. 

<{20}:2> janangka'lukkuth(janangga'lukkuth) tha'n'neer 
illaathirunthathu; appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
moaseakkum aaroanukkum 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
koottangkoodinaarka'l(koottangkoodinaarha'l/koottangkoodinaarga'l). 
*EEE*<{20}:2> And there was no water for the congregation: and 


they gathered themselves together against Moses and against 
Aaron. 


IKK I OLID © COTIRID (61 5 GHH F HOOTSOOIT 
Qeovor»rgGpss, AHVAUMPS| Seuysen GorGesGW 
ACHTDMIAGLO OMCHTHOTGS Fol_LMhlFalg.oomyjaen. 
<{20}:3> janangka'l(janangga'l) moaseayoadea 
vaakkuvaathampa'n'ni: engka'l(engga'l) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) karththarudaiya sannithiyil 


maa'ndapoathu naangka'lum(naangga'lum) maa'ndupoayirunthaal 
nalamaayirukkum. 


**EE*<{20}:3> And the people chode with Moses, and spake, 
saying, Would God that we had died when our brethren died 
before the LORD! 


THEREON 3> OSIM CLOTGECWTGL 
CUTSBGOUTHOLGMON: THIS FCG STHH(HOOLW 
FHHHIUNGD Lomo Cuts) Hh EGLO 
LOMSOIHCUTUNBHATED HEoLoTUN(hSGL. 


<{20}:4> naangka'lum(naangga'lum) engka'l(engga'l) 
mirukangka'lum(miruhangga'lum/mirugangga'lum) ingkea(inggea) 
saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi), neengka'l(neengga'l) 
karththarin sapaiyai(sabaiyai) intha vanaantharaththilea 
ko'nduvanthathu enna; 


*EEE*<{20}:4> And why have ye brought up the congregation of 
the LORD into this wilderness, that we and our cattle should die 
there? 


RIKI LIOLAS IhITThl& 1h LO 6TIRIG6N LA (i Ml & (GLO 
QMICS FTE@GWuUg, HST SHS Hoo FOU OHS 
CUTTHBTHAGCOO VST HouHHH! C16oT 601; 


<{20}:5> vithaippum, aththimaramum, thiraadchachsediyum, 
maatha'lagnsediyum, kudikkaththa'n'neerum illaatha inthak ketta 
idaththil engka'laik(engga'laik) ko'nduvarumpadi, 
neengka'l(neengga'l) engka'lai(engga' lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninathu enna en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{20}:5> And wherefore have ye made us to come up out 
of Egypt, to bring us in unto this evil place? it is no place of 
seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there 
any water to drink. 


TAKER EKIOLSS> ENEMBUULD, HHSHILOJ(LOLD, 

AMF ECEFIQ UL, LOTHEMTEHCFIg WILD, 
GHSSHHOUNOMHLD Qeveurs QHHS VELL QtL_HSlov 
THIBOENA CLSTST(HEUMHLOUIG, HHI ThISoner 
TALUIFIOON (HHH! UMULILLLIGH6oMN cos) croorsor 

6TOOTIOITI HEN. 

<{20}:6> appozhuthu moaseayum aaroanum 
Sapaiyaaraivittu(sabaiyaaraivittu), aasarippuk koodaaravaasalil poay, 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l); karththarudaiya 


makimai(mahimai/magimai) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kaa'nappattathu. 


*****<{20}:6> And Moses and Aaron went from the presence of 
the assembly unto the door of the tabernacle of the 
congregation, and they fell upon their faces: and the glory of the 
LORD appeared unto them. 


FIR IOLGD ALIGILIM (LPH! GLOTGEW{LD 9G TeDILo 
FOULITEOVON_ GH, BEFPUYS FaxLMtyouTeeodles Gurrw, 
(VEAGUYM MYHSMSN, 75H GHOLW WElomo 
AUTHOCLSGS HMTOOTULILL #. 

<{20}:7> karththar moaseayai noakki: 

***E*<{20}:7> And the LORD spake unto Moses, saying, 

THEE EIOLTS> HYHHY CLOTCEMWU CHE: 

<{20}:8> nee koalai eduththukko'ndu, neeyum un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroanum 


Sapaiyaaraik(sabaiyaaraik) koodivarachseythu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ka'nka'lukkumunnea(ka'nha'lukkumunnea/ka'nga'lukkumunnea) 
kanmalaiyaip paarththup peasungka'l(peasungga'l); appozhuthu 
athu thannidaththilu'l'la tha'n'neeraik kodukkum; ippadi nee 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kanmalaiyilirunthu 
tha'n'neer pu'rappadappa'n'ni, sapaiyaarukkum(sabaiyaarukkum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mirukangka'lukkum(miruhangga'lukkummirugangga'lukkum/) 
kudikkak koduppaay en'raar. 


*EEE*<{20}:8> Take the rod, and gather thou the assembly 
together, thou, and Aaron thy brother, and speak ye unto the 
rock before their eyes; and it shall give forth his water, and thou 
shalt bring forth to them water out of the rock: so thou shalt 
give the congregation and their beasts drink. 


HEIL > fh CHMOD THHAAIAMOIEG, HUfLO 
2 6 FCSIHICOTAW ACID FOULITEOTS 

Frlg OUjFQFWUF], HOUTHEMT HVT CF SG (Lp oor oor 
FOTOGHEVENIUIL UTTHAIU CUHMAENT;, SUGUMYS| HH! 
HTML HAVIN Hovvrewnionjs CaETGSGW; Q\uug fh 
HUTHOCHAGH HOOMCOUNEN HHH] Hooorsvoiiy 
LIMUULULICTEOON, FONULIT(HHGO Beuyeen 
(HSEASECFEGMO Gig555 GEMHUUMW cteormny. 
<{20}:9> appozhuthu moasea thanakkuk karththar 


katta'laiyittapadiyea karththarudaiya sannithiyiliruntha koalai 
eduththaan. 


*****<{20}:9> And Moses took the rod from before the LORD, as 
he commanded him. 


HAHAH HRA IK IIOLO> ALIGILIM (LPS! CluonGe FOTHHS HHS 
SLLOMMANLLUGCU SIHFHOLW FHAHAUIO HHS 
CEMENED THA SMO. 


<{20}:10> moaseayum aaroanum sapaiyaaraik(sabaiyaaraik) 
kanmalaikku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
koodivarachseythaarka'l(koodivarachseythaarha'l/koodivarachseythaa 
rga'l); appozhuthu moasea avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
kalakakkaararea(kalahakkaararea/kalagakkaararea), 
kea'lungka'l(kea'lungga'l), ungka'lukku(ungga'lukku) inthak 
kanmalaiyilirunthu naangka'l(naangga'l) tha'n'neer 
pu'rappadappa'n'nuvoamoa en'ru soli, 


***E**<{20}:10> And Moses and Aaron gathered the congregation 
together before the rock, and he said unto them, Hear now, ye 
rebels; must we fetch you water out of this rock? 


ERE IIOL 10> CLOTCEULD ALCHTADID FMULITEOTS 
HOIOM VAG (LPSTUTAS Foarlg UTFCEWIH MSE; 
AUGUMT(PS!) GCOIGE Bouyjsonen CHI: 
HVASSINC, CSOLMBHM, 2 HSCLEG OHSS 
HEOLOENCVUNEN HHH] HMTMIBEMT FH ovorsvoiiy 

LIMUUL LILICHoTEO|CouMGLOT eTeotM) CleMevedl, 

<{20}:11> than kaiyai oangki(oanggi), kanmalaiyaith than koalinaal 
ira'ndutharam adiththaan; udanea tha'n'neer earaa'lamaayp 
pu'rappattathu, sapaiyaar(sabaiyaar) 
kudiththaarka'l(kudiththaarha'l/kudiththaarga'l); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mirukangka'lum(miruhangga'lum/mirugangga'lum) kudiththathu. 


**EE*<{20}:11> And Moses lifted up his hand, and with his rod 
he smote the rock twice: and the water came out abundantly, 
and the congregation drank, and their beasts also. 

TAREE IOLII> HOT MHMOWL HIE, HATMCHEVEMIS 
Hor CSM soiiey QIVIGSIO Big HHT; 21 Coor 
HOMO YMETLOMUIL YMULILLS), FEOUWITI 
GHSSMSN; Huysen MA GSHSEHW Gig. 55H). 
<{20}:12> pinpu(pinbu) karththar moaseayaiyum aaroanaiyum 
noakki: israveal puththirarin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ennaip 
parisuththampa'n'numpadi, neengka'l(neengga'l) ennai 
visuvaasiyaama'r poanapadiyinaal, inthach 
sapaiyaarukku(sabaiyaarukku) naan koduththa theasaththukku'l 
neengka'l(neengga'l) avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
ko'ndupoavathillai en'raar. 

*e***<{20}:12> And the LORD spake unto Moses and Aaron, 
Because ye believed me not, to sanctify me in the eyes of the 


children of Israel, therefore ye shall not bring this congregation 
into the land which | have given them. 


RHEE IIONII> MTL] STHSHT CLOTCEoMWIWILO 
ACITMSTWjLD CHTSEA: QerojpCeucd YHA Hloor 
HVT ACHHG (LPSOUTE crooreneor 

LIMES FLD LCHTGOO|LDLIg., HMIGEM cTSor6v 601 
OQMAFCUTFIWITLOM CuTeTLUiguisitey, QHss 
FOULITHAG Hilo CEIGHhS CHFHHSGM hmIGON 
AMUTSOMEA CTVIHCUTEUHeEvEMEd 6TeoTMIMTI. 


<{20}:13> ingkea(inggea) israveal puththirar karththaroadea 
vaakkuvaathampa'n'ninathinaalum, 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) avarudaiya 
parisuththam vi'langkinathinaalum(vi'langginathinaalum) ithu 
mearipaavin(mearibaavin) tha'n'neer ennappattathu. 


*E*** <120}:13> This is the water of Meribah; because the 
children of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in 
them. 


*H*EKEXEX*<IIOLIZ> QRICH QleropCeued YHA 
HTHHCHTGL UMTHEGOUMTH OLIGO cor Floor ay Ld, 
AUTSEOFEGSMGCEM BOUMHEOLW Lips HO 
MermAlcrAe#»nrayiLo Qs) GCLopflunanesr Hovorsvoiiy 
6TOOTEOTLILIL_L_ Sy. 

<{20}:14> pinpu(pinbu) moasea kaatheasilirunthu eathoamin 


raajaavinidaththukku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 


*****<{20}:14> And Moses sent messengers from Kadesh unto 
the king of Edom, Thus saith thy brother Israel, Thou knowest all 
the travail that hath befallen us: 


HEHEHE KIO IA> Movil] GLOTCGE SICH FOG H SH 
JCHriloor MIQt Mom FAASG VS Monusasomen 
<{20}:15> engka'l(engga'l) pithaakka’'l 
ekipthukkup(ehipthukkup/egipthukkup) poanathum, 
naangka'l(naangga'l) ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) nedunaa'| 
vaasampa'n'ninathum, ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
engka'laiyum(engga'laiyum) engka'l(engga'l) pithaakka'laiyum 
upaththiravappaduththinathum(ubaththiravappaduththinathum), 


ivaika'linaal(ivaiha'linaal/ivaiga'linaal) engka'lukku(engga'lukku) 
nearitta ellaa varuththamum umakkuth therinthirukki'rathu. 


*****<{20}:15> How our fathers went down into Egypt, and we 
have dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians vexed us, 
and our fathers: 


HERE IOLISD> THIET NFTSHON THUDSEGL 
GUTOTSILO, HTHIGET TAUFICe ClO mM 
CUTEFLDLICHTOONGTAILO, THALIGIY CTHIGENETUILD CTTHIGEMT 
NFTSESMONULD 2 UHH TOULIUGS Hoos, 
QMuUsBMOME THEACHSAG CHILL ereveot 
UGHSS MD 2WEGH MHPHH GEES. 

<{20}:16> karththarai noakki naangka'l(naangga'l) man'raadinoam; 
avar engka'lukkuch(engga'lukkuch) sevikoduththu, oru thoothanai 
anuppi, engka'lai(engga'lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 


pu'rappadappa'n'ninaar; ippozhuthu naangka'l(naangga'l) umathu 
ellaikku udpatta kaatheas ooril vanthirukki'roam. 


EE * <{20}:16> And when we cried unto the LORD, he heard our 
voice, and sent an angel, and hath brought us forth out of Egypt: 
and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of thy 
border: 


THEREON IED STHHOY CHIH HMI Ser 
LOSTMMG. COTM; HUT THIAECLSGE CEOMOATHS SI, 
Qh AHMET HOIUM, THAME sTHUH CON HHS! 
LIMUUL ULeworsoMeotny; QUIGUT LPS! HMMs 2 LOS! 
TOMOUVEG 2QLULL SICHerv atflev 

CUS SACMML. 


<{20}:17> naangka'l(naangga'l) umathu theasaththin vazhiyaayk 
kadanthupoakumpadi(kadanthupoahumpadi/kadanthupoagumpadi) 
uththaravu kodukkavea'ndum; 
vayalve'lika'l(vayalve'liha'l/vayalve'liga'l) 
vazhiyaakavum(vazhiyaahavum/vazhiyaagavum), 
thiraadchaththoattangka'l(thiraadchaththoattangga'l) 
vazhiyaakavum(vazhiyaahavum/vazhiyaagavum) naangka'l(naangga'l) 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum), 
thuravuka'lin(thuravuha'lin/thuravuga'lin) tha'n'neeraik 
kudiyaamalum, 
raajapaathaiyaakavea(raajapaathaiyaahavea/raajapaathaiyaagavea) 
nadanthu, umathu ellaiyaik 
kadanthupoakumattum(kadanthupoahumattum/kadanthupoagumattu 
m), valathupu'ram idathupu'ram saayaathiruppoam en'ru, umathu 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) israveal 
solli anuppuki'raan(anuppuhi'raan/anuppugi'raan) en'ru 
sollachsonnaan. 


*EEE*<{20}:17> Let us pass, | pray thee, through thy country: we 
will not pass through the fields, or through the vineyards, neither 
will we drink of the water of the wells: we will go by the king's 
high way, we will not turn to the right hand nor to the left, until 
we have passed thy borders. 


HEHE (IOLIT> TMIGEMT 2 LG) CHFHHlOo 
CULPWUITUS SL_HAIGUTEGMOU 2557 
ASETHSSCOuUMOHLM; uUiedCleuensen ouLPWiTsey4Lo, 
ANTLES5C5TLL AGENT UPWITSEYLD HMI Her1 
CUTEMGILD, HIPYSoMNcor Hovvrewienyns Gig WMTLOSyILO, 
ITVUTEOSUTHGEY HLHHl, 2LOS) cTeoMEVCEHWUIS 
HSLEFIGUTGLMOLOLLW, UevsiLyyML O\LSHILMw 


FTUTHHUGUMLD cTeotmM), 2 WF) €CEISVoonrSw 
QerojpCoued CeTeved) AMILYAlM Moot ctoorm) 
ClETEDEVECE MSO EOTIT SOT. 


<{20}:18> atha'rku eathoam: nee en theasaththin vazhiyaayk 
kadanthupoakakkoodaathu(kadanthupoahakkoodaathu/kadanthupoa 
gakkoodaathu); poanaal pattayaththoadea unnai ethirkkap 
pu'rappaduvean en'ru avanukkuch sollachsonnaan. 


*e***<{20}:18> And Edom said unto him, Thou shalt not pass by 
me, lest | come out against thee with the sword. 

FREER IOLIB> HHDG SCHMLD: fh 167 CHFHHloor 
CULPWITUIS SL_HHICUTGES52L18); Cuitoorrev 
ULLWSCEICL Dement THITSSU YUMULGCEu6oT 
TOTM) HUBS GF CLE MEVCVECF M6 COMM. 

<{20}:19> appozhuthu israveal puththirar avanai noakki: 
nadappaana paathaiyin vazhiyaayp poavoam; 
naangka'lum(naangga'lum) engka'l(engga'l) 
mirukangka'lum(miruhangga'lum/mirugangga'lum) un tha'n'neeraik 
kudiththaal, atha'rkuk kirayangkoduppoam; vea'ron'rum seyyaamal, 


kaalnadaiyaay maaththiram kadanthupoavoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{20}:19> And the children of Israel said unto him, We will 
go by the high way: and if | and my cattle drink of thy water, 
then | will pay for it: | will only, without doing any thing else, go 
through on my feet. 


HHH HEKEE KK IOLI OD ALIGILIM( LPS! QerojGeuev SAM 
AHAuUMent CHAE: HLUUMoT UTeNHuNoot OILH WMTW 
GCUNTGOUTLO; HIHIGEGW she LA HSHISEGLO 2661 


FOUCHOTS GQ SSI, HSNGES 
ANWUMIOSTGUGLUMLD; CoudMmesrmiLo ClFWIWITLOED, 
SMTOVHEOL WMTW LOTHAILO SLHSIGUTCOuTLO 

6TOOTMOITIS HEN. 

<{20}:20> atha'rku avan: nee 
kadanthupoakakkoodaathu(kadanthupoahakkoodaathu/kadanthupoa 
gakkoodaathu) en'ru solli, veku(vehu/vegu) 


janangka'loadum(janangga'loadum) palaththa(balaththa) kaiyoadum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ethirkkap pu'rappattaan. 


*****<{20}:20> And he said, Thou shalt not go through. And 
Edom came out against him with much people, and with a strong 
hand. 


FREE IIOLIOD AFNG DIOUCT: 5 

SL HAICLTIESFrLMH] cToorm) Cemevedi, CheougG 
NoMMIACEM HW UCVHF MSCUTHLO BeuTsHoner 
THTSSU UMULIL LiMo. 

<{20}:21> ippadi eathoam than ellaivazhiyaayk 
kadanthupoakumpadi(kadanthupoahumpadi/kadanthupoagumpadi) 
isravealarukku uththaravu kodukkavillai; 


aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealar avanai vittu 
vilakippoanaarka'l(vilahippoanaarha'l/vilagippoanaarga'l). 


*EE**<{20}:21> Thus Edom refused to give Israel passage through 
his border: wherefore Israel turned away from him. 


HEHEHE IIONIT> QMULIQG JCHTLD Hoo 
STEVEHOVEULPIWITWIG BL HHICUMTELDLIg. 
MHervjCauv(h5G LHSHJOQ] METHSSNlveMe; 


HOABUTE OQerojCeucoy Beucsnc# oth 
ENevd ALIGLITSOTITI Ber. 


<{20}:22> israveal puththiraraana sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 
kaatheasai vittup pirayaa'nappattu, oar ennum malaikkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 

*EEE*<{20}:22> And the children of Israel, even the whole 
congregation, journeyed from Kadesh, and came unto mount Hor. 


*EKEKEXEXEIIOLII> MEOTCEued USA Moo FOMUWIMT 
STEVEUIT(IHLO STICHMF QONL_OU OITWMMUULG, sey 
TONED ILD LOOMOVSGL CMTE serr. 

<{20}:23> eathoam theasaththin ellaikku 


arukaana(aruhaana/arugaana) oar ennum malaiyilea karththar 
moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 


*E EEE <{20}:23> And the LORD spake unto Moses and Aaron in 
mount Hor, by the coast of the land of Edom, saying, 


HEHE <IIONI3> SCHILD CHEHHOM sTOVNVAG 
A(HSTE Pl TOME ILD LOGMEOUNGED STHST 
GCLOTGEFSOMWIWLD SCHMens#wjLo CHE A: 


<{20}:24> aaroan than janaththaaroadea searkkappaduvaan. 
mearipaavin(mearibaavin) tha'n'neeraippat'riya kaariyaththil 
neengka'l(neengga'l) en vaakkukkuk 
keezhppadiyaama'rpoanapadiyinaal, naan israveal puththirarukkuk 
kodukki'ra theasaththil avan piraveasippathillai. 


*****<{20}:24> Aaron shall be gathered unto his people: for he 
shall not enter into the land which | have given unto the 
children of Israel, because ye rebelled against my word at the 
water of Meribah. 


TEER IOLIAD OCITET Hoo VeomHSHTCHMGL 
GETSSUUGCUTSoT. CLHLUTONST FovosvorennUUMMW 
HMTPWIHHO HIBS 616 CUTS GHGS 

SLPLILIG WITLOMGCUTETLIg. UNeoTeD, Hires QreropCeuev 
USA HSGS DSIHS4AM CHFHH lod Bere 
ATCuUALLFevenev. 

<{20}:25> nee aaroanaiyum avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaaraiyum 
koottikko'ndu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oar ennum malaiyil 
ea'rappa'n'ni, 

*EEE*<{20}:25> Take Aaron and Eleazar his son, and bring them 
up unto mount Hor: 

FARK IOLIOD [ GQGCIMEMSOTULD B6UCT 
GONTHoOTAW! sTOCOMMTETEMTULD Frio SOSTOTL, 
AUTHME SP TEMA ILD LOEHEUTNED EFMLILIGDOTEDT, 


<{20}:26> aaroan uduththirukki'ra 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kazhat'ri, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaarukku 
uduththuvaayaaka(uduththuvaayaaha/uduththuvaayaaga); aaroan 
angkea(anggea) mariththu, than janaththaaroadea 
searkkappaduvaan en'raar. 


*EEE*<{20}:26> And strip Aaron of his garments, and put them 
upon Eleazar his son: and Aaron shall be gathered unto his 
people, and shall die there. 

THREE IOLIE> OCI 2 HHSH(HSEM 
CUSVAIMISMETS SLOMM), HMUSMET BEU6o 


GMTToOTAW! TVUTETHEG 2GHHSHOMUTG; 
ACHToT AMICH WHF, Hor Qos HtCynGr 
CENSSULUHoulr6or 6Teorm ni. 

<{20}:27> karththar katta'laiyittapadiyea moasea seythaan; 


Sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum paarkka, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
Oar ennum maiaiyil ea'rinaarka'l(ea'rinaarha'l/ea'rinaarga'l). 


*E EE *<120}:27> And Moses did as the LORD commanded: and 
they went up into mount Hor in the sight of all the 
congregation. 

TAREE IO}I7> GTHHY SLL EMOMUMLLLwig CW 
GCLOTGE GEWFHMT;, FEMUWUITY sTOVEOT(IHLO LITNTHS, 
AMIS SPIT STOTEHILD LOMeEvuNed cyMloorniy Her. 
<{20}:28> angkea(anggea) aaroan uduththiruntha 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) moasea kazhat'ri, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaarukku 
uduththinaan; appozhuthu aaroan angkea(anggea) malaiyin 


uchchiyilea mariththaan; pinpu(pinbu) moaseayum eleyaasaarum 
malaiyilirunthu i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l). 


*EEE*<{20}:28> And Moses stripped Aaron of his garments, and 
put them upon Eleazar his son; and Aaron died there in the top 
of the mount: and Moses and Eleazar came down from the 
mount. 


TAKE ION IB> HICH BCI 2 OHH(HHS 
CUEVAIMISMET CLOTGE BLMM), HMEUSEMENT BOr6o1 
GONTHooTAws TOoUTETHSG OHS Hloorir6o; 
AUGUT(YS!| AGIT6T SIMIC Wenevuiest 2 FFuNGeo 


LOMHASMooT; MNeorly CronCeujLo sTOeowiTs MHL 
LOSMEDUNEO (HHH) Qo miSloorry Her. 


<{20}:29> aaroan jeeviththuppoanaan enpathaich(enbathaich) 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum ka'ndapoathu, israveal vamsaththaar 
ellaarum aaroanukkaaka(aaroanukkaaha/aaroanukkaaga) muppathu 
naa'l 
thukkangko'ndaadinaarka'l(thukkangko'ndaadinaarha'l/thukkangko'nd 
aadinaarga'l). 


*EEE*<{20}:29> And when all the congregation saw that Aaron 
was dead, they mourned for Aaron thirty days, even all the 
house of Israel. 

FH (IOLII> GLCTMET KON HILIGLIMETIMT OT 
STOHLINHE FOOLUWLIM STOVCOTHLO SOVOL GMS, 
QerojCoed uFHHT CTOVOMH BA CHTDSSTH 
(LPLIUG) HET H/SSMIC SMSO Mg corny Herr. 
|e'n'naakamam 21| 

*****!/Numbers 21| 


PERERA) 6TOOOTOOOTITELOLD 21| 


<{21}:1> veavukaarar(-) kaa'npiththa(kaa'nbiththa) 
vazhiyaaka(vazhiyaaha/vazhiyaaga) isravealar 
varuki'raarka'l(varuhi'raarha'l/varugi'raarga'l) en'ru the'rkea 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
kaanaaniyanaakiya(kaanaaniyanaahiya/kaanaaniyanaagiya) aaraath 
raajaa kea'lvippattapoathu, avan isravealarukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) yuththampa'n'ni, 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) silaraich si'raipidiththukko'ndupoanaan. 


*EEE*<I21}:1> And when king Arad the Canaanite, which dwelt in 
the south, heard tell that Israel came by the way of the spies; 
then he fought against Israel, and took some of them prisoners. 


RHEE II INT > COUCYSMIY STOMNHH CULPWITS 
QerojCoucoy uGAMIMISer ctoorm) C4MCS 
CUTFLOLCTAOHAM ATMTMUCTTAW MTS Tregr 
GHMMUULLGUTG), Seust QerojpCouco HG 
OQMIGCHTSWOTE WHHWOvUICOMN, Houpsees Hevenyé 
AMM Mig. HHSC) SM6GT(H CLM. 

<{21}:2> appozhuthu isravealar karththarai noakki: theavareer 
intha janangka'lai(janangga'lai) engka'l(engga'l) kaiyil 
oppukkoduththaal, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) sangkaaram(sanggaaram) 


pa'n'nuvoam en'ru pirathikkinai 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 


eR <{21}:2> And Israel vowed a vow unto the LORD, and said, 
If thou wilt indeed deliver this people into my hand, then | will 
utterly destroy their cities. 


EE KIIEI> HUGUMTIS! QerojGoueoy BVH HOOT 
GHISA: CHUTT QHS Qormmlsonen simGent omasuNev 
PUYSUSIHHHTO, HUPSELEOLW ULL ooomlasonenrs 
FMIDTTLD LCHAMHICoumLd stom) NTHSAlomoor 
LIGUOTSUOTGOTITIT BENT. 

<{21}:3> karththar isravealin saththaththukkuch sevikoduththu, 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kaanaaniyarai 


oppukkoduththaar; appozhuthu 
avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
sangkaarampa'n'ni(Sanggaarampa'n'ni), avvidaththi'rku oarmaa en'ru 
pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l). 


*E**E*<{21}:3> And the LORD hearkened to the voice of Israel, 
and delivered up the Canaanites; and they utterly destroyed them 
and their cities: and he called the name of the place Hormah. 


THEE EKIINZ> GYHHT QlervjpCeuoley FHFHHHSGE 
AQFOMGAATHHH, HUTSOLSGS SToMonlweny 
GQUYSASTIOSSHM; SIUCUMTIPS) HeuljsonrerujLo 
HAMTHEHNT ULL OOMIB6HENWILD FIBMLOLICHoTEVON, 
AUMML_ SAME SILO stom) CuPLtmyeer. 

<{21}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) eathoam theasaththaich 
sut'rippoakumpadikku(sut'rippoahumpadikku/sut'rippoagumpadikku), 
oar ennum malaiyaivittu, sivantha samuththiraththin vazhiyaayp 
pirayaa'nampa'n'ninaarka'l(pirayaa'nampa'n'ninaarha'l/pirayaa'nampa 
'n'ninaarga'l); vazhiyinimiththam janangka'l(janangga'l) 
manamadivadainthaarka'l(manamadivadainthaarha'l/manamadivadain 
thaarga'l). 


*EEE*<{21}:4> And they journeyed from mount Hor by the way 
of the Red sea, to compass the land of Edom: and the soul of 
the people was much discouraged because of the way. 


TEER IITDAD HOUTHNM SCHILD CHFHNHE 
FANMUGCUTGLMOUGSE, Qh TOTAL LOoMevemwiont_(, 
Aus FYSHMSHoo ouHwim 

LNT WITSOTLDLISHTTOOMSTT SET; CuLP UN cols HLO 
NMHIHEM LOGTLOIg Cu6ML HAM HEN. 


<{21}:5> janangka'l(janangga'l) theavanukkum moaseakkum 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) peasi: 
naangka'l(naangga'l) vanaantharaththilea 
saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) neengka'l(neengga'l) 
engka'lai(engga'lai) ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
varappa'n'ninathenna? ingkea(inggea) appamum illai, tha'n'neerum 
illai; intha a'rpamaana u'navu engka'l(engga'l) manathukku 
ve'ruppaayirukki'rathu en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{21}:5> And the people spake against God, and against 
Moses, Wherefore have ye brought us up out of Egypt to die in 
the wilderness? for there is no bread, neither is there any water; 
and our soul loatheth this light bread. 


HERE KIIIYS > OOMAM CHUDISGM CHOTCFSELM 
MIGCITSWTSU GUA: HIMIGen uointhaysshCov 
FTGLWOUG HMISEN THAME THUS CHFHHOO HHS! 
EUTUILICHTOONGTAH Soe? OMICS BIULCIPW Mlevenen, 
FON (HL Qevencv; QiHs OMULOMo 2 ovorer] simiser 
WoTHAG CUIMIULTUNGHSAM S|] stoormnysen. 

<{21}:6> appozhuthu karththar ko'l'livaaych 

sarppangka 'lai(sarppangga lai) 
janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) anuppinaar; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) janangka'laik(janangga'laik) 


kadiththathinaal isravealarukku'l'lea aneaka(aneaha/aneaga) 
janangka'l(janangga'l) seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l). 


*****<{21}:6> And the LORD sent fiery serpents among the 
people, and they bit the people; and much people of Israel died. 


PeRRREEEE IT 6> HUGIUIM PH! SVHS CatenormleumUg 
FTUUMIBOONM QoOMSELSGNCHM BAOMILIMNonsy; 


AMUN VUMMSBMNES Hig 5 HF Hloorirev 
MHervojCeuso(H5GNGC BCH Moomhlser CHAISE. 


<{21}:7> athinaal janangka'l(janangga'l) moaseayinidaththil poay: 
naangka'l(naangga'l) karththarukkum umakkum viroathamaayp 
peasinathinaal paavagnseythoam; sarppangka'l(sarppangga'l) 
engka'laivittu(engga'laivittu) neengkumpadi(neenggumpadi) 
karththarai noakki vi'n'nappam pa'n'navea'ndum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); moasea 
janangka'lukkaaka(janangga'lukkaaha/janangga'lukkaaga) 
vi'n'nappampa'n'ninaan. 

*e***<{21}:7> Therefore the people came to Moses, and said, We 
have sinned, for we have spoken against the LORD, and against 
thee; pray unto the LORD, that he take away the serpents from 
us. And Moses prayed for the people. 


KERR IIINT > FOOTED SOME 
GCLONGEFuUNeNL SHlev CuUuTU: HIMISen STHH(HSGW 
2 DSEGW AONGITHWMUU CuAsi#leonev 
LITEME_HCIFWUIGHMLD; FYULUMIGENT cihiGonerent(h 
HHIGWuUG SVHSOT CHIE Oss evo iui. 
LINNIEHUIGEUSHICHLO sTooTMNT Sen; CLomGE 
NEMMACHASTA CM6VOSSOTLILILD LIGHT 6OON| GOTT 6or. 
<{21}:8> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee oru 
ko'l'livaaych sarppaththin uruvaththaich seythu, athai oru 


kampaththinmeal(kambaththinmeal) thookkivai; kadikkappattavan 
evanoa avan athai noakkippaarththaal pizhaippaan en'raar. 


*EEE*<{21}:8> And the LORD said unto Moses, Make thee a fiery 
serpent, and set it upon a pole: and it shall come to pass, that 
every one that is bitten, when he looketh upon it, shall live. 


HHH II VD ALIGILIM (LPH! HJHSY CLTCFomw 
GHrds&: § dh DsreneNeunWs FTUUSHloor 

2 (HOUHMHE CEWSF!, HM Oh SOU HloorCoev 
FISAMEU; SQ SSUULL UOT TUCO HEU BONS 
GCHISAULIINAFHHMED OOLPUILITEoT sTeotM MN. 

<{21}:9> appadiyea moasea oru ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) 
sarppaththai u'ndaakki, athai oru 
kampaththinmeal(kambaththinmeal) thookkivaiththaan; sarppam 
oruvanaik kadiththapoathu, avan antha 


ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) sarppaththai noakkippaarththup 
pizhaippaan. 


*EEE*<{21}:9> And Moses made a serpent of brass, and put it 
upon a pole, and it came to pass, that if a serpent had bitten 
any man, when he beheld the serpent of brass, he lived. 


THEKEEEXEIIIVG> OLILIGCWL CLTGE seh Cleuenaevg 
FTUUHOOT DOOVNLMTSE, HOH (Qh SHUSHHloorGwoev 
FISAMUHHTON; FTULLD —QhHoucMens Sig. 5 HCTMS, 
HUT HHH Cleuswngevs FTULHMNS 
GCHTSAULUTT HAIL MEW OULiToor. 

<{21}:10> israveal puththirar pirayaa'nappattuppoay, 
oapoaththil(oaboaththil) 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{21}:10> And the children of Israel set forward, and 
pitched in Oboth. 


FARK EEIIIVIOD MPeronCoued YHA 
OWITsoTUU_GuUGCUMU, —eGuTs sev 

LIM WiLAln ml Sleorniy ser. 

<{21}:11> oapoaththilirunthu(oaboaththilirunthu) pirayaa'nampa'n'ni, 
sooriyoathayaththi'rku nearaay moavaapukku(moavaabukku) 
ethiraana vanaantharaththilu'l'la apaareemin(abaareemin) 
meaduka'lil(meaduha'lil/meaduga lil) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE*<{21}:11> And they journeyed from Oboth, and pitched at 
ljeabarim, in the wilderness which is before Moab, toward the 
sunrising. 

ERR INIT > GOCLITG HOO (IH! 

NT WITOTLDLSHHTOOMN, KMCUMTHAUHSHAMEG CHyMwW 
CLOMEUTYSE THN MST cusombhsVSHloyionon SLIM LAleor 
Guo@Gseted UTerwWiLAlmM ml Also ser. 

<{21}:12> angkeayirunthu(anggeayirunthu) pirayaa'nappattuppoay, 
saareath pa'l'laththaakkilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE*<I21}:12> From thence they removed, and pitched in the 
valley of Zared. 

KIT INTIS OIICSUN HHS! 

HWITsoTuUUL_ GuCuMU, TCTs UstohSTSECOO 
LIMenWILAlm mr Sleorniy sen. 

<{21}:13> angkeayirunthu(anggeayirunthu) pirayaa'nappattuppoay, 
emoariyarin ellaiyilirunthu 


varuki'rathum(varuhi'rathum/varugi'rathum) vanaantharaththil 
oaduki'rathumaana(oaduhi'rathumaana/oadugi'rathumaana) arnoan 
aat'rukku ippu'ram 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); antha arnoan moavaapukkum(moavaabukkum) 
emoariyarukkum naduvea irukki'ra moavaapin(moavaabin) ellai. 


*EEE*<{21}:13> From thence they removed, and pitched on the 
other side of Arnon, which is in the wilderness that cometh out 
of the coasts of the Amorites: for Arnon is the border of Moab, 
between Moab and the Amorites. 


AER ECIIINIZ> SRICSUN HHS 

OITWITSeOTUUL GQuGuUMU, sTCLomplwimleor 
TEUMOVUNE HHA UGHAMALD cusinbhaysdlev 
SOAMFIMMCT ACs YONG Q\UYMLW 
UITETWILAMMIASOMISEN; SHH DiJCoorreor 
GLOMEUTHYSGW sTCLONPW(HSEGDW HOHCeu QHSS] 
GCLOTEUTM6oT eTEDENED. 

<{21}:14> athinaal sooppaavilu'l'la 


vaakeapum(vaaheapum/vaageapum), arnoanin 
aat'rukkaalka'lum(aat'rukkaalha'lum/aat'rukkaalga'lum), 


*EEE*<{21}:14> Wherefore it is said in the book of the wars of 
the LORD, What he did in the Red sea, and in the brooks of 
Arnon, 


FREER KI ILIAD HAM FULTON eet oumCsiLo, 
ATCOMTAOMNET BMMISSTEVSEGLD, 

<{21}:15> aar ennum sthalaththukkup paayum neeroadaiyum 
moavaapin(moavaabin) ellaiyaich saarnthirukki'rathu ennum 


vasanam karththarudaiya yuththa 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{21}:15> And at the stream of the brooks that goeth down 
to the dwelling of Ar, and lieth upon the border of Moab. 
HERE KIIINISD DLT CTOOHMIL CVHVUHHSGL LITULO 
HCHMEML WIL CLOMeUNLNeo cTevEMEvVEMWIE 

FTI HA HAMS] CTOOMMID UFO STHH(HOOLW 
WHH USVHSHHIOO sTUPHIUNGSEEMS). 

<{21}:16> angkeayirunthu(anggeayirunthu) 
peayearukkup(beayearukkup) poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); 
janangka'laik(janangga'laik) koodivarachsey, 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) tha'n'neer koduppean 


en'ru karththar moaseakkuch sonna oot'ru irukki'ra idam 
athuthaan. 


*EEE*<121}:16> And from thence they went to Beer: that is the 
well whereof the LORD spake unto Moses, Gather the people 
together, and | will give them water. 


HERE KKIIIYIG> HIHICSUN(GHHS! CUCWIGSG6U 
CUMTOOMNISEN; MohISonenh Frlo. ouysQew, 

HUTS OLSGS HOG VATHUGCLCT stom) SHTHHT 
GUTGESEGE ClFMeoreot samm) QiHSAIM OL 
HFS. 

<{21}:17> appozhuthu isravealar paadina paattaavathu: oot'ruth 


tha'n'neerea, pongkivaa(ponggivaa); athaikku'riththup paaduvoam 
vaarungka'l(vaarungga'l). 


*EEE*<{21}:17> Then Israel sang this song, Spring up, O well; sing 
ye unto it: 


RREEEEEESKITEIT> QUGILUIM PH! QleroTGeuevoy Lig oor 
LIML_LMeugs]: LAM MIS HovorovoiCy, Cummidleutr; 
AMFSEGMHHU UTOHCOuUTL uh miHeET. 

<{21}:18> niyaayappiramaa'nikkanin eavuthalaal 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) ki'nat'raith 
thoa'ndinaarka'l(thoa'ndinaarha'l/thoa'ndinaarga'l); janaththil 
meanmakka'l thangka'l(thangga'l) 
tha'ndaayuthangka'laikko'ndu(tha'ndaayuthangga 'laikko'ndu) 


thoa'ndinaarka'l(thoa'ndinaarha'l/thoa'ndinaarga'l) en'ru 
paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l). 


*EEE*<{21}:18> The princes digged the well, the nobles of the 
people digged it, by the direction of the lawgiver, with their 
staves. And from the wilderness they went to Mattanah: 


AHR EEC IL I> IHULITUILILN LOM 600N & 6011601 
TOYHOVMED HAUA GE AovviMenMs CHMovoig cory Hen; 
MENHHIC CLOCHOSAEN HIG 

HOM MYSFHISOMAINSTONG CHT. omy Hert 6T6otM| 
LIMTLg. 6OTITIT &6rT. 

<{21}:19> antha vanaantharaththilirunthu maaththanaavukkum, 
maaththanaavilirunthu 
nakaaliyealukkum(nahaaliyealukkum/nagaaliyealukkum), 


nakaaliyealilirunthu(nahaaliyealilirunthu/nagaaliyealilirunthu) 
paamoaththukkum(baamoaththukkum), 


*e***<{21}:19> And from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel 
to Bamoth: 

EEE IIILIOD DHF CUCMHATH HOO (HH! 
LOTHHSMMEYSGLO, LOTS Hoorreneol (hh H! 


HETOOCWIQISGLO, HATEOCWIOONCON (HS! 
LITGLOTS HISGLD, 


<{21}:20> pa'l'laththaakkilu'l'la moavaapin(moavaabin) ve'liyil 
irukki'ra paamoaththilirunthu(baamoaththilirunthu) eshimoanai 
noakkum piskaavin(-) uchchikkum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{21}:20> And from Bamoth in the valley, that is in the 
country of Moab, to the top of Pisgah, which looketh toward 
Jeshimon. 


EERE (IINIOD LIEOMOTHSTHA SY COT COMMA or 
Geuelune Q(GHS4lM UTC HMOOlHHS! TOOGLO Moor 
GHISGW Mevsnaleo 2 FFSGW Cunoonypsen. 
<{21}:21> appozhuthu isravealar emoariyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanidaththil(seehoanidaththil/seegoanidaththil) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 


**E**<{21}:21> And Israel sent messengers unto Sihon king of the 
Amorites, saying, 


PerKIIIEI I> SILIGLIM(IDS! QrerojGoucvy 
sTCLOMMIWUIM oT HTSTeUTsW FCHMeot & Hlev 
SVS MOMMUAAMET HOI: 


<{21}:22> umathu theasaththin vazhiyaayk 
kadanthupoakumpadi(kadanthupoahumpadi/kadanthupoagumpadi) 
uththaravu kodukkavea'ndum; naangka'l(naangga'l) 
vayalka'lilum(vayalha'lilum/vayalga'lilum), 
thiraadchaththoattangka'lilum(thiraadchaththoattangga'lilum) 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum), 
thuravuka'lin(thuravuha'lin/thuravuga'lin) tha'n'neeraik 


kudiyaamalum, umathu ellaiyaik 
kadanthupoakumattum(kadanthupoahumattum/kadanthupoagumattu 
m) raajapaathaiyil nadanthupoavoam en'ru 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l). 


*EEEE<{21}:22> Let me pass through thy land: we will not turn 
into the fields, or into the vineyards; we will not drink of the 
waters of the well: but we will go along by the king's high way, 
until we be past thy borders. 


HHH (IINII> @ NG) CHFHHlOT OULMWITWIG 
HL_EFIGUTEGLOUIG. 2 HHVOQY CATHSSCOICOTHLO; 
HMMS UuWGVSEeMeyiLo, ATM_FHCHTLL MiGeMlayio 
GCUTEMWDEYILD, HIPYSoNcor Hovorewienyns Gig WIMTLOyILO, 
2 WF] TUMOCMUS SL_HHIGCUMGLOL OLD 
PTSUTEMHUNE HLHHICUMTGEUMO eteorm 

ClEMED EVE GEM 6OTSOTITIY BENT. 

<{21}:23> seekoan(seehoan/seegoan) than ellaivazhiyaayk 
kadanthupoaka(kadanthupoaha/kadanthupoaga) isravealukku 
uththaravu kodaamal, than 
janangka'lellaaraiyum(janangga'lellaaraiyum) koottikko'ndu, 
isravealarukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
vanaantharaththilea pu'rappattu, 
yaakaasukku(yaahaasukku/yaagaasukku) vanthu, isravealaroadea 
yuththampa'n'ninaan. 

*EEEE<{21}:23> And Sihon would not suffer Israel to pass through 
his border: but Sihon gathered all his people together, and went 


out against Israel into the wilderness: and he came to Jahaz, and 
fought against Israel. 


HEE KIIINIZ> ECHTON HO CTEVKMCVEMLMUWIMUIE 
HSLEFIGUIG QevjCaugse 2557Q) CSM Mov, 
HOT VEMMIAGCITCVUMEMNULD Fal_lo HCAMTOOIL, 
MHevojCoucnd(h5G MGCITHOIS usosnbhayHs|Coo 
UYMULILG, WTSTHSE UHH, QeropCoucoGnrGr 

WL] 5H LOLIGHOT SOON GOTT COT. 

<{21}:24> isravealar avanaip pattayakkarukkinaal vetti, arnoan 
thodangki(thodanggi) ammoan puththirarin theasaththaichsaarntha 
yaappoakkuvaraikkumu'l'la(yaabboakkuvaraikkumu'l'la) avanudaiya 
theasaththaik 


kattikko'ndaarka'l(kattikko'ndaarha'l/kattikko'ndaarga'l); ammoan 
puththirarin ellai ara'nippaanathaayirunthathu. 


*EEE*<{21}:24> And Israel smote him with the edge of the 
sword, and possessed his land from Arnon unto Jabbok, even 
unto the children of Ammon: for the border of the children of 
Ammon was strong. 

FEKEREREEECIIILIA>D QFEOTCOUVT DICUCH6TL 
ULLWES(hSAlooteD GleuLig, ATCorto Oat ms 
AWCLOMET YHA CHFHMHEFSIIHS 
WITLICLITAGMUMISG LPN HOUDINI CHFHMHS 
FLQSIATVTL MSE; SOCOM YHA loot srevenev 
ATOOMULIT ET SH MUN (1 1h 5 Hl. 

<{21}:25> isravealar anthap patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
yaavaiyum pidiththu, espoanilum(esboanilum) athaich saarntha 
ellaak kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum) emoariyarudaiya ellaap 
patta'nangka'lilum(patta'nangga 'lilum) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


eR *<{21}:25> And Israel took all these cities: and Israel dwelt 
in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all the 
villages thereof. 

AEE IIILIOD PEVICOMUOT AHSU ULL ooomlaen 
WITEHEUWILD Nig. HHI, TEOGLITSMEYILO HNHEF FIIHS 
sTEDEUTG SIPMLOMIGeMEyILO sTCLONPWCHeMLwW! ereveoiv 
UILLOOMIBeNeyILO Gig UNH HHM HEM. 

<{21}:26> espoanaanathu emoariyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanin(seehoanin/seegoanin) patta'namaayirunthathu; avan 
moavaapiyarin(moavaabiyarin) munthina raajaavukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) yuththampa'n'ni, 


arnoanvaraikkum iruntha avan theasaththaiyellaam avan 
kaiyilirunthu pa'riththukko'ndaan. 


*EEE*<{21}:26> For Heshbon was the city of Sihon the king of 
the Amorites, who had fought against the former king of Moab, 
and taken all his land out of his hand, even unto Arnon. 


KKK IIINIG> CTOVUGCLITOMMONS] 6STCLOMMP WIS] 6OT 
PTQTeUTEW FCSMoeoT ULL ooLOTUN HHH; HeUsor 
GCLOTEUTNUIPeoT (LPhAlor WT|reyseG CTH w1s 
UHH WOLCMN, HTCornrswneusenjnsaGw QHhS DEU6o 
CHFFMHCWMCVCMM BOT HSUNCO (HHH! 

LIM HI] HC) HMSO Moor. 

<{21}:27> athinaalea 
kavikattuki'ravarka'l(kavikattuhi'ravarha'l/kavikattugi'ravarga'l): 
espoanukku(esboanukku) vaarungka'l(vaarungga'l); 


seekoanin(seehoanin/seegoanin) patta'nam sthiramaayk 
kattappaduvathaaka(kattappaduvathaaha/kattappaduvathaaga). 


*EEE*<{21}:27> Wherefore they that speak in proverbs say, Come 
into Heshbon, let the city of Sihon be built and prepared: 


HEHE KIIINIT> HAOOMCE HONS GHAMeuT Hen: 
STHVGLITDISG UTHMSEN; FCSMooileor LLL ovoid 
SVAMLOTUG S_LULUGUHTES. 


<{21}:28> espoanilirunthu(esboanilirunthu) akkiniyum 
seekoanudaiya(seehoanudaiya/seegoanudaiya) patta'naththilirunthu 
juvaalaiyum pu'rappattu, moavaapudaiya(moavaabudaiya) aar 
ennum ooraiyum, arnoanudaiya 
meaduka'lilu'l'la(meaduha'lilu'l'la/meaduga'lilu'l'la) 
aa'ndavamaarka'laiyum(aa'ndavamaarha 'laiyum/aa'ndavamaarga laiyu 
m) padchiththathu. 


*****<{21}:28> For there is a fire gone out of Heshbon, a flame 


from the city of Sihon: it hath consumed Ar of Moab, and the 
lords of the high places of Arnon. 


HEE (IINIB> CTEUGCLITOMIEO (HHA HSAMNWILO 
FCSEIDIMLW ULL 6oMHH OO (HHH! SF-euTEMeEvdUjLO 
LIMULILG, CLOMOUTLEOL WI BLT sT6TEAHILO SaToMUILO, 
AVTCOMMDICOL WI CLoGsHelayieren 

HTL CULOTTSSMETUALD LL FHSS. 

<{21}:29> aiyoa, moavaapea(moavaabea), keamoash theavanin 
janamea, nee naasamaanaay; thappi oadina than kumaararaiyum 
than 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) emoariyarin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanukkuch(seehoanukkuch/seegoanukkuch) 
si'raika'laaka(si'raiha'laaha/si'raiga'laaga) oppukkoduththaan. 


*EEE*<121}:29> Woe to thee, Moab! thou art undone, O people 
of Chemosh: he hath given his sons that escaped, and his 
daughters, into captivity unto Sihon king of the Amorites. 


HHEEEEXEEEEIIINIO> COGIUIM, CLOMEUTGL, CSGLOTAY 
CHeucoileot SQ6oiGio, fh HMELOMEMU; HUN sPiq.cor Hoo 
GLONTEOTUjL HoT GLONTHASMENTULO 6stTCLomfluspleor 
ITS ToUTAwW FCEIDSGE AmMSeIS 
PUYSQVSEIHS SMO. 

<{21}:30> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) eythupoattoam; 
espoan(esboan) patta'nam theepoan(theeboan) oorvaraikkum 
naasamaayit'ru; meatheapaavukkuch(meatheabaavukkuch) 
Sameepamaana(sameebamaana) noappaa patta'napariyantham 


avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paazhaakkinoam en'ru 
paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l). 


*EEE*<{21}:30> We have shot at them; Heshbon is perished even 
unto Dibon, and we have laid them waste even unto Nophah, 
which reacheth unto Medeba. 


REE KII IY 30> HEUTHOOEN 6TUIHIGLUML GLI; 
STOUGLITOT LLL ool HCuUNMCT LaTTTouEMTS GLO 
HTFOTUNMM!; CGSuMTeYsqGE FLAULOMOoT CHTUILIT 
ILL OOLMWUIHSO HUPHMENIL UTPTSAIGCMLD eTeotm) 
LIMTLg. 6OTITIT H6rT. 

<{21}:31> isravealar ippadiyea emoariyarin theasaththilea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*****<{21}:31> Thus Israel dwelt in the land of the Amorites. 


HERE EIIIVZ1> MeroTCeueoy QULIg Cw 
sTCLONMIUIMl6oT CHFHACOD GQ uN (HHSMI SEM. 


<{21}:32> pinpu(pinbu), moasea yaasear patta'naththukku veavu 
paarkki'ravarka'lai(paarkki'ravarha'lai/paarkki'ravarga'lai) anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaichsearntha 
kiraamangka'laik(kiraamangga'laik) kattikko'ndu, angkea(anggea) 
iruntha emoariyaraith 
thuraththivittaarka'l(thuraththivittaarha'l/thuraththivittaarga'l). 


*e***<{21}:32> And Moses sent to spy out Jaazer, and they took 
the villages thereof, and drove out the Amorites that were there. 
HEE IIIN3I> lool, ClonGe winGeny 

ULL omg aISG Couey UTSEa Moi Honen 
ADIMNHT6T; HUTHM BONHFCEIHS 

APT MA6ONS S_QSEISTOTH, HACE Qihbhs 
STCLONHIWUCOTS HAPSHON_Loyeen. 

<{21}:33> pinpu(pinbu) paasaanukkup(baasaanukkup) 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyaayth 
thirumpivittaarka'l(thirumbivittaarha'l/thirumbivittaarga'l); 
appozhuthu paasaan(baasaan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oak(-) enpavan(enbavan) 
than samastha janangka'loadum(janangga'loadum) 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ethirththu 
yuththampa'n'numpadikku, ethreayukkup pu'rappattu vanthaan. 


*EEE*<{21}:33> And they turned and went up by the way of 
Bashan: and Og the king of Bashan went out against them, he, 
and all his people, to the battle at Edrei. 


HELI INZ3> MNOTL| UTETEOISGU Cur&lm 
CULMWITUS AGHOMNMLLMjaen; SUQUTPS! UrEetrosr 


TTVTEUTAW! 4S 6TSMLeiss Hoo FLOCUS 
VoMMSCOMHLO HUTHneT HTH SH 
WFFWLUOMOO|DUGSEG, THCTUSGU YMUULCG 
CLI HITT. 

<{21}:34> karththar moaseayai noakki: avanukkup 
payappadavea'ndaam(bayappadavea'ndaam); avanaiyum avan 
janangka'l(janangga'l) ellaaraiyum, avan theasaththaiyum un kaiyil 
oppukkoduththean; espoanilea(esboanilea) vaasamaayiruntha 
emoariyarin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanukku(seehoanukku/seegoanukku) nee seythapadiyea 
ivanukkum seyvaay en'raar. 


*E EE <{21}:34> And the LORD said unto Moses, Fear him not: for 
| have delivered him into thy hand, and all his people, and his 
land; and thou shalt do to him as thou didst unto Sihon king of 
the Amorites, which dwelt at Heshbon. 


HEHE IIINZAS GTHHT CLOTCFOW CHTGE: 
AUDISGLU UWL CEM TO; HOUMSTWULO B60 
NSMMIHEM 6TEVEVIMEMNUJLD, HEU6T CHFHOMHWILO 2 COT 
MSUNE GQUYSOIETHHACHO; ceroGumteoGev 
CUTFLOTUN (HHS STCLOMPWIloo Hregneurslw 
FCSIDIEG H QEWHUQCU QuM4FGW CewWeurw 
6TOOTMONTI. 

<{21}:35> appadiyea oruvarum uyirudan meethiyaayiraathapadikku 
avanaiyum, avan kumaararaiyum, avanudaiya sakala(sahala/sagala) 


janangka'laiyum(janangga'laiyum) vettippoattu, avan theasaththaik 
kattikko'ndaarka'l(kattikko'ndaarha'l/kattikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{21}:35> So they smote him, and his sons, and all his 
people, until there was none left him alive: and they possessed 
his land. 


THEE IIIN3S> OILILIGGCW EP(HEu(HL 2 UNL oor 
KAWITUNTTHUQG SE DSICUMSTWILD, B6U6oT 
GLOMTEOTULD, HOUMIEMLW FHOV MovihlHonertwjLo 
GUL IQGQUCLITL(, Sect CHFHNHS 

SL io SO) SMTSOOTL MY Hen. 

|e'n'naakamam 22| 

*****!/Numbers 22| 

RK | ETEOTOUOTITELOLD 22| 

<{22}:1> pinpu(pinbu) israveal puththirar pirayaa'nampa'n'ni, 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) kitta irukkum yoarthaanukku 
ikkaraiyilea moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve'liga'lil) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


KEKE <{22}:1> And the children of Israel set forward, and pitched 
in the plains of Moab on this side Jordan by Jericho. 


THERE KIDIL IS LNOTL] GerorCeued YHHI 

MT WITSvOTLOLisvorewon, eTIMCSreeor HALL QiHSGwW 
GCUINTTSTDISEG QESeMTUNGCE CroroinNest FiLocorretr 
GleueMSetled LIMEeTWILAMO Mm) Aleorniy ser. 

<{22}:2> isravealar emoariyarukkuch seytha yaavaiyum sippoarin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) paalaak(baalaak) 
ka'ndaan. 


**E**<{22}:2> And Balak the son of Zippor saw all that Israel had 
done to the Amorites. 


HERE IIDVI> MleropCouevy sICLOMPWU(HaGE ClEWIS 
WITSHEMUWILO AUIGUMHleoT GLOMTsoTAw uimeors 
SO0OTL_IT60T. 

<{22}:3> janangka'l(janangga'l) earaa'lamaayirunthapadiyinaal, 
moavaap(moavaab) mikavum(mihavum/migavum) 


payanthu(bayanthu), israveal puththirarinimiththam 
kalakkamadainthu, 


*EEE*<{22}:3> And Moab was sore afraid of the people, because 
they were many: and Moab was distressed because of the 
children of Israel. 


PREECE TCAS ADDN > © OUTS 61 
KUTTLOTUN GH HSUIguNetTed, CLOMEUTL GEYLO LILIHSI, 
QDerojCoued YHA POMMGSL SLVSGOML HS, 
<{22}:4> meethiyaaniyarin moopparai noakki: maadu ve'liyin pullai 
meayki'rathupoala(meayhi'rathupoala/meaygi'rathupoala), 
ippozhuthu inthak koottam nammaich sut'riyirukki'ra yaavaiyum 
meaynthupoadum en'raan. akkaalaththilea sippoarin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) paalaak(baalaak) 
moavaapiyarukku(moavaabiyarukku) raajaavaayirunthaan. 


*EEE*<{22}:4> And Moab said unto the elders of Midian, Now 
shall this company lick up all that are round about us, as the ox 
licketh up the grass of the field. And Balak the son of Zippor 
was king of the Moabites at that time. 

HK IDLAD HSMM oT eLPLLeny CHrdé: 


LOT Gleuetuneor Yoveneo CLOWAIMsIGCLITev, 


QIUGUTPS! QHSS FLL HNomwWs FHMUNGSEM 
WITSHEUWILD GLOWIHAICLMTOLD 6T6ormiroor. 
ASETVHAGe AUCUMMeT Gwonjoor#sws uteors 
CLOMEUMTNLIHSG YTeQrenTua (hh HI. 


<{22}:5> avan peayoarin(beayoarin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pileayaamai(bileayaamai) azhaiththuvarumpadi, than 
santhathiyaarudaiya theasaththil 
nathiyarukeayu'l'la(nathiyaruheayu'l'la/nathiyarugeayu'l'la) 
peththoorukku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) oru janakkoottam 
vanthirukki'rathu; avarka'l(avarha'l/avarga'l) poomiyin(boomiyin) 
visaalaththai moodi, enakku ethirea 
i'rangkiyirukki'raarka'l(i'ranggiyirukki'raarha'l/i'ranggiyirukki'raarga'l). 


*EEE*<{22}:5> He sent messengers therefore unto Balaam the son 
of Beor to Pethor, which is by the river of the land of the 
children of his people, to call him, saying, Behold, there is a 
people come out from Egypt: behold, they cover the face of the 
earth, and they abide over against me: 


THERE IIILSS MENT CUGWITHI6oT GLOMToornrSslw 
NGOWITEOL HMMS HIONGHLOLUIG., Hoo 
FHFHWTHOLW CHFHH Ov HAWGHCSwWeron 
QUBAMHSEEG CVSHMONUASMENT SHIM: 
TALUAOMHHS! Uh QUSFrL LW UHH (HSAMS!; 
HUTS WLMuNer NErevHongs Clio, THIS EG HG 
QAnmAulBsémnyaen. 


<{22}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennilum 
palavaanka'l(balavaanha'l/balavaanga'l); aakilum(aahilum/aagilum), 
neer aaseervathikki'ravan aaseervathikkappattavan, neer 
sapikki'ravan(sabikki'ravan) sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
en'ru a'rivean; aathalaal, neer vanthu, 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) antha janaththaich 
sapikkavea'ndum(sabikkavea'ndum); appozhuthu oruvea'lai naan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya adiththu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) iththeasaththilirunthu 
thuraththividalaam en'ru sollachsonnaan. 


*EEE*<{22}:6> Come now therefore, | pray thee, curse me this 
people; for they are too mighty for me: peradventure | shall 
prevail, that we may smite them, and that | may drive them out 
of the land: for | wot that he whom thou blessest is blessed, 
and he whom thou cursest is cursed. 


KERR KIIDVG> GOUTHEM CTOMOMEYILD LIGVCLITEOT HEM; 
HAQID, HT BFTUHSA MOUs 
HFVUMSSUULL cuss, Hy FNSAlMoucor 
FNIGSUULL UCT cTOTM) AMGCuct; S,Hevtev, hi 
CUHAI, TOASTS HHH QOMHOHE FSSCOICONOHLO; 
AUGUMYS| EGHCaucmen Hirer Seuysonon (Low 
AG SH), HUjsone QSCHFSHO GH 
FATHFHFIONL OOM stom) GE TEE CF Moor sorreor. 
<{22}:7> appadiyea moavaapin(moavaabin) moopparum 
meethiyaanin moopparum ku'risolluthalukkuriya kooliyaith 
thangka'l(thangga'l) kaiyil eduththukko'ndu pu'rappattu, 
pileayaamidaththil(bileayaamidaththil) poay, paalaakin(baalaakin) 


vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) avanukkuch 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EK*E*<{22}:7> And the elders of Moab and the elders of Midian 
departed with the rewards of divination in their hand; and they 
came unto Balaam, and spake unto him the words of Balak. 


FREEEEKEEECIIILTS OLILG CU CLOTEUTMN6oT eLOLILICIRLO 
LBAWWINTSoNsoT CLNLILIGL GMOFtroy Fs Ysemw 
FALCIMUH HASM MSUNEY THF HAVING 
YOUULG, NCoownALsFsSleo Gurw, uteor&leor 
CUTTHOHHMOT HUM AGE CE MCOTSMM HEM. 

<{22}:8> avan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: iraaththirikku 
ingkea(inggea) thangkiyirungka'l(thanggiyirungga'l); karththar 
enakkuch solluki'rapadiyea(solluhi'rapadiyea/sollugi'rapadiyea) 
ungka'lukku(ungga'lukku) uththaravu koduppean en'raan; appadiyea 
moavaapin(moavaabin) pirapukka'l(pirabukka'l) 


pileayaamidaththil(bileayaamidaththil) 
thangkinaarka'l(thangginaarha'l/thangginaarga'l). 


*EEE*<{22}:8> And he said unto them, Lodge here this night, and 
| will bring you word again, as the LORD shall speak unto me: 
and the princes of Moab abode with Balaam. 


KHEKEKEKEECIIILES MENT HEUTHOET CHrass: 
QITSHANSEG OMICS SHEUIGMEN, SSH 
TUAGE GQETEVAIAIMLIQ.GU 2 MSEOLSEG 25HIOY 
GIETHUCUCT sTeTMMooT; HUUIG Cw CLomeunesr 
AjYysser NCouWMAL SF #levo HmSloornyp sen. 

<{22}:9> theavan pileayaamidaththil(bileayaamidaththil) vanthu: 
unnidaththilirukki'ra intha manithar yaar en'raar. 


**E**<{22}:9> And God came unto Balaam, and said, What men 
are these with thee? 


EH EK(IILG> CHEE MNGOOWMAL HHev euhs!: 
2 TOML_ FAO (HSAM QHH WOH] wT ctoormny. 


<{22}:10> pileayaam(bileayaam) theavanai noakki: sippoarin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) paalaak(baalaak) 
ennum moavaapin(moavaabin) raajaa 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ennidaththukku anuppi: 


*E EE <122}:10> And Balaam said unto God, Balak the son of 
Zippor, king of Moab, hath sent unto me, saying, 


*HHEKEREE* III IOD> HIGEOWINL CHeucmon CHhsé: 
ALIGUTP6oT GLOTTooTAW! UTETE cToorsy ILD 
GLOTEUMNST HTM HOUTHEHENT coors HAIG 
AIL: 


<{22}:11> poomiyin(boomiyin) visaalaththai 
mooduki'ra(mooduhi'ra/moodugi'ra) oru janakkoottam 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) vanthirukki'rathu; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), nee vanthu 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sapikkavea'ndum(sabikkavea'ndum); appozhuthu naan 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) yuththampa'n'ni, 
oruvea'lai avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thuraththividalaam 
en'ru sollachsonnaan en'raan. 


*EEE*<{22}:11> Behold, there is a people come out of Egypt, 
which covereth the face of the earth: come now, curse me them; 
peradventure | shall be able to overcome them, and drive them 
out. 


EID I I> LE LMUNooT MNeteusns eLOGAM WG 
YonSsFal_LW TAUFCONHHS UHH (HSAOS!; 


AONSUMEY, fh UHH] TOTS BEOuTsonené 
FNSSCOUGTGHD, SUGUTIPSH! Hier SeuyseGentG 
UHH WOLCN, sE(HCoueMEN DeuTpsonens 

FATHFHIONL EMD stom) GE MEvevE CF M6orsorr oor 
6TOOTMDITOOT. 

<{22}:12> atha'rkuth theavan pileayaamai(bileayaamai) noakki: nee 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
poakavea'ndaam(poahavea'ndaam/poagavea'ndaam); antha 
janangka'laich(janangga'laich) sapikkavum(sabikkavum) vea'ndaam; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


aaseervathikkappattavarka'l(aaseervathikkappattavarha'l/aaseervathik 
kappattavarga'l) en'raar. 


KEKE <ID2}:12> And God said unto Balaam, Thou shalt not go 
with them; thou shalt not curse the people: for they are blessed. 


THXEKEREREKIIILIID> HHMGH CHouco MGeowiteno 
GHrd&: h HuTsCommGL CurSCeusvo1 mw; Bhs 
MUMIAMENE FLNSHEYLO Cousot mo; Heusen 
HFTUMSSUULL UPSET 6TSMIMTN. 

<{22}:13> pileayaam(bileayaam) kaalamea ezhunthu, 
paalaakin(baalaakin) pirapukka'lai(pirabukka'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) theasaththukkup 
poayvidungka'l(poayvidungga'l); naan 
ungka'loadeakooda(ungga'loadeakooda) 
varuki'ratha'rkuk(varuhi'ratha'rkuk/varugi'ratha'rkuk) karththar 


enakku uththaravu kodukkamaattoam enki'raar(enhi'raar/engi'raar) 
en'ru sonnaan. 


**E**<{22}:13> And Balaam rose up in the morning, and said 
unto the princes of Balak, Get you into your land: for the LORD 
refuseth to give me leave to go with you. 


FAEEEEE EE CIIINIZ> LNGEOWITLD GMEVGCLO 6T(LOIH Sl, 
Lineoréle UnYsaonet CHre&: Hmisert 2 mise 
GHFHHSGU CUMUOMOMGN,; Hoot 2 mHSCentGr go 
UGLANSVGS SHS) ToHSG 2 FHTOY 

QSETGSSMTL CLAIM ste SlMny ctoorm) Cle toorsorreor. 
<{22}:14> appadiyea moavaapiyarudaiya(moavaabiyarudaiya) 
pirapukka'l(pirabukka'l) ezhunthu, 
paalaakinidaththil(baalaakinidaththil) poay: pileayaam(bileayaam) 


engka'loadea(engga'loadea) varamaattean en'ru sonnaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE<{22}:14> And the princes of Moab rose up, and they went 
unto Balak, and said, Balaam refuseth to come with us. 


FREER CIIIL IAS OUILIG CW CLOTEUTOWI(enLw 
KYSSer TP HS, UTeoA&leo_HHlev GUM: 
NGeoWITLD sTHIGGCenTGL eunLomLGLeo 6t6o1M) 
CIEFMSOTSOIT 6ST STOOTIOMIT HEN. 

<{22}:15> paalaak(baalaak) ma'rupadiyum 
avarka'lilum(avarha'lilum/avarga'lilum) 


kanavaanka'laana(kanavaanha'laana/kanavaanga 'laana) 
athika(athiha/athiga) pirapukka'lai(pirabukka'lai) anuppinaan. 


KEKE <ID2}:15> And Balak sent yet again princes, more, and more 
honourable than they. 


RHEE (II}IS> LITEOTS LOMILIQUILD SeuyHsemayjLo 
HOMLCUTETAHMTET HAS NPYSSoMET DoHILMNeoriresr. 


<{22}:16> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pileayaamidaththil(bileayaamidaththil) poay, avanai noakki: 
sippoarin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
paalaak(baalaak) engka'lai(engga'lai) anuppi: neer ennidaththil 
varuki'ratha'rkuth(varuhi'ratha'rkuth/varugi'ratha'rkuth) 
thadaipadavea'ndaam; 


*EEE*<I22}:16> And they came to Balaam, and said to him, Thus 
saith Balak the son of Zippor, Let nothing, | pray thee, hinder 
thee from coming unto me: 


THERE IIINIED HOUTHET MGT HH lev Cumw, 
HAumet GHA: AUCuUIHet GLonpjeonrsésw uTeors 
THIBOET HOILIMN: Hi cooeN_ FHev uHAMDSVEGS 
Hon UL Censor mw; 

<{22}:17> ummai mikavum(mihavum/migavum) kanampa'n'nuvean; 
neer solvathaiyellaam seyvean; neer vanthu 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) antha 


janangka'laich(janangga'laich) sapikkavea'ndum(sabikkavea'ndum) 
en'ru sollachsonnaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


KEKE *<ID2}:17> For | will promote thee unto very great honour, 
and | will do whatsoever thou sayest unto me: come therefore, | 
pray thee, curse me this people. 


REE EKIIDNTT> D LNEMLO LMGOYLO HEOTLOLCHTEDH|Ger6or; 
HY CeTeVEUueMHQWICVEITLD GEWIGEUCHT; IhIT CUS! 
TODAS HHH QUMMSONMEF FUSHCOUMHLD sTootM! 
CIEMEDVEVEGIFTOOTOOINI STEOTIDITI Ser. 

<{22}:18> pileayaam(bileayaam) paalaakin(baalaakin) 


oozhiyakkaararukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 


a): paalaak(baalaak) enakkuth than veeduni'raiya ve'l'liyum 
ponnum thanthaalum, si'riya kaariyamaanaalum periya 
kaariyamaanaalum seyyumporuttu, en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin katta'laiyai 
naan mee'rakkoodaathu. 


*EEE*<{22}:18> And Balaam answered and said unto the servants 
of Balak, If Balak would give me his house full of silver and gold, 
| cannot go beyond the word of the LORD my God, to do less or 
more. 


FAEEEEE EE CIIIVIS> LNGEOWITLD LITEDTAI6OT 

STI HWS HEGU NPHWSSHILOMTS: UTEMS co EGS 
HOT OQNGHEMOMU Clouse MujLo CHUIMSTEHILO HHHMEYILD, 
AMW! SMPWLOMsoMeyILO CUP SIMPWiLomeormey|Lo 
GFWIUJLOQUMBLG, stot CRouCHITAW! SHSHMO 
SLLEMMEOW Hiro LAMSFnLH). 

<{22}:19> aakilum(aahilum/aagilum), karththar inimeal enakku 
enna solluvaar enpathai(enbathai) naan a'riyumpadikku, 


neengka'lum(neengga'lum) intha iraaththiri ingkea(inggea) 
thangkiyirungka'l(thanggiyirungga'l) en'raan. 


*EEE*<{22}:19> Now therefore, | pray you, tarry ye also here this 
night, that | may know what the LORD will say unto me more. 


HEHEHE K(IILIOD QAI, ATHHT QlovGioed c1oTsEG 
STOO CLEMEVAYIOUTI TOMLIN HITE DAMIULOLIG. HG, 
FHSEELD OHS QINSHN QmCs smHuNG miscn 
6TOOTMITOOT. 

<{22}:20> iravilea theavan pileayaamidaththil(bileayaamidaththil) 
vanthu: antha manithar unnaik kooppida vanthirunthaal, nee 


ezhunthu avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) koodappoa; 
aanaalum, naan unakkuch sollum vaarththaiyinpadimaaththiram 
nee seyyavea'ndum en'raar. 


KEKE <{22}:20> And God came unto Balaam at night, and said 
unto him, If the men come to call thee, rise up, and go with 
them; but yet the word which | shall say unto thee, that shalt 
thou do. 


*EXEKEXEX*<IIILIOD QEMNCed CHouco MGeowin Al H§lev 
CUBA: HHH WMT ®eencts FUN 

UA GHATS, H s(pbS| HeuysGennGL s1UGun; 
GLOTMEYILD, HITE 2 TS GF ClFMevayi_o 
CUTTHSODHUNGTUIGQLTHAILO fh CEWWICeussoro 
6TOOTMONTI. 

<{22}:21> pileayaam(bileayaam) kaalamea ezhunthu, than 


kazhuthaiyinmeal sea'nangkatti, moavaapin(moavaabin) 
pirapukka'loadeakoodap(pirabukka'loadeakoodap) poanaan. 


*EEE*<{22}:21> And Balaam rose up in the morning, and saddled 
his ass, and went with the princes of Moab. 


FAEEEEEEEECIIINIIT> LNGOEOWITLD SMTE0GCLO 6T(LOIH Sl, HOO 
F(PMHAUNETC WED Geom ig, GLOoMmet Nor 
OjyYsSSCennGL FaLuU CLiteortesr. 


<{22}:22> avan 
poaki'rathinaalea(poahi'rathinaalea/poagi'rathinaalea) theavanukkuk 
koapam(koabam) moo'ndathu; karththarudaiya thoothanaanavar 
vazhiyilea avanukku ethiraa'liyaaka(ethiraa'liyaaha/ethiraa'liyaaga) 
nin'raar. avan than kazhuthaiyinmeal ea'rippoanaan; avan 
vealaikkaarar ira'ndupearum avanoadea 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{22}:22> And God's anger was kindled because he went: 
and the angel of the LORD stood in the way for an adversary 
against him. Now he was riding upon his ass, and his two 
servants were with him. 


KHXEKEREXEIIILII> HOC CUTAMHleormGev 
CHUMDIEAGS CSMULLMD ClLNoo#nl Hl; STHH(HOOLW 
FIHOMNEMOUT ULPUICE Hum FG THNTENWUTS 
HOTIMMY. Hess Hor H(PensHuNcorGoev 
SJMUICLINMGT6T; Hes Cousmevsanyny Qyovo1HCu iho 
HUGG OGHHSiysen. 

<{22}:23> karththarudaiya thoothanaanavar uruvina pattayaththaith 
thammudaiya kaiyilea pidiththukko'ndu vazhiyilea ni'rki'rathaik 
kazhuthai ka'ndu, vazhiyai vittu vayalilea 


vilakippoayit'ru(vilahippoayit'ru/vilagippoayit'ru); kazhuthaiyai 
vazhiyil thiruppa pileayaam(bileayaam) athai adiththaan. 


**E**<{22}:23> And the ass saw the angel of the LORD standing 
in the way, and his sword drawn in his hand: and the ass turned 
aside out of the way, and went into the field: and Balaam smote 
the ass, to turn her into the way. 


REE KIIIYI3> GTHH(HOOLW HTH OOMMOTOUL 

2 (HEMeT ULLW GOSS SOIEMLW smsulNCev 

Mig HFHASAVS TNH ourhlulGe HMAMMHS S(YHNS 
SOTH, UPlOWU OMG umedlCe ale #MuGuTuNmMm; 
FPOHOOIU ULpluNed HGUW NGI Beng 
Al. 5 HIT. 

<{22}:24> karththarudaiya thoothanaanavar irupu'raththilum suvar 
vaiththiruntha 


thiraadchaththoattangka'lin(thiraadchaththoattangga'lin) paathaiyilea 
poay nin'raar. 


*EEEE<{22}:24> But the angel of the LORD stood in a path of the 
vineyards, a wall being on this side, and a wall on that side. 


HERE KIIDVIAD GTHH(IHOOLW HTH OOMOTOUT 
QHUMSHyIo Kouy Meus HH HS 
ANTLéFSCSILLMSM oT LitemHuNGeo Curwi leony. 
<{22}:25> kazhuthai karththarudaiya thoothanaikka'ndu, suvar 
Oaramaay othungki(othunggi), pileayaamin(bileayaamin) kaalaich 


suvaroadea nerukkit'ru; thirumpavum(thirumbavum) athai 
adiththaan. 


EEE <ID2}:25> And when the ass saw the angel of the LORD, 
she thrust herself unto the wall, and crushed Balaam's foot 
against the wall: and he smote her again. 


TAREE EIIEDS> B(OH SHH ((HOOLW 
FIFMMSVNIG, HOUT SEYLOMWU eeSiMHld, 
Gowrie stone KouCIIGL OmGmsé OMI; 
FMBHDUCYLD HOH Big FHM. 


<{22}:26> appozhuthu karththarudaiya thoothan appu'ram poay, 
valathupu'ram idathupu'ram vilaka(vilaha/vilaga) vazhiyillaatha 
idukkamaana idaththilea nin'raar. 


*****<{22}:26> And the angel of the LORD went further, and 
stood in a narrow place, where was no way to turn either to the 
right hand or to the left. 


PRREEEEE*EII}26> HUGILIM PH! SVHHHOOLW HTH 
AILILMLO GUT, UEVSFILML QLSFILML aleve 
euLfluneveoTs QOSSLoToor QLSHlCov thleoormnyy. 


<{22}:27> kazhuthai karththarudaiya thoothanaik ka'ndu, 
pileayaamin(bileayaamin) keezhp paduththukko'ndathu; 
pileayaam(bileayaam) koapam(koabam) 
moo'ndavanaaki(moo'ndavanaahi/moo'ndavanaagi), kazhuthaiyaith 
thadiyinaal adiththaan. 

KEKE E <ID2}:27> And when the ass saw the angel of the LORD, 
she fell down under Balaam: and Balaam's anger was kindled, 
and he smote the ass with a staff. 


EEEEEEEEII}DT> BPO STHH(HOLW HTH ENTS 
SoH, NCeowinmuMest SOU UGPSHHSOVSMOOTL SG); 
HIGEOWITLD GSTULD CLS UST, H(PsnsHoOOwls 
HIQUNEHMTED Dlg 5 HMO. 


<{22}:28> udanea karththar kazhuthaiyin vaayaith thi'ranthaar; 
athu pileayaamaip(bileayaamaip) paarththu: neer ennai ippozhuthu 
moon'rutharam adikkumpadi naan umakku enna seythean 
en'rathu. 


*EEE*<{22}:28> And the LORD opened the mouth of the ass, and 
she said unto Balaam, What have | done unto thee, that thou 
hast smitten me these three times? 


FRREEESE*<II}-IB> D1 COT STHHY S(LPONHWNGOT 
UTES AMHSTY; HS NCowneMwuw uNjHsl: Hy 
STOTENET NUIGILIT(LPS! CLNCTMISTLD HQ &GLOUIg Miro 
2 NGG STONE CEWICHON sroo1M Ss). 

<{22}:29> appozhuthu pileayaam(bileayaam) kazhuthaiyaip 
paarththu: nee ennaip pariyaasam pa'n'nikko'ndu 
varuki'raay(varuhi'raay/varugi'raay); en kaiyil oru 


pattayammaaththiram irunthaal, ippozhuthea unnaik 
kon'rupoaduvean en'raan. 


*E**E*<{22}:29> And Balaam said unto the ass, Because thou hast 
mocked me: | would there were a sword in mine hand, for now 
would | kill thee. 


AHHH HK HHH II IV-IOD ALIGILIM( LPS! LNGevwWITLD 
F(POMAMUWL UTMIHHI:  stosronosu uUPWiTEsLo 
LIONOMAGIEATSIG CUISIMMU; ToT MSUNED EO 
ULLWDUOTHFIIW QGEHstev, QUGUM ICS 

2 HMMA GATTMIGLUTHGEiCT sTEOTMITST. 

<{22}:30> kazhuthai pileayaamai(bileayaamai) noakki: neer ennaik 
kaikko'nda kaalamuthal innaa'lvaraikkum neer ea'rina kazhuthai 
naan allavaa? ippadi umakku 


eppoathaakilum(eppoathaahilum/eppoathaagilum) naan seythathu 
u'ndaa en'rathu. atha'rku avan: illai en'raan. 


*E***<{22}:30> And the ass said unto Balaam, Am not | thine 
ass, upon which thou hast ridden ever since | was thine unto 
this day? was | ever wont to do so unto thee? And he said, Nay. 


FERRERS <LI I} 30> B(LPOOS NGoOWNEML GHTsS: Hi 
TONNE NOSSGIATNL STEIN HEv 
QHHTAMUMTS GL Hy GMlor spoons Hoot seveveun? 
Q\ULIg. FSG TUCUTHMAlVIW Hoo CEWHS! 

2 COLT CTOHNH). AHHMEG HOST: Qevemed croorm iow. 
<{22}:31> appozhuthu karththar pileayaamin(bileayaamin) 
ka'nka'laith(ka'nha'laith/ka'nga'laith) thi'ranthaar; vazhiyilea nin'ru 
uruvina pattayaththaith thammudaiya kaiyilea pidiththirukki'ra 
karththarudaiya thoothanai avan ka'ndu, thalaikuninthu 


mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
pa'ninthaan. 


*EEE*<{22}:31> Then the LORD opened the eyes of Balaam, and 
he saw the angel of the LORD standing in the way, and his 
sword drawn in his hand: and he bowed down his head, and fell 
flat on his face. 

AHHH KKH IIIVZ > AUIGILIM( LPS! GJHST NCoowmhleor 
HUTSON AMHHAM; cullluNCeo Herm! 2 heres 
ULLWGFMHH SOoOLW MSEuNG Nig 5HHSEM 
HJHF(HOOLW HTHONCT BUT HGVOI(H, Honev Goorlh S| 
(WEAGUYM oM(LYHH| Lisoonih Ss reor. 

<{22}:32> karththarudaiya thoothanaanavar avanai noakki: nee un 
kazhuthaiyai ithanoadea moon'rutharam adiththathenna? un vazhi 


enakku maa'rupaadaayirukki rathinaal, naan unakku 
ethiriyaakap(ethiriyaahap/ethiriyaagap) pu'rappattu vanthean. 


*EEEE <{22}:32> And the angel of the LORD said unto him, 
Wherefore hast thou smitten thine ass these three times? behold, 
| went out to withstand thee, because thy way is perverse before 
me: 


REE KIDDY 32> GTHH(HOOLW HTH OOMMOMOUT 
AUMST CHTSE: fh 2 6T SPMAHOW QFGommG 
CLNST MIAH Hig HHH? 2 oo Cui) coo HG 
LOTMIUTL TUN HSAM#loorted, Hire 2 he oTHMWNTSU 
LIMULUIL_( eumhCHoor. 

<{22}:33> kazhuthai ennaik ka'ndu, intha moon'rutharam enakku 
vilakit'ru(vilahit'ru/vilagit'ru); enakku 


vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal) irunthathaanaal, ippozhuthu naan 
unnaik kon'rupoattu, kazhuthaiyai uyiroadea vaippean en'raar. 


*EE*E*<122}:33> And the ass saw me, and turned from me these 
three times: unless she had turned from me, surely now also | 
had slain thee, and saved her alive. 

HEHEEEEEE* III} 33> B(LPOO SH TONNE HON(H, Q\HF 
CLNSTMIHTLD so hEG MevAMM|; sohG olevanoev 
QHHHSToonred, QUGUIM IPH! Hirer 2 coren ord 
GETSTMIGLITLG, APEMHOOW! 2 UNGTTGL sHheuLiGLiesr 
6TOOTMONTI. 

<{22}:34> appozhuthu pileayaam(bileayaam) karththarudaiya 
thoothanai noakki: naan paavagnseythean; vazhiyilea neer enakku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) ni'rki'rathai a'riyaathirunthean; 
ippozhuthum umathu paarvaikku ithu 
thakaathathaayirukkumaanaal(thahaathathaayirukkumaanaal/thagaat 


hathaayirukkumaanaal), naan thirumpip(thirumbip) 
poayviduki'rean(poayviduhi'rean/poayvidugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{22}:34> And Balaam said unto the angel of the LORD, | 
have sinned; for | knew not that thou stoodest in the way 
against me: now therefore, if it displease thee, | will get me back 
again. 


REE K(III A> SILIGILIT(LS! MGeowiro 
HTHHHOLW HFM CHE: Hiro 
LITCUEEHVEWUICH oT; ouPluNGeo Hy cooseG oTHMTE 
AMAMENS SIMUTHA GHGS, QUAUTIPSHIW 2 Ls, 
LITTEHUAG QA SSTHSTUNGHSEGLON MED, HIr6o1 
A(HWOAN CuTMOANGACM cor creormiresr. 


<{22}:35> karththarudaiya thoothanaanavar 
pileayaamai(bileayaamai) noakki: antha manitharoadea koodappoa; 


naan unnoadea sollum vaarththaiyaimaaththiram nee 
sollakkadavaay en'raar; appadiyea pileayaam(bileayaam) 
paalaakin(baalaakin) 
pirapukka'loadeakoodap(pirabukka'loadeakoodap) poanaan. 


*EEE*<{22}:35> And the angel of the LORD said unto Balaam, Go 
with the men: but only the word that | shall speak unto thee, 
that thou shalt speak. So Balaam went with the princes of Balak. 


ERE KIIIY 3S > GYHH(HOOLW HTH OOMMOTOUL 
NGCoOWNMLO CHIESA: SHS WenlSCoTCL goxLUGun; 
HoT 2 6oCointGL CEMEVAYILD CUNTHOMHOMWILOTS H\LO 
 QenevoeosSLOUuTW cToormMny; SUUIg Gu MGeowinrLbo 
Lineorsler MnYSeCentGL sau CuIMmeorrest. 

<{22}:36> pileayaam(bileayaam) 
varuki'rathaip(varuhi'rathaip/varugi'rathaip) paalaak(baalaak) 
keattamaaththiraththil, kadaisi ellaiyaana arnoan nathiyin 


oaraththilu'l'la moavaapin(moavaabin) patta'namattum avanukku 
ethirko'ndupoanaan. 


EK <{22}:36> And when Balak heard that Balaam was come, he 
went out to meet him unto a city of Moab, which is in the 
border of Arnon, which is in the utmost coast. 


HERE E*KIII} 36> DIGCEOWUINL UAMMHU LITEOTS 
CGELLLITHATSHIOD, SOLE coTeoMEVUITET BT Coornreor 
HAN sopsHlayionon CromeimMoor LIL_t_ovortol_ (Lo 
AUDIFG THOMA HCMC. 

<{22}:37> paalaak(baalaak) pileayaamai(bileayaamai) noakki: ummai 


azhaikkumpadi naan aavaloadea ummidaththil aa'l anuppavillaiyaa? 
ennidaththi'rku varaamal irunthathenna? 


eat'rapirakaaramaaka(eat'rapirahaaramaaha/eat'rapiragaaramaaga) 
ummai naan kanam pa'n'namaatteanaa en'raan. 


*EEEE<{22}:37> And Balak said unto Balaam, Did | not earnestly 
send unto thee to call thee? wherefore camest thou not unto 
me? am | not able indeed to promote thee to honour? 


KHEREKEKE*EIIIL 37> LITEOTE MNGCOOWNEML CHTSA: 

2 DEMLD SMPSGLOLLIG Hoot S,e1CeorGr 

2 DAL SHlev Set HMILULANevemMeowi? 

TOOTS FAME OUPMTLOGD O)\(hihHC\Hoorcor? 
JTMMOUTSITLOTS 2 LWEMLO Heol SoorLo 
LIGUOISOOILOTL_GL_ oor 6T6OTMITEOT. 

<{22}:38> appozhuthu pileayaam(bileayaam) paalaakai(baalaakai) 
noakki: ithoa, ummidaththi'rku vanthean; aanaalum, 
eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) 
solluki'ratha'rku(solluhi'ratha'rku/sollugi'ratha'rku) ennaalea 


aakumoa(aahumoa/aagumoa)? theavan en vaayilea a'likkum 
vaarththaiyaiyea solluvean en'raan. 


*EK*E*<{22}:38> And Balaam said unto Balak, Lo, | am come unto 
thee: have | now any power at all to say any thing? the word 
that God putteth in my mouth, that shall | speak. 


AHHH KKK III 3 B> AUIGILIM( LPS! INGEOWITLD LITEUTENS 
GHI6A: QCHT, 2 WML FAME oubCHoor; Spoorrayii0, 
JTHTAYIW CETVAIAMSEMEG storeotGed I,@GLon? 
CHeuCT 616 CUTUNGED SIOMNSEGW cunljpHAMHoMWICW 
CIF MTEVEYICOUGCHT STSEOTMITEDT. 


<{22}:39> pileayaam(bileayaam) 
paalaakudaneakoodap(baalaakudaneakoodap) poanaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) keeriyaath oosoaththil 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l). 


*e***<{22}:39> And Balaam went with Balak, and they came unto 
Kirjathhuzoth. 

AHH EIIIL 39> LNGCEDIITLD LITEOMGL Goorga.lu 
GUTSsoITeT; Houser SHurs cmCenrs lev 
CEIHSMT HEM. 

<{22}:40> angkea(anggea) paalaak(baalaak) 
aadumaaduka'lai(aadumaaduha'lai/aadumaaduga'lai) adiththu, 


pileayaamukkum(bileayaamukkum) avanoadiruntha 
pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) anuppinaan. 


*EEE*<{22}:40> And Balak offered oxen and sheep, and sent to 
Balaam, and to the princes that were with him. 

KEKE IILAO> QIHICH UTEMEA B(HLOTHSenen 
AG HH), NGOMT PSG BeuGos#iig (hbs 
NTUSHELSGLO BsH|LIMN oreo. 

<{22}:41> ma'runaa'l kaalamea paalaak(baalaak) 
pileayaamaik(bileayaamaik) koottikko'ndu, avanaip 
paakaaludaiya(baahaaludaiya/baagaaludaiya) 
meaduka'lil(meaduha'lil/meaduga'lil) ea'rappa'n'ninaan; 
avvidaththilirunthu pileayaam(bileayaam) janaththin kadaisip 
paa'layaththaip paarththaan. 


*EEE*<{22}:41> And it came to pass on the morrow, that Balak 
took Balaam, and brought him up into the high places of Baal, 
that thence he might see the utmost part of the people. 


FEHR EK K(IILAT> LOMIMEN STEVGLO LiTevrs 
NGCOWTMWS FaLQ&EQ0STONTH, HeuEm6o; 


LITSMEYIENLWI GLOHSeled s{MLiLievoreoenl corres; 

AMM FHOO(GHHS NCoowin YorsHFloor Sen AL 
LITEMUIGONHL LITT SH HTC. 

le'n'naakamam 23] 

*****! Numbers 23| 

KKK | ETEOOTOOOTITEDLOLD 23| 

<{23}:1> pileayaam(bileayaam) paalaakai(baalaakai) noakki: neer 
ingkea(inggea) enakku eazhu palipeedangka'laik(balipeedangga 'laik) 
katti, eazhu kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) eazhu 


aattukkadaakka'laiyum ingkea(inggea) enakku 
aayaththappaduththum en'raan. 


*E*E*<{23}:1> And Balaam said unto Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven oxen and seven rams. 


KEE IIZ1 I> LNGEOIUITLD LITEM CHrS&: Hi 
QMIGS so SG TP UOIUL_ Manns Siig, q(p 
STOO MAMMAL JTL HUE GSSLTSHMEMWL OimICS 
TUG AWSHHULIGHSHILO sroomrons. 

<{23}:2> pileayaam(bileayaam) sonnapadiyea paalaak(baalaak) 
seythaan; paalaakum(baalaakum) pileayaamum(bileayaamum) 


ovvoru peedaththil ovvoru kaa'laiyaiyum ovvoru aattukkadaavaiyum 
paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 


*EEE* <{23}:2> And Balak did as Balaam had spoken; and Balak 
and Balaam offered on every altar a bullock and a ram. 


AREER CIIZLIS LNGCEOWINLD GlFMeoTeoTLila CLI LITEOUITS 
GIFUIGMT; UTEVTGLO NGEowN pw ePeuCleunh 


NLESFled euCloundh STEHMETEMWIUILD sPEcUCEUN 
AL GSSELMoMEUWLO UEOUNLL_MSer. 


<{23}:3> pinpu(pinbu) pileayaam(bileayaam) paalaakai(baalaakai) 
noakki: ummudaiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliya'ndaiyil(thahanabaliya'ndaiyil/thaganabaliya'ndaiyil) 
nillum, naan poayvaruki'rean(poayvaruhi'rean/poayvarugi rean); 
karththar vanthu ennaich santhikki'rathaayirukkum; avar enakku 
ve'lippaduththuvathai umakku a'rivippean en'ru solli, oru 
meattinmeal ea'rinaan. 


*EEE* <{73}:3> And Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt 
offering, and | will go: peradventure the LORD will come to meet 
me: and whatsoever he sheweth me | will tell thee. And he went 
to an high place. 

HERE CIIZL3> MNooTL| NGEOWNL UTeutens CHreé: 


2 D(INEMLW FVOUTHIG HSOUCNLCIEML UNev 
HlevayiLh, Hie CUTMICU ACME; STHST OS! 
TONNE FHASAMHATUNHAGWO; HOU cooae 
GUEMUUGHHAUMHS 2 WSG SIMONUCCT ctoorm) 
Glemevedl, «eh CLL igeoTtGLoed esMleorirenr. 


<{23}:4> theavan pileayaamaich(bileayaamaich) santhiththaar; 
appozhuthu avan avarai noakki: naan eazhu 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) aayaththampa'n'ni, ovvoru 
palipeedaththil(balipeedaththil) ovvoru kaa'laiyaiyum ovvoru 
aattukkadaavaiyum paliyittean(baliyittean) en'raan. 


*EEE*<{23}:4> And God met Balaam: and he said unto him, | 
have prepared seven altars, and | have offered upon every altar 
a bullock and a ram. 


HEHE IIZLAS CHEN NCOMMEMWE FHAHSIN,; 
AUGUT(S!) Hust Soucy CGHTGEI: Hirer oy(lp 
UOONL MAH BUH FOLIO, epcuCleundh 

HGOHL SHled QeuCoundh STEMENEMWUIUILD sPEcUCeun (lh 
AL GSSELMMEUUWLD VEOUNL CL oor steormMiresr. 

<{23}:5> karththar pileayaamin(bileayaamin) vaayilea vaakku aru'li: 
nee paalaakinidaththil(baalaakinidaththil) 


thirumpippoay(thirumbippoay), ivvithamaaych sollakkadavaay 
en'raar. 


*EEE* <{23}:5> And the LORD put a word in Balaam's mouth, and 
said, Return unto Balak, and thus thou shalt speak. 
HEHE IIZE SS HYHHY NCOowmiloor cumunCev 
CUTS HAHN: H uTeuTAMeoM_ SHH lev HH wONuGuTW, 
QeUQNSLOMUE OFTevevSSL UML sTsormMnny. 

<{23}:6> avanidaththukku avan 
thirumpippoanaan(thirumbippoanaan); paalaak(baalaak) 
moavaapudaiya(moavaabudaiya) sakala(sahala/sagala) 
pirapukka'loadungkoodath(pirabukka'loadungkoodath) than 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliya'ndaiyilea(thahanabaliya'ndaiyilea/thaganabaliya'ndaiyil 
ea) nin'ruko'ndirunthaan. 

**EE* <{23}:6> And he returned unto him, and, lo, he stood by 
his burnt sacrifice, he, and all the princes of Moab. 
HERE KIIZY E> HOU HHGG HOUT 

A (HWANUGCUNMINTET; UTeoTs CLOMEUTLeMLW! Fev 
OYssCorrOmigals Hoo FYOuTHs 
HHOOLUCONWNSOL UNGEO fhleorm| C)S Movo1kg, (1 1h HIT6or. 


<{23}:7> appozhuthu avan than vaakkiyaththai eduththuraiththu: 
moavaapin(moavaabin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
paalaak(baalaak) ennaik kizhakku 
malaika'lilu'l'la(malaiha'lilu'l'la/malaiga'lilu'l'la) aaraamilirunthu 
varavazhaiththu: nee vanthu enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 
yaakkoapaich(yaakkoabaich) sapikkavea'ndum(sabikkavea'ndum); 
nee vanthu isravealai ve'ruththu vidavea'ndum en'ru sonnaan. 


*EEE* <{23}:7> And he took up his parable, and said, Balak the 
king of Moab hath brought me from Aram, out of the mountains 
of the east, saying, Come, curse me Jacob, and come, defy Israel. 


PEEK IZE TS HUGILIT PH] HOUT Hoo 
CUTEAWIFOH THHHAOTHS!: CLomeumeor 

PT QMEUTAW! UTE crooencnids ANAG 
LOMEVSAAITON AHTLMO HHA! UTUMIOHSI: fh 
CUD) TUES WNSCETEOUE FNSSCOUICTOLD; fH 
CUA! MerojCoucmed Clem HH] QNLGCeusoorHio eteorm) 
C)E MOT OOTITOOT. 

<{23}:8> theavan sapikkaathavanai(sabikkaathavanai) naan 


sapippatheppadi(sabippatheppadi)? karththar ve'rukkaathavanai 
naan ve'ruppatheppadi? 


*E EES <{73}:8> How shall | curse, whom God hath not cursed? or 
how shall | defy, whom the LORD hath not defied? 


THREE IZ E> CHEUCT FUSHATHOUCMEM MHIT6o1 
FUILLIGHULIG.? GHHHT ChumMSSTH OCHS MIr6or 
ClEUMILILIG)S LILIIg, ? 


<{23}:9> kanmalaiyuchchiyilirunthu naan avanaik ka'ndu, 
kun'ruka'lilirunthu(kun'ruha'lilirunthu/kun'ruga'lilirunthu) avanaip 


paarkki'rean; antha janangka'l(janangga'l) 
jaathika'loadea(jaathiha'loadea/jaathiga'loadea) kalavaamal thaniyea 
Vvaasamaayiruppaarka'l(vaasamaayiruppaarha'l/vaasamaayiruppaarga'l 
). 

*EEE* <{23}:9> For from the top of the rocks | see him, and from 
the hills | behold him: lo, the people shall dwell alone, and shall 
not be reckoned among the nations. 


EEE (IZ}-G> HEMLONOVUFAUNCO (HHH! MITT 
HUM OS SONG, GON SEMNO HHH SUSHIL 
LITTSACM ON; HHH Mohsen orslaCentCr 
HOVEUTLOGD HooNCW CUTELOTUN ULIMIT Ser. 

<{23}:10> yaakkoapin(yaakkoabin) thoo'lai e'n'naththakkavan yaar? 
isravealin kaa'rpangkai(kaa'rpanggai) 
e'n'nuki'ravan(e'n'nuhi'ravan/e'n'nugi'ravan) yaar? neethimaan 
marippathu poal naan 


marippeanaaka(marippeanaaha/marippeanaaga), en mudivu avan 
mudivupoal iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga) en'raan. 


*E EEE <{23}:10> Who can count the dust of Jacob, and the 
number of the fourth part of Israel? Let me die the death of the 
righteous, and let my last end be like his! 


AREER KIIZ1I10> WITACHTMNGT Hone 
THUIOONHARHAUT WITT? QerojCcouodle SIMuUMIEHNS 
STHNAHIAMEUCT WIT? HALOTST LOPUUG) GuTeD Mites 
LOMUGLICNTE, 6TET (LPIgey Heuer (LNlo.64CuiTev 
QBUUSTS sreormireor. 

<{23}:11> appozhuthu paalaak(baalaak) pileayaamai(bileayaamai) 


noakki: neer enakku ennaseytheer; en saththurukka'laich 
sapikkumpadi(sabikkumpadi) ummai azhaippiththean; neer 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aaseervathikkavea aaseervathiththeer 
en'raan. 


*E KE <123}:11> And Balak said unto Balaam, What hast thou 
done unto me? | took thee to curse mine enemies, and, behold, 
thou hast blessed them altogether. 


HHH KKH IIZV-I 1 > AUGILIM( LPS! LITEOT& LNGSOWITEMLD 
GCHISA: Hi sToothG stooreorQewisy; 6r6or 

FHF (HSHLOME FISGLOLIQ 2 LOMLO 

HAM PUNHCHT; HT HUupaonn I FjousgsaGor 
HFFUHSSH ctooeores. 

<{23}:12> atha'rku avan: karththar en vaayil aru'linathaiyea 
solvathu en kadamaiyallavaa en'raan. 


eK <123}:12> And he answered and said, Must | not take heed 
to speak that which the LORD hath put in my mouth? 


HOOK IZ}E1I> HBHDEG HU: SHH oto OuTuNed 
AH AMMMOHACW! CE TEVEUA! 61ST SL EMLOWICVSVEUI 
6TOOTMITOOT. 

<{23}:13> pinpu(pinbu) paalaak(baalaak) avanai noakki: neer 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paarkkaththakka vea'roru 
idaththi'rku ennoadeakooda vaarum; angkea(anggea) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaaraiyum paaraamal, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kadaisip 
paa'layaththaimaaththiram paarppeer; 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 


avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sapikkavea'ndum(sabikkavea'ndum) en'ru solli, 


**EE* <{23}:13> And Balak said unto him, Come, | pray thee, with 
me unto another place, from whence thou mayest see them: 


thou shalt see but the utmost part of them, and shalt not see 
them all: and curse me them from thence. 


HAH IIZ1-93> OTL] UTOOTS BeueMssr CHTSA: Hy 
AMUTSOOMU UTISHH5SES Cullorh QL_HHsMG 
TOTCOONGL Fal CUM(IHLO; MHHICH Beuysen 
ETEVEVITEMNUJLD LINTLOGD, HUPSELMLW SOLA 
UTOMUIFOOSOTHALO UTTUGT; SHICSUNGHHS! 
TOADS HOUTHONE FUNSSCOUMHLD 616o1M) 
CleTeved), 

<{23}:14> avanaip piskaavin(-) kodumudiyil irukki'ra soappeemin 
ve'liyilea azhaiththukko'ndupoay, eazhu 
palipeedangka'laik(balipeedangga'laik) katti, ovvoru peedaththil 


ovvoru kaa'laiyaiyum ovvoru aattukkadaavaiyum 
paliyittaan(baliyittaan). 


KEKE <{23}:14> And he brought him into the field of Zophim, to 
the top of Pisgah, and built seven altars, and offered a bullock 
and a ram on every altar. 


THEKEKEEXECIIZVIAD DONENETL! MEO SMM 61 
CerGupmounes Q(HS4mM Cenutiiilesr QeueiunGeo 
AM NF ASST OGUM, JY USOIML Masons 
SLiq, QeUC UN UL_SFHlev eecuQeundy 
ATMEMWIULD PCUGEUT( BLE HSSLMMEUWLO 
LEON Lies. 

<{23}:15> appozhuthu pileayaam(bileayaam) paalaakai(baalaakai) 


noakki: ingkea(inggea) ummudaiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliya'ndaiyil(thahanabaliya'ndaiyil/thaganabaliya'ndaiyil) 


nillum; naan angkea(anggea) poayk karththaraich 
santhiththuvaruki'rean(santhiththuvaruhi'rean/santhiththuvarugi'rean 
) en'raan. 

EEE <{73}:15> And he said unto Balak, Stand here by thy burnt 
offering, while | meet the LORD yonder. 


FIRE II3V-15> ALIGILIM( LPS! INGEOWITLD LITEUTENS 
GHIS64: OMICS FM emLwW FVOuTMs 
HSUMUOWUSIEMLUNED HlevayiLo; Hie BhICS GUMUS 
HHHOVE FHAFHONGHACM OT croomireor. 

<{23}:16> karththar pileayaamaich(bileayaamaich) santhiththu, avan 
vaayilea vasanaththai aru'li: nee 
paalaakinidaththi'rkuth(baalaakinidaththi'rkuth) 


thirumpippoay(thirumbippoay), ivvithamaaych sollakkadavaay 
en'raar. 


*EEE* <{23}:16> And the LORD met Balaam, and put a word in his 
mouth, and said, Go again unto Balak, and say thus. 


HEHE (IZL 16> STHSY MICUMMMMOE FHAGSI, 
AHCUCT CUMUNGED UFTHOH BHer: 
LITeOTAML_F5ADGS F(HWONUCUTUW, QeuaswM01wss 
CIETEVCVSHSL UML sTooTMN. 


<{23}:17> avanidaththi'rku avan 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi' rapoathu), avan 
moavaapin(moavaabin) 
pirapukka'loadungkoodath(pirabukka'loadungkoodath) thannudaiya 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliya'ndaiyilea(thahanabaliya'ndaiyilea/thaganabaliya'ndaiyil 
ea) nin'ruko'ndirunthaan; paalaak(baalaak) avanai noakki: karththar 
enna sonnaar en'ru keattaan. 


*EEE* <{23}:17> And when he came to him, behold, he stood by 
his burnt offering, and the princes of Moab with him. And Balak 
said unto him, What hath the LORD spoken? 


HHHEKERERE KIDZ} 17> HENOML HHMG HOUT 

OU HAMGCUTS|, Meco CLomeuntANeor 
NjYSSCOTOMIFalLH HOMIOMLW FOUTS 
HHCOUCONWCNSOL UNGEd hoor) C)S Movorlg, (5 1h HIT 607; 
LITEOTE Heusen CHIH: ATHSAY crooreot ChE Mooreorniy 
6TOOTM)| GHLL Moo. 

<{23}:18> appozhuthu avan than vaakkiyaththai eduththuraiththu: 


paalaakea(baalaakea), ezhunthirunthu kea'lum; sippoarin 
kumaaranea, enakkuch sevikodum. 


*e***<{23}:18> And he took up his parable, and said, Rise up, 
Balak, and hear; hearken unto me, thou son of Zippor: 

HHH KKK II ZV B> AUGILIM( LPS! HUT Foor 
CUTEAWHFOOS THHHOOTVHH|: UTOOTCS, oT PHA GH! 
G&@nl; AUGUIMsT Gomes, oH ger 
ClEQNQSTEHLD. 


<{23}:19> poy solla theavan oru manithan alla; manammaa'ra avar 
oru manupuththiranum alla; avar sollivum seyyaathiruppaaraa? 
avar vasaniththum ni'raiveat'raathiruppaaraa? 


*E KE <{23}:19> God is not a man, that he should lie; neither the 
son of man, that he should repent: hath he said, and shall he 
not do it? or hath he spoken, and shall he not make it good? 


FEREEEEEE*CII3119> GILITU ClEMEVED C5 eu6or 62h 
LSM HOT SSVEV; LWCTLOLOTM Bou ech 


DDIUFAAVADIL Bevev; Soy ClemevediwjLo 
QEWIWITAHULUTHT? Sou uF evils HILO 
hloomCeummrgésliRuUuUMyT? 

<{23}:20> ithoa, aaseervathikkak katta'laipet'rean; avar 
aaseervathikki'raar, athai naan thiruppakkoodaathu. 


*E*** <123}:20> Behold, | have received commandment to bless: 
and he hath blessed; and | cannot reverse it. 

* REE IIZ1I0> ACH, BFTUHNSDS 
SLLEMMAUHCMsT;, HUT HFTUASAOIT, HM 
Broo H(GUUsgo.L 1s). 

<{23}:21> avar yaakkoapilea(yaakkoabilea) akkiramaththaik 
kaa'nki'rathum(kaa'nhi'rathum/kaa'ngi'rathum) illai, isravealilea 
kut'ram paarkki'rathum illai; 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) irukki'raar; raajaavin 


jayakempeeram(jayakembeeram) 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) irukki'rathu. 


*EEE* <{23}:21> He hath not beheld iniquity in Jacob, neither hath 
he seen perverseness in Israel: the LORD his God is with him, 
and the shout of a king is among them. 


HEHE IIZBLIIT> HOUT WTSCSEMNGEY BSATOIHONHS 
HTOOMNAMAILD Qevencv, QeropGoudlGeo EMM 
LITTSAMAILD Qevenevd; HUTSELMLW! CHoiconrAw 
HHST HUTSCoMGCL Q(HSHmnT; Pregreneor 
VUIGAHMUJ HujsenaGerGer OSES). 


<{23}:22> theavan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninaar; 
kaa'ndaamirukaththukkoththa(kaa'ndaamiruhaththukkoththa/kaa'nda 
amirugaththukkoththa) pelan(belan) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) u'ndu. 


**EE*<{23}:22> God brought them out of Egypt; he hath as it 
were the strength of an unicorn. 


RHEE (IZEII> CHOU HUTSON §TALIGOO (HHH! 
LIMUULULICOIOONETTT; STOOL TA HE5ASIGTS S 
CILICVEMN HUTHELSEG 2 60h. 

<{23}:23> yaakkoapukku(yaakkoabukku) viroathamaana 
manthiravaatham illai, isravealukku viroathamaana ku'risolluthalum 
illai; theavan ennenna seythaar en'ru kognchakkaalaththilea 


yaakkoapaiyum(yaakkoabaiyum) isravealaiyum_ ku'riththuch 
sollappadum. 


KEKE <{73}:23> Surely there is no enchantment against Jacob, 
neither is there any divination against Israel: according to this 
time it shall be said of Jacob and of Israel, What hath God 
wrought! 


HEHE IIZE-I3> WUITSCSTUSE OMGCITHLOMT 
LOHAIOUTHLD Qevencv, MervjpCuaqisG ONCHMSLOMCT 
GMOGEFTEvayHayILD Qevonev; GHericor ctesClevroorer 
QEWHTY stom! CETMEFSSTVSE H1Cov 
WITSCSEMEMUULD QeropCocmevwjL) EMAHIE 
GlFMEDEVUILIGLD. 

<{23}:24> antha janam thushda singkampoala(singgampoala) 
ezhumpum(ezhumbum), paalasingkampoala(baalasinggampoala) 


nimirnthu nirkum; athu thaan pidiththa iraiyaip padchiththu, 
vettu'ndavarka'lin(vettu'ndavarga'lin) iraththaththaik kudikkumattum 
paduththukko'lvathillai en'raan. 


*EEE* <{23}:24> Behold, the people shall rise up as a great lion, 
and lift up himself as a young lion: he shall not lie down until 
he eat of the prey, and drink the blood of the slain. 


AHR IZEIAD OHH VOT FOOL HMISOGCuMEvd 
ST(LPLOYLD, LITEVAMAGDGUTED HLATHS! HMOGW; D5) 
HoT NG HH Qonjnoowiu wi_AHssH, 

ClUuL_ Hoon upset QyI5HHONHS GQ SGWLOHWO 
LIDS ASUSMETUF EvENEd eTSorMIT 61. 

<{23}:25> appozhuthu paalaak(baalaak) pileayaamai(bileayaamai) 
noakki: neer avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 


sapikkavum(sabikkavum) vea'ndaam, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
aaseervathikkavum vea'ndaam en'raan. 


*E KE <{23}:25> And Balak said unto Balaam, Neither curse them 
at all, nor bless them at all. 

FHI ZV-I5> AUGILIM( LPS! LIT6EOT&S LNGSOWITEMLD 
GHrdS: HT Seujyaonmns FNSHOYLO Goussormp, 
HUTHONM OHFTOUASHEYLD Coss MTL sreormir6sr. 
<{23}:26> atha'rkup pileayaam(bileayaam) paalaakaip(baalaakaip) 
paarththu: karththar 


solluki'rapadiyellaam(solluhi'rapadiyellaam/sollugi'rapadiyellaam) 
seyvean en'ru ummoadea naan sollavillaiyaa en'raan. 


*E*** <123}:26> But Balaam answered and said unto Balak, Told 
not | thee, saying, All that the LORD speaketh, that | must do? 


ERK IIZIE> HHMGU OGCOOWNLD vTeoTENSuU 

UT HS: SSSI CETEVVIAMLUIGGWevevTLy GEWIGer6or 
616M] 2B WGLTGL Hiren Cetevevailevencowit 
6TOOTMITOOT. 

<{23}:27> appozhuthu paalaak(baalaak) pileayaamai(bileayaamai) 
noakki: vaarum, vea'roru idaththi'rku ummai azhaiththukko'ndu 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean); neer 
angkeayirunthaavathu(anggeayirunthaavathu) 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 


avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sapikki'rathu(sabikki'rathu) 
theavanukkup piriyamaayirukkum en'ru soli, 


*EEE* <{23}:27> And Balak said unto Balaam, Come, | pray thee, | 
will bring thee unto another place; peradventure it will please 
God that thou mayest curse me them from thence. 


HHH HK I ZVI TD AUIGILIM( LPS! LITEOTS LNGEOWITEMLD 
CHTSS): TW, Gumi QL SHAME 2 Wem 
AM NF ASAVATONH CuTACMes; Hi 
AMICSUNGHHHTOUA] TOSSES BCUTHNETE 
FLGEAMS) CHMMEGU MPWLOTUNHSEGLO ctoorm) 
Glemeved), 

<{23}:28> avanai eshimoanukku ethiraayirukki'ra peayoarin(-) 
kodumudikku azhaiththukko'ndupoanaan. 


*EEE* <{23}:28> And Balak brought Balaam unto the top of Peor, 
that looketh toward Jeshimon. 


EEK (IZLIB> HEUMON TOHGCLOTDIEG 
TANTUNHSAM CuCUIsr Oath ipl SG 

AHOLD HH) SClSMOOT HY GLMTOITET. 

<{23}:29> appozhuthu pileayaam(bileayaam) paalaakai(baalaakai) 
noakki: ingkea(inggea) enakku eazhu 

palipeedangka 'laik(balipeedangga'laik) katti, ingkea(inggea) enakku 
eazhu_ kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) eazhu 
aattuk kadaakka'laiyum aayaththampa'n'num en'raan. 


*E**E* <{23}:29> And Balaam said unto Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven bullocks and seven rams. 


HHH IIZV-IQ> AUGIUIM( LPS! INGEOWITLD LITEUTENS 
CHIS4: OMICS THHEEG FP UOULMSomNs SL1y, 
QIMIGH THEE JY SATEMETGSMETUjLD JL AL GS 
HLTHAHSMEMULD HUH HLDLICOTGVOHI|LD STEorMIT or. 

<{23}:30> pileayaam(bileayaam) sonnapadi paalaak(baalaak) seythu, 


ovvoru peedaththil ovvoru kaa'laiyaiyum ovvoru aattukkadaavaiyum 
paliyittaan(baliyittaan). 


EEE <123}:30> And Balak did as Balaam had said, and offered a 
bullock and a ram on every altar. 


HRI 30> LNGCEDWITLD CEMEOTEOTLIg. LITEUITS 
EWS), Qeucleumdh UL SSHlev epeuGleuns, 
FATMSEMWIULD PCUGlEUT( WE HSSLMMEUWLO 
LIGOUNIL_L_treor. 

|e'n'naakamam 24| 

***** 1 Numbers 24| 


KKK | ETEOOTOOOTITEDLOLD 24| 


<{24}:1> isravealai aaseervathippathea karththarukkup piriyam 
en'ru pileayaam(bileayaam) ka'nda poathu, avan munthich 
seythuvanthathu poala nimiththampaarkkap 
poakaamal(poahaamal/poagaamal), vanaantharaththi'rku 
nearaakath(nearaahath/nearaagath) than 
mukaththaith(muhaththaith/mugaththaith) thiruppi, 


*EEE* <{D4}:1> And when Balaam saw that it pleased the LORD to 
bless Israel, he went not, as at other times, to seek for 
enchantments, but he set his face toward the wilderness. 


FAEEEREKIAL IS PerojCUmMed WBFPuUusgUUCgs 
STHFHHSGU ANGPWILO ctoorm) MIGeowinLd Sovo_ Currs, 
HAN ILHHAEF QEUFOUHHH Cured HUMS SH OuUTTSSu 
CUTEST, UOMHATHAMG CHIT Hoo 
(DEFOHS SGU, 

<{24}:2> than ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) ea'reduththu, israveal 
than koaththirangka'linpadiyea(koaththirangga linpadiyea) 


paa'layami'rangkiyirukki' rathaip(paa'layami'ranggiyirukki'rathaip) 
paarththaan; theava aavi avanmeal vanthathu. 


*EEE*<{D4}:2> And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel 
abiding in his tents according to their tribes; and the spirit of 
God came upon him. 


THEE KIALI> HOT HONHOEN JON HHA, 
QerojGoued Hor CStHAIMIFeMlooruig Cw 
UTETWILAMMAUNHSAaAMEOHU UTTHSMOT; CHO Sper 
ACUSTGCLOGD OHH SI. 

<{24}:3> appozhuthu avan than vaakkiyaththai eduththuraiththu: 


peayoarin(beayoarin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


pileayaam(bileayaam) 
solluki'rathaavathu(solluhi'rathaavathu/sollugi'rathaavathu), 
ka'nthi'rakkappattavan uraikki'rathaavathu, 


KEKE * <{24}:3> And he took up his parable, and said, Balaam the 
son of Beor hath said, and the man whose eyes are open hath 
said: 

RK II ALS AUIGILIM (LPH! HOUT Foor 
EUTHSAWHOD THHHOTHSH!: CUCWIMM oor 
GLMTHooOTAW! NCowNTL WsrevaiAMgreus, 
HOTAMSSUULL UO 2 oOPSAMHMEUSI, 


<{24}:4> theavan aru'lum 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattu, 
sarvavallavarin tharisanaththaik ka'ndu thaazha vizhumpoathu, 
ka'nthi'rakkappattavan 
vi'lampuki'rathaavathu(vi'lambuhi'rathaavathu/vi'lambugi'rathaavathu 
), 

*E**E*<124}:4> He hath said, which heard the words of God, 
which saw the vision of the Almighty, falling into a trance, but 
having his eyes open: 

KHER KIALAS GHENT HH GHW uM SONOS 
CEL, FHUuUvveifleor HPFunHAngs SIH HTL 
ON(IPLOGUITS|, HdoTH|IMSSUULL e691 

MELO YAMS MTeusl, 


<{24}:5> yaakkoapea(yaakkoabea), un 

koodaarangka'lum(koodaarangga'lum), isravealea, un 
vaasasthalangka'lum(vaasasthalangga'lum) evva'lavu 
azhakaanavaika'l(azhahaanavaiha'l/azhagaanavaiga'l)! 


*****<{24}:5> How goodly are thy tents, O Jacob, and thy 
tabernacles, O Israel! 


ERK IALSS WITACEMGCL, 2 601 FaLMhIS EGLO, 
MeropCeuGev, 2 6T CUTFEVHOVMIGEHLD creveeer 
AID HT OMEN CUBE! 


<{24}:6> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
paravippoaki'ra(paravippoahi'ra/paravippoagi'ra) 
aa'ruka'laippoalavum(aa'ruha'laippoalavum/aa'ruga'laippoalavum), 
nathiyoaraththilu'l'la 
thoattangka'laippoalavum(thoattangga'laippoalavum), karththar 
naattina 

santhanamarangka laippoalavum(santhanamarangga laippoalavum), 
tha'n'neer arukea(aruhea/arugea) u'l'la keathuru 
virudchangka'laippoalavum(virudchangga'laippoalavum) irukki'rathu. 


*EEE*<{24}:6> As the valleys are they spread forth, as gardens by 
the river's side, as the trees of lign aloes which the LORD hath 
planted, and as cedar trees beside the waters. 


THEREREXEECIIALES HOMEUGSEN UTEOMUGCUTEM 
AMAMNUGLUTEVEYL, HAIGWIMTS Hayicran 
CEILLMIGMMUGCLITEVEYLD, STHSY HTL iq cor 
FHHOLOTHISMMUGCUMVEYLD, HUs»ovoiy BIhCH 2 een 
CS5(H OGL FHSMMUCLMVEYLD QiESAM SI. 
<{24}:7> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
neerchchaalka'lilirunthu(neerchchaalha'lilirunthu/neerchchaalga'lilirun 
thu) tha'n'neer paayum; avarka'l(avarha'l/avarga'l) viththu 


thira'laana tha'n'neerka'lil(tha'n'neerha'lil/tha'n'neerga'lil) paravum; 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) raajaa 


aakaakaip(aahaakaip/aagaakaip) paarkkilum uyaruvaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajyam meanmaiyadaiyum. 


*EEE* <{D4}:7> He shall pour the water out of his buckets, and 
his seed shall be in many waters, and his king shall be higher 
than Agag, and his kingdom shall be exalted. 


FARK IALTS> HOUTHOHOLW HFFTESEMNO (HHH! 
HOMO LITUJLD; HUST NHS! Hlyjerttroor 
FONE UPOYLO; HUPHEHSOLW YTEgr 
ASTOSU UTTSAYIL DWI HOTT; MHeuyse MMTEQwio 
CLOCOTEMLOWIGOL_ WILD. 


<{24}:8> theavan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninaar; 
kaa'ndaamirukaththukkoththa(kaa'ndaamiruhaththukkoththa/kaa'nda 
amirugaththukkoththa) pelan(belan) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) u'ndu; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'laakiya(saththurukka'laahiya/saththurukka'laagiya) 
jaathika'laip(jaathiha'laip/jaathiga'laip) padchiththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai) 
no'rukki, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thangka'l(thangga'l) 
ampuka'laalea(ambuha'laalea/ambuga'laalea) 
eyvaarka'l(eyvaarha'l/eyvaarga'l). 


**EE*<{24}:8> God brought him forth out of Egypt; he hath as it 
were the strength of an unicorn: he shall eat up the nations his 
enemies, and shall break their bones, and pierce them through 
with his arrows. 


AHA AKHKKKK CIAVRD CHeUCT HUTHENEN TAILIGIOO (HHS! 
LIMUULULICOIOOMETTT; STOOL TA HEFAAIGTS S 


CLICVET HOUTHOLSEG @oonh; Soups SHISeN 
FHI(HSSOMIAL QIH SONU UL AHH), Mouser 
STAYILDUSEOET QHTMSEA, HUTSMETH HMmIHEN 
HAWYSNTGCE 6TWSUMiy ser. 


<{24}:9> singkampoalavum(singgampoalavum) thushda 
singkampoalavum(singgampoalavum) madangkip(madanggip) 
paduththukko'ndirukki'raarka'l(paduththukko'ndirukki'raarha'l/paduth 
thukko'ndirukki'raarga'l); avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
ezhuppuki'ravan(ezhuppuhi'ravan/ezhuppugi'ravan) yaar? 
ungka'lai(ungga'lai) aaseervathikki'ravan aaseervathikkappattavan, 
ungka'laich(ungga'laich) sapikki'ravan(sabikki'ravan) 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) en'raan. 


KEKE <{24}:9> He couched, he lay down as a lion, and as a great 
lion: who shall stir him up? Blessed is he that blesseth thee, and 
cursed is he that curseth thee. 

meee 4}9> AMBWGLTUVEILD HI 
FMGWGCUMEDELO LOLMIAL 

LUGS ASUS HEAMITSEN; Seuysonen 
T(LPUIYEIMOUCT WITT? 2 MIGHT BFTUMSEMorT 
HFTUMSSUULL uot, 2AHBONME FNEEM UCT 
FIISSUULL C6 6TEOTM ITNT. 

<{24}:10> appozhuthu paalaak(baalaak) 
pileayaaminmeal(bileayaaminmeal) koapam(koabam) 
moo'ndavanaaki(moo'ndavanaahi/moo'ndavanaagi), kaiyoadea 
kaithatti, pileayaamai(bileayaamai) noakki: en saththurukka'laich 
sapikka(sabikka) unnai azhaiththanuppinean; neeyoa intha 
moon'rumu'raiyum_ avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
aaseervathikkavea aaseervathiththaay. 


**EE*<{24}:10> And Balak's anger was kindled against Balaam, 
and he smote his hands together: and Balak said unto Balaam, | 
called thee to curse mine enemies, and, behold, thou hast 
altogether blessed them these three times. 


FREI ALI O> AUGILIM( LPS! LITEOTS 
INGeowITLAlssICLocD C&MLULD PLN soot eu6otiTé, 
MSCUTCL MSHLIQ, NCOOWMEMLO CHIE: 66 
FHF (HHHLOME FNAH 2 CTEM 

AO PF HFONMANG Soret; HGWIT OHH CLYcoMI Lsmmujio 
HUTSON BHFTUASESCM MAFVUAS ATW. 

<{24}:11> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) un idaththukku oadippoa; 


unnai mikavum(mihavum/migavum) kanampa'n'nuvean en'rean; 
nee kanamadaiyaathapadikkuk karththar thaduththaar en'raan. 


*EEE*<{24}:11> Therefore now flee thou to thy place: | thought 
to promote thee unto great honour; but, lo, the LORD hath kept 
thee back from honour. 


TEREX EKIALIID QLOSLTED 2 6T QL FASG 
SPIQUGLINT; 2 coroner LNAOYLD HSoTLOLi6vorsoH|Ger6o1 
CTOTCM ONT; 1 HUOUIML WNTFUQSGS SVHST SOSH 
6TOOTMITOOT. 

<{24}:12> appozhuthu pileayaam(bileayaam) paalaakai(baalaakai) 
noakki: paalaak(baalaak) enakkuth than veedu ni’raiya ve'l'liyum 
ponnum koduththaalum, naan en manathaay 
nanmaiyaakilum(nanmaiyaahilum/nanmaiyaagilum) 
theemaiyaakilum(theemaiyaahilum/theemaiyaagilum) 
seyki'ratha'rkuk(seyhi'ratha'rkuk/seygi'ratha'rkuk) karththarin 


katta'laiyai mee'rakkoodaathu; karththar solvathaiyea solvean 
en'ru, 


*EEEE<{24}:12> And Balaam said unto Balak, Spake | not also to 
thy messengers which thou sentest unto me, saying, 


HHH II AVI I > AUGILIM( LPS! INGEOWITLD LITEUTENS 
GCHTSA: UTEOTS sToTSGEH Hoot OH Hlommu 
GIOUETEMULD CILITEOTSHILO CLATHHASHMEYILO, HIT6or 66st 
LOSTHMU HSTeMLOWITAlGYILD Homrowir&layi_o 
QEWAMSEHGS SSS S_Lemmcouw Mss); 
HHH GETVEUHHAGW ChE MEvGer6o1 eTsotm, 

<{24}:13> neer ennidaththi'rku anuppina 


sthaanaapathika'lidaththil(sthaanaabathiha'lidaththil/sthaanaabathiga 
‘lidaththil) naan sollavillaiyaa? 


**EE*<{24}:13> If Balak would give me his house full of silver 
and gold, | cannot go beyond the commandment of the LORD, to 
do either good or bad of mine own mind; but what the LORD 
saith, that will | speak? 


FEREEEEEEECIIAL-13> hv CTOOTEOIL HAIMG AT ILI Cor 
STVHTOMUAAFM FHlev Heo Gemevevetlevenev wit? 
<{24}:14> ithoa, naan en janaththaaridaththi'rkup 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean); pi'rkaalaththilea intha 
janangka'l(janangga'l) ummudaiya 
janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) seyvathu innathen'ru umakkuth 
therivippean vaarum en'ru solli, 


*EEE*<{24}:14> And now, behold, | go unto my people: come 
therefore, and | will advertise thee what this people shall do to 
thy people in the latter days. 


HOKE IIALTA> QIGHIM, IMT 6T6OT 
VOMFSIPL_SAMGU CurAGme1»; NMarevgsgslCev 


QhS QoohlFeN 2 W(oMLw! VomaenagGes 
QEWICUA) Qeoreor GoM) 2 WSGH CEMONUC UCT 
CUT(BLD 6TooTM) GleTeved), 

<{24}:15> avan than vaakkiyaththai eduththuraiththu: 
peayoarin(beayoarin) kumaaran pileayaam(bileayaam) 


solluki'rathaavathu(solluhi'rathaavathu/sollugi'rathaavathu), 
ka'nthi'rakkappattavan uraikki'rathaavathu, 


*EEE* <{24}:15> And he took up his parable, and said, Balaam the 
son of Beor hath said, and the man whose eyes are open hath 
said: 

HAKEKEREREKIIALISS HEN HOT CUTBAIGONS 

THI AOOTHS!: CUCWMPes GLomjoot MNGeowirLo 
AQETVAYIAMSTUH!, HOTA MSS ULILL on6o1 

2 OOTSAIMSMUSI, 

<{24}:16> theavan aru'lum 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattu, 
unnathamaanavar a'liththa a'rivai a'rinthu, sarvavallavarin 
tharisanaththaik ka'ndu, thaazhavizhumpoathu, 


ka'nthi'rakkappattavan 
vi'lampuki'rathaavathu(vi'lambuhi'rathaavathu/vi'lambugi'rathaavathu 
); 

eR <{24}:16> He hath said, which heard the words of God, and 
knew the knowledge of the most High, which saw the vision of 
the Almighty, falling into a trance, but having his eyes open: 


TREE IIALIGD>D CHOU A(H EHO uUIIHMFRGHMENS 
CEL, DEMS HOMSHOUT HMNHS BMeneu DMs, 
FTOUCMUCVEVEUPET HPFoHANHA HOI, 


HMIPOM(IPLOGUTS|, HvoTH| MSSUULL o6o1 
ONETLOYAM 5 TEs); 


<{24}:17> avaraik kaa'npean(kaa'nbean), ippozhuthu alla; avaraith 
tharisippean, sameepamaay(Sameebamaay) alla; oru 
nadchaththiram yaakkoapilirunthu(yaakkoabilirunthu) uthikkum, oru 
sengkoal(senggoal) isravealilirunthu ezhumpum(ezhumbum); athu 
moavaapin(moavaabin) ellaika'lai(ellaiha'lai/ellaiga'lai) no'rukki, 
seathpuththirar ellaaraiyum nirmoolamaakkum. 


*EEEE <{D4}:17> | shall see him, but not now: | shall behold him, 

but not nigh: there shall come a Star out of Jacob, and a Sceptre 
shall rise out of Israel, and shall smite the corners of Moab, and 

destroy all the children of Sheth. 


PREEEEEEESIALIT> HOMUOTS HTOTGLET, QIGLIM PSH! 
Ave; HuMj7s SPAUCUCT, FAuLorwWs Sevev; eh 
HLEFHAW WTSCSIMNO HHS! 2 ASG, Oh 
CEMIGEIED QervjGuodlGHH! sT(LPLOUYLO; HH 
CLTEUTNeT cToMUVsoner AHIMSA, CFHYSANI 
ETEVEDITEMNUILD MHITELPEOLOMS ELD. 

<{24}:18> eathoam 
suthantharamaakum(suthantharamaahum/suthantharamaagum), 
seayeer than saththurukka'lukkuch 


suthantharamaakum(suthantharamaahum/suthantharamaagum); 
israveal paraakkiramagnseyyum(baraakkiramagnseyyum). 


KEKE <{24}:18> And Edom shall be a possession, Seir also shall be 
a possession for his enemies; and Israel shall do valiantly. 


HEREEEEEERIIALIS> SJCHMTLD HHHHATLOMGD, CEU Hoo 
FHF (HSHOLSGEF HHHHTLONTGW; OQleroCeuev 
LINTASILO GH CEWIUYLO. 

<{24}:19> yaakkoapilirunthu(yaakkoabilirunthu) thoan'rum oruvar 
aa'lukai(aa'luhai/aa'lugai) seyvaar; patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
meethiyaanavarka 'lai(meethiyaanavarha'lai/meethiyaanavarga'lai) 
azhippaar en'raan. 

KEKE <{D4}:19> Out of Jacob shall come he that shall have 
dominion, and shall destroy him that remaineth of the city. 
FREE KAIAL IOSD WITHCSMMNEO(H HH! CHMOOTMILO 
P(HOUl BEhoos ClEWEUM; UL ooomisernev 
LBAWITSTOUTSHET SILALILIM sTooTMIT6OT. 

<{24}:20> mealum, avan amaleakkaip paarththu, than 
vaakkiyaththai eduththuraiththu: amaleakku 


munthiyezhumpinavan(munthiyezhumbinavan); aanaalum avan 
mudivilea mut'rilum naasamaavaan en'raan. 


eR EEE <{24}:20> And when he looked on Amalek, he took up his 
parable, and said, Amalek was the first of the nations; but his 
latter end shall be that he perish for ever. 


ERE KIIALIO> CLOGYILD, HOUT BLNGCUVSMAL 

LITT HH), HOT UTSAUIFAOH THHHOIHS!: HOCUVEG 
(HAGCW(PLMerteusot; SpooTTayILD Sees Pig enGev 
CLPMMIayILD HTEFLOMEUTSEOT eTEOTMITSOT. 

<{24}:21> an'riyum avan keaniyanaip paarththu, than 


vaakkiyaththai eduththuraiththu: un vaasasthalam ara'nippaanathu; 
un koottaik kanmalaiyil kattinaay. 


*EEE*<{D4}:21> And he looked on the Kenites, and took up his 
parable, and said, Strong is thy dwellingplace, and thou puttest 
thy nest in a rock. 


TREE IIALI1T> SHOOTMIUJLD SEU6T CH6oflien6ort 
LITT HH), HOT UTEAUIFAMOH THHHOOTHS|: 2607 
CUTFEVHOOLD BAVOOMULIMTENS]; 2607 FrlL_ ons 
HEOOLOGHEVUNED BL lq ort. 

<{24}:22> aakilum(aahilum/aagilum) keaniyan azhinthupoavaan; 
asoor unnaich si'raipidiththuk 


ko'ndupoaka(ko'ndupoaha/ko'ndupoaga) eththanainaa'l sellum 
en'raan. 


eK <{24}:22> Nevertheless the Kenite shall be wasted, until 
Asshur shall carry thee away captive. 


OO IALII> GLAIVILD CROMULIGT 

AM HAICUTOUTOH, HAT Leorncns AMM Ng 5HIS 
GATONHGCLTEG THHOMEMHMET CEEVEYILD CTETMITODT. 
<{24}:23> pinnum avan than vaakkiyaththai eduththuraiththu: 
aiyoa, theavan ithaich seyyumpoathu yaar pizhaippaan; 


*EEE* <{D4}:23> And he took up his parable, and said, Alas, who 
shall live when God doeth this! 


EEE (IALI3> NOTEDILD HOUT HOT CUTSAWIFOONT 
THHAOTHH!: QCUT, CHICT Qonge CLE WIUWLOCUTS! 
WITT MeO LPLILITEOT; 

<{24}:24> siththeemin karaithu'raiyilirunthu 


kappalka'l(kappalha'l/kappalga'l) vanthu, asooraich 
si rumaippaduththi, eapearaiyum(eabearaiyum) 


varuththappaduththum; avanum mut'rilum azhinthupoavaan 
en'raan. 


*EEE*<{24}:24> And ships shall come from the coast of Chittim, 
and shall afflict Asshur, and shall afflict Eber, and he also shall 
perish for ever. 

REE IALIAD AHHMOT SOTHO MUNEON (HHS! 
SULICVSET UHH, AAOOVE AMIMWUUGS SH), 
FJCUMTUYD UGFSUUIGSHID; HUsHILd ComMMlayih 
ALM HAIGCUTOUMET sTeormMiresr. 

<{24}:25> pinpu(pinbu) pileayaam(bileayaam) ezhunthu pu'rappattu, 
than idaththi'rkuth thirumpinaan(thirumbinaan); 
paalaakum(baalaakum) than vazhiyea poanaan. 

*EEE* <{24}:25> And Balaam rose up, and went and returned to 
his place: and Balak also went his way. 

FEHERKKEEK EI ALIOD LNeorl LNGevwITLd 6T(LOIH SI LIMUUL(, 
HoT QL HAMGS SH (HOUeoeo; uTeomGL Heor 
CULAGU GCLITSorITeor. 


|e'n'naakamam 25| 
***** 1 Numbers 25| 


AOR IA IK | 6TOOOIOOOTITHLOLD 25| 


<{25}:1> israveal siththeemilea thangkiyirukkaiyil(thanggiyirukkaiyil), 
janangka'l(janangga'l) moavaapin(moavaabin) 
kumaaraththika'loadea(kumaaraththiha'loadea/kumaaraththiga'loade 
a) veasiththanam 
pa'n'naththodangkinaarka'l(pa'n'naththodangginaarha'l/pa'n'naththod 
angginaarga'l). 


**EE*<{25}:1> And Israel abode in Shittim, and the people began 
to commit whoredom with the daughters of Moab. 


orm s}1> Deron ASSMIGE 

SMHIAUN HAMOSUNED, Qeomhise CLomeumeor 
GUOMSHSCoMCL CouhHHeorb 
LISHOTSOOTS CH TL Ml HOOT Hen. 

<{25}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
theavarka'lukku(theavarha'lukku/theavarga'lukku) itta 
palika'lai(baliha'lai/baliga'lai) virunthu'n'numpadi 
janangka'lai(janangga'lai) 
azhaiththaarka'l(azhaiththaarha'l/azhaiththaarga'l); 
janangka'l(janangga'l) poayp pusiththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l). 
*EEE*<{25}:2> And they called the people unto the sacrifices of 
their gods: and the people did eat, and bowed down to their 
gods. 

KHER IISL I> HOMTHNM HHH CHUTHELSEG 
QLL UOFeHMET QU HHA CM)|LOUig. QYovrkhlSonrert 
AMNFHIISEN;, VQeothiset CUM YAHH, Mouyser 
GCHMUTSMENL LICH IC SMT6OoL MBE. 


<{25}:3> ippadi isravealar 
paakaalpeayoaraip(baahaalpeayoaraip/baagaalpeayoaraip) 
pat'rikko'ndaarka'l(pat'rikko'ndaarha'l/pat'rikko'ndaarga'l); athanaal 
isravealarmeal karththarudaiya koapam(koabam) moo'ndathu. 


*EEE*<{25}:3> And Israel joined himself unto Baalpeor: and the 
anger of the LORD was kindled against Israel. 


HEHEHE ISL Z> QUILLQ QleronCouevy 
LITSMEVCUGUITEOTU UMMBQSMToOL MEN; SHeolrev 
QervjCoucvjfowned SJHHHOLW CHMLLD elpovort sy. 


<{25}:4> karththar moaseayai noakki: karththarudaiya ukkiramaana 
koapam(koabam) isravealaivittu neengkumpadi(neenggumpadi) nee 
janangka'lin(janangga'lin) thalaivar ellaaraiyum koottikko'ndu, 
appadich seythavarka'laich(seythavarha'laich/seythavarga'laich) 
sooriyanukku ethirea karththarudaiya sannithaanaththil 
thookkippoadumpadi sey en'raar. 


*E***<{25}:4> And the LORD said unto Moses, Take all the heads 
of the people, and hang them up before the LORD against the 
sun, that the fierce anger of the LORD may be turned away from 
Israel. 


THEE ISL AS HYHHY CLOTCEMW CHE: 
HTHF(HOOLW 2 SALOME CSMLL 
HerojCeusMevoan_F HHIGWUG  LQeomiserneor 
HOCVEUT STOVEVEMTULD FaL iQ SVEN, DLLIGE 
QEWFUTHONE AMWUOEG THCY BTHS(HOLW 
FHAHTOHH CD STSAAUIGUTOLOLUIG CEW creo. 
<{25}:5> appadiyea moasea isravealin 
niyaayaathipathika'lai(niyaayaathibathiha'lai/niyaayaathibathiga lai) 
noakki: neengka'l(neengga'l) avaravar 
paakaalpeayoaraip(baahaalpeayoaraip/baagaalpeayoaraip) 


pat'rikko'nda ungka'l(ungga'l) manitharaik 
kon'rupoadungka'l(kon'rupoadungga'l) en'raan. 


*****<{25}:5> And Moses said unto the judges of Israel, Slay ye 
every one his men that were joined unto Baalpeor. 


FREI S> OMLILIGCW CLTCE QerojGeucdieor 
AUITUTAUA SMe CHGEA: HHS Souiyeuty 
LUITETEVCUGUITEMTU UDMSQSMevoTL 2 mise 
OMNHOTS CEMSTMIGLITEMIBEMT sT6oM Toor. 

<{25}:6> appozhuthu moaseayum israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) anaivarum aasarippuk koodaaravaasalukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhuthuko'ndu ni'rkaiyil, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) israveal puththiraril oruvan oru 
meethiyaaniya sthireeyaith than 


sakoathararidaththilea(sahoathararidaththilea/sagoathararidaththilea) 
azhaiththukko'nduvanthaan. 


*E**E*<125}:6> And, behold, one of the children of Israel came 
and brought unto his brethren a Midianitish woman in the sight 
of Moses, and in the sight of all the congregation of the children 
of Israel, who were weeping before the door of the tabernacle of 
the congregation. 


FIR I OVE > ALIGILIM (LPH! GLOTGEULD QleroyGeuev 
YSANITAW FOOUUNT HMooUuhO BFHuys 
FALMIOMUTFUYIHAG (GOUT HPA CSMso1iG 
AMMSUNED, HUPHNM AVIALEHAG (LNoounrs 
QervjCousd ySAG led eGouct ow WHwinew 
VAT OU Hoot FCSrSHIHL_HHCov 

HOLDS HI] HCH TOOTH CU H 607. 

<{25}:7> athai aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanin kumaaranaana eleyaasaarin makan(mahan/magan) 


pinekaas(pinehaas/pinegaas) ka'ndapoathu, avan 
naduchsapaiyilirunthu(naduchsabaiyilirunthu) ezhunthu, oru 
eettiyaith than kaiyilea pidiththu, 


*EEE* <{25}:7> And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the priest, saw it, he rose up from among the 
congregation, and took a javelin in his hand; 


TER EISLTS HOH OETA I GCHMeoieor 
GLOMYeorest sCeowirsniHleo Wseor MNGeosnero 

HOTL CUT], Heusqt HHFFOOUUN HHH! TP HSI, 
62h FLiQGQMUs Hor omSuUNGE Mig. 5H, 

<{25}:8> isravealanaakiya(isravealanaahiya/isravealanaagiya) antha 
manithan veasiththanampa'n'num a'raiyilea avan pinnaalea poay, 
israveal manithanum antha 
sthireeyumaakiya(sthireeyumaahiya/sthireeyumaagiya) iruvarudaiya 
vayit'rilum eetti uruvippoaka(uruvippoaha/uruvippoaga) 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kuththippoattaan; appozhuthu 
israveal puththiraril u'ndaana vaathai nin'rupoayit'ru. 


*EEE*<{25}:8> And he went after the man of Israel into the tent, 
and thrust both of them through, the man of Israel, and the 
woman through her belly. So the plague was stayed from the 
children of Israel. 


THERE EIIOL E> MlEOTCOUCVEOTEIL DhH LOCH oor 
CUAHSFUDUGTADILD BoOMUNGEd Hest MNeoreotGev 
GUT, QerojGCoucd WeMMILW Bhs VAM WjLOTAW 
QHUGHOLW UuUNMMeyILo Lig 2 (HONuGUTE 
AUTSONE GHAUGUILL MOT, SUGUM LPS! 


HerojGoued YHSAJHled 2 osol_mor ounrsngs 
HleomiGumrunmm. 
<{25}:9> antha vaathaiyaal 


seththavarka'l(seththavarha'l/seththavarga'l) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear). 


*EEEE<{25}:9> And those that died in the plague were twenty 
and four thousand. 


KREIS OS HHH CUTEMBWUMED ClEHHOUTHEM 
Q\(HUS HH TOOMUNTLOGUT. 

<{25}:10> karththar moaseayai noakki: 

**E**<{25}:10> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TAREE ISYIOD STHHY CLOTCFOW CHEE: 


<{25}:11> naan en erichchalil israveal puththirarai 
nirmoolamaakkaathapadikku, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanin 
kumaaranaana eleyaasaarin makan(mahan/magan) 
pinekaas(pinehaas/pinegaas), en nimiththam 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvil 
pakthivairaakkiyam(bakthivairaakkiyam) 
kaa'npiththathinaal(kaa'nbiththathinaal), israveal puththirarmeal 
u'ndaana en ukkiraththaith thiruppinaan. 


*E**E*<{25}:11> Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron 
the priest, hath turned my wrath away from the children of 
Israel, while he was zealous for my sake among them, that | 
consumed not the children of Israel in my jealousy. 
HOOK ISLT1> KIO TOT THEO QervgCouev 


YSAon] MTEPowon#rsGrHugaG, AEMfwisotsw 


ACH GLONHooteot soWITE Mot LOSE 
NQerasrerod, stot HiMHSW Heusen HHeaev 
LEAMOUPTSEWID STINTS Hloorev, QerojpGeuev 
HFSAINFCWOGD 2 COOL Moot stot 2 SAITHMHS 

§\ (HUN corres. 

<{25}:12> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), ithoa, avanukku en 


sSamaathaanaththin udanpadikkaiyaik 
katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean). 


*****<{25}:12> Wherefore say, Behold, | give unto him my 
covenant of peace: 

TERRE KISLII> GOST, QCHT, HUD SEG Teor 
FLOMTHMOMHAHNOO 21 6TLIig SNHOWS 

SLL METUNGAGCM ED. 


<{25}:13> avan than 
theavanukkaaka(theavanukkaaha/theavanukkaaga) 
pakthivairaakkiyam(bakthivairaakkiyam) kaa'npiththu(kaa'nbiththu), 
israveal puththirarukkaakap(puththirarukkaahap/puththirarukkaagap) 
paavanivirththi seythapadiyinaal, avanukkum avanukkup 
pinpu(pinbu) avan santhathikkum niththiya aasaariya 

pattaththi' rkuriya udanpadikkai u'ndaayirukkum en'ru sol en'raar. 


*E EEE <{25}:13> And he shall have it, and his seed after him, 
even the covenant of an everlasting priesthood; because he was 
zealous for his God, and made an atonement for the children of 
Israel. 


HERE KIISLIZ> HEU HOO CHUMDISSTES 
LSAMOUITSAWL ATTN, QeropCeucev 
YS SAIN HSSIGSU UTouHOMNTHSH) EWS Lig uNeornrey, 


AUDIAGO HUM AGU Neo Boars FHHHSGW 
HSAW BFW UL HFAMEGMW 21 co1uig S6n5 

2 SOTLMUN(HAGLD st6orm| Clemev stsomMniy. 

<{25}:14> meethiyaaniya sthireeyoadea kuththu'ndu seththa 
israveal manithanudaiya pear simri; avan salloovin kumaaranum, 


simiyoaniyarin thakappan(thahappan/thagappan) vamsaththil oru 
pirapuvumaayirunthaan(pirabuvumaayirunthaan). 


eR EE <{25}:14> Now the name of the Israelite that was slain, 
even that was slain with the Midianitish woman, was Zimri, the 
son of Salu, a prince of a chief house among the Simeonites. 


mR IST A> LAWTON sos CuiTGL 
GHAIOIG EHH QevjCaied woNAmiomL_wi Guy 
ALDH); Meucsot Fevaytonesr GLOMTEHIL0, 
ALNCWITSMUIM ET HSULICT UMEFHHlCD Oh 

NT LJexjLOMUN (1 1h & Tor. 

<{25}:15> kuththu'nda meethiyaaniya sthireeyin pear kaspi(kasbi), 
ava'l soorin kumaaraththi, avan meethiyaaniyarudaiya 


thakappan(thahappan/thagappan) vamsaththaaraana 
janangka'lukkuth(janangga'lukkuth) thalaivanaayirunthaan. 


BREE E <{25}:15> And the name of the Midianitish woman that was 
slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was head over a people, 
and of a chief house in Midian. 


AER IIOL ISD GHAIOOOL LA WIMEMW VAM uNoor 
GUT SEO, Seuen Hhleor GOITHSH), Seu6o1 
KAW (hoOLwW HSUILICT MbFSHHMIM 6 
NoMMACHHAGH HOMEVEUCMMN (1h HIT 601. 


<{25}:16> karththar moaseayai noakki: 
**E**<{25}:16> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TERE ISY IED STHHY CLOTCFOW CHITA: 


<{25}:17> meethiyaaniyarai nerukki avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
vettippoadungka'l(vettippoadungga'l). 


**E**<{25}:17> Vex the Midianites, and smite them: 
HERI ISLIT> LAITY ChhHSA BMeuTsonen 
CleuL ig UGUT (M&S en. 


<{25}:18> peayoarin(-) sangkathiyilum(sanggathiyilum) peayoarin(-) 
nimiththam vaathaiyu'ndaana naa'lilea kuththu'nda 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) kaspi(kasbi) 
ennum meethiyaan pirapuvinudaiya(pirabuvinudaiya) 
kumaaraththiyin sangkathiyilum(sanggathiyilum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seytha 
sarppanaika'linaal(sarppanaiha'linaal/sarppanaiga 'linaal) 
ungka'lai(ungga'lai) moasampoakki 
nerukkinaarka'lea(nerukkinaarha'lea/nerukkinaarga'lea) en'raar. 


*EEE*<{25}:18> For they vex you with their wiles, wherewith they 
have beguiled you in the matter of Peor, and in the matter of 
Cozbi, the daughter of a prince of Midian, their sister, which was 
slain in the day of the plague for Peor's sake. 


KISH IB> CUCUITMET FHISAUNSYILO 
GUGUITHeoT HLMNHHW ouemMsujoso_oot mreNGcev 
GHACOOL HOUSE FCSIHPWMAW! HPO ctesteH io 
BAITS NT UYEMMIomLw Gon s Hudeor 
FRHIDHUNGIW, HUTHNM 2 HGSELSGE CLEWIF 


FYUUMETSM STE PZ MISonet CLonFNCGuTIsS| 
Oh(hSACMISGEN sTSorMmniy. 


|e'n'naakamam 26| 
***** 1 Numbers 26| 


EE Es) 6TOOOTOOOTITELOLD 26| 


<{26}:1> antha vaathai theernthapinpu(theernthapinbu), karththar 
moaseayaiyum aaroanin kumaaranum 
aasaariyanumaakiya(aasaariyanumaahiya/aasaariyanumaagiya) 
eleyaasaaraiyum noakki: 


*EEE*<{26}:1> And it came to pass after the plague, that the 
LORD spake unto Moses and unto Eleazar the son of Aaron the 
priest, saying, 


TERRE IGL I> MH OUTEOH HHH MIU, SHH 
GLOTCEEMWIULD MAGCHMTemleot GLOMYaILo 
AFTPWAOILOTAW sTOOWTETEMYUjLD CHTrs4: 


<{26}:2> israveal puththirarin samastha 
Sapaiyaaraiyum(sabaiyaaraiyum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pithaakka'ludaiya vamsaththinpadi irupathu(irubathu) 
vayathumuthal atha'rku mea'rpatta isravealilea yuththaththi'rkup 
pu'rappadaththakkavarka'l(pu'rappadaththakkavarha'l/pu'rappadatht 
hakkavarga'l) ellaaraiyum e'n'nungka'l(e'n'nungga'l) en'raar. 
*e***<{26}:2> Take the sum of all the congregation of the 
children of Israel, from twenty years old and upward, throughout 
their fathers' house, all that are able to go to war in Israel. 


HHA K LIEV QrerojGeuev LS Sly ifleor FLOEVG 
FEOULIMEOTUJL HUTS NSTSSE5EMLW 
UDFHATUG QGHUS MUFSO AHOG 


GLMULL MerojCeudlCe YSS5SHMGU 

LIMULIL FFAHUTHEN CTVVMEMUjLD 6T6do16oH| IGE 
6TOOTMONTI. 

<{26}:3> appozhuthu moaseayum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) arukea(aruhea/arugea) irukkum 
yoarthaanukku ippaalea moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) peasi: 


*EE**<{26}:3> And Moses and Eleazar the priest spake with them 
in the plains of Moab by Jordan near Jericho, saying, 


FIR I G1-3> AUIGILIM (LPS! GLOMGEUJLO 

AFT WCTAW sTCOWINTETIHLO sHCSrene B(HCH 
QH6GM CGUNMTHTDISG QuLTGE CroreutMeor 
FWcoteor Gleuelanices HouyacamGL Cua: 


<{26}:4> karththar moaseakkum 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappatta israveal puththirarukkum 
katta'laiyittirukki'rapadiyea, irupathu(irubathu) 
vayathumutha'rko'ndirukki'ravarka'lai(vayathumutha'rko'ndirukki'rava 
rha'lai/vayathumutha'rko'ndirukki'ravarga'lai) 
e'n'nungka'l(e'n'nungga'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{26}:4> Take the sum of the people, from twenty years 
old and upward; as the LORD commanded Moses and the 
children of Israel, which went forth out of the land of Egypt. 


HHH AHHH IK AI GLAS HHS GLoTGESGLO 
THAUACHFSAO(GEHSH| UMUUILL MlerojGeuco 


USAT GEG S_LoMMUNL 1g HSH Mug. CW, QGUS! 
CUI (IPHMAHM6VTLG (HSA MCUTHENEM 616i Go|! HEI 
6TOOTIOMTIS HEN. 

<{26}:5> roopan(rooban) isravealin mooththa kumaaran; 
roopanudaiya(roobanudaiya) kumaarar, aanoakkiyar 
kudumpaththukkuth(kudumbaththukkuth) 
thakappanaana(thahappanaana/thagappanaana) aanoakkum, 


pallooviyar kudumpaththukkuth(kudumbaththukkuth) 
thakappanaana(thahappanaana/thagappanaana) palloovum, 


**E**<{26}:5> Reuben, the eldest son of Israel: the children of 
Reuben; Hanoch, of whom cometh the family of the Hanochites: 
of Pallu, the family of the Palluites: 


HHHEKERERECIIGLS> EHLION QleropCeueoleor eLH\HH GLOMIOO; 
CHUMIMILW GMI, AConrsawuy GHOUSHSGH 
HSULCMTET I, ConnsGLO, Leveynanwiy 
GOWUHHSGH HSM LievayeLy, 

<{26}:6> esroaniyar kudumpaththukkuth(kudumbaththukkuth) 
thakappanaana(thahappanaana/thagappanaana) esroanum, 


karmeeyar kudumpaththukkuth(kudumbaththukkuth) 
thakappanaana(thahappanaana/thagappanaana) karmeeyumea. 


*EEE*<{26}:6> Of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi, 
the family of the Carmites. 


FRR KK LI ELGS eTeROGHMeoNwity GGWUHHSEGS 
HSLILCTTOT cTovGonapi, Sjiiwy GEGHuUSHEGH 
HELLS HLAU{GLo. 


<{26}:7> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) roopaniyarin(roobaniyarin) 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpaththu moovaayiraththu ezhunoot'ru muppathupear. 


*EEE*<{26}:7> These are the families of the Reubenites: and they 
that were numbered of them were forty and three thousand and 
seven hundred and thirty. 


THREES IIELT> MENEUSCEMT CIHLICOMILIM6OT 
GHOUMIGEN; Heuyseed slsvosvoot UU euyjsen 
PTOUSH) COUTUNTHH! TUPHMIMM! LOULSIGUI. 
<{26}:8> palloovin kumaaran eliyaap(eliyaab). 
*****<{26}:8> And the sons of Pallu; Eliab. 

HEHE K(IGLB> LIEVEYTON ET GLOMISO sTEOWWITL. 


<{26}:9> eliyaapin(eliyaabin) kumaarar neamuveal, thaaththaan, 
apiraam(abiraam) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); inthath 
thaaththaan apiraam(abiraam) 
enpavarka'lea(enbavarha'lea/enbavarga'lea) sapaiyil(sabaiyil) 
pearpet'ravarka'laayirunthu(pearpet'ravarha'laayirunthu/pearpet'rava 
rga'laayirunthu), karththarukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) poaraattam 
pa'n'ni, koaraakin(koaraahin/koaraagin) 
koottaa'lika'laaki(koottaa'liha'laahi/koottaa'liga'laagi), moaseakkum 
aaroanukkum viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
vivaathampa'n'ninavarka'l(vivaathampa'n'ninavarha'l/vivaathampa'n'n 
inavarga'l). 

*e***<{26}:9> And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and 
Abiram. This is that Dathan and Abiram, which were famous in 
the congregation, who strove against Moses and against Aaron in 
the company of Korah, when they strove against the LORD: 


THERE E*CIIELO> ETOOMLINMIC GLONTY CHiLpCeued, 
HTHHMOT, HUOIPMLO clouiujysen; OHHH STHSHMOoT 
AHANTTO srooueujsGer Fomuunev 
GLTQUOMOTSTUNG HS, STHHGHSG ONCHTSMOTU 
GUITTTLLLLW Use, Cannréler gal_toneonlsenrsél, 
GLTCESEGM ACID SGM oMCyTrswrs 

EMI EUIT SH LO LIGHOTSHOT| COT EIT HIT. 

<{26}:10> poomi(boomi) than vaayaith thi'ranthu, 
avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) 
koaraakaiyum(koaraahaiyum/koaraagaiyum) 
vizhungkinathinaalum(vizhungginathinaalum), akkini irunoot'ru 
aimpathupearaip(aimbathupearaip) padchiththathinaalum, anthak 


koottaththaar seththu, oru 
adaiyaa'lamaanaarka'l(adaiyaa'lamaanaarha'l/adaiyaa'lamaanaarga'l). 


*EEE*<{26}:10> And the earth opened her mouth, and swallowed 
them up together with Korah, when that company died, what 
time the fire devoured two hundred and fifty men: and they 
became a Sign. 


eee KIIG}IO> LELM HOT OUTEMUIG HIM, 
AUTSOOOMTL CSMMTEOSWL eM LpMI&loorH)sorr syiuo, 
HASAN QIBHIMM! QWUACueMIU U_ASS Hooray, 
Mh5S FALLS CJHHI, OG 

HCH L WIT EMLOMSOTIM Her. 

<{26}:11> koaraakin(koaraahin/koaraagin) kumaararoa 
saakavillai(saahavillai/saagavillai). 

*****<{26}:11> Notwithstanding the children of Korah died not. 


Perro ELI 1> CENT GLOMGCHT FTeeMevonev. 


<{26}:12> simiyoanudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): neamuvealin 
santhathiyaana neamuvealarin kudumpamum(kudumbamum), 
yaaminin santhathiyaana yaaminiyarin 
kudumpamum(kudumbamum), yaakeenin(-) santhathiyaana 
yaakeeniyarin(-) kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{26}:12> The sons of Simeon after their families: of 
Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the family of the 
Jaminites: of Jachin, the family of the Jachinites: 


KK IIEL I> ALNCUITEOIEOOLW GLOMI P61 
GPWUMISoTeucTt: CH ipCeucdleos# FHF HWM 
CGHPCeuevHeT GHWUCLPL, WiTheotlesr FHS Hlwitroor 
WITLMSMUMeoT GHUWUCLOLW, WTHeolleor FHF HWSO 
WITSSMWIl6ot G(HLOLI(LOLD, 

<{26}:13> searaakin(-) santhathiyaana searaakiyarin(-) 


kudumpamum(kudumbamum), savulin santhathiyaana savuliyarin 
kudumpamumea(kudumbamumea). 


**E**<{26}:13> Of Zerah, the family of the Zarhites: of Shaul, the 
family of the Shaulites. 


HERE EE KIEL IZ> CENA FHHAHUWIMGT CENMAWNM OT 
GHWULW, Fyjolor FHHAWINMCT FOO oor 
GHWUCLPGw. 

<{26}:14> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) simiyoaniyarin 


kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
irupaththeeraayiraththu(irubaththeeraayiraththu) irunoo'rupear. 


*EEE*<{26}:14> These are the families of the Simeonites, twenty 
and two thousand and two hundred. 


FEKERERERECIIEL IAD MoMEUSCET ALACWIMEONWS oor 
GCGLuUMSEH, Houpsen Q GUSH MUNSHI 

Q\G BrMIGuy. 

<{26}:15> kaaththudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): sippoanin 
santhathiyaana sippoaniyarin kudumpamum(kudumbamum), 


aakiyin(-) santhathiyaana aakiyarin(-) kudumpamum(kudumbamum), 
sooniyin santhathiyaana sooniyarin kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE* <{26}:15> The children of Gad after their families: of 
Zephon, the family of the Zephonites: of Haggi, the family of the 
Haggites: of Shuni, the family of the Shunites: 


KIEL ISS HTHAIOOLW GLOMI HOO 
GGPWuUMIFSeTecot: AUCUMomes FHS HWM or 
AUCUNTEMUMET GHWULPW, Auer FHHH WITT 
AAW GHWULPLO, Feoluneor FHS SWNT 
FOMWUIGlooT GHWUCNLD, 

<{26}:16> osniyin santhathiyaana osniyarin 


kudumpamum(kudumbamum), eariyin santhathiyaana eariyarin 
kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{26}:16> Of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the 
family of the Erites: 


HAA HHH LIEV GD EEO GOULD GOT FHS SILO 
PONVEMUM GT GHOUCLPLD, Sunes FHS HWM 
aHusme GGrducotd, 


<{26}:17> aaroathin santhathiyaana aaroathiyarin 
kudumpamum(kudumbamum), arealiyin santhathiyaana arealiyarin 
kudumpamumea(kudumbamumea). 


**E**<{26}:17> Of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the 
family of the Arelites. 


EK IGLIT> GCI FAW 
ACITAUH cot GHWUCLPL, HCToOuUNT FHA WMT 
ACTOOwWMet GBHWUCLPGL. 

<{26}:18> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) kaath puththirarin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpathinaayiraththu ainnoo'rupear. 


*E***<126}:18> These are the families of the children of Gad 
according to those that were numbered of them, forty thousand 
and five hundred. 


THREE IIEL I> DENCUHCE HMI USHA 
GHOUMIGEN; HeuTSeevd sisvorsoo ULL eulyser 
HIMUSoMUNTSS! QbHIMIGUM. 

<{26}:19> yoothaavin kumaarar ear oanaan 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); earum oanaanum kaanaan 
theasaththil seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l). 


*E***<{26}:19> The sons of Judah were Er and Onan: and Er and 
Onan died in the land of Canaan. 


HERES <(I6}19> UL HMONG GLOOMY CJ SQooriroor 
STOOTLICUIHSET; TUHLD SPOMMEDILO HMevitoor CHEF HOV 
CEH HMI SEM. 


<{26}:20> yoothaavudaiya mat'rak kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): sealaavin 
santhathiyaana sealaaviyarin kudumpamum(kudumbamum), 
paareasin santhathiyaana paareasiyarin 
kudumpamum(kudumbamum), searaavin santhathiyaana 
searaaviyarin kudumpamumea(kudumbamumea). 


*E***<126}:20> And the sons of Judah after their families were; 
of Shelah, the family of the Shelanites: of Pharez, the family of 
the Pharzites: of Zerah, the family of the Zarhites. 


EEG} 20> ULHMOYOOL WI LOMMA GLOMY Hl 6or 
GGPOUMISNTeuc1: C&ootoaleos# FHHSHIWMTC 
CFOOTONWUIfleoT GHWOUCLOL, uTGyAeor FHS Hlwittoor 
LTGFAWIHeT GHWULW, Ceyproanes FhH SWIM 
GEnTanwiplco @G@HWUCLPGLO. 

<{26}:21> paareasudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): esroanin 
santhathiyaana esroaniyarin kudumpamum(kudumbamum), 


aamoolin santhathiyaana aamooliyarin 
kudumpamumea(kudumbamumea). 


eK <126}:21> And the sons of Pharez were; of Hezron, the 
family of the Hezronites: of Hamul, the family of the Hamulites. 


THREE IIELII> LITCTEOOLW GLOMDM or 
GFPOUMISFNTEUT: sTooGprevieosr FHA HWM 
STHVGITOMUI ET GHOULPO, Sepoloot FHHHWNMCT 
ACHSOOUMet GHWuUCLPGL. 


<{26}:22> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) yoothaavin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
ezhupaththaa'raayiraththu(ezhubaththaa'raayiraththu) ainnoo'rupear. 
*EEE*<{26}:22> These are the families of Judah according to 
those that were numbered of them, threescore and sixteen 
thousand and five hundred. 

**HHE*EE**<(I6}:22> MloNCUSGCET ULHMOMeT GGHWUMISEN; 
AUTHEMED 6TSOOTSEOTULIL L EUS 6T(MPUSSHMMOTUNTS S| 
BHHNMIGUT. 

<{26}:23> isakkaarudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): thoalaavin 
santhathiyaana thoalaaviyarin kudumpamum(kudumbamum), 


poovaavin santhathiyaana poovaaviyarin 
kudumpamum(kudumbamum), 


*E*** <{26}:23> Of the sons of Issachar after their families: of 
Tola, the family of the Tolaites: of Pua, the family of the Punites: 


HEHEHE KIIELI3> QEHAT(IHOOLW GLONMM 61 
GGPOUMSNteuct: CHTeoMM oT FHH HWM 
CHITA GGWUCLW, Loraine FhsAHlwWiroor 
LLouTenNuUiMlss GLOUCLOLD, 

<{26}:24> yaasoopin(yaasoobin) santhathiyaana 
yaasoopiyarin(yaasoobiyarin) kudumpamum(kudumbamum), 


simroanin santhathiyaana simroaniyarin 
kudumpamumea(kudumbamumea). 


*EEE* <{26}:24> Of Jashub, the family of the Jashubites: of 
Shimron, the family of the Shimronites. 


KKK IELIA> WUT FHHHUWM GOT WITS, LNW COT 
GWU, AWCHreMest FHHHwWiToo ALC Mreotlwipleor 
GHWUCLpGL. 

<{26}:25> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) isakkaarin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
a'rupaththu(a'rubaththu) naalaayiraththu munnoo'rupear. 


*EEE*<{26}:25> These are the families of Issachar according to 
those that were numbered of them, threescore and four 
thousand and three hundred. 


FERRER ECIIELISD QEMCUSCHT QESSMTP OT 
GHOUMISEN; HeuTselevd slsvorsoot ULL eulyjser 
ANUSH) HTOMUNITSS LOHHMMIGUT. 

<{26}:26> sepuloanudaiya(sebuloanudaiya) kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): seareaththin 
santhathiyaana seareaththiyarin kudumpamum(kudumbamum), 
ealoanin santhathiyaana ealoaniyarin kudumpamum(kudumbamum), 


yaaleayealin santhathiyaana yaaleayealiyarin 
kudumpamumea(kudumbamumea). 


*EEE*<{26}:26> Of the sons of Zebulun after their families: of 
Sered, the family of the Sardites: of Elon, the family of the 
Elonites: of Jahleel, the family of the Jahleelites. 


HEIGL IG> CLELCOOMAMIOML WI GLOMIMS6o1 
GGPWUMISNTeuct: C&CHHSlooT FHH HWM 
CECTSAUMeoT GHWUI, qCovterilear FHH HWM 
JCOONenuplos GHWOU(LOW, WITGeoCwiedieor 
FHFSIIMGT WNTCGWOOMUMet GHWULPGL. 


<{26}:27> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) 
sepuloaniyarin(sebuloaniyarin) kudumpangka'l(kudumbangga'l); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
a'rupathinaayiraththu(a'rubathinaayiraththu) ainnoo'rupear. 
*EEE*<{26}:27> These are the families of the Zebulunites 


according to those that were numbered of them, threescore 
thousand and five hundred. 


FEKEREREEEKIIELIT> QEMCUSBCET CLELICEdIMSMWI| 601 
GHOUMIGEN; HeuTpSseevy sisvorsooUUiL_L euljser 
AMIUSoOMUNTSS! HGINIGUI. 

<{26}:28> yoaseappudaiya kumaararaana manaasea eppiraayeem 


enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): 


*EEE*<{26}:28> The sons of Joseph after their families were 
Manasseh and Ephraim. 


FREEEEXEE*CIIGLIZ> CUINGEULOMLW GLOOMY Moot WoonGe 
CTUILNTTUILD STOoTLIGUITSEMlooT GHLOUMIBEMTEUCOT: 


<{26}:29> manaaseayinudaiya kumaararin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); maakeerin(maaheerin/maageerin) 
santhathiyaana maakeeriyarin(maaheeriyarin/maageeriyarin) 
kudumpamum(kudumbamum), maakeer(maaheer/maageer) pet'ra 
kileyaathin santhathiyaana kileyaathiyarin 
kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{26}:29> Of the sons of Manasseh: of Machir, the family 
of the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead come the 
family of the Gileadites. 


EK IIEL IAD LNOOMTCFUNEIONL WI GLOMPIM or 
GGwuMsen; wore FHHH wir corsflwileor 
GOwWuUCLpwb, oré7 QummM AQeownsleor FHS SWNT 
AMeoWNTAHWe GGHWUCLPLD, 

<{26}:30> kileyaath pet'ra eeyeasearin santhathiyaana 


eeyeaseariyarin kudumpamum(kudumbamum), ealeakkin 
santhathiyaana ealeakkiyarin kudumpamum(kudumbamum), 


*****<{26}:30> These are the sons of Gilead: of Jeezer, the 
family of the Jeezerites: of Helek, the family of the Helekites: 


HEREEEEEES (IE 30> SIGIOOVUITG GUMM MCWIGCEM6or 
FHFSIINMGT TFCWCEMWUMeT GHOWULPW, Joossloor 
FHSS JCousAumest GHWUCLpL, 

<{26}:31> asriyealin santhathiyaana asriyealarin 


kudumpamum(kudumbamum), seakeamin(-) santhathiyaana 
seakeamiyarin(-) kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{76}:31> And of Asriel, the family of the Asrielites: and of 
Shechem, the family of the Shechemites: 


HERR ERK IIEL 31> HEOMCWIOONSCT FH ALM 
AMMCWeoe GHWuULw, C&Carheo FHF HW oor 
GEFGeLumer GGLWUCLPLD, 

<{26}:32> semeethaavin santhathiyaana semeethaaviyarin 


kudumpamum(kudumbamum), eappearin santhathiyaana 
eappeariyarin kudumpamumea(kudumbamumea). 


*EEE*<{26}:32> And of Shemida, the family of the Shemidaites: 
and of Hepher, the family of the Hepherites. 


HK IGLZI> GEHH TOMO FH ALN OO 
AQebsroanwuipficosr GHWUCLW, JUCUP Co FHF SHWE 
JUCUMWUIMl6oT GHWUCLPGL. 


<{26}:33> eappearin kumaaranaana seloppiyaaththi'rkuk kumaarar 
illaamal, 
kumaaraththika'Imaaththiram(kumaaraththiha'lmaaththiram/kumaara 
ththiga'lmaaththiram) irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) naamangka'l(naamangga'l) maklaa'l(-), 
noavaa'l, oklaa'l(-), milkaa'l(-), thirsaa'l 
enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l). 

*****<{26}:33> And Zelophehad the son of Hepher had no sons, 
but daughters: and the names of the daughters of Zelophehad 
were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 


FHKE LIIEL33> ETLIGLIGIOO LOM OOTIT6OT 
QEGUTUANWTHEAMDGS GOI Qreveomoev, 
GMMTFHHSMOIFHIT QEHSmMSen; Qeuysen 
HTLOMISée1 LOSeven, CHreuren, «eseoren, Hlevsiren, 
HFM CTOOTLICN EUS. 

<{26}:34> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) manaaseayin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
aimpaththeeraayiraththu(aimbaththeeraayiraththu) ezhunoo'rupear. 
*E***<{26}:34> These are the families of Manasseh, and those 


that were numbered of them, fifty and two thousand and seven 
hundred. 


HERE IIELZA> MENEUHCET LOCOITCFUNGT 
GHOUMIGEN; HeuTSseled sisvosoot UU euysern 
QOUSSTTUNT SS! TPHMMIGU. 

<{26}:35> eppiraayeemudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): suththelaakin(-) 
santhathiyaana suththelaakiyarin(-) kudumpamum(kudumbamum), 
pekearin(bekearin) santhathiyaana pekeariyarin(bekeariyarin) 
kudumpamum(kudumbamum), thaakaanin(thaahaanin/thaagaanin) 


santhathiyaana thaakaaniyarin(thaahaaniyarin/thaagaaniyarin) 
kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{26}:35> These are the sons of Ephraim after their families: 
of Shuthelah, the family of the Shuthalhites: of Becher, the family 
of the Bachrites: of Tahan, the family of the Tahanites. 


RELIG Z5> STULNTTUI(LPOOLWI GLOMDIMeor 
GPOUMISNTEUCT: KHOIHOMECT FHH HWM OT 
FHOIFUTAUM OT GHWULW, OQUCser FHSS WIN 
QUGCSHUMeT GHWULW, HSTSMeoileor FHS AWC 
HTATSMUP ET GHOUCLOLD, 

<{26}:36> suththelaak(-) pet'ra earaanin santhathiyaana 
earaaniyarin kudumpamumea(kudumbamumea). 


*****<{26}:36> And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the 
family of the Eranites. 


THEE IIGL3E> FHCHOMS CIUMM oyMevileor 
FHFSILIMGN HYMonwmpes GHWOuULpGLw. 


<{26}:37> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) eppiraayeem puththirarin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 


muppaththeeraayiraththu ainnoo'rupear; 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea) yoaseappu puththirarin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l). 


*EEE*<{26}:37> These are the families of the sons of Ephraim 
according to those that were numbered of them, thirty and two 
thousand and five hundred. These are the sons of Joseph after 
their families. 


FERRE IIEL 37> QEMCUAGCEN TUMNTTUILD UHH Moor 
GHOUMISEN; HeuTSeevd sovoisooUUL__ eulyjser 
QOUUSHPTUNSS) QHHIMICUT; MeujsCer CunGeuy 
USA GGwoduMusen 

<{26}:38> penyameenudaiya(benyameenudaiya) kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): pealaavin(bealaavin) 
santhathiyaana pealaaviyarin(bealaaviyarin) 
kudumpamum(kudumbamum), aspealin(asbealin) santhathiyaana 
aspealiyarin(asbealiyarin) kuidumpamum(kudumbamum), 
akiraamin(ahiraamin/agiraamin) santhathiyaana 
akiraamiyarin(ahiraamiyarin/agiraamiyarin) 
kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{26}:38> The sons of Benjamin after their families: of Bela, 
the family of the Belaites: of Ashbel, the family of the Ashbelites: 
of Ahiram, the family of the Ahiramites: 


FHKE IIEL 38> GILG OIL WI GLOMIMHleor 
GPOUMISNTecTt: Clevtaleo#r FHH HWM 
CHEOTOMNUIH eT GHBWUCLW, SeVGUO CT FHAAWMN CT 
AN GCUCOUMT GHWULOLW, HATTA FHS HwWiToor 
HATTAWGl6o GHWUCLPLO, 


<{26}:39> suppaamin santhathiyaana suppaamiyarin 
kudumpamum(kudumbamum), uppaamin santhathiyaana 
Uppaamiyarin kudumpamum(kudumbamum), 


**EE*<{26}:39> Of Shupham, the family of the Shuphamites: of 
Hupham, the family of the Huphamites. 


HERE (IE 39> FLLITMCT FHHAWITOT HUUMLAWS Cor 
GHWUCLPLW, HuUUTAlsoT FHHHWITCT 2 OUTLAW cor 
@OWUCLD, 

<{26}:40> pealaa(bealaa) pet'ra aareathin santhathiyaana 
aareathiyarin kudumpamum(kudumbamum), 
naakamaanin(naahamaanin/naagamaanin) santhathiyaana 


naakamaaniyarin(naahamaaniyarin/naagamaaniyarin) 
kudumpamumea(kudumbamumea). 


**E**<{26}:40> And the sons of Bela were Ard and Naaman: of 
Ard, the family of the Ardites: and of Naaman, the family of the 
Naamites. 


FIRE KIIELAQ> GCLIEDIT GILMM ACT Slo FHS SILT OOT 


AGCHHAWPlsoT GHOWULLDO, HIBLOMoieor FHF HWM COT 
HTSLOMEMWHlEoT GHWUCLPGLO. 


<{26}:41> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) penyameen(benyameen) 
puththirarin kudumpangka'l(kudumbangga'l); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpaththaiyaayiraththu a'runoo'rupear. 

*e***<{26}:41> These are the sons of Benjamin after their 


families: and they that were numbered of them were forty and 
five thousand and six hundred. 


HK IELAL> HoneusGCor Guowiheor Ys A#\jiloor 
GHOUMISEN; HeuTSeNled slsvosvoo ULL eulyjser 
HTMUHOSUITUNTS S|) SAMI HMMIGuU. 

<{26}:42> thaa'nudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): 
sookaamin(soohaamin/soogaamin) santhathiyaana 
sookaamiyarin(soohaamiyarin/soogaamiyarin) 
kudumpamea(kudumbamea); ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) thaa'nin 
kudumpam(kudumbam). 

*****<{26}:42> These are the sons of Dan after their families: of 
Shuham, the family of the Shuhamites. These are the families of 
Dan after their families. 

HK IELAD> HTOOML WLI GLOMIM Cor 
GOWUMISNTorss: KATA CT FHHH WMT FH TLAWINM Cor 
GHWUCWM; Qeoncusen Hrovoleor GOLOvULD. 

<{26}:43> sookaamiyarin(soohaamiyarin/soogaamiyarin) 
vamsangka'lil(vamsangga lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) ellaarum 
a'rupaththu(a'rubaththu) naalaayiraththu naanoo'rupear. 


*EEE*<{26}:43> All the families of the Shuhamites, according to 
those that were numbered of them, were threescore and four 
thousand and four hundred. 


FARRER CIIGL-AZ> & SMLAWI 6oT EILD EMI Hetlev 
STOOVTSOOILILIL LOUTH STOVCOT(BLD SIMIUSSHI 
HTOMUNTHS! WM soyMTMI Guy. 


<{26}:44> aasearudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): imnaavin 


santhathiyaana imnaaviyarin kudumpamum(kudumbamum), isviyin 
santhathiyaana isviyarin kudumpamum(kudumbamum), 
pereeyaavin(bereeyaavin) santhathiyaana 
pereeyaaviyarin(bereeyaaviyarin) kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{26}:44> Of the children of Asher after their families: of 
Jimna, the family of the Jimnites: of Jesui, the family of the 
Jesuites: of Beriah, the family of the Beriites. 


HERE IELAD> MCE IHEOOLWL GLOMIM 6 
GPOUMISFENMEr6T: QOso#renes FHHHWMN CT 
QuWsonroanuplest GHWOULW, QervealuNer FhHSHlwiteor 
Qervealuifleor GHWUCLPL, QuPwuTeMnesr FHhsSHlWiroor 
QU WITANWIeT GGLWLUCLOLD, 

<{26}:45> pereeyaa(bereeyaa) pet'ra eapearin(eabearin) 
santhathiyaana eapeariyarin(eabeariyarin) 


kudumpamum(kudumbamum), malkiyealin(-) santhathiyaana 
malkiyealiyarin(-) kudumpamumea(kudumbamumea). 


*EEE*<{26}:45> Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the 
Heberites: of Malchiel, the family of the Malchielites. 


FARE IELASS GIUIT UIT GUIMM CLIP FHA SAWN CT 
JCUMUMET GHWULW, WVACWOM CT FHF HWM 
WEVSIGWICOUIM oT GHLWUCLPGLO. 

<{26}:46> aasearudaiya kumaaraththiyin pear saaraa'l. 


*****<{26}:46> And the name of the daughter of Asher was 
Sarah. 


FRI LI GLAGS HAGE (HEMLW GOTT SH HluNoor Gury 
SITTIN. 


<{26}:47> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) aasear puththirarin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
aimpaththu(aimbaththu) moovaayiraththu naanoo'rupear. 
*****<{26}:47> These are the families of the sons of Asher 
according to those that were numbered of them; who were fifty 
and three thousand and four hundred. 


TERE IGLATS> QJENCUSCH ACET USAT COT 
GHOUMIGEN; HeuTyseley siovorsooUUiL_ euyjser 
QUST! CLOSMMUNTHS! HTEONM| Guy. 

<{26}:48> napthaliyinudaiya kumaararin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): yaathsiyealin 


santhathiyaana yaathsiyealiyarin kudumpamum(kudumbamum), 
kooniyin santhathiyaana kooniyarin kudumpamum(kudumbamum), 


*EEE*<{26}:48> Of the sons of Naphtali after their families: of 
Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the family of the 
Gunites: 


KIEL ABS FLIGOMNEDIOOL WI GLOMPM Got 
GPOWUMISFSNMEUcT: UTHACWOOCH FHF SHWE 
WINTFACHWOOWUIH oT GHWUCLPL, Fromulesr FhH HWM 
FROMM GHLOUCLPLD, 

<{26}:49> ethserin santhathiyaana ethseriyarin 


kudumpamum(kudumbamum), silleamin santhathiyaana 
silleamiyarin kudumpamumea(kudumbamumea). 


*EE**<{26}:49> Of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem, 
the family of the Shillemites. 


HERES IIEVAQ> CTHCIEMOO FIHHAHULIMET CTH CE MUM COT 
GGHWuULw, AcvCeoiles FHHAwiToo HevGeorAwipfleor 
GHWUCLPGLw. 

<{26}:50> ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) napthaliyin 
kudumpangka'l(kudumbangga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
naa'rpaththaiyaayiraththu naanoo'rupear. 


*EEE*<{26}:50> These are the families of Naphtali according to 
their families: and they that were numbered of them were forty 
and five thousand and four hundred. 


HHHEKERERE KIEL SO> QENCUBCEN HUF EON COT 
GHOUMISEN; HeuTSeMevd slsvorsoo ULL euyjsern 
HTMUSOSWUMUNGS S| HISONMIGuUN. 

<{26}:51> israveal puththiraril 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
aa'ruladchaththoaraayiraththu ezhunoot'ru 


muppathupearaayirunthaarka'l(muppathupearaayirunthaarha'l/mupp 
athupearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{26}:51> These were the numbered of the children of 
Israel, six hundred thousand and a thousand seven hundred and 
thirty. 


THREES IIELSI> MeroTCeued YHAMJHEv 
STOOMOOLILILL_ OUTSET IML FHCHTITUNTS S| 
T(LPHNMM! (NUUFICUTTUNG HSM een. 

<{26}:52> karththar moaseayai noakki: 

*****<{26}:52> And the LORD spake unto Moses, saying, 


HOKE: 52> STHHT CLOTCFOW CHA: 


<{26}:53> ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
pearka'lin(pearha'lin/pearga'lin) ilakkaththi'rkuththakkathaay 
theasam ivarka'lukkuch(ivarha'lukkuch/ivarga'lukkuch) 
suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pangkidappadavea'ndum(panggidappadavea'ndum). 


*EEE*<{26}:53> Unto these the land shall be divided for an 
inheritance according to the number of names. 


THEE IIE 53> OOUTSEHOOLW CupHertoor 
Qvos55HAMGS5555IW CHFW QOUTSEELEGE 
FHHSTOTSH UIA ULL Cousvo1H. 


<{26}:54> aneakampearukku(aneahampearukku/aneagampearukku) 
athika(athiha/athiga) suthantharamum kognchampearukkuk 
kogncha suthantharamum 
koduppaayaaka(koduppaayaaha/koduppaayaaga); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) e'n'nappatta 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) 
avaravarka'lukkuch(avaravarha'lukkuch/avaravarga'lukkuch) 
suthantharam kodukkappadavea'ndum. 


*EEE*<{26}:54> To many thou shalt give the more inheritance, 
and to few thou shalt give the less inheritance: to every one 
shall his inheritance be given according to those that were 
numbered of him. 


HEHE ECIIEL SAD HCHSICU(HSG AAS AHHSTLOW 
CIGTEHFLOGCLI(HSEGS EMF AHHHT(LOLO 
GETGHULINUITS; Heuysetlevd sTovorsvouUL 


QvVSE55HNGH5555I5 AHULUISECSEGE FHHHID 
CaTGSSUUL Couch o. 


<{26}:55> aanaalum seettuppoattu, theasaththaip 
pangkidavea'ndum(panggidavea'ndum); thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'ludaiya koaththirangka'lukkuriya(koaththirangga'lukkuriya) 
naamangka'linpadiyea(naamangga linpadiyea) 
suthanthariththukko'l'lakkadavarka'l(suthanthariththukko'l'lakkadavar 
ha'l/suthanthariththukko'l'lakkadavarga'l). 


*EEE*<{26}:55> Notwithstanding the land shall be divided by lot: 
according to the names of the tribes of their fathers they shall 
inherit. 

HOE SSS GH ETEyILD &_LIGLITLE, 
CHFHOGU UML CoussiGH.o; SHIGE 
NSTE5OROLW Cars SMsE,5QMwW 
HTOMAMTLUG CU FHHHNSHASOSMNMaSL oulyjaen. 


<{26}:56> 
aneakampearka'laayinum(aneahampearha'laayinum/aneagampearga'l 
aayinum) 
kognchampearka'laayinum(kognchampearha'laayinum/kognchampear 
ga'laayinum) seettu vizhunthapadiyea 
avaravarka'ludaiya(avaravarha'ludaiya/avaravarga ludaiya) 
suthantharangka'l(suthantharangga'l) 
pangkidappadavea'ndum(panggidappadavea'ndum) en'raar. 


*EEE*<{26}:56> According to the lot shall the possession thereof 
be divided between many and few. 


HERE KIIGL SED OCHALDCLITSENMTUN GD ILD 
CEMEhFLMGUITSOTUNEDIL FLO al(ipHsulg Gu 


HAMUTUTSEHOOLW HHHH YMG 
UAL UUL Ceussor(Ld eTeorMmiy. 

<{26}:57> e'n'nappatta leaviyarin 
kudumpangka'laavana(kudumbangga'laavana): kersoanin 
santhathiyaana kersoaniyarin kudumpamum(kudumbamum), 
koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) santhathiyaana 
koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) 


kudumpamum(kudumbamum), meraariyin santhathiyaana 
meraariyarin kudumpamum(kudumbamum); 


*EEE*<{26}:57> And these are they that were numbered of the 
Levites after their families: of Gershon, the family of the 
Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites: of Merari, 
the family of the Merarites. 


TERRE IIGLST> 6TOOOTOOOILILILL Gove mlwirfl oor 
GPOUMISNteuc1: OETCEMe#nleosr FHF HWM 
QaEjCEronuple GHWULW, Caras Hor 
FHFSIINET CSCETHAWHleot GHWUCLPL, Cojnpludesr 
FHFSIIMGT QOPTMUHest GWU; 


<{26}:58> leaviyin mat'rak 
kudumpangka'laakiya(kudumbangga'laahiya/kudumbangga'laagiya) 
lipneeyarin(libneeyarin) kudumpamum(kudumbamum), 
eproaniyarin(ebroaniyarin) kudumpamum(kudumbamum), 
makaliyarin(mahaliyarin/magaliyarin) kidumpamum(kudumbamum), 
moosiyarin kudumpamum(kudumbamum), 
koaraakiyarin(koaraahiyarin/koaraagiyarin) 
kudumpamumea(kudumbamumea). koakaath(koahaath/koagaath) 
amraamaip pet'raan. 


*E***<{26}:58> These are the families of the Levites: the family 
of the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the 


Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korathites. 
And Kohath begat Amram. 


HHEREREXE*CIIELSS> COvenlunoo’ LOMMS GHWUMISoTAW 
OLICMUIHET GHWUCLPLW, tuUCHMoMwfleot GHLWUCLPLD, 
SOIT GHWU(LOLO, eLNFlwuifleot GHWuUCLpLo, 
GCaIjnrAwple GGWUCCW. Caras SILOTTeMLwv 
GILIMM ITO. 

<{26}:59> amraamudaiya manaivikku 
yoakepeath(yoahebeath/yoagebeath) en'ru pear; ava'l 
ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) leavikkup pi'rantha kumaaraththi; 
ava'l amraamukku aaroanaiyum moaseayaiyum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


sakoathariyaana(sahoathariyaana/sagoathariyaana) miriyaamaiyum 
pet'raa'l. 


*EE*E*<{26}:59> And the name of Amram's wife was Jochebed, 
the daughter of Levi, whom her mother bare to Levi in Egypt: 
and she bare unto Amram Aaron and Moses, and Miriam their 
sister. 


THERE EECIIELSO> OLOTT(LPSML WLW Weneore nls 
GUITOSCUS stom! GUT; Heuer gTHUHICe CoumMagGu 
NMS GLOITHH); Hoe SLOMT PSG BLGCHMenco#rwjio 
GCLOTGEFOMWIWILD Qouysent FCHTSH WMT 

LAM WITeMLOWILO Gummer. 

<{26}:60> aaroanukku naathaapum(naathaabum) 


apiyoovum(abiyoovum) eleyaasaarum iththaamaarum 
pi'ranthaarka'l(pi'ranthaarha'l/pi'ranthaarga'l). 


*****<{26}:60> And unto Aaron was born Nadab, and Abihu, 
Eleazar, and Ithamar. 


EERE KIEL 60> ACITAOIHG HTHTULO SIN, elo 
CTCIODIITEM(HLO QISSTLOM BLO OMhSnyaen. 


<{26}:61> naathaapum(naathaabum) apiyoovum(abiyoovum) 
karththarudaiya sannithiyil anniya akkiniyaik ko'nduvanthapoathu, 
seththuppoanaarka'l(seththuppoanaarha'l/seththuppoanaarga'l). 


*EEE*<{26}:61> And Nadab and Abihu died, when they offered 
strange fire before the LORD. 


EEE K(I6}-61> TOMY SIMO SHS (HOOLW 
FHHAHAUNED BHHW HbAomenws 
DQATONTHUBSCUTH!, CE HASHILIGLMOM Sen. 


<{26}:62> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oru maathaththu aa'npi'l'lai 
muthalaaka(muthalaaha/muthalaaga) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
irupaththu(irubaththu) moovaayirampear; israveal puththirarin 
naduvea avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
suthantharam kodukkappadaathapadiyinaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) israveal puththirarin ilakkaththi'rku 
udpadavillai. 


**E***<{26}:62> And those that were numbered of them were 
twenty and three thousand, all males from a month old and 
upward: for they were not numbered among the children of 
Israel, because there was no inheritance given them among the 
children of Israel. 


HERE KKIIG}.62> HEUTHME Eh LOTHHSI 
HOMMMETEMEN (ILPHOVME sTSOMEMVTLILILL eulysent 
QGUSH! CeurunjpioGuy; QieropGeucd YSAFPoor 


HOCHU AHUJEOHSGE FFHHILO 
CETFSSUULTHuUIgUisorTeD, Seuyaen QeropCeuev 
HSA Hloor Qeovsa54HMG 2LULoMevenev. 


<{26}:63> moaseayum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) 
arukeayirukkum(aruheayirukkum/arugeayirukkum) yoarthaanukku 
ippaalea moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve'liga'lil) israveal puththirarai 
e'n'nuki'rapoathu(e'n'nuhi'rapoathu/e'n'nugi' rapoathu) 
irunthavarka'l(irunthavarha'l/irunthavarga'l) 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*****<{26}:63> These are they that were numbered by Moses 
and Eleazar the priest, who numbered the children of Israel in 
the plains of Moab by Jordan near Jericho. 


ERR IIGL 63> CLOTCEUILD OFM WICoMAW 
CTQIODIUITEM (IHL STIG SMENeoT 91(1h CSUN SGD 
GUINTTSTDISG QULUTCE Cromeuneor FiLocorrer 
Cleuehaeaties QeroypGaley YSANoM) ctovvrcsp) AM GuTs| 
AQHbsSouTse OQouyaGcen. 

<{26}:64> munpu(munbu) moaseayum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanum 
seenaay vanaantharaththil israveal puththirarai e'n'numpoathu 


irunthavarka'lil(irunthavarha'lil/irunthavarga'lil) oruvarum 
ivarka'lukku'l(ivarha'lukku'l/ivarga'lukku'l) illai. 


*EE**<{26}:64> But among these there was not a man of them 
whom Moses and Aaron the priest numbered, when they 
numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai. 


TARE IGELEA> (LNOOL| CLONGEFWILD OLFMPWieorsw 
AGITADILD Foornw susombhSVHH led OleropGeuev 
YHAITOO] sTHIsOH|LOCUTS! QbHSuUTSseley so heucH_o 
HeuyjseEnaGen Oevemev. 

<{26}:65> vanaantharaththil saakavea(saahavea/saagavea) 
saavaarka'l(saavaarha'l/saavaarga'l) en'ru karththar 
avarka'laikku'riththuch(avarha'laikku'riththuch/avarga'laikku'riththuch 
) solliyirunthaar; eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapum(kaaleabum) noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaavum 


thavira, vea'roruvarum avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
meethiyaayirukkavillai. 


*****<{26}:65> For the LORD had said of them, They shall surely 
die in the wilderness. And there was not left a man of them, 
save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


HEHE IIELES> CHOUMHHIHHO FTSGCOU FMOUMSHEIN 
THD HHT QujsonnsGNsHis 
CETEVEOUIN(HHSIY; sTuLYooCooruNes Goryeo w 
STGEVLYLO Helles GLONTSoTAW CuTeeuTejiLo Horny, 
GLO Mra SHeupseteo HAwiruN iH ssenevenev. 
|e'n'naakamam 27| 

*****! Numbers 27 | 

FEEEEEEEE | ETEQOTOOOII DLO LD 27| 

<{27}:1> yoaseappin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) manaaseayin 
kudumpangka'lil(kudumbangga'lil), manaaseayin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerin(maaheerin/maageerin) 
makanaana(mahanaana/maganaana) kileyaaththukkup pi'rantha 
eapearukkup puththiranaayiruntha seloappiyaaththin 
kumaaraththika'laakiya(kumaaraththiha'laahiya/kumaaraththiga 'laagi 
ya) maklaa'l, noavaa'l, oklaa'l, milkaa'l, thirsaa’'l 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) vanthu, 

*e***<{27}:1> Then came the daughters of Zelophehad, the son 
of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of 
Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph: and 
these are the names of his daughters; Mahlah, Noah, and Hoglah, 
and Milcah, and Tirzah. 


THERE CITI I> CUITGELIDN GT GLONTOoTAW 
WeitGEue GHOUMIGeNed, WeotCsuneor 
GMONTOTAW! OTs flor WSeotet AQOVUITHHSGU 
MHS JCUGEGU YSATOMUNGHS 
QEGCOOTUMNUTS Floor GLITHASNTAW! LOSevren, 
Ghileutren, «pseoten, Mevenen, Semen crootuieuy ser 
Curb, 

<{27}:2> aasarippuk koodaaravaasalilea moaseakkum, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarukkum, pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum), 


sapaiyanaiththi' rkum(sabaiyanaiththi'rkum) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru: 
*EEE*<{27}:2> And they stood before Moses, and before Eleazar 


the priest, and before the princes and all the congregation, by 
the door of the tabernacle of the congregation, saying, 


FARE ITLIS HO FMUYS FrlLMoumeeoiGev 
GCLTGESEGL, OFM WeoTAw! TOUTE GH SEGL, 
ATUSSEFSEGL, FMUMEMSTOHAM GW (LPoounrs 
fhleorm!: 


<{27}:3> engka'l(engga'l) thakappan(thahappan/thagappan) 
vanaantharaththil mara'namadainthaar; avar karththarukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) koodina 
koaraakin(koaraahin/koaraagin) koottaththaaril searnthavar alla, 
thammudaiya paavaththinaalea mariththaar; avarukkuk kumaarar 
illai. 


*E**E* <127}:3> Our father died in the wilderness, and he was not 
in the company of them that gathered themselves together 
against the LORD in the company of Korah; but died in his own 
sin, and had no sons. 


THERIOT ZS CTAB HHUILICN CUMMHALH HEV 
LOT OOLIGML HHI; HUT SHHH(HSG MCITGOIGS 
Folger CSIMTACT FLLLHSHMHlev CejHHouy Bevev, 
HO(MSMLW UTEUHHlooTGed OPHASIY; SHUhSbGS 
GIy Qlevenev. 


<{27}:4> engka'l(engga'l) 
thakappanukkuk(thahappanukkuk/thagappanukkuk) kumaaran 
illaathathinaalea, avarudaiya pear avarudaiya vamsaththil illaamal 
at'ruppoakalaamaa(at'ruppoahalaamaa/at'ruppoagalaamaa)? 
engka'l(engga'l) 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoathararukku'l'lea(sahoathararukku'l'lea/sagoathararukku'l'lea) 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) kaa'niyaadchi kodukkavea'ndum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{07}:4> Why should the name of our father be done away 
from among his family, because he hath no son? Give unto us 
therefore a possession among the brethren of our father. 


TERRE KITLAD ETRIGE HAULIGMIAGS GLOMI OT 
QevevrgH§#loonGed, SoauhenL_w Cuy SeuhenLwi 
CULEHHlEdD QlevevtLoed SIIMMILIGUMSGevMLon? etmiHerr 
HSUUIDIOLW FCSTHIHEGNCH HAEGLSGS 
HFTOONUMT_F CSETHSSCOUIGHLO steormmysen. 
<{27}:5> moasea avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
niyaayaththaik karththarudaiya sannithiyil ko'ndupoanaan. 
*EEE*<{27}:5> And Moses brought their cause before the LORD. 
KHER IIT SS GCIOTCE BOUTS EHOOLW 
HWUITNWIFOHS SFSIHOLW FHHSlutev 

ClE Meso CLM 6OTIT6OT. 

<{27}:6> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 
*e***<{27}:6> And the LORD spake unto Moses, saying, 
ARREST} 6> SHUIGIUIMT( PH! AVHST GLOTCFOOW 
CHré&: 

<{27}:7> seloappiyaaththin 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) sarithaan; 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoathararukku'l'lea(sahoathararukku'l'lea/sagoathararukku'l'lea) 


suthantharam kodukkavea'ndum; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thakappan(thahappan/thagappan) pinvaiththa suthantharaththai 


avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kidaikkumpadi 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*EEE*<{27}:7> The daughters of Zelophehad speak right: thou 
shalt surely give them a possession of an inheritance among their 
father's brethren; and thou shalt cause the inheritance of their 
father to pass unto them. 


THERE ITETS GLECEOMUINLITH HOO GLOMTS HHI 
QETVAYIAMS! FPHMOT; HUTHELSEG MOuyaHeen 
HSUIDIOLW FCSTHIHSGNCHM KHHHTLO 
GETHSSCOUMTHLO; SGOUTHM HSULCT MNevrencugHs 
FTHHHIHODH HUTSEOLSGS HAoML SGLOUIG 

CIF WIOUMUITS. 

<{27}:8> mealum nee israveal puththirarai noakki: oruvan 


kumaaran illaamal mariththaal, avanukkuriya suthantharaththai 
avan kumaaraththikkuk kodukkavea'ndum. 


*EEE*<{27}:8> And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, If a man die, and have no son, then ye shall cause his 
inheritance to pass unto his daughter. 

HH ITB> CINEyILD fh QerojCoucd YSAonn 
GCHISA: se(Horco GLONToo Qeveotwo6ed Loplssrev, 
AUDIFGMU FHHFVHOH HUT GOMSHEGS 
ar@saGouctoi@ 1. 

<{27}:9> avanukkuk kumaaraththiyum illaathirunthaal, avanukkuriya 
suthantharaththai avan 


sakoathararukkuk(sahoathararukkuk/sagoathararukkuk) 
kodukkavea'ndum. 


*EE**<{27}:9> And if he have no daughter, then ye shall give his 
inheritance unto his brethren. 


FRRREREREKCIITN-OD AUDIEGS GLO SH SHlwjLo 
Qoeo#g HHH, HUD SGM AHHHTSOS BUH 
FCSTGI(HSEGS DSETGHSSCOuSHIGHLD. 


<{27}:10> avanukkuch 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) illaathirunthaal, 
avanukkuriya suthantharaththai avan 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoathararukkuk(sahoathararukkuk/sagoathararukkuk) 
kodukkavea'ndum. 


** EEF <{27}:10> And if he have no brethren, then ye shall give his 
inheritance unto his father's brethren. 


ER HRI KK ITIL OD AUDISGE FCHETHT (HL 


QooTAGHSTY, HUMIEGPU FFHFIFOS CUS 
FSUIDIOLW FCSTHIHEGS CETHSSGOrICIGLD. 


<{27}:11> avan 
thakappanukkuch(thahappanukkuch/thagappanukkuch) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) illaathirunthaal, avanukkuriya 
suthantharaththai avan vamsaththilea avanukkuk kittina 
u'ravinmu'raiyaanukkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkavea'ndum; ithu, karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea, 
israveal puththirarukku niyaayavithippiramaa'namaay 
irukkakkadavathu en'ru sol en'raar. 


*EEE*<ID7}:11> And if his father have no brethren, then ye shall 
give his inheritance unto his kinsman that is next to him of his 
family, and he shall possess it: and it shall be unto the children 
of Israel a statute of judgment, as the LORD commanded Moses. 


FERRER ITLII> HOUT HHUUIMIGGE FCSIHIT 
QooTHGHSTD, HUDF GPW FFHSIHOS Hou6o}l 
CUDEFHAICH HUM EGS AL ig oo 

2 MMT IPOMOMUITDSGF AHHSHTOTSS 
AATHSSCOUOTHLO; QH, S'SST COTCFEGS 
SLLeEMMMUN_LLUGCH, MerojCoucd USA HEG 
UIMUIANFIUIMNGFLOMEooLOT C\GSSSSL ous) Too) 
GlEMev 6TEOTMMNM. 

<{27}:12> pinpu(pinbu) karththar moaseayai noakki: nee intha 


apaareem(abaareem) malaiyil ea'ri, naan israveal puththirarukkuk 
koduththa theasaththaip paar. 


*EEE*<{27}:12> And the LORD said unto Moses, Get thee up into 
this mount Abarim, and see the land which | have given unto the 
children of Israel. 


TERRE ITLII> OTL STHHT CLIGFonwW CHIdEA: fh 
QHS SUNT WeneouNed gh, Hire QeroyGeuev 
HUSA GSGS SETHHH CHFHONHU LT. 

<{27}:13> nee athaip paarththapinpu(paarththapinbu), un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroan 


searkkappattathupoala, neeyum un janaththaaridaththil 
searkkappaduvaay; 


*EK EE <127}:13> And when thou hast seen it, thou also shalt be 
gathered unto thy people, as Aaron thy brother was gathered. 


HR HR HK I TLI > 5 AML LITT H HOIGOLY, D 601 
SCSISTOMAW OCHNeT CETSSUULLSICuITED, HUYLD 
2 OT MMHHIML HH C&TSSUUGOUMW; 


<{27}:14> sapaiyaar(sabaiyaar) vaakkuvaathampa'n'nina seen 
vanaantharaththil tha'n'neerukkaduththa vishayaththil 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ennaip 
parisuththampa'n'navea'ndiya neengka'l(neengga'l) en katta'laiyai 
mee'rineerka'lea(mee'rineerha'lea/mee'rineerga'lea) en'raar. ithu 
seen vanaantharaththil kaatheas oorarukea(ooraruhea/oorarugea) 
u'ndaana mearipaavin(mearibaavin) tha'n'neerukkaduththa 
kaariyamea. 


**EE*<{27}:14> For ye rebelled against my commandment in the 
desert of Zin, in the strife of the congregation, to sanctify me at 
the water before their eyes: that is the water of Meribah in 
Kadesh in the wilderness of Zin. 


REE ITE IAD FOOLY CUT G CUM LOLICHTSOON COT 
FST UMMHHYSHO HUNT HESGHSS OMOQuis sled 
HAMUTHNM AVIACLSEG (LNSOUrs crosreneoru 

LIP AH FSO UCTS u6sHoTIg WI HME 6TST SLL owmenenw 
LBMeiyasGCen ctoormny. Qa! Foor cucoirHHS Slovo 
HICH ATH (HCH 2 osoltoot Croplumeneor 

FON (HSS HHA BITSIWICLO. 

<{27}:15> appozhuthu moasea karththarai noakki: 
**EE*<{27}:15> And Moses spake unto the LORD, saying, 
FIR TVS > AUGILIM( LPS! GCLTGE STHHOI 
Chris &: 


<{27}:16> karththarudaiya sapai(sabai) meayppan illaatha 
manthaiyaippoal iraathapadikku, 


*EEE*<{27}:16> Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, 
set a man over the congregation, 


REET IGS GTHRIHOOLW FOOL! CLOWLILICT 
Qevevrs WhOFMWUGUTED QITHUGSES, 


<{27}:17> anthach sapaikku(sabaikku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) poakkum varaththumaay 
irukkumpadikkum, avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
poakavum(poahavum/poagavum) varavum pa'n'numpadikkum, 
maamsamaana yaavarudaiya 
aavika'lukkum(aaviha'lukkum/aaviga'lukkum) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar oru 
purushanai avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
athikaariyaaka(athihaariyaaha/athigaariyaaga) 
ea'rpaduththavea'ndum en'raan. 


KEKE <ID7}:17> Which may go out before them, and which may 
go in before them, and which may lead them out, and which 
may bring them in; that the congregation of the LORD be not as 
sheep which have no shepherd. 


TREE ITEIT > HHHE FOOUKEG (LNOOUTSL 
GUTSGWO UPHAILON QHSEGLOUIG. GL, 
AUTEM CUTHOYLD CUTEYLD LICHTEHOH|LOLIG. GLO, 
LOTLOFLOMSOT WITEU(HEOLW HOMSELSGW CHeusorsw 
HHS L1H UHaQIMnse HouysenCuwocd SAHSIWTE 
TOUPHSCOUMMHLO srsormMireor. 

<{27}:18> karththar moaseayai noakki: aaviyaip pet'rirukki'ra 
purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) yoasuvaa ennum 


noonin kumaaranai nee therinthuko'ndu, avanmeal un kaiyai 
vaiththu, 


*E***<{27}:18> And the LORD said unto Moses, Take thee Joshua 
the son of Nun, a man in whom is the spirit, and lay thine hand 
upon him; 


TER EKIITNIB> GTHSY CLONGEOW CHIE: 
SOMEHOW! QUMM(HS4| Yhaoirslu Cwireeut 
ETETSOILD MHMlooileot GLONTM# th OHPHAOSMIE, 
HOUCTCLOED 2 6 MBM CMNEUHSH, 


<{27}:19> avanai 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarukkum sapaiyanaiththi'rkum(sabaiyanaiththi'rkum) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'ruththi, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) avanukkuk katta'laikoduththu, 
*EEE*<{27}:19> And set him before Eleazar the priest, and before 
all the congregation; and give him a charge in their sight. 


TAREE ITEIO> HEUMEN MFM WISOTMEWL 
CTCIEVIITET( HAG FENULICNOHAAIMEGL (Nouns 
AMFH, HUTS SHIGELSEG (POUT HUM GS 
SLLOMMOIETOS SHI, 

<{27}:20> israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 


Sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum avanukkuk keezhppadiyumpadikku, 
un kanaththil kogncham avanukkuk kodu. 


*EEE*<{27}:20> And thou shalt put some of thine honour upon 
him, that all the congregation of the children of Israel may be 
obedient. 


THERE KIITEIOD MeOTGeued USAITTAW! FOMUWITY 
STEVEVIT(HLD HOUDISGH SIPLILIG UfLOUIG. SG, 2607 
HONHHO GQATEHFO HUMAGS Cai. 

<{27}:21> avan aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkakkadavan; 
avanimiththam antha aasaariyan karththarudaiya sannithaanaththil 
vanthu, ooreem ennum niyaayaththinaalea aaloasanai 
keadkakkadavan; avarudaiya katta'laiyinpadiyea, avanum 
avanoadeakooda israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 


Sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum poakavum(poahavum/poagavum) 
avarudaiya katta'laiyinpadiyea varavum vea'ndiyathu en'raar. 


*EEE*<{D7}:21> And he shall stand before Eleazar the priest, who 
shall ask counsel for him after the judgment of Urim before the 
LORD: at his word shall they go out, and at his word they shall 
come in, both he, and all the children of Israel with him, even 
all the congregation. 


TAREE ITY I 1 > HOUT OLFMPWICOM EW 
CTGIOVIUITET( HG (LPSTUTS HMSSSL er607; 
AHCUCMMFHO HHH BMFMWsT BTHHHOLW 
FHAHHMEMHHID CUA], QAFLO cTsorsH IL 
AMUITUIFAloorTCey BCourgesmont CS_SSSL Ouv6o; 
AUGHOLW S_LEMENTUNSTLIG. GW, SOusHILo 
AUConiC_galL QerjCeued YHAIITTSwW FoMuUwiy 
6TEDEVIT(IBLO GUITHEYLO Seu(menlL wi 

HLL EVMMTUNGTLIG. CUI OUTEYLD GCE6voTIg WIG) STEMI. 


<{27}:22> moasea thanakkuk karththar katta'laiyittapadiyea 
yoasuvaavai azhaiththukko'ndupoay, avanai 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarukkum sapaiyanaiththi'rkum(sabaiyanaiththi'rkum) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'ruththi, 


*EEE*<{27}:22> And Moses did as the LORD commanded him: 
and he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, and 
before all the congregation: 


EKER IITEII> CLNCE HOUSGS SHS 

SLL enentuNt_Luig Gut CuITeeuitener 
AMNFASISTIOOCOCLUML, HUME BEM WicorAw 
CTCICVUITET( HAG FENULINOMAAIMEGL (NP oounrs 


Blond 5, 


<{27}:23> avanmeal than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) vaiththu, 
karththar thanakkuch sonnapadiyea avanukkuk 
katta'laikoduththaan. 


**EE*<{27}:23> And he laid his hands upon him, and gave him a 
charge, as the LORD commanded by the hand of Moses. 


TERRE KIIT}IZ> DHEUCTGLOGD HO MSHHMEN CHCUH HI, 
HHH HAGE CEMMOMTUIG CU HUM 6GS 

ALL ENMOATHS HIT601. 

|e'n'naakamam 28| 

***** 1 Numbers 28| 


Fda as) 6TOOOTOOOTITHLOLD 28 | 


<{28}:1> karththar moaseayai noakki: 
**E**<{28}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 


HARKER ILI > BYHHT CLOTCFOOW CHA: 


<{28}:2> enakkuch 
sukanthavaasanaiyaaka(suhanthavaasanaiyaaha/suganthavaasanaiyaa 
ga), thakanapalika'lukku(thahanabaliha'lukku/thaganabaliga'lukku) 
aduththa kaa'nikkaiyaiyum appaththaiyum, ku'riththakaalaththil 
enakkuch seluththumpadikkuk 
kavanamaayirukkakkadaveerka'l(kavanamaayirukkakkadaveerha'l/kav 
anamaayirukkakkadaveerga'l) en'ru nee israveal puththirarukkuk 
katta'laiyidu. 


*EEE*<{28}:2> Command the children of Israel, and say unto 
them, My offering, and my bread for my sacrifices made by fire, 
for a sweet savour unto me, shall ye observe to offer unto me 
in their due season. 


KHER IIIS CTO GE HSIHHOUTE OMIM, 
HHMUOSOHEG AGHH SHTOOMAMFEMWIWILO 
HUUFHMOGUjLO, GNHHSTOVSHH lov cov sGEF 
GEQMIFHDOUGSGS SHOUCTOTUNHSS5GL SEN 
sTOOTM! 1 MervojpCousd YHATGSGS SLL MeMUNG. 


<{28}:3> mealum nee avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) karththarukkuch seluththavea'ndiya 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) ennaven'raal: niththiya 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) naadoa'rum 
oru vayathaana pazhuthat'ra ira'ndu 
aattukkuttika'laip(aattukkuttiha 'laip/aattukkuttiga'laip) 
paliyidavea'ndum(baliyidavea'ndum). 


KRESS <{78}:3> And thou shalt say unto them, This is the offering 
made by fire which ye shall offer unto the LORD; two lambs of 


the first year without spot day by day, for a continual burnt 
offering. 

EEK IBL> CINEYILD fh Seuysonen CHre&é: 
HAAN SHH HSGE VDEQI/FHCOUMMIQ UI HSCTLIC 
CTOOTSTCEUETMMED: MHHW FHOUIHIS SHOOT 
HIGLIMID —QG uUS MoT UpHSOM Oijoso1rG 
ALGSEGLGgSMeru UEUNL Couss1GH. 

<{28}:4> kaalaiyil oru aattukkuttiyaiyum, maalaiyil oru 
aattukkuttiyaiyum paliyittu(baliyittu), 

*EEE*<{28}:4> The one lamb shalt thou offer in the morning, and 
the other lamb shalt thou offer at even; 

KEKE IIBEAS HTEONEOUNED €O(Ih 

AL GSGL1GMWWLO, OTomeouney «ph 
ALGSEGL ig MW UENUNLE, 

<{28}:5> poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) oru 
marakkaalilea paththil oru pangkaanathum(panggaanathum) 
idiththup pizhintha kaa'rpadi e'n'neyilea 
pisainthathumaakiya(pisainthathumaahiya/pisainthathumaagiya) 
melliya maavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE*<{28}:5> And a tenth part of an ephah of flour for a meat 
offering, mingled with the fourth part of an hin of beaten oil. 


FEREEEEEEECIIQL.OD GUTS eoILEO WIT 6e(Ih LOTS aH TeolGev 
LF Hed OG UMSTorg Ag HH DHS SMMHuUI9 


STOCIEOOUNGED NEHFHSSAILOTEW! Clrocvedw 
LOMEMEUULD ChE QYIFHSAL Os Ser. 


<{28}:6> ithu seenaay malaiyilea katta'laiyidappatta niththiya 
sarvaangka(sarvaangga) thakanapali(thahanabali/thaganabali); ithu 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaikkaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*EEE*<{28}:6> It is a continual burnt offering, which was ordained 
in mount Sinai for a sweet savour, a sacrifice made by fire unto 
the LORD. 


HERI G> PH! FOOT LOEMEUNGEY 
SLLOOOMUNL_UULL HSFHW FHOUTHIG HSC; QS 
HHF(HEGE AHHH UIEFMMAS TEN FILO. 
<{28}:7> kaa'rpadi thiraadcharasam oru aattukkuttikku aduththa 
paanapali(baanabali); parisuththa sthalaththilea karththarukku 


antha irasam paanapaliyaaka(baanabaliyaaha/baanabaliyaaga) 
vaarkkappadakkadavathu. 


*EEE*<128}:7> And the drink offering thereof shall be the fourth 
part of an hin for the one lamb: in the holy place shalt thou 
cause the strong wine to be poured unto the LORD for a drink 
offering. 


THEE IIBETS HTMLIQ AYTLEVFW GOH 

AL GFEGLGEG AGHS UNooTuodl; uijlass 
MTFHVHACH SYHH(HFEG AHS QNFW unomuOw1rs 
CUT SSUUL SSL OUSI. 

<{28}:8> kaalaiyin poajanapalikkum(poajanabalikkum) athin 


paanapalikkum(baanabalikkum) 
Oppaakavea(oppaahavea/oppaagavea) maalaiyil mat'ra 


aattukkuttiyaiyum karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaana 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE*<178}:8> And the other lamb shalt thou offer at even: as 
the meat offering of the morning, and as the drink offering 
thereof, thou shalt offer it, a sacrifice made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD. 


FEHEEEEEEECIIQLQD SHITEN EVIL GOT GCUTMeoTLENs GLO AGO 
LITETUCNSGWO QuULTGCEU LoMemeouNed LommM 
ALGEEGLGMWWD AHS HSGF FHF 
CUTFMOMWUMMET HHOUCWINGE CEUMHHSSL HEN. 


<{28}:9> oayvunaa'liloa 
poajanapalikkaaka(poajanabalikkaaha/poajanabalikkaaga) oru 
vayathaana pazhuthat'ra ira'ndu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
paththil ira'ndu pangkaanathum(panggaanathum) e'n'neyilea 
pisainthathumaana melliya maavaiyum, athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*e***<{28}:9> And on the sabbath day two lambs of the first 
year without spot, and two tenth deals of flour for a meat 
offering, mingled with oil, and the drink offering thereof: 


TARE IIBLG> EOLICUBMEMNGOOM CLITSMQCTLICNSSMTE 
QGH UUST6oT UPSOM Qiyjovo1h 
AL GSEGL 1G SMETULO, UBHHled Qos UmISMeorgILo 


STOOCIEOOUNGED NEHEFHSSHILOMoT ClLOCVEOIW 
LOMEMENUILD, SHloo LIMEoTLIEO 6M WIWILO 
EQ FSSHL ONSEN. 


<{28}:10> niththamum seluththum sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyum(thahanabaliyum/thaganabaliyum) athin 
paanapaliyum(baanabaliyum) an'ri ovvoru oayvunaa'lilum inthach 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyum(thahanabaliyum/thaganabaliyum) 
seluththappadavea'ndum. 


*EEE*<{28}:10> This is the burnt offering of every sabbath, beside 
the continual burnt offering, and his drink offering. 


FEHR (IBEIOD HHH INLD CEQFHL FVOUTHS 
HHOOUCOUWL BHT UMETUEONWILO Boom! speuCleunlh 
SPUIOYHMEMNAYILO QHHF FVOUMTHIG HSOOTLIOOUILO 

CF QI HHULIL COUCMOLD. 


<{28}:11> ungka'l(ungga'l) 
maathappi'rappuka'lil(maathappi'rappuha'lil/maathappi'rappuga'lil) 
neengka'l(neengga'l) karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) ira'ndu 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), oru 
aattukkadaavaiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*e***<{28}:11> And in the beginnings of your months ye shall 
offer a burnt offering unto the LORD; two young bullocks, and 
one ram, seven lambs of the first year without spot; 


HARKER E IBLE IIS D IGE LOTHULNMUYHeMMed HME 
HHFHEGE FTOUIMS HSTUOUTE Qyov1y 
ATEMMAMENLLO, (1 BL HSHLMEMEUWLD, Oh 
CUUIFMET UMLHOM JL AE GSGL lg SomenwjLh 
EQ FHSHL ONSEN. 

<{28}:12> poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) 
ovvoru kaa'laikkup paththil 
moon'rupangkaanathum(moon'rupanggaanathum) e'n'neyilea 
pisainthathumaana melliya maavaiyum, 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) oru 
aattukkadaavukkup paththil ira'ndu 


pangkaanathum(panggaanathum) e'n'neyilea pisainthathumaana 
maavaiyum, 


*EE*E*<{28}:12> And three tenth deals of flour for a meat 
offering, mingled with oil, for one bullock; and two tenth deals of 
flour for a meat offering, mingled with oil, for one ram; 


THREE KIIBYII> CUMTMOOUCOUITS SpeuCleuin(h 
STEOOMAGL UHHlevd eLNooMILM!HMeor GIO 
STOOCIEOOUNGED NEHEFHSHSHILOMeT ClLOCVEOW 
LOTEMEUWILO, CLITMETUCNUTEA Eh MB- QHSSL_TEYSGU 
LIFHlod QTY UMIGTOTHILO ctovorclesouNnGeo 
NeMFHHSILOMT LOMEMEUWILD, 

<{28}:13> poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) 
ovvoru aattukkuttikkup paththil oru 
pangkaanathum(panggaanathum) e'n'neyilea pisainthathumaana 


maavaiyum karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaana sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

KEKE <{28}:13> And a several tenth deal of flour mingled with oil 
for a meat offering unto one lamb; for a burnt offering of a 
sweet savour, a sacrifice made by fire unto the LORD. 


THERE KIIBYIZ> CUTMOTUCOUITS EpeuCleun(h 
ALGSEGLG4EGU USH#HOv coh UMISMorgHILo 
STOOTTIGICOOTUNGED LICHEHH ALONE LOMeMeUIW{LO 
HHHFHSGE AHHH QMFOMOMWUME FOUTS 
HAHCTUCNITAF CEQIFHHSSL Oly Her. 

<{28}:14> avaika'lukkeat'ra(avaiha'lukkeat'ra/avaiga'lukkeat'ra) 
paanapalika'l(baanabaliha'l/baanabaliga'l) thiraadcharasaththil 
kaa'laikku araippadiyum, aattukkadaavukkup padiyil moon'ril oru 
pangkum(panggum), aattukkuttikkuk kaa'rpadi 
rasamumaayirukkavea'ndum; ithu varusha muzhuvathum 


maathanthoa'rum seluththappadavea'ndiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*EEE*<{28}:14> And their drink offerings shall be half an hin of 
wine unto a bullock, and the third part of an hin unto a ram, 
and a fourth part of an hin unto a lamb: this is the burnt 
offering of every month throughout the months of the year. 


HHHEKEREREKIIBETAD HENCUSECHSCHMM LIMeoicd Ser 
ATL EV FHA STMMSEG BOMTLLIG WL, 

AL GHSSELMEYSEGL Ulguied eipoMled eeuh UMIGLO, 
AL GSGLGEGS STMUQ TFLPOTUNHSSCOr601 Hi; 


QS] UGE HWYagi lors HCH MMI 
AQFQIFHHUULGOUOM GW! FYOUMAIA 5 HTL. 

<{28}:15> niththamum idappadum sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyum(thahanabaliyum/thaganabaliyum) athin 
paanapaliyum(baanabaliyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaakak(paavanivaara'nabaliyaahak/paavanivaara'n 


abaliyaagak) karththarukku oru ve'l'laattukkadaavum 
seluththappadavea'ndum. 


*EEE*<{28}:15> And one kid of the goats for a sin offering unto 
the LORD shall be offered, beside the continual burnt offering, 
and his drink offering. 


HHH IIBLISS HHH(LOW QLUUGW Ffounms 
HSOOUCONWIL HAC LMETLCOUjLO IMeorM}, 
LITCUHSOUTTSOUCNITAS STHHHSG (5 
ClUETENT_HAAL MYLO Che ays HULL CoussorH 10. 
<{28}:16> muthalaam maatham pathinaalaam theathi 
karththarukku uriya paskaa. 


*EEE*<{28}:16> And in the fourteenth day of the first month is 
the passover of the LORD. 


ER HRI IBLE > (LPH 60ITLO LOM&LO LIG\eornmeo mo C58) 
HHH HG BHW vowos4. 


<{28}:17> antha maatham pathinainthaam theathi 
pa'ndikainaa'l(pa'ndihainaa'l/pa'ndigainaa'l); eazhunaa'la'lavum 
pu'lippillaatha appam pusikkavea'ndum. 

*EEE*<{28}:17> And in the fifteenth day of this month is the 
feast: seven days shall unleavened bread be eaten. 


HEHE IIBEIT > OH LOTHWD UFMMHSHTO CHF) 
LIGTIG HAHMEN; oF (LPHMerereyLO YeMuMevovots SAUULO 
HASSCOuUMTEHLD. 

<{28}:18> muthalaam naa'lilea parisuththa sapai(sabai) kooduthal 


irukkavea'ndum; an'raiththinam saathaara'namaana yaathoru 
vealaiyum seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu). 


*EEE*<{78}:18> In the first day shall be an holy convocation; ye 
shall do no manner of servile work therein: 

KERR IBVIBS> (LOGON HMeNCed UpRshs FOOL 
FAHHOV Q(HSHACOUSIHD; BHoTenMS HleorLo 
FTHMPOOOMLOMET WNT CoismMeowjLo ClFWIWIEOTSIMA!. 


<{28}:19> appozhuthu neengka'l(neengga'l) karththarukkuch 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) ira'ndu 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), oru 
aattukkadaavaiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEE* <{28}:19> But ye shall offer a sacrifice made by fire for a 
burnt offering unto the LORD; two young bullocks, and one ram, 
and seven lambs of the first year: they shall be unto you without 
blemish: 


HHH HHH {IBV O> AUIGILIM( LPS! HHS BHHHSGE 
FTOUTHIA HSOOUCOUNIG Qyooh SlenetsenentwjLo, 
PH AL_OSSLMMEUUjL, coh UWI Moot U(SOM 
TU 4 CSG semetu ytd, 


<{28}:20> avaika'lukkeat'ra(avaiha'lukkeat'ra/avaiga'lukkeat'ra) 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) e'n'neyilea 


pisaintha melliya maavilea 
kaa'laikkaakap(kaa'laikkaahap/kaa'laikkaagap) paththil moon'ru 
pangkaiyum(panggaiyum), 
aattukkadaavukkaakap(aattukkadaavukkaahap/aattukkadaavukkaagap 
) paththil ira'ndu pangkaiyum(panggaiyum), 

*EEE*<128}:20> And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil: three tenth deals shall ye offer for a bullock, and two 
tenth deals for a ram; 


HEHEKEREREKIIBEIOD> HOMCUSEOSCHMM CUMMoLeowirs 
CTOHUICIMOTUNGED MNenghs GOCVEOW! LoTanCev 
STOOMSATSL UHHlEV eLNootM) LmI6nBwWjL, 

AL GHSELMYSEIGU UFBHlev QyoonHh UMIENSWL, 
<{28}:21> eazhu aattukkuttika'lil(aattukkuttiha'lil/aattukkuttiga'lil) 


ovvon'ri'rkaakap(ovvon'ri'rkaahap/ovvon'ri'rkaagap) paththil oru 
pangkaiyum(panggaiyum), 

*EEEE<{28}:21> A several tenth deal shalt thou offer for every 
lamb, throughout the seven lambs: 

Teeter ere) 1S J(lp ALE GFSEGL lg Haev 
PCUGIOUTSOMIMSTSL USAled eh UMIOMSUWLO, 

<{28}:22> ungka'l(ungga'l) paavanivirththikken'ru 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE*<{28}:22> And one goat for a sin offering, to make an 
atonement for you. 


ERE KIIBYII> O MIDE LITEUHONITS H1SClSOOTM 
LITEUEUTTSOOLICOWITS €(h 
ClUCTEMTL_ GHSSLMEMOUWL CEAYIFSFSEHL OM SEN. 


<{28}:23> kaalaiyilea niththamum seluththum 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) an'ri 
ivaika'laiyum(ivaiha'laiyum/ivaiga'laiyum) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE*<{28}:23> Ye shall offer these beside the burnt offering in 
the morning, which is for a continual burnt offering. 


EEK <(IB}I3> HTEONEOUNCED HHHALNL Cle QuH HILO 
FTOUTHIA HHOOUCOSMUIUILD Door QiomeusemenwjLo 
FQ FHSGL ONSEN. 


<{28}:24> inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) 
eazhunaa'la'lavum naadoa'rum karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
I); niththamum seluththappadum sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, ithaiyum 
seluththavea'ndum. 

*EEE* <{28}:24> After this manner ye shall offer daily, throughout 
the seven days, the meat of the sacrifice made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD: it shall be offered beside the 
continual burnt offering, and his drink offering. 


HEHE IIBEIA>D OUGHUMNTHMLO 6} (Lib Mertertey|LO 
HIGLAIMID STHHGHSGEF AHHH UMFOMCMWUMTET 
HHL CEQMFHFSSL OMB; HHH(LOLO 
GQEQIFHHUUGW FVOUTHIG HSOLONMUULO SHO 
LITESTLICOEM WILLD S6oTMl, QromswjLo 

CF QY HH COULD. 


<{28}:25> eazhaam naa'lilea parisuththa 
sapaikooduthal(sabaikooduthal) irukkavea'ndum; athil 
Saathaara'namaana yaathoru vealaiyum 
seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu). 


*****<{28}:25> And on the seventh day ye shall have an holy 
convocation; ye shall do no servile work. 


HERE (IBLIS> ETLOMTLD HMEMNGEd LIP RHS 
FOUFAHHOV C(HSSCOUMMHO; AHO FTHMIOVOILoO Mor 
WITT GEicMedWjLO ClFWIWICOTSIMA. 


<{28}:26> antha vaarangka'lukkuppin(vaarangga'lukkuppin) 
neengka'l(neengga'l) karththarukkup puthiya 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) 
mutha'rkanika'laich(mutha'rkaniha'laich/mutha'rkaniga'laich) 
seluththum pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) naa'lilum parisuththa 
sapaikooduthal(sabaikooduthal) irukkavea'ndum; athil 
saathaara'namaana yaathoru vealaiyum 
seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu). 


*EEE*<{28}:26> Also in the day of the firstfruits, when ye bring a 
new meat offering unto the LORD, after your weeks be out, ye 
shall have an holy convocation; ye shall do no servile work: 


HARE IIBLIGS OH CUMMBSEGLAGLMGT HmISer 
HTHF(HEGU YHW CUTMeMUCOUITS (PSHM Hemlaemens 
GEQUIFAFILD UsMig ens HINA uUPMKshs Fon. HHev 
QHSSCOuUSIHMO; HHO FTHMISOLOMST WNTVHT 
GEUEMEDULD GLFWIWIGCOTSIMTS!. 


<{28}:27> appozhuthu neengka'l(neengga'l) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) ira'ndu 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), oru 
aattukkadaavaiyum, oru vayathaana eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


**E**<{28}:27> But ye shall offer the burnt offering for a sweet 
savour unto the LORD; two young bullocks, one ram, seven lambs 
of the first year; 


HHH HK II BVI T > AUGILIM( LPS! HHS BH HSGE 
FTHHF CUIFSHSOMMMET FYOUTHIA FHSOLICOUINTS 
QYonH SToMTHEMETULO, <P ALE HSSLMMEUWILO, 
EPH UH MST JL Wl GSEGL lg SMe jLo, 


<{28}:28> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) e'n'neyilea 
pisaintha melliya maavil oru 
kaa'laikkaakap(kaa'laikkaahap/kaa'laikkaagap) paththil moon'ru 
pangkaiyum(panggaiyum), antha oru 
aattukkadaavukkaakap(aattukkadaavukkaahap/aattukkadaavukkaagap 
) paththil ira'ndu pangkaiyum(panggaiyum), 


*EEE*<{78}:28> And their meat offering of flour mingled with oil, 
three tenth deals unto one bullock, two tenth deals unto one 
ram, 


HEHE ELIZEIBS DHENCUAMGT CLT CLIGOWITE 
CTOHUICIMOUNGED MNenghS GlOCVEOW! LoTAMEedD seh 
FTMOMASTSL USFHHEO CLNCTM) UMICHSULD, HHS HG 
AL GSELMYSEIGU UBHleo QyonGHh UMIEMSWLD, 
<{28}:29> eazhu aattukkuttika'lil(aattukkuttiha'lil/aattukkuttiga'lil) 


ovwvon'ri'rkaakap(ovvon'ri'rkaahap/ovvon'ri'rkaagap) paththil oru 
pangkaiyum(panggaiyum), 


**E**<{28}:29> A several tenth deal unto one lamb, throughout 
the seven lambs; 


THREES KIBEIOD> OT(LD ALE GFSGL lg SeMev 

PUG OUMTSOMIMSTSL USHled seh UMIOMSUWLO, 

<{28}:30> ungka'lukkaakap(ungga'lukkaahap/ungga'lukkaagap) 
paavanivirththi seyyumpadikku oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE* <{28}:30> And one kid of the goats, to make an atonement 
for you. 

ARE IIBY 30> D MIDOGLSSIGL UITEUHONTS SH 
CIFWUIWILUG SG eh Clouenenn_G&5L Meneuwjlo 

EQ FHSHL ONSEN. 

<{28}:31> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, 
ivaika'laiyum(ivaiha'laiyum/ivaiga'laiyum) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l); ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) 


pazhuthat'ravaika'laayirukkavea'ndum(pazhuthat'ravaiha'laayirukkave 
a'ndum/pazhuthat'ravaiga'laayirukkavea'ndum). 


*E**E*<{28}:31> Ye shall offer them beside the continual burnt 
offering, and his meat offering, (they shall be unto you without 
blemish) and their drink offerings. 


TAKER IBZ I> HSI FTOUMHIA FHOLICOSMUIUILO 
AH CUTMCOUCOSMUIWJLD Hoot IMEoTLIEO 6MWIWILO 
HOM, QMUSMETUL CEQIHSSESL Oy SEN; 
QenouHet U(PSAOMEMeuHentuNG S5GCeusso1HLD. 
|e'n'naakamam 29| 

***** 1 Numbers 29| 

HARK ETEGOTOOUIMELDLD 29| 

<{29}:1> eazhaam maatham muthaltheathi parisuththa 
sapaikoodum(sabaikoodum) naa'laayirukkakkadavathu; athil 
Saathaara'namaana yaathoru vealaiyum 


seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu); athu 
ungka'lukku(ungga'lukku) ekkaa'lamoothum naa'laayirukkavea'ndum. 


*EEE*<{29}:1> And in the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile 
work: it is a day of blowing the trumpets unto you. 


RHEE IOLI> STLOMLD LOTHLD (IPHVCHA) UPRHS 
FEOUTAHLO HTOMTUNGHSS55L UG); BFlev 
FTHMPOOOMLOTET WNT CouemMeouwjlLo GlEWIWICTSTH); 
AF] DHSEOLSEG THSHMEMCLP SILO 
IHITEMTITUA) (I HH CEUEHOT(H LD. 


<{29}:2> appozhuthu neengka'l(neengga'l) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyaiyum, oru aattukkadaavaiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 
eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEE*<{29}:2> And ye shall offer a burnt offering for a sweet 
savour unto the LORD; one young bullock, one ram, and seven 
lambs of the first year without blemish: 


HK ION > AUIGILIM (LPS! HHS BVHSHSGE 
FKHHF CUTFHSOMMET FYOUTHIA HSOTLCOWNS EPH 
FTEMSEMWULD, Oh ALE GHSSLMMOUUWLO, <(h 
CUUIFMET ULHAMM JL BE GSGL lg SomenwLp, 


<{29}:3> avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) aduththa 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) e'n'neyilea 
pisaintha melliya maavilea 
kaa'laikkaakap(kaa'laikkaahap/kaa'laikkaagap) paththil moon'ru 
pangkaiyum(panggaiyum), 
aattukkadaavukkaaka(aattukkadaavukkaaha/aattukkadaavukkaaga) 
ira'ndu pangkaiyum(panggaiyum), 

*EEE*<{79}:3> And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil, three tenth deals for a bullock, and two tenth deals for 
a ram, 


HEHE EKIOLZ> HONUDOHSS AGHS 
CUTMCoLCOUITS cTosoiGlevouNGes Menghs ClLOcvedlw 
LOTANGE SIMMNMSSTSL UBSHlEd CLNSOM] LIMIEHSUWLO, 
ALE GFSSLTCYSSIH Ooooh UonSWILDO, 


<{29}:4> eazhu aattukkuttika'lil(aattukkuttiha'lil/aattukkuttiga'lil) 
ovwvon'ri'rkaaka(ovvon'ri'rkaaha/ovvon'ri'rkaaga) oru 
pangkaiyum(panggaiyum), 

*EEE*<{29}:4> And one tenth deal for one lamb, throughout the 
seven lambs: 


HRA IIOVAS Jp ALE GFSGL lq SaMev 
PEUGSUTETM MATS Oh UMIUONSWILD, 


<{29}:5> ungka'l(ungga'l) paavanivirththikkaana 
paliyaaka(baliyaaha/baliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththi, 


*EEE*<{29}:5> And one kid of the goats for a sin offering, to 
make an atonement for you: 


FHA KK IOVS > iden LITEM OMT S HS SIM 601 LIGOIWITS 
Qh Ceurennm_Fsa_tonouwjild Meas H, 


<{29}:6> maathappi'rappin sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), thinanthoa'rum idum 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) mu'raimaikkeat'ra 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) an'ri, 
ivaika'laiyum(ivaiha'laiyum/ivaiga'laiyum) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*****<{29}:6> Beside the burnt offering of the month, and his 
meat offering, and the daily burnt offering, and his meat offering, 


and their drink offerings, according unto their manner, for a 
sweet savour, a sacrifice made by fire unto the LORD. 


ERK IOVES LOTHUMNMUM CT FTOUMMIG 
HHOOUCSOWUULD BH loot CUuTMcoLieOl6mwiwjLO, 
AooTHCHTMILO QHW FVOuNMs FHootLiedlemuwiwjLo 
AH OT CUTMCOLCOSMUIUILD, SoMeuHerileor 
(PENMMMOSCHEMM UTETUCNSMETUILD D601), 
QEMCUBEMETULD GTHH(HSGE HSHH CUMFOONSMWMET 
FTOUNMIG HSOUOUTGE CEAYIFFSHL OM SEN. 

<{29}:7> intha eazhaam maatham paththaam theathi 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) parisuththa sapaikoodum(sabaikoodum) 
naa'laayirukkakkadavathu; athilea neengka'l(neengga'l) yaathoru 


vealaiyum seyyaamal, ungka'l(ungga'l) aaththumaakka'laith 
thaazhmaippaduththi, 


*EEE*<{29}:7> And ye shall have on the tenth day of this seventh 
month an holy convocation; and ye shall afflict your souls: ye 
shall not do any work therein: 


ERE IIOLT> OHH TLOMLO LOTHLO USHTL CHHl 
2 MSEOLSGU UPRHH FOOUTOHLO 

HTSTTUN HSHHSL UH]; HHICov hmiser WTVH 
GEUMEDULD GFWIWITLOGD, 2 MIGET BHALOTSSMENS 
HMPSMOLOULIGS H), 

<{29}:8> karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) 
VaaSanaiyaana sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyaiyum, oru aattukkadaavaiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 


eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEE*<{29}:8> But ye shall offer a burnt offering unto the LORD 
for a sweet savour; one young bullock, one ram, and seven 
lambs of the first year; they shall be unto you without blemish: 
KERTH ION > HYHHHOOGE ASHH CUMS MMM 
FYOUTHIA HSOTUCOMNG (Ph HATEMETEMWIULD, EO(h 
AL GHSHLMEMEUULD, €oUh UWUIH MoT UISOM gp 
AL GSEGL lg SHMENWL, 

<{29}:9> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) e'n'neyilea 
pisaintha melliya maavilea 
kaa'laikkaakap(kaa'laikkaahap/kaa'laikkaagap) paththil moon'ru 
pangkaiyum(panggaiyum), antha oru 
aattukkadaavukkaaka(aattukkadaavukkaaha/aattukkadaavukkaaga) 
ira'ndu pangkaiyum(panggaiyum), 


*EEE*<{29}:9> And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil, three tenth deals to a bullock, and two tenth deals to 
one ram, 


THERE ECIION OS MENEUHEME CLT 6oTLIGOWITE 
CTHHUICIMOUNGED MNenghs GlOCVEW! LoTanCev 
STOMATAL UHHIEV CLNSTM) UMICHSULO, HHH OH 
AL GFSSLTYSEIH Ooooh UmonSWILO, 

<{29}:10> eazhu aattukkuttika'lil(aattukkuttiha'lil/aattukkuttiga'lil) 


ovvon'ri'rkaakap(ovvon'ri'rkaahap/ovvon'ri'rkaagap) paththil oru 
pangkaiyum(panggaiyum), 


*****<{29}:10> A several tenth deal for one lamb, throughout the 
seven lambs: 


PO KIIOLIOD JD AE PSGL 1g Salev 
PCUGOUMTSOMIMSTSL USHled Eh UMIONSUWLO, 


<{29}:11> 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum seluththi, 

paavanivaara napaliyaiyum(paavanivaara'nabaliyaiyum), niththiya 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) an'ri, 
ivaika'laiyum(ivaiha'laiyum/ivaiga'laiyum) 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
Di 

*EEE*<{29}:11> One kid of the goats for a sin offering; beside 
the sin offering of atonement, and the continual burnt offering, 
and the meat offering of it, and their drink offerings. 


THERE CIIOLI I> LIMCUIBICUTIOOOLIGOWITE €(I 
ClOUETENTL GSSLMMOUUILD Che ass), 
LITEMISUTTSOTLCON MULL, HHH FOUTS 
HSOOUCMOWIULD, HAT CuTMcoLediem wi WL, 
AHAMCUABEMNST UTETUCBEMENUWILD B6010), 
QNUBMETUL CEI FFSSL OM SEN. 

<{29}:12> eazhaam maatham pathinainthaam theathi 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) parisuththa sapaikoodum(sabaikoodum) 
naa'laayirukkakkadavathu; athil saathaara'namaana yaathoru 


vealaiyum seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu); 
eazhunaa'l karththarukkup pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) 


aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 
). 

*EEE*<{29}:12> And on the fifteenth day of the seventh month 
ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile work, 
and ye shall keep a feast unto the LORD seven days: 

REE EKAIONII> SLOMTLD LOTHLD UMEMEMHHTD CHH) 
29 MSOFSGU UPRHH FOOUTHLO 

HTETTUN HSSShL OUD); HAO FTHMIPOOTLO MT 
WINGET Ceueneowjld GEWWETSTS|; (pment 
HHFHSGU UPMGOS BFNSSSAL ONSEN. 

<{29}:13> neengka'l(neengga'l) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyu'l'la sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) 
pathinmoon'ru kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), 
ira'ndu aattukkadaakka'laiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 


pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*E EES <{29}:13> And ye shall offer a burnt offering, a sacrifice 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD; thirteen young 
bullocks, two rams, and fourteen lambs of the first year; they 
shall be without blemish: 


HARE EKEIIONIZ> DIG STHHHSOGE AHHH 
CUTFCMOMUITENT FVOUNMIA HHOTLICONITG LISFleoreipsorm) 
ATMMAMETL, QIH WL HSS _TESOMENWLD, 
PH UUFMET UMSMOM Usloor6o1ge 

ALE GFSEGL lg SHMETW{LO, 


<{29}:14> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaaka(poajanabaliyaaha/poajanabaliyaaga) e'n'neyilea 
pisaintha melliya maavilea anthap pathinmoon'ru 
kaa'laika'lil(kaa'laiha'lil/kaa'laiga lil) 
ovvon'ri'rkaakap(ovvon'ri'rkaahap/ovwvon'ri'rkaagap) paththil 
moon'ru pangkaiyum(panggaiyum), antha ira'ndu aattukkadaakka'lil 
ovwvon'ri'rkaaka(ovvon'ri'rkaaha/ovvon'ri'rkaaga) ira'ndu 
pangkaiyum(panggaiyum), 

*EEE*<{29}:14> And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil, three tenth deals unto every bullock of the thirteen 
bullocks, two tenth deals to each ram of the two rams, 


THERE CIIOVIAD HMOMNEUBEMT CUMS CoLIeOWiTs 
TOHUICIMOTUNGED NengHS GlOCVEOW! LOTEANCED ShHU 
LIFISTELPSTM) STMeNSeiled speuCloureo#imMSrs 
LIFHIEV CLNSTM) UMICHSULD, HHH Qyjooorg 
ALGSELTESSMED speuCeursomMMars Qyov1h 
LIMI60) & WILD, 

<{29}:15> pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'lil(aattukkuttiha'lil/aattukkuttiga'lil) 


ovwvon'ri'rkaaka(ovvon'ri'rkaaha/ovvon'ri'rkaaga) oru 
pangkaiyum(panggaiyum), 


*e***<{29}:15> And a several tenth deal to each lamb of the 
fourteen lambs: 

TAREE IO ISD> LIFTON G WE HSGL lg Helev 
EPEUCEUTSTMIMSIS —P(h UMIENBWILD, 

<{29}:16> niththiya 


thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), athin 


paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

**E**<{29}:16> And one kid of the goats for a sin offering; 
beside the continual burnt offering, his meat offering, and his 
drink offering. 


TAKER IIONIED HHI HSOOUCNMUIULO, BHT 
CUTMCoLEOSMUIUILD, HHT LIMTSTUCONMUILLD Boor), 
LITEUBEUTTSOOLEOWITS €(h 

CUCM GHSSLMEMOUWL VEY FFSHL OM SEN. 
<{29}:17> ira'ndaam naa'lilea pannira'ndu 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), ira'ndu 
aattukkadaakka'laiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 


pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEE*<{29}:17> And on the second day ye shall offer twelve 
young bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year 
without spot: 


HERE EE IOLIT> QOUNLMD HlenCev Liccreoilyosoh 
ATMMAMENLLO, QI WE HSS_TSESMENWLD, 
PH UF MET UMSMM Usloor6o1ge 

ALE GSEGL lg SHMETWL, 

<{29}:18> kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum) 
aattukkadaakka'lum 


aattukkuttika'lum(aattukkuttiha'lum/aattukkuttiga'lum) irukki'ra 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 


hi'rkuththakkathaaga) mu'raimaiyinpadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 
*EEE*<{29}:18> And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the manner: 


KEKE KIIOLIB> FTEMMS OHO MA HSS TSS EGLO 
AL GSGLVSE50 QG_shlm 
QUOESHAMGSSS5515 (lPEMMEMLOUN STL 
AHAMCUSHMNET CUTMCTLEOSMUILILD, HoneuHertloor 
LIT6OTLIGO) HEN) ETULILD, 


<{29}:19> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

KEKE <{29}:19> And one kid of the goats for a sin offering; 
beside the continual burnt offering, and the meat offering 
thereof, and their drink offerings. 


THERE IONIOD HHL FTOUMHIA HHOLICOSMWUILD, 
AH CUTMCOUCOSMUIWILD, SoNeuHerileor 


LITETUCISEHEMUILD H6STM), LUITEUMEUMPSMTLGOWUITS EP ih 
CUCM GHSSLMEMOUWL CEA FHSHL OM SEN. 


<{29}:20> moon'raam naa'lilea pathinoru 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), ira'ndu 
aattukkadaakka'laiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 
pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
*e***<{29}:20> And on the third day eleven bullocks, two rams, 
fourteen lambs of the first year without blemish; 
*EHEKEXEXEKIIOLIOD CLNSOIMOMLD HlemGCeo US|Ceorr lh 
ATMMAMENLLO, QI WBE HSS _TSESMENWULD, 
PH UF MET UMHMM Usloorr6o1ge 

ALE GFSEGL lg. HMETW{LO, 

<{29}:21> kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum) 
aattukkadaakka'lum 
aattukkuttika'lum(aattukkuttiha'lum/aattukkuttiga'lum) irukki'ra 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) mu'raimaiyinpadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 
*e***<{29}:21> And their meat offering and their drink offerings 


for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the manner: 


KEKE KIOLIIT> STON OELO MA HSS TSH EGLO 
ALGEGLGSEZAOW QihshM 
QUOESHAMGSHSS55TS5 (IPEMMEMLOUN STL 


AHAMEUSHMNET CUTMCOLCOSMUIWILD, HoneuHertloor 
LIT6OTLIGO) HEN) ETULILD, 


<{29}:22> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
DN, 

*EEE*<{29}:22> And one goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and his meat offering, and his drink 
offering. 


FHKE IIONII> HSI FTOUMHIA HHOLICOSMWIUWILD, 
AH OT CUTMCoUCOSMWUIWILD, SHlooT LMEoLEO 6m WI WILO 
HM), UTUeUuTTSoTUEOWITS —(h 

CUCM GHSSLMEMOUWL CEI FHSHL OM SEN. 
<{29}:23> naankaam(naanhaam/naangaam) naa'lilea paththuk 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), ira'ndu 
aattukkadaakka'laiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 


pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEE*<{29}:23> And on the fourth day ten bullocks, two rams, 
and fourteen lambs of the first year without blemish: 


REESE <IIOYI3> HTOOHTLD HMENGEO USHHS 
ATMMAMENYLO, QI BLE HSS _TSESOMENWLD, 


PH UF MET ULSHMM Uslooreo1ge 

AL GFSEGL lg SHMETW{L, 

<{29}:24> kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum) 
aattukkadaakka'lum 
aattukkuttika'lum(aattukkuttiha'lum/aattukkuttiga'lum) irukki'ra 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) mu'raimaiyinpadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 
*EEE*<{29}:24> Their meat offering and their drink offerings for 


the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be according 
to their number, after the manner: 


KEKE KIOL IAD GSTEMMS EHO MA HSS TSH EGLO 
A GSGLGSE50 QGZshlm 
QUOESHAMGSSFS55TS5 (IPEMMEMLOUN STL 
AHAMCUSAMMNET CUTMCTUCOSMUILILD, HoneuHertloor 
LIT6OTLIGO HEN) ETULILD, 


<{29}:25> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 


*EEE*<{29}:25> And one kid of the goats for a sin offering; 
beside the continual burnt offering, his meat offering, and his 
drink offering. 


HEHE KIIOLIOD HHI FTOUMHIA HHOLICOSMUWIUILD, 
AH CT CUTMCoUCOSMWUIWILD, SHlooT LIMEoTLEO eMWIWILO 
AHHH), UTUleUuTTSsoTuUGOWITS —(h 

ClUCTEMTL_ GHSSLMEMOUWL CEA FHL OM SEN. 


<{29}:26> ainthaam naa'lilea onpathu(onbathu) 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), ira'ndu 
aattukkadaakka'laiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 
pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEE*<{29}:26> And on the fifth day nine bullocks, two rams, and 
fourteen lambs of the first year without spot: 


HEHE K<IIOLIG> SOTHHMLD HMeiCev eQosl 
ATMMAMENLLO, QIH WE HSS _TSESMENWLD, 
PH UF MET ULHMOM Usloor6o1ge 

ALE GFSEGL lg SMeNWL, 

<{29}:27> kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum) 
aattukkadaakka'lum 
aattukkuttika'lum(aattukkuttiha'lum/aattukkuttiga'lum) irukki'ra 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) mu'raimaiyinpadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 


*EEEE<{29}:27> And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the manner: 


KEKE KIOLIT> FTEMOMS EHO MA HSS TSH EGLO 
AL GSGLGSE50 QGEshlm 
QVESHAMGSSS5515 (lPEMMEMLOUN STL 
AMEUBEHNET CUTMCTUCOSMUILILD, Heneusertloor 
LIT6OTLIGO EO) ETULILD, 


<{29}:28> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
} 

*EEE*<{79}:28> And one goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and his meat offering, and his drink 
offering. 


HHH IION IGS HSI FTOUMMIA HHOLICOSMWUILD, 
AH CT CUTMCoLCOSMWUIWILD, HHT LIMEoTLEO 6m WIWILO 
HM), UTUleUuTTSoNUEOWITS eh 

ClUCTEMTL_ GHSSLMEMOUUL CEA FHSHL OM SEN. 
<{29}:29> aa'raam naa'lilea ettuk 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), ira'ndu 
aattukkadaakka'laiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 


pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEE*<{29}:29> And on the sixth day eight bullocks, two rams, 
and fourteen lambs of the first year without blemish: 


HEHE KIIOLIOD OLMOMLD HTeiNCe OS 
ATMMAMENLLO, QI BLE HSS _TESMEMWULD, 
QH UF MET ULHMOM Usloor6o1ge 

ALE GSEGL lg SMETW{L0, 

<{29}:30> kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum) 
aattukkadaakka'lum 
aattukkuttika'lum(aattukkuttiha'lum/aattukkuttiga'lum) irukki'ra 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) mu'raimaiyinpadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 
*EEEE <{29}:30> And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the manner: 

HHH KIIOL3O> GSTEMMS OHO BM HSS TSS EGLO 
AL_GSELG S55 QGEEEsM 
QUOESHAMGSSFS5515 (IPEMMEMLOUN STL 
AHAMCUDAMMNET CUTMCTUEOEMUILILD, Honeusertloor 
LIT6OTLIGO) HEN) ETULILD, 


<{29}:31> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), athin 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 


aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE* <{29}:31> And one goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, his meat offering, and his drink offering. 
THEREIN 31> HSI FTOUMHIA HHCOLICOSOWULD, 
AH OT CUTMCOUCOSMUIULD, HHT LITSTLICO SomenwjLo 
HHH), UTUbleUuTTSoNUCOWITS —(h 

CUCM HSSLMEMOUWL CEAYIFSFSHL ONSEN. 


<{29}:32> eazhaam naa'lilea eazhu 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), ira'ndu 
aattukkadaakka'laiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 
pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEEE<{29}:32> And on the seventh day seven bullocks, two 
rams, and fourteen lambs of the first year without blemish: 
FAAREEEK EH IIQI- 39> SLOMLD hremGev J(p 
ATMMAMENLLO, QI BLE HSS _TESMENMWULD, 
PH UF MET ULHMOM Usleor6o1ge 

ALE GFSEGL lg SHMETWLO, 

<{29}:33> kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum) 
aattukkadaakka'lum 
aattukkuttika'lum(aattukkuttiha'lum/aattukkuttiga'lum) irukki'ra 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) mu'raimaiyinpadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 


avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 
**EE*<{29}:33> And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the manner: 


KHER IIL 33> HFTEMMS OHO MA HSS TSS EGLO 
A GSGLQSE50 QGZshlm 
QUOESHAMGSSFS55ISG (lPEMMEMLOUNGSTLIG 
AMUSE ET CUTMCOUEOSMUILILD, Honeusertloor 
LIT6OTLIGO) HEN) ETULILD, 


<{29}:34> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE*<{29}:34> And one goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, his meat offering, and his drink offering. 


HEHE IION3AD HSI FTOUMHIA HHOLICOSOMWUILD, 
AH OT CUTMCoUCOSMWUIWLD, SHE LIMEoTLIEO 6MWIWILO 
HM), UTUleUuTTSoMUCNWITS —(h 

ClUCTEMTL_ GHSSLMEMOUUL CEA FHEHL OM SEN. 
<{29}:35> ettaam naa'l ungka'lukku(ungga'lukku) viseashiththa 


aasarippu naa'laayirukkakkadavathu; athil saathaara'namaana 
yaathoru vealaiyum seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu). 


*EEE*<{29}:35> On the eighth day ye shall have a solemn 
assembly: ye shall do no servile work therein: 


HEHEHE IION35> ETLLATLO HME 2 HISCLEG 
OMCFONHS AFMUL HTOMTUNGSS6GL OUT! HHlev 
FTHMPOOOMLOMET WMTIHMT(( CoicsmMeowjLo ClFWIWICOTSMA!. 


<{29}:36> appozhuthu neengka'l(neengga'l) karththarukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyu'l'la 
thakanamaana(thahanamaana/thaganamaana) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaaka(thahanabaliyaaha/thaganabaliyaaga) oru 
kaa'laiyaiyum, oru aattukkadaavaiyum, oru vayathaana pazhuthat'ra 
eazhu 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


*EEEE <{29}:36> But ye shall offer a burnt offering, a sacrifice 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD: one bullock, one 
ram, seven lambs of the first year without blemish: 

FRR IIOV3G> AUIGILIM( LPS! HHS AHH HSGE 
THHFH CUMFOHSMUIETN HHOMLOMT FCUTMIS 
HSOUOMUITEG —(h ATENNSEMWIWILO, €P(h 

AL GSHLMEMEUULD, €oUh UWIH Moot USOM gp 
AL GFSEGL lg SHMENWLO, 

<{29}:37> kaa'laiyum aattukkadaavum 
aattukkuttika'lum(aattukkuttiha'lum/aattukkuttiga'lum) irukki'ra 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) mu'raimaiyinpadi 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 


avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 
*EEE*<{29}:37> Their meat offering and their drink offerings for 
the bullock, for the ram, and for the lambs, shall be according to 
their number, after the manner: 


HERE KIIOL 37> HTEMEMULD BL HSSLMOYLO 
AL GSGLVSE50 QGZshly 
QUOESHAMGSHSFS55TSE (lPEMOMEMLOUNGSTLIG 
AMUN ET CUTMCOTUCOSMUILILD, Beneusertloor 
LIT6OTLIGO) EO) ETULILD, 


<{29}:38> niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), athin 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), athin 
paanapaliyaiyum(baanabaliyaiyum) an'ri, 
paavanivaara'napaliyaaka(paavanivaara'nabaliyaaha/paavanivaara'nab 
aliyaaga) oru ve'l'laattukkadaavaiyum 
seluththakkadaveerka'l(seluththakkadaveerha'l/seluththakkadaveerga' 
l). 

*EEE*<{29}:38> And one goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and his meat offering, and his drink 
offering. 


HEHE IION 38> HHI FTOUMHIA HHOLICOSMWUILD, 
AH OT CUTMCoUCOSMWUIUILD, SHlooT LIMEoTLEO em W1WLO 
HM), UTUeUTTSoTUCNWITS —h 

CUCM HSSLMEMOUWL CEI FSHEHL OM SEN. 
<{29}:39> ungka'l(ungga'l) 


poruththanaika'laiyum(poruththanaiha'laiyum/poruththanaiga'laiyum) 
, ungka'l(ungga'l) 


u'rchaakapalika'laiyum(u'rchaahabaliha'laiyum/u'rchaagabaliga'laiyum 
), ungka'l(ungga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum), 
ungka'l(ungga'l) 
poajanapalika'laiyum(poajanabaliha'laiyum/poajanabaliga'laiyum), 
ungka'l(ungga'l) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum), 
ungka'l(ungga'l) 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) an'ri, neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
pa'ndikaika'lilea(pa'ndihaiha'lilea/pa'ndigaiga'lilea) karththarukkuch 
seluththavea'ndiyavaika'l(seluththavea'ndiyavaiha'l/seluththavea'ndiy 
avaiga'l) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{29}:39> These things ye shall do unto the LORD in your 
set feasts, beside your vows, and your freewill offerings, for your 
burnt offerings, and for your meat offerings, and for your drink 
offerings, and for your peace offerings. 


HHH EEKIIOL 39> D MIGEM CUT HH HOMOMASOEMULILD, 

2 AIST FZ METSUCISMENUWILW, QMS FOUTS 
HFSOUOIGBEVETWILO, 2 MIBSET CUuTMCoILEON SeMenwfL0, 

D MAIGEM LITEOTLICONSEMEMWILD, 2 MIE 
FLOMHMEOUCISEMENTWILD B6orMl, HET 2 mise 
LIDTGZMSAMGCE BHH(HAGE 

CFAQIFHHCOUVMG WEHEUHET QoneuaGHGer cTsoim| Clemev 
6TOOTMOITI. 

<{29}:40> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyellaam moasea 
israveal puththirarukkuch sonnaan. 


*****<{29}:40> And Moses told the children of Israel according to 
all that the LORD commanded Moses. 


KEKE IIOLADD> GTHHY CLMGCFEGS 

SLL MMUNLLUgGWevevtlo CGuTCE OleronGeuev 
HSA HSGE Cl Meorortresr. 

|e'n'naakamam 30] 

***** 1 Numbers 30| 


HERRERA EE | 6TOOOTOOOTITEHLOLD 30| 


<{30}:1> moasea israveal puththirarudaiya 
koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) thalaivarai noakki: karththar 
katta'‘laiyiduvathu ennaven'raal: 


*****<{30}:1> And Moses spake unto the heads of the tribes 


concerning the children of Israel, saying, This is the thing which 
the LORD hath commanded. 


*H*EKEXEX*<IZO}1> GLOTCE MerotCeued YHA (HemLw 
CEISFAIMsMer AMvUMy CHIEA: STHST 

HLL EMMUNGHEUA! crooreoCleueormrev: 

<{30}:2> oruvan karththarukku yaathoru poruththanai 
pa'n'ninaalum, allathu yaathoru kaariyaththaich seyyumpadi 
aa'naiyittuth than aaththumaavai 
nipanthanaikkudpaduththikko'ndaalum(nibanthanaikkudpaduththikko' 


ndaalum), avan solthava'raamal than vaayilirunthu pu'rappatta 
vaakkinpadiyellaam seyyakkadavan. 


*EEE* <{30}:2> If a man vow a vow unto the LORD, or swear an 
oath to bind his soul with a bond; he shall not break his word, 
he shall do according to all that proceedeth out of his mouth. 


KHER IZONI> EP(HOUCT SVHH(HSHG WTSI 
GILIT(HHHOOCMN LICMSOMSoTMEYILD, BevevH] WITCHM 


GIPWHOHF GQEWIULDUig BpenovmuN Hs Hoeor 
AFAMTMEU MUHHMOSGL_UGSH HSC) SM6ooL MayiLo, 
AMC GQETEVHUMMTOD Hoot cuMUNeO (HA! MULL 
CUTHASOTLILG. CIIGVEDTLD ClEWIUWIGSL 6607. 


<{30}:3> than thakappan(thahappan/thagappan) veettilirukki'ra oru 
pe'npil'lai than si'ruvayathilea karththarukkup poruththanaipa'n'ni 
yaathoru kaariyaththaich seyyumpadi than aaththumaavai 
nipanthanaikkudpaduththikko'ndaal(nibanthanaikkudpaduththikko'nd 
aal), 


*E*** <130}:3> If a woman also vow a vow unto the LORD, and 
bind herself by a bond, being in her father's house in her youth; 


HERE EIZ0L3> HOT HSLILICT OM_QeoHssm eh 
CuiccmMetcnent Foot AMIUWH|Ge Sfh5GHSGU 
QT HHHAMSMUCMCON WITH HTPWH6HE 
GIFWIUJLOLIIG. HoT BL HAILOMEMED 
HUHMTSG UGS ASOSMooTL Mev, 


<{30}:4> ava'l seytha poruththanaiyaiyum, ava'l pa'n'nikko'nda 
nipanthanaiyaiyum(nibanthanaiyaiyum) ava'ludaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) keattum ava'lukku on'rum 
sollaathiruppaanaanaal, ava'l seytha ellaap 
poruththanaika'lum(poruththanaiha'lum/poruththanaiga'lum) ava'l 
than aaththumaavai 
nipanthanaikkudpaduththikko'nda(nibanthanaikkudpaduththikko'nda) 
nipanthanaiyum(nibanthanaiyum) ni'raivea'ravea'ndum. 
*****<{30}:4> And her father hear her vow, and her bond 
wherewith she hath bound her soul, and her father shall hold his 


peace at her: then all her vows shall stand, and every bond 
wherewith she hath bound her soul shall stand. 


THEE IZOV-AD HOUT CLEWIG CUM HH HONOMSMULIWILD, 
HUET MHMSMAC EHTEL MALI Hen oorem Wi W{LO 
AUEFLSOLW HSULCT CSE_OGHW BHUELSEG ePoormMILo 
CETEVEUTGH\(HULIMSITsoTeD, Souen GW stevevtu 
GILT HHHMOMASELO HUET HOT BL HAILOMEMED 
HUBHAMOSGLUGHAMSOSTSOL MLGHoMoo#rwjio 
hlenmGeumGeevor Ld. 

<{30}:5> ava'l seytha 
poruththanaika'laiyum(poruththanaiha'laiyum/poruththanaiga'laiyum) 
, ava'l seyyumpadi than aaththumaavai 
nipanthanaikkudpaduththina(nibanthanaikkudpaduththina) 
nipanthanaiyaiyum(nibanthanaiyaiyum) ava'ludaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) keadki'ra naa'lil avan vea'ndaam 
en'ru thaduththaal, athu ni'raivea'ravea'ndiyathillai; ava'ludaiya 


thakappan(thahappan/thagappan) vea'ndaam en'ru 
thaduththapadiyaal, karththar athai ava'lukku mannippaar. 


***** <{30}:5> But if her father disallow her in the day that he 
heareth; not any of her vows, or of her bonds wherewith she 
hath bound her soul, shall stand: and the LORD shall forgive her, 
because her father disallowed her. 


TAREE EIZOLS> HOUT CLEUIF 

GILT HHHMOMAMENULO, Hee GLEFWIWILOLIIG Hor 
AHFAILOMMEU MUHH MTS EGLUHS Hloor 
HUBHMSTOMWIULD SHUGEHOLW FSSULCT CSL_EM 
HME Deuce COisvonL. tL ToTM) SHHHHTOV, HHI 
HlommMCeumMGerisvoig WFleveNev; HOUEHEOLW!) HSULICT 


GOUGTLMLD sTOTM! HFHSUQUMCY, SHH AMS 
AUEGLSEG LWooreMuvuy. 

<{30}:6> ava'l poruththanai pa'n'numpoathum, than 
uthaduka'laith(uthaduha'laith/uthaduga'laith) thi'ranthu than 
aaththumaavai 


nipanthanaikkudpaduththikko'l'lumpoathum(nibanthanaikkudpadutht 
hikko'l'lumpoathum), ava'lukkup purushan irunthaal, 


*EEE*<{30}:6> And if she had at all an husband, when she 
vowed, or uttered ought out of her lips, wherewith she bound 
her soul; 


KHER IZOV-6> DOUG CILIM Ih H HOT 

LITT SOO|LDCLITAILD, HoT 29 HHH AMHH] Hoor 
ASF HILOMM EL 

HUF MMSG_UGSASOSTETELLOCUMSIL, 
AUCLEGU YUBA QGHSHMd, 

<{30}:7> appozhuthu ava'ludaiya purushan athaik keattirunthum, 
athaik kea'lvippaduki'ra(kea'lvippaduhi'ra/kea'lvippadugi'ra) naa'lil 
ava'lukku on'rum sollaathirunthaal, ava'ludaiya 
poruththanaika'lum(poruththanaiha'lum/poruththanaiga'lum) ava'l 
than aaththumaavai 


nipanthanaikkudpaduththina(nibanthanaikkudpaduththina) 
nipanthanaiyum(nibanthanaiyum) ni'raivea'ravea'ndum. 


*EEE*<{30}:7> And her husband heard it, and held his peace at 
her in the day that he heard it: then her vows shall stand, and 
her bonds wherewith she bound her soul shall stand. 


RK I ZON-T> ALIGILIM LPS! HAMUEFLEMLW (1 QXQ6T 
AOS CSM (HHA, HOHH CSMOMUUGAM 


HTENed HUGG —Qeormio Cereveors(HHHTEv, 
HAUELMLW CT HHHMOMBSBELLO Beet Hoo 


AFHIOTMEU MUHHMCMSG UGS Hloor HUGH omeorw4Lo 
thlonmGeumGeuevor LD. 


<{30}:8> ava'ludaiya purushan athaik keadki'ra naa'lil avan 
vea'ndaam en'ru thaduththu, ava'l seytha poruththanaiyum ava'l 
than aaththumaavai 
nipanthanaikkudpaduththikko'nda(nibanthanaikkudpaduththikko'nda) 
nipanthanaiyum(nibanthanaiyum) sellaathapadi seythaaneayaanaal, 
appozhuthu karththar athai ava'lukku mannippaar. 


*EEE*<{30}:8> But if her husband disallowed her on the day that 
he heard it; then he shall make her vow which she vowed, and 
that which she uttered with her lips, wherewith she bound her 
soul, of none effect: and the LORD shall forgive her. 

KHER IZONB8> HOUEHOOLW UFO HOHE 
GSLAM Hrafled Serco Corson mL stom) SOHSHI, 
HUET EWI CM HHHOMCMULD DoE Hoor 
AFAOMTMEU MUHHMOSGLUGSH HSC) SM6ooTL 
MUBHMSTULD GQEevevTGiUlg ClEWISMCoowiteoitten, 
AUGUT(PH! BVHHT AMA HUELSE Weoteoiluuny. 


<{30}:9> oru vithavaiyaavathu, tha'l'lappattuppoana oru 
sthireeyaavathu than aaththumaavai entha 
nipanthanaikkudpaduththikko'l'luki'raa'loa(nibanthanaikkudpaduththi 
kko'l'luhi'raa'loa/nibanthanaikkudpaduththikko'l'lugi'raa'loa) antha 
nipanthanai(nibanthanai) ni'raivea'ravea'ndum. 


*EE**<{30}:9> But every vow of a widow, and of her that is 
divorced, wherewith they have bound their souls, shall stand 
against her. 


EK (Z0}-9> EDF CN OHEULITEN TY, 
HMMUUL_GUCUTET Eh VAM WiTEUS] Hoor 
AAHALOMTEOEU CHS 
AUHFMMFAGUGHSHMS1SINMELA MIG DWH 
HMUBHMe# hlonmCeumCeicvo1(H. 


<{30}:10> ava'l than purushanudaiya veettil yaathoru poruththanai 
pa'n'ninaalum, allathu yaathoru kaariyaththaich seyyumpadi 
aa'naiyittuth than aaththumaavai 
nipanthanaikkudpaduththikko'ndaalum(nibanthanaikkudpaduththikko' 
ndaalum), 


*E*** <{30}:10> And if she vowed in her husband's house, or 
bound her soul by a bond with an oath; 


HHH KKK (301-1 > OAGLUIET HOO Lj 62060) 6)L WI Eri ig. 60 
WITT GIT HAHONCM LICSOMSoTTay|LO, Sevevs] 
WITT SATNUIHMOHE GEWIULOUIg Bonovoul Os 


HO BHAILOMEMED 
HUH MTS GLUGHS HSCS Mos Mey, 


<{30}:11> ava'ludaiya purushan athaik keattum ava'lukku athai 
vea'ndaamen'ru thadukkaamal mavunamaayirunthaal, ava'l seytha 
ellaap poruththanaika'lum(poruththanaiha'lum/poruththanaiga'lum), 
ava'l than aaththumaavai 
nipanthanaikkudpaduththina(nibanthanaikkudpaduththina) ellaa 
nipanthanaika'lum(nibanthanaiha'lum/nibanthanaiga'lum) 
ni'raivea'ravea'ndum. 

*****<{30}:11> And her husband heard it, and held his peace at 


her, and disallowed her not: then all her vows shall stand, and 
every bond wherewith she bound her soul shall stand. 


RHEE IZON 11> HOUEGHOLW L(HAQT HNHS 
GELGD AUGEEG BNF Corvin) 
HFHSSMOC WOYTLOTUNHHSMTED, Heuer CWS 
ETEVEVITL] GILIT(HHHAMOMACGHLO, HOUET Hoo 
AFAMTMEU MUHHMOSGLUGHHloo cteveoir 
HUHAMETHEHLO hlenmGCeumCecvor(H 1. 

<{30}:12> ava'ludaiya purushan avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
keatta naa'lil avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) sellaathapadi 
pa'n'ninaal, appozhuthu ava'l seytha 
poruththanaika'lum(poruththanaiha'lum/poruththanaiga'lum), ava'l 
than aaththumaavaiyudpaduththina 
nipanthanaiyaikku'riththu(nibanthanaiyaikku'riththu) ava'l 
vaayilirunthu pu'rappattathon'rum ni'raivea'ravea'ndiyathillai; 
ava'ludaiya purushan avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) 
sellaathapadi pa'n'ninathinaalea karththar athai ava'lukku 
mannippaar. 


*EEE* <{30}:12> But if her husband hath utterly made them void 
on the day he heard them; then whatsoever proceeded out of 
her lips concerning her vows, or concerning the bond of her soul, 
shall not stand: her husband hath made them void; and the 
LORD shall forgive her. 


TREE IZON1I> HOUGHMOLW LHX BENCUBMETS 
GELL Hreiley BonouaAmnés CECvevTHLiig 
LISSTSOMEoTITED, HUGIUMTIPH) Heuer CleWS 

GILT HHHMOOMACGHLO, SOUuEt Heo 
AFAOMMOUULUGHHloT MuUHHAMoTOOUIAGMS HI 
AMET UTNE (HHH YUMUULL CS MoormI_o 


HlommMCeumMGerisvotig WIFIEEMED; HOUEHEML WI L(1h xQ6o1 
AMUAHNME GFCVEVTHLIG Lisvoirevonleor HleortGev 
HHH AMF HUGLSEG LOoreoilluwniy. 

<{30}:13> enthap poruththanaiyaiyum, aaththumaavaith 
thaazhmaippaduththumpadi seyyappatta entha aa'naiyaiyum, 


ava'ludaiya purushan sthirappaduththavungkoodum, sellaathapadi 
pa'n'navum koodum. 


***** <{30}:13> Every vow, and every binding oath to afflict the 
soul, her husband may establish it, or her husband may make it 
void. 


RHEE KK IZO1-13> ETIHHL CUM HHONSMOMULIWILD, 
AFAWMTMUH HATIPSMOUUGHHILOUIg ClFWWIOULL 
THA HOMOMEMUIULILD, HEUEHOMLW Lh oroco4 
SVAMUUGHHHOMIGAHLO, CEVETHLIG Lissor6vore]L0 
For(H LD. 


<{30}:14> ava'ludaiya purushan orunaa'lum ava'lukku on'rum 
sollaathirunthaanaakil(sollaathirunthaanaahil/sollaathirunthaanaagil), 
avan ava'ludaiya ellaap 
poruththanaika'laiyum(poruththanaiha'laiyum/poruththanaiga'laiyum) 
, ava'lpearilirukki'ra ava'ludaiya ellaa 
nipanthanaika'laiyum(nibanthanaiha'laiyum/nibanthanaiga'laiyum) 
sthirappaduththuki'raan(sthirappaduththuhi'raan/sthirappaduththugi' 
raan); avan athaik keatta naa'lilea ava'lukku on'rum sollaama'r 
poanathinaal, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
sthirappaduththuki'raan(sthirappaduththuhi'raan/sthirappaduththugi' 
raan). 


*****<{30}:14> But if her husband altogether hold his peace at 
her from day to day; then he establisheth all her vows, or all 


her bonds, which are upon her: he confirmeth them, because he 
held his peace at her in the day that he heard them. 


THEE IZOH 14> HOUEGLOLW LIHAT —P(HHM EGLO 
AUCLSEG HoTMIL GVETvEMT#(HHSTOMTACY, BeOr601 
AUEFLMLW sTVETL CUM HH HOMCMSBMEMUILO, 
AMMCUMOHSAM HUE LMLW crevevt 
MUHHMSMACMEMULD SVAIIPULIGHFAAMMCT; Ber601 
AMHS GELL HTENGed BuEhagG ePoormIid 
CIFTEVELTLOM GCLITEoT#leoey, HMeUusBMEN 
VAIUUGHS SIAM 1607. 

<{30}:15> avan avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 


keattapinpu(keattapinbu) sellaathapadi pa'n'ninaal, ava'ludaiya 
akkiramaththai avan sumappaan en'raar. 


*EEE*<{30}:15> But if he shall any ways make them void after 
that he hath heard them; then he shall bear her iniquity. 


HERE EIZ0V-15> HOUT AHMNUSONS CSL_L MTL 
CIFEVEVTHLIg LIKEMTSTITED, Seu EhEML WwW 
HDATOFOS HOUT HLOULIMET sveormniy. 

<{30}:16> purushanaiyum sthireeyaiyum, 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) veettil 
si'ruvayathil irukki'ra avan kumaaraththiyaiyum ku'riththu, 


karththar moaseakku vithiththa katta'laika'l(katta'laiha'l/katta'laiga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*****<{30}:16> These are the statutes, which the LORD 
commanded Moses, between a man and his wife, between the 


father and his daughter, being yet in her youth in her father's 
house. 


TAREE IZ0L 16> LIIRQQMOTUILD GVAMS OMUIWILD, 
HFHUUCOMOYL FSUIMIOLW ofLiged Amieuwslev 
QHEAY Host GWMSFAOUWYL GSH, SVSHI 
CLTGESEG MASS SL_LOMMEEN QenougGen. 


|e'n'naakamam 31| 
*****! Numbers 31| 


+*EEEEEE** | ETEQOTOUUIIMELOLD 31| 


<{31}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{31}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TAREE ZT GYHHY CLONCFOW CHE: 


<{31}:2> israveal puththirar nimiththam meethiyaaniyaridaththil 
pazhivaangkuvaayaaka(pazhivaangguvaayaaha/pazhivaangguvaayaaga 
); athanpinpu(athanpinbu) un janaththaaridaththil 
searkkappaduvaay en'raar. 


*e***<{31}:2> Avenge the children of Israel of the Midianites: 
afterward shalt thou be gathered unto thy people. 
eeererencB1}-2> OervyGaisd YSAGH HNSSHLD 
HAUITSONUM  FSHlevd UPOUTHGeumUTs; BMH METyY 
2 6 MOHFSIPL SHH CETSSUUGOUMW eter. 
<{31}:3> appozhuthu moasea janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
karththar nimiththam meethiyaaniyaridaththil 


pazhivaangkumporuttu(pazhivaanggumporuttu), ungka'lil(ungga'lil) 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) yuththaththi'rkup 


poakaththakkathaaka(poahaththakkathaaha/poagaththakkathaaga) 
manitharaip piriththedungka'l(piriththedungga'l). 


*****<{31}:3> And Moses spake unto the people, saying, Arm 
some of yourselves unto the war, and let them go against the 
Midianites, and avenge the LORD of Midian. 


IK IZ 11-35 ALIGILIM (LPH! GCLONGE MevhiGenen 
GHrdé&: sjsay HSS HF winsnwflsHlev 
LINOUTAGWMGUTGLG, 2mhiseleo SeujysentGCioev 
WF 5HHMGU CUIEGHHS55HTS WoollFomgu 
NMSA Omiser. 

<{31}:4> isravealudaiya ellaak 


koaththirangka'lilum(koaththirangga'lilum) ovvoru koaththiraththil 
aayirampearai yuththaththi'rku anuppavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{31}:4> Of every tribe a thousand, throughout all the tribes 
of Israel, shall ye send to the war. 


HERES KIZIA> MleOTCCUQNIENL WI sTEVEdITS 
CSIHFAIMIGMAYILD geICeun CETHAljsHlev 
AUITDGUOY YFSHFFHOEG ASHI CuSO GLD 
6TOOTMITOT. 

<{31}:5> appadiyea 
isravealaraakiya(isravealaraahiya/isravealaraagiya) 
aneakam(aneaham/aneagam) aayirangka'lil(aayirangga'lil), ovvoru 
koaththiraththil aayiramaayiram pearaakap(pearaahap/pearaagap) 
panneeraayirampear yuththasannaththaraay 
ni'ruththappattaarka'l(ni'ruththappattaarha'l/ni'ruththappattaarga'l). 


*E***<131}:5> So there were delivered out of the thousands of 
Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand armed for war. 


HR IZIES> OLILIGCL QeropCeueoprélw 
ACHSD QuNMseeo, geuKeundh CarHHTSSHlev 
SUINTWOTUNTL CUITSH WeorsotyruNyo Gury 
WjFHFOOMHBSITU HMSSUULL MM SEM. 

<{31}:6> moasea avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarin 
kumaaran pinekaasaiyum(pinehaasaiyum/pinegaasaiyum) 
yuththaththi'rku anuppukaiyil(anuppuhaiyil/anuppugaiyil), avan 
kaiyilea parisuththa 

thattumuttuka 'laiyum(thattumuttuha'laiyum/thattumuttuga'laiyum), 
thonikkum poorikaika'laiyum(poorihaiha'laiyum/poorigaiga'laiyum) 
koduththu anuppinaan. 

*****<{31}:6> And Moses sent them to the war, a thousand of 
every tribe, them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to 


the war, with the holy instruments, and the trumpets to blow in 
his hand. 


FREE EECIZING> CLOMTCE DCUTHOMEMULILO 

AFT WITHA sIClowiTEMifleor GLOMY oor 
NANCTATEHFULD YFFFAMEG AHDIULYMSuUNED, Qer6o1 
MSBUNGY UPF5HS S_LGUPLHSeMEIUjL, MH toons Gwo 
UMMSAMOOTUILD VATOHSS SOIL Moores. 

<{31}:7> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) meethiyaaniyarudan yuththampa'n'ni, 


purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) yaavaraiyum 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE*<{31}:7> And they warred against the Midianites, as the 
LORD commanded Moses; and they slew all the males. 


TERRE IZINTS GYHHY CLONCFHGS 

SLL MMUNL_LUgGU Seupsen WA wireonwiciL oor 
WJHSHWOLICEvN, LY(HOQMHEN WITEUEMMUILO 

GA MeoMIGUTL LM ser. 


<{31}:8> avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kon'rupoattathum an'ri, 
meethiyaaniyarin ainthu 
raajaakka'laakiya(raajaakka'laahiya/raajaakka'laagiya) eavi, reakkeam, 
soor, oor, reapaa(reabaa) 
enpavarka'laiyum(enbavarha'laiyum/enbavarga'laiyum) 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 
peayoarin(beayoarin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pileayaamaiyum(bileayaamaiyum) pattayaththinaalea 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE*<{31}:8> And they slew the kings of Midian, beside the rest 
of them that were slain; namely, Evi, and Rekem, and Zur, and 
Hur, and Reba, five kings of Midian: Balaam also the son of Beor 
they slew with the sword. 


EERE K(Z1}:8> HOUTHOOENTS ClBMTOTMI| CLM L HILO 
HoT), HAWNsMUHlsot HH NTIS Hw cer, 
GISCEL, HV, Vay, CGPLUM sTooLieuySonenwjLo 
QSETeoMICUML_LMjaen. GUGWITMeT Giomjonnsw 
NGCSOWITEMLOWILD UIL_LWS Flere 

GAME MIGUTL LM eer. 

<{31}:9> an'riyum israveal puththirar meethiyaaniyarin 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) 


kuzhanthaika'laiyum(kuzhanthaiha'laiyum/kuzhanthaiga'laiyum) 
si'raipidiththu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


mirukajeevanka'laakiya(miruhajeevanha'laahiya/mirugajeevanga laagi 
ya) aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) yaavaiyum, 
mat'ra aasthika'l(aasthiha'l/aasthiga'l) yaavaiyum ko'l'laiyittu, 


*EEE*<{31}:9> And the children of Israel took all the women of 
Midian captives, and their little ones, and took the spoil of all 
their cattle, and all their flocks, and all their goods. 


THREE (ZIN-O> HOTMIUILD QreropCeued USAT 
BAITS CST OSM SEMETULD GLP Hons SoMETUILO 
AMMANG HH, HUPSERSOLW A HABecosenr sw 
ALPLOIGSHEN WIMTEMEUIW{LD, LOMM BpervslSent 
WITENEUWILD ClAMenenetun(h, 

<{31}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kudiyiruntha 


oorka'l(oorha'l/oorga'l) koattaika'l(koattaiha'l/koattaiga'l) yaavaiyum 
akkiniyaal sutteriththu, 


*EEE*<{31}:10> And they burnt all their cities wherein they dwelt, 
and all their goodly castles, with fire. 


FER EHE AEE ©1329 1-10> HOUTEN GgOuni(GHHSs Da] HEN 
GCEILOMOL GEN WIMTEMOUUJLD HSAONWUTE HOH, 
<{31}:11> thaangka'l(thaangga'l) ko'l'laiyitta poru'laiyum 


thaangka'l(thaangga'l) pidiththa narajeevan 
mirukajeevan(miruhajeevan/mirugajeevan) anaiththaiyum searththu, 


*****<{31}:11> And they took all the spoil, and all the prey, 
both of men and of beasts. 


RHEE IIIT > HTH ClSMeTonenuNL L 
QUMIHENEOTUILD HTAIBET Ng ss HYBericor AH SB or6o1 
HOOFOHFULD CFTHS, 


<{31}:12> si'raipidikkappatta manitharaiyum, 
mirukangka'laiyum(miruhangga'laiyum/mirugangga'laiyum), 
ko'l'laiyitta poru'lka'laiyum(poru'lha'laiyum/poru'lga'laiyum) 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) 
arukeayu'l'la(aruheayu'l'la/arugeayu'l'la) yoarthaanukku_ ikkaraiyil 
moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lilu'l'la(ve'liha'lilu'l'la/ve'liga'lilu'l'la) paa'layaththiliruntha 
moaseayinidaththukkum, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarinidaththukkum, israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaaridaththukkum(sabaiyaaridaththukkum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE* <{31}:12> And they brought the captives, and the prey, and 
the spoil, unto Moses, and Eleazar the priest, and unto the 
congregation of the children of Israel, unto the camp at the 
plains of Moab, which are by Jordan near Jericho. 


EEE INII> FENMMIQSSUULL LWomMemjuwjLo, 
LA(RESMISSHEMWILD, GLMEMEMETUNI_L GILIN( eNom etuwjLo 
STICHTING HM HCSUsoT CUTTSTOHIAG 
QesemyuNed CrotounNest Foc Cloueisetayi erent 
LITETHIF ACOH HS CronGeuNo FFSEGL, 

AFT WTA! sTOOWITEMH SNL FHISGLD, 
QerojpCoued YHANIPTAW! FOOUUINMPL SF HSGLO 
CBT (H CUM HIT HEN. 

<{31}:13> moaseayum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum 


Sapaiyin(sabaiyin) pirapukka'l(pirabukka'l) ellaarum 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) santhikkap paa'layaththi'rku 


ve'liyea 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 


*EEE* <{31}:13> And Moses, and Eleazar the priest, and all the 
princes of the congregation, went forth to meet them without 
the camp. 


REI ZI 3> CLOTCEULD SEM WoTsW 
ETQIEVIUITEM (GLO FOOUUNGT OITYSSEN creveom(Hwo 
AUTSOMNE FHAGSU UTEOMUFHAMEG ClouretCw 
MULL GUGUMT6on iy ser. 

<{31}:14> appozhuthu moasea yuththaththilirunthu vantha 
aayirampearukkuth thalaivarum, noo'rupearukkuth 
thalaivarumaakiya(thalaivarumaahiya/thalaivarumaagiya) 


seanaapathika'lmeal(seanaabathiha'lmeal/seanaabathiga'lmeal) 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), 


*E EES <{31}:14> And Moses was wroth with the officers of the 
host, with the captains over thousands, and captains over 
hundreds, which came from the battle. 


ARREST 1A> QHUIGILIM(IPH! CLOIGE 
WYSSHAOGHH US YUNTOCU GHGS 
HMVEUHLD, HIMICUBEGS HoMevEUHLOMTSIW 
CFONUASENGCMWED CSMUMIGESMTOTH, 

<{31}:15> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 


sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) ellaaraiyum uyiroadea 
vittuvitteerka'laa(vittuvitteerha'laa/vittuvitteerga'laa) ? 


*****<{31}:15> And Moses said unto them, Have ye saved all the 
women alive? 


FARRER EIZILISS HOUTHOST CHA: OOM HE 
ETEDEVITTOEMNUILO 29uUNGHTGL a_Gatieysenn? 


<{31}:16> peayoarin(-) sangkathiyilea(sanggathiyilea) 
pileayaamin(bileayaamin) aaloasanaiyinaal israveal puththirar 
karththarukku viroathamaayth 
thuroakampa'n'nak(thuroahampa'n'nak/thuroagampa'n'nak) 
kaara'namaayirunthavarka'l(kaara'namaayirunthavarha'l/kaara'namaa 
yirunthavarga'l) ivarka'lthaanea(ivarha'lthaanea/ivarga'Ithaanea); 
athinaal karththarin sapaiyilea(sabaiyilea) vaathaiyum nearittathea. 


*****<{31}:16> Behold, these caused the children of Israel, 
through the counsel of Balaam, to commit trespass against the 
LORD in the matter of Peor, and there was a plague among the 
congregation of the LORD. 


eI ZI IG> CUGUITHOT FHISHUNGCEO 
NGCowunmesr a,Coorsonenuetes QeropGeuev 
USAT STHHHSEG OCHTHONUS HCHO ios 
HTYSOMLOTUNHHAMUTHN CeujHenHTCoo; SHleorrev 
HHHV CT FOOUUNGSD uMEHMHWLO CHPILCSH. 


<{31}:17> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
kuzhanthaika'lil(kuzhanthaiha'lil/kuzhanthaiga'lil) ellaa 
aa'npi'l'laika'laiyum(aa'npi'l'laiha'laiyum/aa'npi'l'laiga'laiyum), 
purushasamyoakaththai(purushasamyoahaththai/purushasamyoagath 
thai) a'rintha ellaa 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega 'laiyum) 
kon'rupoadungka'l(kon'rupoadungga'l). 

*****<{31}:17> Now therefore kill every male among the little 


ones, and kill every woman that hath known man by lying with 
him. 


HK (311-1 7> HON HWTED GLP hens Selev 6T6E06UIT 
ATCHNAMOMSOOMULD, YCHOCFHCUITESOS BINS 
STEVEDTT GTUAMS HOMENUjLD ClB Toor) GuTG mse. 


<{31}:18> sthireeka'lil(sthireeha'lil/sthireega lil) 
purushasamyoakaththai(purushasamyoahaththai/purushasamyoagath 
thai) a'riyaatha ellaap 
pe'npi'l'laika'laiyum(pe'npi'l'laiha'laiyum/pe'npi'l'laiga'laiyum) 
ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) uyiroadea 
vaiyungka'l(vaiyungga'l). 


*E*** <{31}:18> But all the women children, that have not known 
a man by lying with him, keep alive for yourselves. 


FARE IZILI1B> CVA SMO L(IHQOFOCUITDHMT 
AMWITSH seve CliisvorNeremenson eno 
2 HACLSGTG 29 WICTTCL smeiw{mlser. 


<{31}:19> pinpu(pinbu) neengka'l(neengga'l) eazhunaa'l 
paa'layaththi'rkup pu'rampea(pu'rambea) 
thangkungka'l(thanggungga'l); narajeevanaik 
kon'ravarka'lum(kon'ravarha'lum/kon'ravarga'lum), 
vettu'ndavarka'laith(vettu'ndavarha'laith/vettu'ndavarga'laith) 
thottavarka'lumaakiya(thottavarha'lumaahiya/thottavarga'lumaagiya) 
neengka'l(neengga'l) yaavarum moon'raam naa'lilum eazhaam 
naa'lilum ungka'laiyum(ungga'laiyum) ungka'laal(ungga'laal) 
si'raipidikkappattavarka'laiyum(si'raipidikkappattavarha'laiyum/si'raipi 
dikkappattavarga'laiyum) 
suththikariththu(suththihariththu/suththigariththu), 


*EE**<{31}:19> And do ye abide without the camp seven days: 
whosoever hath killed any person, and whosoever hath touched 
any slain, purify both yourselves and your captives on the third 
day, and on the seventh day. 


AKER IZII-I9> LOOTL] HME oJ (ben 
UTEMUIFAM GO YMUWCU SHAIGMBEN; HYBeucn6o#rs 
CETOMEUTHEHELO, Cloul Hoo eujsonens 
QFT_LOSE,LOTAW HmIGET WITH eLPsormimLo 
HMEMSyILO LOMTLO MHireey|LO 2 MIBEHENUWILO 2 MiGerirev 
AOMMONGSSUULLOUTSMETULD FHASPSSHI, 

<{31}:20> anthappadiyea ellaa vasthiraththaiyum, thoalaal seytha 
karuvika'laiyum(karuviha'laiyum/karuviga'laiyum), 
ve'l'laattumayirinaal 
neythavaika'laiyum(neythavaiha'laiyum/neythavaiga'laiyum), 
marachchaamaanka'laiyum(marachsaamaanha'laiyum/marachsaamaa 
nga'laiyum) 
suththikarikkakkadaveerka'l(suththiharikkakkadaveerha'l/suththigarikk 
akkadaveerga'l) en'raan. 


*EEE* <{31}:20> And purify all your raiment, and all that is made 
of skins, and all work of goats’ hair, and all things made of 
wood. 


HARKER IZILI0> OIHHLILIQGW 6TE0EdIT 
CUOTVAITHMHUL, CHMevTed QEUFH S(HOMNBMENTWLD, 
ClUETENTL HLOUNMeired CMHWUIGEMEUSMEMUWILD, 
LONFEFTLOMETSOOMLILD AHASNSSSSL Oly Sen 
6TOOTMIT6OT. 

<{31}:21> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarum yuththaththi'rkup poayvantha padaiveerarai noakki: 


karththar moaseakkuk katta'laiyitta vithippiramaa'nam 
ennaven'raal: 


**EE*<{31}:21> And Eleazar the priest said unto the men of war 
which went to the battle, This is the ordinance of the law which 
the LORD commanded Moses; 


ARE ZINII> OLEMPWICTTAW 6TCOOWITEM (Ih LO 

WS 55HMGU CuTUWIOUHs UML_oaony CHrss: 
ETHST CONCESEGS SLLEMMUNLL NF UMNTLoMovoro 
6TOOTOOTGIENEOTINITED: 


<{31}:22> akkinikku 
ni'rkaththakkavaika'laakiya(ni'rkaththakkavaiha'laahiya/ni'rkaththakka 
vaiga'laagiya) pon, ve'l'li, ve'nkalam(ve'nhalam/ve'ngalam), 
irumpu(irumbu), thakaram(thaharam/thagaram), eeyam 
aakiya(aahiya/aagiya) ivaika'lellaam(ivaiha'lellaam/ivaiga'lellaam) 
suththamaakumpadikku(suththamaahumpadikku/suththamaagumpad 
ikku), 


*****<{31}:22> Only the gold, and the silver, the brass, the iron, 
the tin, and the lead, 


THHEKEREREKIZINII> HSAOMSG HMSHSASMOUBONT AW 
C\LIT6ST, Gleuertern, Cleu6cTSOOLO, Q\HLOU, SAIL, FrWILO 
AAW QenusQercveonw AHHOTGDOUGEG, 


<{31}:23> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) akkiniyilea 
poattedukkakkadaveerka'l(poattedukkakkadaveerha'l/poattedukkakka 
daveerga'l); theettukkazhikkum tha'n'neeraalum 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
suththikarikkappadavea'ndum(suththiharikkappadavea'ndum/suththig 
arikkappadavea'ndum); akkinikku 
ni'rkaththakaathavaika'laiyellaam(ni'rkaththahaathavaiha'laiyellaam/ 
ni'rkaththagaathavaiga'laiyellaam) tha'n'neerinaal 
suththampa'n'nakkadaveerka'l(suththampa'n'nakkadaveerha'l/suththa 
mpa'n'nakkadaveerga'l). 


***** <{31}:23> Every thing that may abide the fire, ye shall 
make it go through the fire, and it shall be clean: nevertheless it 
shall be purified with the water of separation: and all that 
abideth not the fire ye shall make go through the water. 


FAEEEEEEEEI31N-93> DEMECUHONEN BS&loouUNGCEod 
CUTLOLGS&5é6aLaian;, § GOsELNSGW 
HOMGMNMAIL HOUSE AHASNASUUL Couss1G Dy; 
HASAMEG HMSHHSIFAMOUBMENTCWIEvEvMLO 

FON IEOMTED FHL LINCO HL oriiy Her. 

<{31}:24> eazhaam naa'lil ungka'l(ungga'l) 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoaykkavea'ndum; appozhuthu 
suththamaayiruppeerka'l(suththamaayiruppeerha'l/suththamaayirupp 


eerga'l); pinpu(pinbu) neengka'l(neengga'l) paa'layaththi'rku'l 
varalaam en'raan. 


*EEE*<{31}:24> And ye shall wash your clothes on the seventh 
day, and ye shall be clean, and afterward ye shall come into the 
camp. 


EERE KZ 1}:24> ETLOMLD MEME 2 Mier 
USVIIPHSOMNE CHTMUASGCOUMGHW; SUGLUM PS! 
FHSOTUNHUUTSEN; Nol HSE uiTrenwis HO Ger 
CUIEVITLD 6TSOOTMITEDT. 

<{31}:25> karththar moaseayai noakki: 

***E*<{31}:25> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THERE ECIZIVISD GYHHY CLOTCFOW CHTGE: 
<{31}:26> pidiththukko'ndu varappatta manitharaiyum 


mirukangka'laiyum(miruhangga'laiyum/mirugangga'laiyum) neeyum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum 


Sapaiyinudaiya(sabaiyinudaiya) 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) thalaivarum 
thokaipaarththu(thohaipaarththu/thogaipaarththu), 


*EEE*<{31}:26> Take the sum of the prey that was taken, both 
of man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and the chief 
fathers of the congregation: 


FERRER IZ1N76> MQ HASOISTONEH OUTULLL 
LOSMAMIWL AHSMISMETWILO HUjLO SEnwisotSw 
SIGIOVIUITEM(HL FOUUNEDIMOLW NSTEHo0T SW 
FHMVOU(HLD QNHTEONSUTTH HI, 


<{31}:27> ko'l'laiyidappattathai ira'ndu 
pangkaakap(panggaahap/panggaagap) pangkittu(panggittu), 
yuththaththi'rkup 
padaiyeduththuppoanavarka'lukkum(padaiyeduththuppoanavarha'luk 
kum/padaiyeduththuppoanavarga'lukkum) 
Sapaiyanaiththi'rkum(sabaiyanaiththi'rkum) kodungka'l(kodungga'l). 
*****<{31}:27> And divide the prey into two parts; between 
them that took the war upon them, who went out to battle, and 
between all the congregation: 


RHEE IZINIT7> GEMEMEMOMUNL_ULULL OMS Oyovng 
UAISTSU UMIALG, YHSSHADGU 

LICML WIGS HILIGLIM eo eu S Er, GLO 
FMULIENSTHAM GLO CATH MIBEM. 

<{31}:28> mealum yuththaththi'rkuppoana padaiveeraridaththil 
karththarukkaaka(karththarukkaaha/karththarukkaaga) manitharilum 
maaduka'lilum(maaduha'lilum/maaduga'lilum) 


kazhuthaika'lilum(kazhuthaiha'lilum/kazhuthaiga'lilum) 
aaduka'lilum(aaduha'lilum/aaduga'lilum) ainnoot'ri'rku oru piraa'ni 


veethamaaka(veethamaaha/veethamaaga) pakuthi(pahuthi/paguthi) 
vaangki(vaanggi), 

*EEE*<{31}:28> And levy a tribute unto the LORD of the men of 
war which went out to battle: one soul of five hundred, both of 
the persons, and of the beeves, and of the asses, and of the 
sheep: 


RHEE I1N-I8> CLGYILD UHHHHIMEGUGLIMOT 
UMLOANML FHed ATHSHSESISG WoonlHHlayiwo 
LOTHSATNGYID S(PSHHHOMYIL I, HHeMayiio 
SHHOOHSG eG Upnrool aisiors uGs) orm, 
<{31}:29> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
paathippangkil(paathippanggil) eduththu, karththarukku 
ea'reduththup padaikkum padaippaaka(padaippaaha/padaippaaga) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarukkuk kodukkavea'ndum. 


*EEE*<131}:29> Take it of their half, and give it unto Eleazar the 
priest, for an heave offering of the LORD. 


HHH IZINIG> HOUTSEHOOLW UTHLULUMIA ED 
THHH), HSS OGSG JAINGSHU Usml_&Gid 
UEMOLULTG OSFIPWsoTAW! COWIE HSGS 
ClATHSSCCUCOTHLD. 


<{31}:30> israveal puththirarin paathippangkiloa(paathippanggiloa) 
manitharilum, maaduka'l(maaduha'l/maaduga'l) 
kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) 
aaduka'laakiya(aaduha'laahiya/aaduga'laagiya) 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 

mirukangka'lilum(miruhangga 'lilum/mirugangga'lilum), 
aimpathi'rku(aimbathi'rku) on'ru veethamaay vaangki(vaanggi), 


avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththarudaiya vaasasthalaththin 
kaavalaikkaakkum leaviyarukkuk kodukkavea'ndum en'raar. 


*E***<{31}:30> And of the children of Israel's half, thou shalt 
take one portion of fifty, of the persons, of the beeves, of the 
asses, and of the flocks, of all manner of beasts, and give them 
unto the Levites, which keep the charge of the tabernacle of the 
LORD. 


HERR EK (311:30> MeVOTCeued YHA oor 
UTHUUMEAGeoT WMH MSIL, OTOHSeT Spon s Serr 
AGS F50ONF AGSMHIGeNayILw, QLUIHIMEG 
GPM) QHFLOMU UTA, HMUAOMS SHH (HOOLW 
CUTFSVHVH HOT STEUMVESIEGWO Coumluh5Ggs 
CATHSSCCUCTHLO steormMnny. 

<{31}:31> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea, moaseayum 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*****<{31}:31> And Moses and Eleazar the priest did as the 
LORD commanded Moses. 

HEREIN 31> GTHHY CLOTCEEGS 

SLL ENMMUNL Lug CU, CLOTGEFULD QLFNMHWieoirsw 
CTCIEOUITEM(BLO CEWAM Hen. 


<{31}:32> padaiveerar ko'l'laiyitta poru'lil, aa'ruladchaththu 
ezhupaththaiyaayiram(ezhubaththaiyaayiram) 
aaduka'lum(aaduha'lum/aaduga'lum), 


*EEE*<{31}:32> And the booty, being the rest of the prey which 
the men of war had caught, was six hundred thousand and 
seventy thousand and five thousand sheep, 


RHIAN IZI1-39> LIEML OMY ClaMeronenuNL_L 
GIUITHeNed, YMIVLFHH! oT(PUHOMHWITUNTLO 
4H 5 OLD, 

<{31}:33> ezhupaththeeraayiram(ezhubaththeeraayiram) 
maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), 

***** <{31}:33> And threescore and twelve thousand beeves, 
HEE K311:33> ETIPLSHITUNTLO LOT GSEGLD, 
<{31}:34> a'rupaththoaraayiram(a'rubaththoaraayiram) 


kazhuthaika'lum(kazhuthaiha'lum/kazhuthaiga'lum) 
meethiyaayirunthathu. 


*****<{31}:34> And threescore and one thousand asses, 
PAREEEEEEE31):34> HMIUHGCHMMUNTW S(YonHHEGLD 
SHWTUNG HSAs. 


<{31}:35> 
purushasamyoakaththai(purushasamyoahaththai/purushasamyoagath 
thai) a'riyaatha sthireeka'lil(sthireeha'lil/sthireega'lil) 
muppaththeeraayirampear irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{31}:35> And thirty and two thousand persons in all, of 
women that had not known man by lying with him. 


AKER IZIN-35> LI(HOQFICUTEHOOD AMUWMG 
VAT Sone (NUUSHPTUNPWCuUT QiBHSnyaen. 
<{31}:36> yuththagnseyyap 
poanavarka'lukkuk(poanavarha'lukkuk/poanavarga'lukkuk) kidaiththa 
paathippangkin(paathippanggin) 
thokaiyaavathu(thohaiyaavathu/thogaiyaavathu): 


aaduka'l(aaduha'l/aaduga'l) moon'ruladchaththu 
muppaththeazhaayiraththu ainnoo'ru. 


*EEE* <{31}:36> And the half, which was the portion of them that 
went out to war, was in number three hundred thousand and 
seven and thirty thousand and five hundred sheep: 
HERE I3 IN: 36> WHHEHCEWIUL CUMMOUTSCLEAGS 
AML HH UTHUUMA CT MHTMSUMUS!: BHHEN 
CHSTMIOL EHH! LQUSCHLOMUNTSS! Sib HMM. 
<{31}:37> intha aaduka'lilea(aaduha'lilea/aaduga'lilea) 


karththarukkup pakuthiyaaka(pahuthiyaaha/paguthiyaaga) 
vanthathu a'runoot'ru ezhupaththainthu(ezhubaththainthu). 


*****<{31}:37> And the LORD'S tribute of the sheep was six 
hundred and threescore and fifteen. 

HEHE I3 IN 37> QF AHSMGCO FFVHHHSEGU 
UGHUTS UHSFH) ADIGIOM! sTYUSO SHS! 
<{31}:38> maaduka'l(maaduha'l/maaduga'l) muppaththaa'raayiram; 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) karththarukkup 
pakuthiyaaka(pahuthiyaaha/paguthiyaaga) vanthathu 
ezhupaththira'ndu(ezhubaththira'ndu). 

**E**<{31}:38> And the beeves were thirty and six thousand; of 
which the LORD'S tribute was threescore and twelve. 
HHH IZ 11 38> LOTHSET (LNUUGSMOTUNTLO; 
AMUBSMD SHH HEGU UGHWTS uhss! 

eT(LPUS Hoo. 

<{31}:39> kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) 
muppathinaayiraththu ainnoo'ru; avaika'lil(avaiha'lil/avaiga lil) 


karththarukkup pakuthiyaaka(pahuthiyaaha/paguthiyaaga) 
vanthathu a'rupaththon'ru(a'rubaththon'ru). 


*****<{31}:39> And the asses were thirty thousand and five 
hundred; of which the LORD'S tribute was threescore and one. 


HEEL}: 39> FPMHHSE NUUAIOMUMNTS HI 
BHHIM!, MMuUsMed SSF HFGU UGHWNS UHHH 
AMIUHCS Moor). 

<{31}:40> narajeevanka'l(narajeevanha'l/narajeevanga'l) 
pathinaa'raayiram pear; avarka’'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


karththarukkup pakuthiyaaka(pahuthiyaaha/paguthiyaaga) 
vanthavarka'l(vanthavarha'l/vanthavarga'l) muppaththira'ndupear. 


*****<{31}:40> And the persons were sixteen thousand; of which 
the LORD'S tribute was thirty and two persons. 


TAREE IZILAO> HI OCUCTSENT UFSMOMTUNTLO Gury; 
AUTSMY STHHHS6GU UGHWTE ouhFouTSeN 
(PLUS Ajai GCus. 

<{31}:41> karththarukku ea'reduththup padaikkum anthap 
pakuthiyai(pahuthiyai/paguthiyai), moasea karththar thanakkuk 
katta'laiyittapadiyea, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaaridaththil koduththaan. 


*EEE*<{31}:41> And Moses gave the tribute, which was the 
LORD'S heave offering, unto Eleazar the priest, as the LORD 
commanded Moses. 


TAREE IZIYAI> STHH(HOG® JTOMOHSHIL LiomL GGL 
AHHU UGHeMw!, CLIGE SVHHT HOIEGS 
SLLENMMUNL Lug. CU, SFM wieo#irsw 
STQIOVIUITENHL_ FAD CET S HI 60. 


<{31}:42> yuththampa'n'nina 
pearka'lukkum(pearha'lukkum/pearga'lukkum) israveal 
puththirarukkum moasea paathi 
paathiyaakap(paathiyaahap/paathiyaagap) 
pangkittathinpadiyea(panggittathinpadiyea) 
sapaiyaarukku(sabaiyaarukku) vantha 
paathippangkaavathu(paathippanggaavathu): 

*EE*E*<131}:42> And of the children of Israel's half, which Moses 
divided from the men that warred, 

KHER IZILAD> UHH DUMONT CLTS EH SGLO 
MeojCoued YUSATHSGW CuronGs uns) uTswirsu 
UMIAIL_L Hleotuig GU FENULITHSE Oulhs 
LITH\ LIM SITUS: 

<{31}:43> aaduka'lil(aaduha'lil/aaduga'lil) moon'ruladchaththu 
muppaththeazhaayiraththu ainnoo'ru, 


*EEE*<{31}:43> (Now the half that pertained unto the 
congregation was three hundred thousand and thirty thousand 
and seven thousand and five hundred sheep, 


HEHE K(Z1}:AZ> GPSEMED CLNoMIVL_FHSHI 
(HUUFSCHMTUNSS! OHHIMI, 

<{31}:44> maaduka'lil(maaduha'lil/maaduga'lil) 
muppaththaa'raayiram, 

***** <{31}:44> And thirty and six thousand beeves, 
HHH IZIVAAS LOTHSEMED (LNUUHHMOTUNTL, 
<{31}:45> kazhuthaika'lil(kazhuthaiha'lil/kazhuthaiga'lil) 
muppathinaayiraththu ainnoo'ru, 

*****<{31}:45> And thirty thousand asses and five hundred, 


PEK BIEAS> SIPMHSEME (LNUUHOTMUNTH S| 
e515, 

<{31}:46> narajeevanka'lil(narajeevanha'lil/narajeevanga lil) 
pathinaa'raayiram pearumea. 

*****<{31}:46> And sixteen thousand persons;) 

TAREE ZIVAG> BIOCUCTHSMNED LIGOMOMUANTLO 
GU(BGLD. 


<{31}:47> israveal puththirarin 
paathippangkukku(paathippanggukku) vantha intha 
narajeevanka'lilum(narajeevanha'lilum/narajeevanga 'lilum) 
mirukangka'lilum(miruhangga'lilum/mirugangga'lilum) moasea 
aimpathukku(aimbathukku) on'ru 
veethamaaka(veethamaaha/veethamaaga) eduththu, 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththar thanakkuk 
katta'laiyittapadiyea, karththarudaiya vaasasthalaththin kaavalaik 
kaakki'ra leaviyarukkuk koduththaan. 


*E***<131}:47> Even of the children of Israel's half, Moses took 
one portion of fifty, both of man and of beast, and gave them 

unto the Levites, which kept the charge of the tabernacle of the 
LORD; as the LORD commanded Moses. 


THREE IZIVAT> MEVOTCEUEdD YHA Cor 
LITFUUMIGSEG UbS QHH HY Vericorsemeayo 
LA(HSMIGEMNAYILD CLTCE QUHSEG spoomM) OHLors 
THHF, AMUBOMA AHH) HMKGS 
&LLENMUNLLLUGgCW, BTHS(HOOLW 

CUTFOV HVA STEUMVS STEAM ComluH5GS 
CET HS SME. 


<{31}:48> pinpu(pinbu) aayirampearukkuth thalaivarum 
noo'rupearukkuth thalaivarumaana 
seanaapathika'l(seanaabathiha'l/seanaabathiga'l) moaseayinidaththil 
vanthu, 


*****<{31}:48> And the officers which were over thousands of 


the host, the captains of thousands, and captains of hundreds, 
came near unto Moses: 


FIZ 1 LARD LN6orL OUNTWOGCU REGS 


HMOOVEUHLD HIMICUGHSGSH HONE (HLOMT 
Ceornugge CrorGeuleon _ HHlev ous, 


<{31}:49> umathu 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) kaiyin keezhirukki'ra 
yuththamanitharaith 
thokaipaarththoam(thohaipaarththoam/thogaipaarththoam); 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) oru aa'lum 
ku'raiyavillai. 


**EE*<{31}:49> And they said unto Moses, Thy servants have 
taken the sum of the men of war which are under our charge, 
and there lacketh not one man of us. 

ERE EKIZ1}-AQ> © ING] SATLPWIGSMITTESWL HIMMMHISET 
THAT MSUNT SH HEAM WHF OOMFOOIS 
GETMSUTNIFACHTMO; HUTSOLS GNC Eh BHO 
Genmwenevenev. 

<{31}:50> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), karththarudaiya sannithiyil 
engka'l(engga'l) 
aaththumaakka'lukkaakap(aaththumaakka'lukkaahap/aaththumaakka' 
lukkaagap) paavanivirththi seyyumporuttu, 


engka'lukkuk(engga'lukkuk) kidaiththa 
po'rpa'nika'laakiya(po'rpa'niha'laahiya/po'rpa'niga'laagiya) 
paathasarangka'laiyum(paathasarangga laiyum), 
asthakadakangka'laiyum(asthakadahangga'laiyum/asthakadagangga'la 
iyum), moathirangka'laiyum(moathirangga'laiyum), 
kaatha'nika'laiyum(kaatha'niha'laiyum/kaatha'niga'laiyum), 
kaappuka'laiyum(kaappuha'laiyum/kaappuga'laiyum) karththarukkuk 
kaa'nikkaiyaakak(kaa'nikkaiyaahak/kaa'nikkaiyaagak) 
ko'nduvanthoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{31}:50> We have therefore brought an oblation for the 
LORD, what every man hath gotten, of jewels of gold, chains, and 
bracelets, rings, earrings, and tablets, to make an atonement for 
our souls before the LORD. 

AKER (ZT): 50> OOBSLMEY, SHH (HOOLW 
FHAHHUNGD HST IF HIOTSSOLSSTGL 
LITCUAHONTHSH) QEWWLOOUTBLG, THAGLEGS 

AML HH GUTMUCMSMTSW UTHEFYMIBOMEMTUILO, 
AM AFSLIMGMOMULO, CLOTH HISenerwjLp, 
ATHOMMNBEMETULD, HTULYSBMOMWULO SBHH(HAGS 
FATOMAMSUTSS CLTVMTHOUBCHMD sieormmy ser. 
<{31}:51> appozhuthu moaseayum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) vealaippaadaana 
pa'nithika'laana(pa'nithiha'laana/pa'nithiga'laana) anthap 
ponnaapara'nangka lai(ponnaabara'nangga'lai) 


avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
vaangkinaarka'l(vaangginaarha'l/vaangginaarga'l). 


*****<{31}:51> And Moses and Eleazar the priest took the gold 
of them, even all wrought jewels. 


IKK (Z 1151 > AUIGILIM( LPS! GCLOMGEUWLO 

AEFI WICTAW sICoWITETIHLO FHOVONS 
COUENEOOUILITL MET LICMASNTT BHA 
CMITSTSONTLNCNMIBEOET HOujHML FslEv 

GLITMI SCOTTI GIT. 

<{31}:52> ippadi aayirampearukkuth 
thalaivaraanavarka'laalum(thalaivaraanavarha'laalum/thalaivaraanava 
rga'laalum) noo'rupearukkuth 
thalaivaraanavarka'laalum(thalaivaraanavarha'laalum/thalaivaraanava 
rga'laalum) karththarukku ea'reduththup padaikkum 
kaa'nikkaiyaakach(kaa'nikkaiyaahach/kaa'nikkaiyaagach) 
seluththappatta pon muzhuvathum pathinaa'raayiraththu 
ezhunoot'ru aimpathu(aimbathu) seakkal ni'raiyaayirunthathu. 


***** <{31}:52> And all the gold of the offering that they offered 
up to the LORD, of the captains of thousands, and of the 
captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred and 
fifty shekels. 


EKER IZIESI> QUILIQ BUNTOCUBEGS 
HMOVEUTTOOUTHMMYILD HIMIGUHEGS 
FMVEUMOMOUTHNTVYIL STFHHEG TODGSHIL 
UML SGM SMOOMNSOSUTSE CEVIHHUULL GILMET 
COMPUBILD USM TUNTHSH! TU HMMM) eBLDusy 
CFEHO HloOMWINUN HSS. 

<{31}:53> yuththaththi'rkup poana manithar ovvoruvarum 
thangka'l(thangga'l) 


thangka'lukkaakak(thangga'lukkaahak/thangga'lukkaagak) 
ko'l'laiyittirunthaarka'l(ko'l'laiyittirunthaarha'l/ko'l'laiyittirunthaarga'l). 


*EEE* <{31}:53> (For the men of war had taken spoil, every man 
for himself.) 

FERRER (ZIV 53> WHHHAMEGL CuMooT Wom] 
SPCUGIEUM(HOU(HLO HASNT SHSBOLSAAS 
CIBMENTSMETUNL Iq. (1h HSM HEM. 

<{31}:54> anthap ponnai moaseayum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum 
aayiram pearukkuth 
thalaivaraanavarka'lin(thalaivaraanavarha'lin/thalaivaraanavarga'lin) 
kaiyilum, noo'rupearukkuth 
thalaivaraanavarka'lin(thalaivaraanavarha'lin/thalaivaraanavarga'lin) 
kaiyilum vaangki(vaanggi), israveal puththirarukku 
gnaapakakku'riyaaka(gnaabahakku'riyaaha/gnaabagakku'riyaaga) 
aasarippuk koodaaraththilea karththarudaiya sannithiyil 
ko'nduvanthu vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*****<{31}:54> And Moses and Eleazar the priest took the gold 
of the captains of thousands and of hundreds, and brought it 
into the tabernacle of the congregation, for a memorial for the 
children of Israel before the LORD. 


KHER IZIE SAD OIHHL CUMTETeMeot CLOMCEWILO 
AFM WICTTAW sTCoWITETHLO SUNT CuHSEGqH 
HFMOVEUTTOMOUTHSMNET HOBSUNEYILO, HIMIGUHEGS 
HFMOVEUTTOMOUTHAMET MAUNEYIL OuTMIA, QleroTGerevo 
HUSAIN HSEG GHIUSSGMWNTS OFNUYS FoL_M]HHCOv 
STHH(HOLW FHA UNE ames Herhs| 
CNECUH HMI HEN. 


|e'n'naakamam 32| 


***** 1 Numbers 32| 


HR AEH | 6TOOOTOOOTITELOLD 32| 


<{32}:1> roopan(rooban) puththirarukkum kaath puththirarukkum 
aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) 
mikavum(mihavum/migavum) thira'laayirunthathu; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) yaasear theasaththaiyum keeleayaath 
theasaththaiyum paarththapoathu, athu 
aadumaaduka'lukkuth(aadumaaduha'lukkuth/aadumaaduga'lukkuth) 
thakuntha(thahuntha/thaguntha) idamen'ru 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 

*E EES <{32}:1> Now the children of Reuben and the children of 
Gad had a very great multitude of cattle: and when they saw the 
land of Jazer, and the land of Gilead, that, behold, the place was 
a place for cattle; 


THE EREREIZIV IS CHLION USATIHSGD STH 
YHAT GSE AGwUIGser Msey.o HyjonTuIGHsSl; 
HAupsen witCey CHFHOFW SCoounrs 


CHFFOHUD UMGSSCUI, HH) WBPUOIGSEHEGS 
5GHS QLAwWcom) Sosonyaen. 


<{32}:2> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) roopan(rooban) 
puththirarum kaath puththirarum vanthu, moaseayaiyum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaaraiyum sapaiyin(sabaiyin) 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum) noakki: 

*EEE* <{32}:2> The children of Gad and the children of Reuben 


came and spake unto Moses, and to Eleazar the priest, and unto 
the princes of the congregation, saying, 


THREE IZIVI> MU ENGWIMTE CHU YUHAIN(HW SIS 
HYHAIN(HLW OUubH, CLONCFoMWIUWLD QFMPWico#rw 
CTQIOVIUITETEMHUILD FOOLING OTYSSoMeNWjLO CHTsEé: 
<{32}:3> karththar israveal sapaikku(sabaikku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya adiththa atharoath, 
theepoan(theeboan), yaasear, nimraa, espoan(esboan), eleyaale, 
seapaam(seabaam), neapoa(neaboa), peyoan(beyoan) ennum 
patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) searntha naadaanathu 


aadumaaduka'lukkuth(aadumaaduha'lukkuth/aadumaaduga'lukkuth) 
thakuntha(thahuntha/thaguntha) idam. 


*E*** <{32}:3> Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and 
Heshbon, and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and Beon, 


KHER IZIVZ> HTHSY QleroTCeued FENUSKG 
(LNSTUTS (LPM! Hig hH HHCHIS, SCuroo, wire, 
HILONT, steroGurest, eTOleoWITGeD, GELITLD, GGL, 
GILIGWITSOT sTHOTEHILD ILL OOhISonens CFTHS 

HTL Tors) AGOIGSE5EGS 5GHH QL iw. 

<{32}:4> umathu adiyaarukku 
aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) u'ndu. 


*EEE* <132}:4> Even the country which the LORD smote before 
the congregation of Israel, is a land for cattle, and thy servants 
have cattle: 


HERE KIZIEAD @ NF!) HIQWUMFSG IAGHuotGhsen 
2 to. 
<{32}:5> ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 


engka'lukkuth(engga'lukkuth) thayai kidaiththathaanaal, 
engka'lai(engga'lai) yoarthaan nathikku appu'ram 


kadanthupoakap(kadanthupoahap/kadanthupoagap) 
pa'n'neeraaka(pa'n'neeraaha/pa'n'neeraaga); intha naattai umathu 
adiyaarukkuk 
kaa'niyaadchiyaakak(kaa'niyaadchiyaahak/kaa'niyaadchiyaagak) 
kodukkavea'ndum en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
*EEE*<{32}:5> Wherefore, said they, if we have found grace in 
thy sight, let this land be given unto thy servants for a 
possession, and bring us not over Jordan. 


KHER IZIESS DO IN(LPOMLUW SHOMNHEME chs ChHGSH 
HOW AM HHH Tooled, THAME CUMIHTET HASG 
HAUYMW SLHFICUIGU iisvoisvityrs;, Qs HILL 

2 OG) AQUMFSGS SMOOMUNTL AUTSES 
CATHSSCOUTHLD srooTmMNT Sen. 

<{32}:6> appozhuthu moasea kaath puththiraraiyum 
roopan(rooban) puththiraraiyum noakki: ungka'l(ungga'l) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) yuththaththi'rkup 


poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil), neengka'l(neengga'l) ingkea(inggea) 
iruppeerka'loa(iruppeerha'loa/iruppeerga'loa)? 


***** <{32}:6> And Moses said unto the children of Gad and to 
the children of Reuben, Shall your brethren go to war, and shall 
ye sit here? 


FIR IZING ALIGILIM (LPH! GLomGE STS 

HF SIVEMTULD CHUCT YHAVoMHUjLO CHIGE: 9 mise 
FCEISIT YSSSADGU Cutemsutled, Hmsenr OmiCs 
Q Hus Gen? 

<{32}:7> karththar israveal puththirarukkuk koduththa 


theasaththi'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
poakaathapadikku(poahaathapadikku/poagaathapadikku), 


neengka'l(neengga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruthayaththaith 
thidanat'ruppoakappa'n'nuki'rathenna(thidanat'ruppoahappa'n'nuhi'r 
athenna/thidanat'ruppoagappa'n'nugi'rathenna)? 

*EEE* <{32}:7> And wherefore discourage ye the heart of the 


children of Israel from going over into the land which the LORD 
hath given them? 


AaTHHS CHFFAMG HOUSE CUIEIHUGZSE, 
HSN HUTS QHHSUFOSS 
AIL OOM MILICLITSLUILICHT GOD) 511) Cl & cor evr? 


<{32}:8> antha theasaththaip paarppatha'rku naan ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'laik 
kaatheasparneayaavilirunthu(kaatheasbarneayaavilirunthu) 
anuppinapoathu avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) ippadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE* <{32}:8> Thus did your fathers, when | sent them from 
Kadeshbarnea to see the land. 


HHA KK (ZIV AS CHEFHMHL LITHULUSMG IhIT60T 
2 MAM NFTSSOMN STCHEVUIPCoMMMAMN CO (HS! 
ADIUMNCICUTS) HUTSEGLO QUvIg Gu QEWAMHer. 


<{32}:9> avarka'l(avarha'l/avarga'l) eskoal(-) pa'l'laththaakkumattum 
poay, aththeasaththaip paarththuvanthu, israveal puththirar 
karththar thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) koduththa 
theasaththi'rkup 
poakaathapadikku(poahaathapadikku/poagaathapadikku) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruthayaththaith 
thidanat'ruppoakappa'n'ninaarka'l(thidanat'ruppoahappa'n'ninaarha'l/ 
thidanat'ruppoagappa'n'ninaarga'l). 


*EEE* <132}:9> For when they went up unto the valley of Eshcol, 

and saw the land, they discouraged the heart of the children of 

Israel, that they should not go into the land which the LORD had 
given them. 


HHEKEEXEEKEIZILOS MOUTHS 6TEOGCHIMEVD 
UGMMGBSTSEGWOLGW CUM, HHCHFHMSGU 
LITFSFIONGS, QervjpCad ys Ag} shSHy 
SHACHEGS CEIGHS CHFHAMEGU CUIEIHUGQSEG 
AUTHM QihSUSOSS 

AL COM MILICLITSLILIGHTEON SOTITIT HEMT. 

<{32}:10> athinaal karththar annaa'lilea koapam(koabam) 
moo'ndavaraaki(moo'ndavaraahi/moo'ndavaraagi): 

*EEE*<{32}:10> And the LORD'S anger was kindled the same time, 
and he sware, saying, 

FAKE IZIVIOD> HAHOOMD HJHSY AlbHMmeanCev 
GSNTULD eLpssolLeunrél: 

<{32}:11> uththamamaay ennaip pinpat'rina keaneasiyanaana 


eppunneayin kumaaran kaaleapum(kaaleabum), noonin kumaaran 
yoasuvaavum thavira, 


*EEE* <{32}:11> Surely none of the men that came up out of 
Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land 
which | sware unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob; 
because they have not wholly followed me: 


HHHEKEREREKIZILTI> D HHLOLOMU CTOMOMELI MNeootuimMMleor 
CEGCorFWICToo sTULeoTCoortuNoor GLONoo SMTCevLLp, 
Henle GLOMooT CuUMROuTeyLO Hen, 


<{32}:12> ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
vanthavarka'lil(vanthavarha'lil/vanthavarga'lil) irupathu(irubathu) 
vayathumuthal atha'rku mea'rpatta 
manitharka'lil(manitharha'lil/manitharga'lil) oruvarum ennai 
uththamamaayp pinpat'raathapadiyaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
naan aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) 
aa'naiyittukkoduththa theasaththaik kaa'npathillai(kaa'nbathillai) 
en'ru_aa'‘naiyittirukki'raar. 

*e***<{32}:12> Save Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, 
and Joshua the son of Nun: for they have wholly followed the 
LORD. 


HEE (ZILII> STAIUIGIOON(HHH! CUHHOUTHEMED 
QBHUH] UUIAIPHO BHNG CGWMuULL wWoemlHyjseriev 
FPHOUHLD sletenent 2 FSHLOLOMUL 

NeoTUMMTSvUIg WT, HUTHEN HirooT BUTS NSEGLW 
TETSEGSGW WTSCSEILSEGLWO 

A ONOTUN HAIETHHS CHEHMHS SMOVTUF CvemMev 
STOTM] BL CNSTTUNL Io. (h&SIMIMN. 

<{32}:13> appadiyea karththarudaiya koapam(koabam) 
isravealinmeal moo'ndathu; karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) pollaappuch seytha 
anthach santhathiyellaam 
nirmoolamaakumattum(nirmoolamaahumattum/nirmoolamaagumattu 


m) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vanaantharaththilea naa'rpathu 
varusham alaiyappa'n'ninaar. 


*E EEE <{32}:13> And the LORD'S anger was kindled against Israel, 
and he made them wander in the wilderness forty years, until all 


the generation, that had done evil in the sight of the LORD, was 
consumed. 

HHH EEK IZII-13> DILILIGCWU STHHIHEOLW CHMLL 
QervojCeuedlesGLoevd eLNovoil_F); SJHHHMOLW 
F(SHH lV CUMEvVeMTUYs QEWH BHHE 
FHHSIGCIICVEILO HTELPSoLONGOL GW Heuljaonen 
UOMHSVSHCO HIMUS| oudhoord 

HEN EVILS SOON COTITIT. 

<{32}:14> ippozhuthum ithoa isravealarmealirukkum 
karththarudaiya koapaththin(koabaththin) ukkiraththai innum 
athikarikkappa'n'numpadi(athiharikkappa'n'numpadi/athigarikkappa'n 
‘numpadi), neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) pithaakka'lin 
sthaanaththilea paavamu'l'la perungkoottamaay 
ezhumpiyirukki'reerka'l(ezhumbiyirukki'reerha'l/ezhumbiyirukki'reerga 
'l). 

*EEE*<{32}:14> And, behold, ye are risen up in your fathers’ 


stead, an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger 
of the LORD toward Israel. 


FHKE (ZIT AD QIUGIUIT (LP HILO QCSar 
MeojCucvjCwoolhsGW SFHHHOLW CSS Slo 
2 FATHOM QTD LD AA ASPMSSULICTAD|LOLIg,, 
HHS 2 MIST NSTHSEMNoT srognoss Cov 
UTeucpertet OU mIgat_LLOMU spo S&H sen. 
<{32}:15> neengka'l(neengga'l) avaraivittup 
pinvaangkinaal(pinvaangginaal), avar innum 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vanaantharaththil irukkappa'n'nuvaar; 
ippadi neengka'l(neengga'l) intha 


janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) 
azhiyappa'n'nuveerka'l(azhiyappa'n'nuveerha'l/azhiyappa'n'nuveerga'| 
) en'raan. 

*EEE* <{32}:15> For if ye turn away from after him, he will yet 
again leave them in the wilderness; and ye shall destroy all this 
people. 

eee (37}-15> PGT QUMTONL OL 
NeoreutmhiAlennred, Houly Qewayi. Beuyjysener 
CUSHTHSVHAC Q(HSSULCMAO OUT; Q\ULIg. Hmriser 
QHF QoMISMNGWICvEoTLO IS LHWILILsisIsMIasiiysen 
6TOOTMITOOT. 

<{32}:16> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) avan 
sameepaththil(sameebaththil) vanthu: engka'l(engga'l) 
aadumaaduka'lukkaakath(aadumaaduha'lukkaahath/aadumaaduga'luk 
kaagath) thozhuvangka'laiyum(thozhuvangga'laiyum), 
engka'l(engga'l) 
pi'l'laika'lukkaakap(pi'l'laiha'lukkaahap/pi'l'laiga'lukkaagap) 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) ingkea(inggea) kattuvoam. 
*****<{32}:16> And they came near unto him, and said, We will 
build sheepfolds here for our cattle, and cities for our little ones: 


FH KKH IZ 91-1 6> AUGILIM( LPS! HAUSE DiCU6o1 
FLUSFH led UHH]: THEN IA HOIGSEFSSIGSH 
CHT PEUMIABSHETUILD, CTIA Mertenens Gh SHMTSU 
ULL OOMFSMEWjL OMICS S_ OCounmwd. 

<{32}:17> naangka'loa(naangga'loa) israveal puththirarai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sthaanaththilea ko'ndupoaych 


searkkuma'lavum, yuththasannaththaraayth theeviraththoadea 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadappoam; engka'l(engga'l) 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) iththeasaththuk 
kudika'linimiththam(kudiha'linimiththam/kudiga'linimiththam) 
ara'naana patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) kudiyirukkak 
keattukko'l'luki'roam(keattukko'l'luhi'roam/keattukko'l'lugi'roam). 


*EEE* <{32}:17> But we ourselves will go ready armed before the 
children of Israel, until we have brought them unto their place: 
and our little ones shall dwell in the fenced cities because of the 
inhabitants of the land. 


HHH IZINI7> PTMIACENT Qerojcouey YUSHHlTony 
AUTH CFTHMHHGCod QEtoooPHCUMUIE 
CETSGWMEYM, YHHFOUSHITUS SoMNSCHICL 
HAUTSEHSEG (LNSOUTS HLUGLUML; stmGer 
Neremerset QECHFHHS GQ SMOMAMFHLO Dovorncr 
ULL ommacnGe Gig ui(h5ah 

CEL OSQ5 Mores SGML. 

<{32}:18> israveal puththirar yaavarum thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) suthantharaththaich suthanthariththuk 
ko'l'lumvaraikkum, naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 


veeduka'lukkuth(veeduha'lukkuth/veeduga'lukkuth) 
thirumpuvathillai(thirumbuvathillai). 


*EEE* <{32}:18> We will not return unto our houses, until the 
children of Israel have inherited every man his inheritance. 


HHH KAHN (ZIVI BS QerojGeuev HSS WIT eL (I LO 
SHEN SMUG IGFHFISOSE FHHHNSHIE 
GSEMENEFICUMISGLO, HIMHIBSENT HAT AXIPSOLSGS 
§H\(HWUYsUuslevemev. 


<{32}:19> yoarthaanukku ippu'raththil kizhakkea 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) suthantharam u'ndaanapadiyinaalea, 
naangka'l(naangga'l) 
avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
yoarthaanukku akkaraiyilum, atha'rku appu'raththilum 
suthantharam vaangkamaattoam(vaanggamaattoam) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{32}:19> For we will not inherit with them on yonder side 
Jordan, or forward; because our inheritance is fallen to us on this 
side Jordan eastward. 


REE I3I}-19> CUITTSTOIGG QUYUMSHAled AMSCS 
THEChSGE AHHHATLO 2 OOo Meoriig uleomGeo, 
HIAAT HoujsCannG gal CUNMFATOSG 
AFHSOTUNVIL, HHNG AUYMSH IW KS HST 
CUTMAISLOTL_GCLILD sTeormMnysen. 

<{32}:20> appozhuthu moasea avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: neengka'l(neengga'l) intha vaarththaiyinpadiyea seythu, 
karththarudaiya samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
yuththasannaththaraaki(yuththasannaththaraahi/yuththasannaththara 
agi), 

*EEE* <{32}:20> And Moses said unto them, If ye will do this 
thing, if ye will go armed before the LORD to war, 

HHH IZ IVI OD AUIGILIM( LPS! GLNGE Meuysonen 
CHIdA: HHIGSET QHH uF oOSHuUNCTUIG Cu QEWH, 
HHH GOLW FIPFHHAOV WY HH FTTH HITE, 

<{32}:21> karththar thammudaiya saththurukka'laith thammudaiya 


mukaththi'rku(muhaththi'rku/mugaththi'rku) munnin'ru 
thuraththividuma'lavum, neengka'l(neengga'l) yaavarum avarudaiya 


samukaththil(samuhaththil/samugaththil) yuththasannaththaraay 
yoarthaanaik 
kadanthupoaveerka'laanaal(kadanthupoaveerha'laanaal/kadanthupoa 
veerga laanaal), 


*EEE*<{32}:21> And will go all of you armed over Jordan before 
the LORD, until he hath driven out his enemies from before him, 


THREE KIZ3INI1> GTHS HSO(POMOLW FHA (HHHOMENH 
FO MNEHLUW MEHHMGEG (Mswrevileorm| 
FTSHAONGWENO|LO, HIGET WITEUCHLO BeuhenlL wi 
F(PSHAOV WHHFOUCASIMU CUNMHTEMTs 

SL HSAICUMON Senttoorev, 


<{32}:22> aththeasam karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vasappaduththappattapinpu(vasappaduththappattapinbu), 
neengka'l(neengga'l) thirumpivanthu(thirumbivanthu), karththarukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), isravealarukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), 
kut'ramillaathiruppeerka'l(kut'ramillaathiruppeerha'l/kut'ramillaathiru 
ppeerga'l); atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) intha theasam 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
suthantharamaakum(suthantharamaahum/suthantharamaagum). 


***** <{32}:22> And the land be subdued before the LORD: then 
afterward ye shall return, and be guiltless before the LORD, and 
before Israel; and this land shall be your possession before the 
LORD. 

KHER IZIVII> HHCHFD SJVHHHSG (OTUuIS 
EUFUUGHSUULL Moy, HIG HHO eu sy, 


HHF(HSG (PSMUTSEYLO, QerojpCoucd(HSG 
(INSTLITSEYLD, GHOMUloveors Huss; AOGUMEoTY 
QhS CHFW STHHHSG (NCIS 2 HEELSGE 
HHHHTLOMGLO. 


<{32}:23> neengka'l(neengga'l) ippadich seyyaama'rpoanaal, 
karththarukku viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavam 
seythavarka'laayiruppeerka'l(seythavarha'laayiruppeerha'l/seythavarg 
a'laayiruppeerga'l); ungka'l(ungga'l) paavam ungka'laith(ungga'laith) 
thodarnthupidikkum en'ru nichchayamaay a’'riyungka'l(a'riyungga'l). 
*EEEE <{32}:23> But if ye will not do so, behold, ye have sinned 
against the LORD: and be sure your sin will find you out. 
HAH IZI1-93> HISET QUILGE 
GIFWIWWITLOMGCLUMTSTTED, SJHHHSG MCHTHOTEU 
LITEULD QEWIFUTHSMMTUNHUATHEN; 2 MISE LTEULO 

2 AMFONMH VM VHHIMNG SG stoorm) he FWILOMwW 
OM WT Her. 

<{32}:24> ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lukkaakap(pi'l'laiha'lukkaahap/pi'l'laiga'lukkaagap) 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), ungka'l(ungga'l) 
aadumaaduka'lukkaakath(aadumaaduha'lukkaahath/aadumaaduga'luk 
kaagath) thozhuvangka'laiyum(thozhuvangga'laiyum) katti, 
ungka'l(ungga'l) vaaymozhiyinpadiyea seyyungka'l(seyyungga'l) 
en'raan. 

*****<{32}:24> Build you cities for your little ones, and folds for 


your sheep; and do that which hath proceeded out of your 
mouth. 


HHH EEKKIZILIA> D IGE Meron Oh SSTSL 
ULL OOMMIAMENUL, OHH A GHUOIHSOLSHISH 
CIHT(PEUMIGMETWLD Hig, 2 Miser 
CUTUIGILOMLPUNGOTLig- CUI GLE WIW{IGET 6TSOTMITEOT. 
<{32}:25> appozhuthu kaath puththirarum roopan(rooban) 
puththirarum moaseayai noakki: engka'l(engga'l) aa'ndavan 
katta'laiyittapadiyea umathu 


oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
naangka'l(naangga'l) seyvoam. 


*E KE <{32}:25> And the children of Gad and the children of 
Reuben spake unto Moses, saying, Thy servants will do as my 
lord commandeth. 


PEEK IZBIEIS> HUGIUIM IPH! STH YHAITCHLW CHO 
USSAIN(HWO CLHICFonw! CHE: cH Bp ovo eu6or 
SLL METUNL Ug CU 2 LOG) SaLMWISSM YTS 
MmhIsent Cle WIGEUITL. 

<{32}:26> engka'l(engga'l) pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
engka'l(engga'l) manaivika'lum(manaiviha'lum/manaiviga'lum), 
engka'l(engga'l) aadumaadu muthalaana 
engka'ludaiya(engga'ludaiya) ellaa 
mirukajeevanka'loadum(miruhajeevanha'loadum/mirugajeevanga'load 
um), ingkea(inggea) keeleayaaththin patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
iruppaarka'l(iruppaarha'l/iruppaarga'l). 

***** <{32}:26> Our little ones, our wives, our flocks, and all our 
cattle, shall be there in the cities of Gilead: 

HHH EEK IZILIG> TRIBE MNETENENS GEHL oHIHEN 
ENETANAGHLO, THAT AHLOTGH lpHevitor 


THACGLEOLW steveot A\HSSeucrsCamnGw, OMICS 
SCOUTS Hoo ULL womlseney QGHULIMTHeH. 


<{32}:27> umathu 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
naangka'loa(naangga'loa) engka'l(engga'l) aa'ndavan sonnapadiyea, 
ovvoruvarum yuththasannaththaraay, karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) yuththaththi'rkup 
poavoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE* <{32}:27> But thy servants will pass over, every man armed 
for war, before the LORD to battle, as my lord saith. 


FREESE KIZI}I7> © LNG) SATLPWISSMIT TEL HMMhISCert 
CTHIGET HOVTL ou6oT ClEMSSTSTLIIg CLI, EpENGlEUmT (Th 6H LD 
WFHFOOMHH IMU, SSS GOW FMPSEHHlOv 
WF5HHMGU CUTCOUMLO cteormnysen. 

<{32}:28> appozhuthu moasea 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarukkum, noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaavukkum, 
israveal puththirarudaiya koaththira 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) 


thalaivarka'lukkum(thalaivarha'lukkum/thalaivarga'lukkum) 
katta'laiyittu: 


KEKE <{32}:28> So concerning them Moses commanded Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun, and the chief fathers of 
the tribes of the children of Israel: 


HHH HK IZ IVIB> AUGIUIM LPS! CLOTGE BOUTSOLSSTS 
AFT WTA! sTOOWITETHSGLD, Mflooiloor 


GMOIorAwW CuUTFeuTeysGL, QeroyCeuev 
YS 4ST GHoOLwW Cars Nersser&lw 
HFMOVEUTSOCHAGW S_Lemenun(: 


<{32}:29> kaath puththirarum roopan(rooban) puththirarum 
avaravar karththarudaiya samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
yuththasannaththaraay ungka'loadeakooda(ungga'loadeakooda) 
yoarthaanaik kadanthupoanaal, aththeasam 
ungka'lukku(ungga'lukku) vasappattapinpu(vasappattapinbu), 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) keeleayaath 
theasaththaich 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkakkadaveerka'l(kodukkakkadaveerha'l/kodukkakkadaveerga'l). 


*E KE * <{32}:29> And Moses said unto them, If the children of Gad 
and the children of Reuben will pass with you over Jordan, every 
man armed to battle, before the LORD, and the land shall be 
subdued before you; then ye shall give them the land of Gilead 
for a possession: 


FEHR IZINIO> STG YHAI(HW CUT YHSITUHLO 
AHAUTUT STHHHOLW F(1NPSEHHlO0 
WFHFOUCMBAITU 2 MSCOMGCL Gal CUNT HMEnNc#1s 
HLHSFIGUMTOMMTEYD, AHHCHFD 2 HSELHG 

CUFUUIL LING, HUTSELEGS SCOUTS CHFHNHE 
FHHHTOTSS VDSATHSSSSL OUYHEM. 

<{32}:30> ungka'loadeakooda(ungga'loadeakooda) 
yuththasannaththaraayk kadanthu 


poakaathirunthaarka'leayaanaal(poahaathirunthaarha'leayaanaal/poa 
gaathirunthaarga'leayaanaal), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ungka'l(ungga'l) naduvea kaanaan theasaththilea suthantharam 
adaiyakkadavarka'l(adaiyakkadavarha'l/adaiyakkadavarga'l) en'raan. 


*EEEE <{32}:30> But if they will not pass over with you armed, 
they shall have possessions among you in the land of Canaan. 


FEREEEEE**<{391.30> D ThISCONMCL Fal 
WFFFOOHFH ITU GLH 
CUTSETHHSISCWMOTED, SOuTse 2 Mise 
HOG Sieve CHEHHGCOO HHHHTLO 
HAMLWSSLOUTHEMT 6TEOMIMor. 

<{32}:31> kaath puththirarum roopan(rooban) puththirarum 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): ummudaiya 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 


naangka'l(naangga'l) karththar engka'lukkuch(engga'lukkuch) 
sonnapadiyea seyvoam. 


*E KE <1{32}:31> And the children of Gad and the children of 
Reuben answered, saying, As the LORD hath said unto thy 
servants, so will we do. 


REE EKK(ZIN31> STH YUHAT(HW Chuo YHSICHWO 
ANTAWjSSVOTS: DL omLw cai Hwisannyrsw 
HTH AVHSY THSCLAGE ClEMooreotuiig Cw 
ClFWIGeUITLO. 

<{32}:32> yoarthaanukku ikkaraiyilea engka'l(engga'l) 
suthantharaththin kaa'niyaadchi engka'lukku(engga'lukku) 
uriyathaakumpadi(uriyathaahumpadi/uriyathaagumpadi) 


naangka'l(naangga'l) karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) yuththasannaththaraayk 


kaanaantheasaththi'rkup poavoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E** <{32}:32> We will pass over armed before the LORD into 
the land of Canaan, that the possession of our inheritance on 
this side Jordan may be ours. 


ERE <I39132> CLITTSTOISG QShomyunGev 
THIS AHHHVHSHIOO STOOMUM A shsaChaG 

2 MUFTGWOUgG HAS STHHHOLW F(1NPSHHlev 
WFFFOUCMHASIMUG SMoonreonCHFHHMGU CuTCouro 
TOOT HEN. 

<{32}:33> appozhuthu moasea kaath puththirarukkum, 
roopan(rooban) puththirarukkum, yoaseappin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) manaaseayin 
paathik koaththiraththaarukkum, emoariyarudaiya 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanin(seehoanin/seegoanin) raajyaththaiyum, 
paasaanudaiya(baasaanudaiya) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oakin(-) raajyaththaiyum, 
avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) searntha 
theasangka'laiyum(theasangga'laiyum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ellaiyaich sut'rilumu'l'la patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
koduththaan. 


*EEE* <{32}:33> And Moses gave unto them, even to the children 
of Gad, and to the children of Reuben, and unto half the tribe of 
Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, the land, with 
the cities thereof in the coasts, even the cities of the country 
round about. 


HHH KKK {391.33 > AUGILIM( LPS! GLomGE STS 

HUSSAIN HSGL, CHhuso YHSTHSGO, CuNnGEuneor 
GONTHoonrAws WesnrCeunen unsHs 
CEIHSATSSIMBHSGW, TCOMUGemLw Trereuréw 
FCSMOMET TTBQWHOSHUWjLO, UTEMEDI| OL WwW 
TTVTEUTAW! ACT MTRWUIFHMOHUjL, BoncouHonené 
CFIHF CHFMIGEMETULD BEMCUSEMT sTevsencevenuwis 
AMM AY (ULE ULL OOMMISMETUILD QATHS Sor. 
<{32}:34> pinpu(pinbu) kaath santhathiyaar theepoan(theeboan), 
atharoath aaroavear, 


***** <{32}:34> And the children of Gad built Dibon, and Ataroth, 
and Aroer, 


HARE IZIL A> OTL SIH FHHSHWINTG HCL, 
AFGCITH QCjTCeuy, 

<{32}:35> aathroath, soapaan, yaasear, 
yokipeayaa(yohibeayaa/yogibeayaa), 

*EEE* <{32}:35> And Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah, 
THERE KIZIL OS OHCITG, CEIUMoT, WTCEN, 

GWT &IGUWITT, 

<{32}:36> pethnimraa(bethnimraa), peththaaran(beththaaran) 
ennum ara'naana patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 


aattuththozhuvangka 'laiyum(aattuththozhuvangga 'laiyum) 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


***** <{32}:36> And Bethnimrah, and Bethharan, fenced cities: 
and folds for sheep. 


FHKE K(ZI}36> GILIGHILONM, CIBHMIO coors LO 
HAT OOT6T LIL L sooth 6M eT LO 
ALGHSAUHM(PeuMISoMeETwWjLD HL lq corr Herr. 

<{32}:37> roopan(rooban) santhathiyaar espoan(esboan), eleyaale, 
keeriyaththaayeem, 


*E EE <132}:37> And the children of Reuben built Heshbon, and 
Elealeh, and Kirjathaim, 


HH KHAN (ZIV 37> CIR LIGOT FHHHUWNT 6TEYOGLIITOOT, 
eTOOWITCeD, Siflwis HMUSLD, 


<{32}:38> pearka'l(pearha'l/pearga'l) maat'rappatta neapoa(neaboa), 
paakaalmeyoan(baahaalmeyoan/baagaalmeyoan), 
seepmaa(seebmaa) enpavaika'laik(enbavaiha'laik/enbavaiga'laik) 
katti, thaangka'l(thaangga'l) kattina 
patta'nangka'lukku(patta'nangga'lukku) vea'rea 
pearka'laik(pearha'laik/pearga'laik) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


***** <{32}:38> And Nebo, and Baalmeon, (their names being 
changed,) and Shibmah: and gave other names unto the cities 
which they builded. 


HEE <I391- 38> CUTSEN LOTMMUULL GHGUM, 
LITSMEVGQLOCWITSS, FLILOT cTETLICNCUBSHETS BIg, 
SIHIGSeT Sig oot ULL CUMIACLSEG CouGmM Cuypsonens 
CAETHS SIMNHEN. 

<{32}:39> manaaseayin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerin(maaheerin/maageerin) puththirar keeleayaaththi'rkup 


poay, athaikkattikko'ndu, athiliruntha emoariyaraith 
thuraththivittaarka'l(thuraththivittaarha'l/thuraththivittaarga'l). 


*E**E* <{32}:39> And the children of Machir the son of Manasseh 
went to Gilead, and took it, and dispossessed the Amorite which 
was in it. 


HH HHHKC ZI} 39> INGOINTGCEUNGT GLOMTSOOTAW! LOT Sl oor 
USA ECowns4H Gu Curw, 
AMFASALQAQVSTONEH, HHOOHHS sTCLromMWEMI Ss 
FANSHON_Lmjsen. 

<{32}:40> appozhuthu moasea keeleayaaththai manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerukkuk(maaheerukkuk/maageerukkuk) koduththaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) athilea 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 

*EEE* <{32}:40> And Moses gave Gilead unto Machir the son of 
Manasseh; and he dwelt therein. 

EEK Z2LAO> SIUIGILIM(IDSH!) CLOTGE SGOTHONS 
LOSOTGEUNET GUONIToNAW WTEHEGS VSErhs Hons; 
AUTH HACE Gig GUIMlconiy ser. 

<{32}:41> manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yaaveer poay, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kiraamangka'laik(kiraamangga'laik) kattikko'ndu, 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) yaaveer en'ru pearittaan. 


*EK*E* <{32}:41> And Jair the son of Manasseh went and took the 
small towns thereof, and called them Havothjair. 


TRIER ZILAL> LOOOTTGCEUNGT GLOMTSoMAW! Wiest 
CUT, HUPSE,MOLW ANMTLOMIGeners 
SLQAISTAONG, HOMOUSELHG Witeriiy cteorm 
GULL reo. 

<{32}:42> noapaak(noabaak) poay, keanaaththaiyum athin 


kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum) kattikko'ndu, atha'rkuth 
than naamaththinpadiyea noapaak(noabaak) en'ru pearittaan. 


*EEE*<{32}:42> And Nobah went and took Kenath, and the 
villages thereof, and called it Nobah, after his own name. 
TREE IZIL-AD> CHMUTG CUM, CHoornrgsonH WO 
AH OT AYTOMIAHETWL SL QSVSTOTH, HHDGS 
HOT HTLOFHleouig. Gu CHILE stom) Cup resr. 
|e'n'naakamam 33] 

*****1Numbers 33| 


HH AEH 6TOOOTOOOTITEHLOLD 33 | 


<{33}:1> moasea aaroan 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
kaiyinkeezhth thangka'lthangka'l(thangga'Ithangga'l) 
seanaika'linpadiyea(seanaiha'linpadiyea/seanaiga'linpadiyea) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappatta israveal puththirarudaiya 

pirayaa nangka'lin(pirayaa'nangga lin) viparam(vibaram): 


*EEE* <{33}:1> These are the journeys of the children of Israel, 
which went forth out of the land of Egypt with their armies 
under the hand of Moses and Aaron. 


HERE I33E I> GCIOTCE BLCHMET sTOTLCuys Et ool wi 
MSUNTENS SHSNHHH Ceonoo GHerilooriitg Gu 
TAUACHFFAMO(GHHS UMUULL MeropCacv 

YS SAI HoOLwW OTwirevoimseneot onuyo: 


<{33}:2> moasea thanakkuk karththar katta'laiyittapadiyea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pu'rappattapirakaaramaaka(pu'rappattapirahaaramaaha/pu'rappattap 
iragaaramaaga) avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga 'ludaiya) 
pirayaa'nangka'lai(pirayaa'nangga'lai) ezhuthinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ovvoru 
idangka'lilirunthu(idangga'lilirunthu) pu'rappattuppa'n'nina 

pirayaa nangka'laavana(pirayaa'nangga'laavana): 

*****<{33}:2> And Moses wrote their goings out according to 
their journeys by the commandment of the LORD: and these are 
their journeys according to their goings out. 

HERE <(331-9> GIOTCE HUSGS SHS 

SLL EMSTUNL_LUGGW Heupsert YMUUILLUOVSrjwrs 
AUTSELEOLW NT WMEOIMBSHET sT(LPHloorroor; 
AMTSEST eur QiMSseheol(GHHhs! 

LIMUUIL GHULIEHOTEOOT 6oT LN WIT SOOT eT CL 6oT: 

<{33}:3> muthalaam maathaththin pathinainthaam theathiyilea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) raamaseasai vittup 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); paskaavukku 
ma'runaa'lilea, ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) ellaarum paarkka, 
israveal puththirar pelaththakaiyudan(belaththakaiyudan) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l). 


*EEE* <{33}:3> And they departed from Rameses in the first 
month, on the fifteenth day of the first month; on the morrow 


after the passover the children of Israel went out with an high 
hand in the sight of all the Egyptians. 

HAHEI 33> (INGOT LOTHHHlO UHlon ol HMO 
CHAUNC Qaysen TOCEMs ONLOu 
UMUULLIMSen; UevareyseG omimreiCe, THUS WY 
GTEVELIT(IBLD LINTHSS, QrerorGeuey YHH 
QUOVFHMSWL oF YMUULLMSsen. 

<{33}:4> appozhuthu ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) karththar 
thangka'lukku'l'lea(thangga'lukku'l'lea) sangkariththa(sanggariththa) 
thalaichchanpi'l'laika'laiyellaam(thalaichchanpi'l'laiha'laiyellaam/ 
thalaichchanpi'l'laiga'laiyellaam) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'linpearilum(theavarha'linpearilum/theavarga linpearilum) 
karththar neethiseluththinaar. 


***** <{33}:4> For the Egyptians buried all their firstborn, which 
the LORD had smitten among them: upon their gods also the 
LORD executed judgments. 


mererrrree< (33h A> HUGIUT IPS! TAUSUT STHST 
HHISOHSGMNMCH FHBNHS 

HONE & OLN CEM ET HEM ETC) WIV EVITLO 

HAL SHOUTS; BeuyaHer 
CHAUTSMOTCLIPAILD STSHT HAC FOS Hoos. 
<{33}:5> pinpu(pinbu) israveal puththirar raamaseasilirunthu 
pu'rappattuppoay, sukkoaththilea 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


**E*** <{33}:5> And the children of Israel removed from Rameses, 
and pitched in Succoth. 


THREE IZ3ES> LNOTL| HeronCeuey USS 
PTUOCFAO (HHS! UMUULGUCUNUW, F6CHTHH1Cov 
LIMeTWiLAln mi Sleorniy sen. 

<{33}:6> sukkoaththilirunthu pu'rappattuppoay, vanaantharaththin 
ellaiyilirukki'ra eaththaamilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

***** <{33}:6> And they departed from Succoth, and pitched in 
Etham, which is in the edge of the wilderness. 

FREE ZZLE> FHSCHTHHAOM(BHHH UMUULOUCUM, 
CHOTTHHVH HI soeoveMOoUNO(HSAM THHMNCED 
LIMeTWiLAln mr Sleorniy sen. 

<{33}:7> eaththaamilirunthu pu'rappattuppoay, 
paakaalsepoanukku(baahaalsepoanukku/baagaalsepoanukku) 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) irukki'ra eeroath pa'l'laththaakkin 
munnadikkuth thirumpi(thirumbi), mikthoalukku(-) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*e***<{33}:7> And they removed from Etham, and turned again 
unto Pihahiroth, which is before Baalzephon: and they pitched 
before Migdol. 

HEEL T> THATCH HH UMULIL GUGM, 
LITETEVGECLITOIEEG THITS QUHSAlM TCHS 


LISMM HST IP oreo hGH HHO, NSECHTAVIEG 
(LNSoTUNSL UTeTWiLAmM mi Seon sen. 


<{33}:8> eeroaththai vittup pu'rappattu, samuththiraththai 
naduvaakak(naduvaahak/naduvaagak) kadanthu 
vanaantharaththi'rkuppoay, eaththaam vanaantharaththilea 
moon'runaa'l pirayaa'nampa'n'ni, maaraavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:8> And they departed from before Pihahiroth, and 
passed through the midst of the sea into the wilderness, and 
went three days’ journey in the wilderness of Etham, and pitched 
in Marah. 


HHH IIZ8> FT COTHOSH OMILGU YMUULG, 
FYHHSOS HOUSES SHH 
UMMHSVSAOGUGUMU, JHHTD ousonmhsySHGOv 
CLNSOMIBMTEN MNTWITSOOTLOLIsvoTEoN, LOMTTANGeo 
LIMeTWiLAln mi Sleorniy ser. 


<{33}:9> maaraavilirunthu pu'rappattu, ealimukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); ealimilea pannira'ndu 
neeroot'ruka'lum(neeroot'ruha'lum/neeroot'ruga'lum) 
ezhupathu(ezhubathu) 
peareechchamarangka'lum(peareechchamarangga lum) irunthathu; 
angkea(anggea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

KEKE <{33}:9> And they removed from Marah, and came unto 
Elim: and in Elim were twelve fountains of water, and threescore 
and ten palm trees; and they pitched there. 


HEHEHE K(Z3}-9> LOMTTONOO (HHA! LMULILG, 
JO(LPSGU Curooinjacn;, soiMGCeo Licsteoilyeso 
HHOMISEGW sTQuUs) GUPFFLONMHISELO QGHSH: 
AAICS UTeTwWiiAlmMm Slory sen. 

<{33}:10> ealimilirunthu pu'rappattu, sivantha samuththiraththin 
arukea(aruhea/arugea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:10> And they removed from Elim, and encamped by 
the Red sea. 

HEE K(331-10> JOON HAl UMULULG, Aeuhs 
F(PHATHH OT O(HCH UTETWILAMMIAlooniysen. 
<{33}:11> sivantha samuththiraththai vittup pu'rappattuppoay, 
seenvanaantharaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:11> And they removed from the Red sea, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

THERE 33H 11> FOUHH F(PHATHOS OMG 
YMUUL QuGuUTW, FeoreuconbhaTs HhlGov 
LIMenWiLAln ml Sleorriy sen. 

<{33}:12> seenvanaantharaththilirunthu pu'rappattuppoay, 
thopkaavilea(-) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:12> And they took their journey out of the wilderness 
of Sin, and encamped in Dophkah. 


HHH (33117> FOMCUCMM HH 5 HOO (5 [HH 
YMUUL@uGUTW, OsTuUaEtanCeo 
LIMenWiLAln ml Sleorniy sen. 

<{33}:13> thopkaavilirunthu(-) pu'rappattuppoay, aaloosilea 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:13> And they departed from Dophkah, and encamped 
in Alush. 

gee eon surge Pabe he GA MUBMTEN EO Hl 
UMUUL_Q@UGUTW, J,eynAlGCeo LTETWILAM mIdleorniy ser. 
<{33}:14> aaloosilirunthu pu'rappattuppoay, revitheemilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); angkea(anggea) janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) 
kudikkath tha'n'neer illaathirunthathu. 


*EEE* <133}:14> And they removed from Alush, and encamped at 
Rephidim, where was no water for the people to drink. 
HEHE ZZL IAS OLEMTAOOMBHS! UMULLGUGUMUL, 
AyenNSsiAGeo uTEtwiwMmMélsomypaen; ShICS 

QTM CGEGSE GOES Hoovnreoily Gover HG HSSi. 
<{33}:15> revitheemilirunthu pu'rappattuppoay, seenaay 
vanaantharaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:15> And they departed from Rephidim, and pitched in 
the wilderness of Sinai. 


ee 3315> CENA MO(GBHAl YUMULULGUGuUMU, 
FON! UMHAVHAICED UTeTwWiAmM mi Aleornriysen. 
<{33}:16> seenaay vanaantharaththilirunthu pu'rappattuppoay, 
kiproath(kibroath) aththaavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:16> And they removed from the desert of Sinai, and 
pitched at Kibrothhattaavah. 

HARE (33116> FOUML COMBI H HCO HHI 
YOULL QGuGuMw, AUGTTS BFS TANGEo 
LIMeTWiLAln mr Sleorniy ser. 

<{33}:17> kiproath(kibroath) aththaavilirunthu pu'rappattuppoay, 
aasaroaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:17> And they departed from Kibrothhattaavah, and 
encamped at Hazeroth. 

HEEL (Z3L17> FUICITG HHHTEMNOO HHH 

UMUUL GuGCUTW, S.eoC7Ts§lGev 
LIMeTWILAl nm Sleorniy ser. 

<{33}:18> aasaroaththilirunthu pu'rappattuppoay, rithmaavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:18> And they departed from Hazeroth, and pitched in 
Rithmah. 


HHH (33118> OL EUCTTH HOO (HIS 

YMUUL GuUGUTW, MSwtaNGe uTetWLAMMmélsonmy sen. 
<{33}:19> rithmaavilirunthu pu'rappattuppoay, rimmoanpeareasilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:19> And they departed from Rithmah, and pitched at 
Rimmonparez. 

HK IZZI19> PF SHLOTEMOONH HS UMUUL GUGCUMU, 
MiuGLoretCUuGTAGeo UTETWiLAlMm leony ser. 

<{33}:20> rimmoanpeareasilirunthu pu'rappattuppoay, 
lipnaavilea(libnaavilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

**EE* <{33}:20> And they departed from Rimmonparez, and 
pitched in Libnah. 

HK I33-720> PILDCLOMOTCGLICT AEE bh S| 
YMUULGuGuUTW, OWew1nranGeo 
LIMeTWiLAl nr Sleorniy ser. 

<{33}:21> lipnaavilirunthu(libnaavilirunthu) pu'rappattuppoay, 
reesaavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:21> And they removed from Libnah, and pitched at 
Rissah. 

RHEE (Z3EI1> COILICTTONEO (HHA! UMUUL GUGM, 
PFTanGeo UNTetwWiAlmMmAloorniyaern. 


<{33}:22> reesaavilirunthu pu'rappattuppoay, kealaththaavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEEE <{33}:22> And they journeyed from Rissah, and pitched in 
Kehelathah. 

HH (33199> FP ETON HHA UMUUL GUGUTU, 
Gaus SToanCoe UTeTWLAM msl sen. 


<{33}:23> kealaththaavilirunthu pu'rappattuppoay, saappear 
malaiyilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEES <{33}:23> And they went from Kehelathah, and pitched in 
mount Shapher. 

Potter tet —i33h23> CSUHSTONEON HHS! 
UMUUL(@GUGUTW, FTUGLT WeneounGev 
LIMeTWiLAln mr Sleorriy ser. 

<{33}:24> saappear malaiyilirunthu pu'rappattuppoay, aarathaavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:24> And they removed from mount Shapher, and 
encamped in Haradah. 

HEHE EK (33L94> ETUIGLIT LOCMEOUNEO (EHS 
UMUULGuUGUTW, I75TanCe UTeTWLAMmAlsomnmiypaen. 
<{33}:25> aarathaavilirunthu pu'rappattuppoay, makkeloaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{33}:25> And they removed from Haradah, and pitched in 
Makheloth. 

EEE (Z3EI5> OTHTOMO (HHS UMULIL GUGM, 
WOEQEGCOTHACED LITETWILAMMISlsorniy ser. 


<{33}:26> makkeloaththilirunthu pu'rappattuppoay, 
thaakaaththilea(thaahaaththilea/thaagaaththilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <133}:26> And they removed from Makheloth, and 
encamped at Tahath. 

KEEN K(331-96> LD DCAHGCOVMH HOO (HHH 
YOUULQUGUTW, STSTH4HAGCoo UTeTWILAM Mm Sloonmy sen. 


<{33}:27> 
thaakaaththilirunthu(thaahaaththilirunthu/thaagaaththilirunthu) 
pu'rappattuppoay, thaaraakilea(-) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:27> And they departed from Tahath, and pitched at 
Tarah. 


EEK Z3NI97> HTSTHHAOOMHHH UMUUL GQUCUMU, 
SITACEeo UTetwWitAlmMmAlsornriy ser. 
<{33}:28> thaaraakilirunthu(-) pu'rappattuppoay, mithkaavilea(-) 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{33}:28> And they removed from Tarah, and pitched in 
Mithcah. 


HEE 33198> HTTAOMBHHH UMULULGUCuUMN, 
NFSTONGCSS UTeTWiLAMmIAleorniy Her. 

<{33}:29> mithkaavilirunthu(-) pu'rappattuppoay, asmoanaavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

**E** <{33}:29> And they went from Mithcah, and pitched in 
Hashmonah. 

HEEL (331-99> LMFATOMOO(G HA UMULIL QUGUMUL, 
AVGLTetoanNGeo UTetwWitAmM Mm Aeon ser. 


<{33}:30> asmoanaavilirunthu pu'rappattuppoay, moaseroaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEES <{33}:30> And they departed from Hashmonah, and 
encamped at Moseroth. 

FHKE EK (33}:30> DMEPOGLOMOOTITEN EOI 1h Hl 
YMUUL_QuGuMTw, ClorscyrgsslGeo 
LIMeTWILAln mr Sleorniy sen. 

<{33}:31> moaseroaththilirunthu pu'rappattuppoay, 
peneyaakkaanilea(beneyaakkaanilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:31> And they departed from Moseroth, and pitched in 
Benejaakan. 

HK 31> CLOTCECTTS HOO (HHS! 
UMUUL(GUGUTW, GLC 6oTWITssT6onGev 


LIMeTWiLAln ml Sleorniy sen. 


<{33}:32> peneyaakkaanilirunthu(beneyaakkaanilirunthu) 
pu'rappattuppoay, kithkaath(-) malaiyilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*EEE* <{33}:32> And they removed from Benejaakan, and 
encamped at Horhagidgad. 


HHH (33}:37> CLIC COTUITADMOONEO (HHH! 
YMUUIL_QuUGUMTW, ASST WeneouNGev 
LIMeTWiLAln mr Sleorniy sen. 

<{33}:33> kithkaath(-) malaiyilirunthu pu'rappattuppoay, 
yoathpaaththaavilea(yoathbaaththaavilea) 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{33}:33> And they went from Horhagidgad, and pitched in 
Jotbathah. 


HEE (331:33> FHSTEH LWOMOOUNO (HHS! 
YMUULGuGuUTW, CUITS&UTSH Ss TeNGevo 
LIMeTWiLAln mi Sleorriy sen. 

<{33}:34> yoathpaaththaavilirunthu(yoathbaaththaavilirunthu) 
pu'rappattuppoay, eproanaavilea(ebroanaavilea) 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{33}:34> And they removed from Jotbathah, and encamped 
at Ebronah. 


EERE EK (33 3A> CHITHLITG HMOMNEO (HHS! 
UMUUL(@GUGUTW, sTuUCHTeotTeanGeo 
LIMeTWiLAlm mi Sleorniy ser. 


<{33}:35> eproanaavilirunthu(ebroanaavilirunthu) pu'rappattuppoay, 
esiyoan keapearilea(keabearilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:35> And they departed from Ebronah, and encamped 
at Eziongaber. 


HEE (33}:35> ETUICTMOMMONEO (HSI 
YMuUUL@uGuTWw, t#Cwnest CaCupGeo 
LIMeTWILAlm mi Sleorniy sen. 

<{33}:36> esiyoan keapearilirunthu(keabearilirunthu) 
pu'rappattuppoay, kaatheasaakiya(kaatheasaahiya/kaatheasaagiya) 
seenvanaantharaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:36> And they removed from Eziongaber, and pitched 
in the wilderness of Zin, which is Kadesh. 

HK I33}:36> STEIGULITO CECLIMOO (HHS! 
YMUULQuUGUTW, SIGHFTAw FooreucciHATHAHGov 
LIMenWiLAln mi Sleorriy sen. 

<{33}:37> kaatheasilirunthu pu'rappattuppoay, eathoam 
theasaththin ellaiyilirukki'ra oar ennum malaiyilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEES <{33}:37> And they removed from Kadesh, and pitched in 
mount Hor, in the edge of the land of Edom. 


HEE (331:37> STCHAOOMH HH! UMUUL GUGCUMU, 
JCHTMD CHFHHlOoT soTOMMOUNOHS4HM Sey croorsH|.o 
LoomMevuNGeo LMETWILAlM msl sorry ser. 


<{33}:38> appozhuthu 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroan 
karththarudaiya katta'laiyinpadiyea oar ennum malaiyinmeal ea'ri, 
angkea(anggea) israveal puththirar 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappatta naa'rpathaam varusham ainthaam 
maatham muthal theathiyilea mara'namadainthaan. 
*****<{33}:38> And Aaron the priest went up into mount Hor at 
the commandment of the LORD, and died there, in the fortieth 
year after the children of Israel were come out of the land of 
Egypt, in the first day of the fifth month. 


FHKE (331.385 AUIGILIM( LPS! OLE MP WSO SW 
AGTH SHH(HOLW SB LoOMMUNTLUG CW sey 
STOTEOILD LOGMELUNETGLOED oJM, SIHIGS OeroTGerev 
YUSHT TAUSICSE SHO GHS! YDUUILL HIMUSMD 
CU(HOOLD SHAM LTH (psev CH#uNCeo 

LOI 6OOTLD 60) L_[h& IT 60. 

<{33}:39> aaroan oar ennum malaiyilea mara'namadainthapoathu, 


noot'rirupaththumoon'ru(noot'rirubaththumoon'ru) 
vayathaayirunthaan. 


*E EES <{33}:39> And Aaron was an hundred and twenty and three 
years old when he died in mount Hor. 


FH AAK KKK {331-395 1, CIT 6OT 1) 6T6OTEO)|LD LNeneounGeo 


OTSMLOOL HSCUIE), HUH GUSH cunoorey 

CLL TUN (0h fh ITO. 

<{33}:40> annaadka'lilea kaanaan theasaththin thenthisaiyil 
kudiyiruntha 
kaanaaniyanaakiya(kaanaaniyanaahiya/kaanaaniyanaagiya) aaraath 


ennum raajaa israveal puththirar 
varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) kea'lvippattaan. 


*EEE* <{33}:40> And king Arad the Canaanite, which dwelt in the 
south in the land of Canaan, heard of the coming of the children 
of Israel. 

HHHEKERERE IZ 3VA0> OIHHMTL_ HONGO HM CHFH HIT 
HAA HMFuUNeD GQulGHHH SMoonrenwcnrAw ITH 
STOTEOILD HTM QeropCouced YHA aUHAMnsS 
C&erenWiLit_t oor. 

<{33}:41> oar ennum malaiyai vittup pu'rappattuppoay, 
salmoanaavilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:41> And they departed from mount Hor, and pitched 
in Zalmonah. 

HERE KIZ3EAI> EO CTOTEDILD LOECMEVENW! ONL OL 
YMUULGuGuUTW, FevGLoneontanGeo 
LIMeTWiLAlm mr Sleorniy sen. 

<{33}:42> salmoanaavilirunthu pu'rappattuppoay, poonoanilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{33}:42> And they departed from Zalmonah, and pitched in 
Punon. 


EERE (Z3L-AI> FEOVGCLOMOOTIMTEONOO! (Ih HHI 

LIMULIL GUGUMU, L, GeorireotlGeo 
LIMeTWiLAln rl Sleorriy sen. 

<{33}:43> poonoanilirunthu pu'rappattuppoay, 
oapoaththilea(oaboaththilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:43> And they departed from Punon, and pitched in 
Oboth. 

HERE HK I331-A3> LI GOTOH! UMUUL GUGUMU, 
sPCLUTSH1Coo UMeTWLAlM mI Aleorniy sen. 

<{33}:44> oapoaththilirunthu(oaboaththilirunthu) pu'rappattuppoay, 
moavaapin(moavaabin) ellaiyilu'l'la apaareemin(abaareemin) 
meaduka'lilea(meaduha'lilea/meaduga'lilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:44> And they departed from Oboth, and pitched in 
ljeabarim, in the border of Moab. 

HEHE ZZLAA> EOCLITHAOO (HHA UMUUL GUGM, 
CLOMEUTNET cTeveMevuNayeret SILIMF Alcor 
GuoGsenGe UTetwiLilmm Alcon sen. 


<{33}:45> antha meaduka'lai(meaduha'lai/meaduga'lai) vittup 
pu'rappattuppoay, theepoankaaththilea(theeboankaaththilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*EEE* <{33}:45> And they departed from lim, and pitched in 
Dibongad. 

rrOrr*I33}-45> Bhs COBSOMET ONLOL! 

YMUUL GuGuTw, SCursrars Geo 
LIMenWiLAln ml Sleorniy sen. 

<{33}:46> theepoankaaththilirunthu(theeboankaaththilirunthu) 
pu'rappattuppoay, almoan thiplaththaayimilea(thiblaththaayimilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:46> And they removed from Dibongad, and encamped 
in Almondiblathaim. 

HHH K(331A6> HCLIMOTBSMTS HOO (HSI 

YOUU QuUGUTW, SHevGorer Hus HTUNMAGED 

LIME WiLAln mr Sleorriy ser. 

<{33}:47> almoan thiplaththaayimilirunthu(thiblaththaayimilirunthu) 
pu'rappattuppoay, neapoavukku(neaboavukku) ethiraana 
apaareem(abaareem) malaika'lilea(malaiha'lilea/malaiga'lilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

KEKE <{33}:47> And they removed from Almondiblathaim, and 
pitched in the mountains of Abarim, before Nebo. 

HEHE ZZEAT> QEVGCLOMOT HLUCFHMANLM CON (HHS! 
UMUUL QuUGUTW, CGHCLTEYSE HMO SLIM LO 
WenevsenGeo UTerWitAlmm Alcorn ser. 


<{33}:48> apaareem(abaareem) 
malaika'lilirunthu(malaiha'lilirunthu/malaiga'lilirunthu) 
pu'rappattuppoay, erikoavin(erihoavin/erigoavin) 


arukea(aruhea/arugea) yoarthaanaich saarntha 
moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE* <{33}:48> And they departed from the mountains of Abarim, 
and pitched in the plains of Moab by Jordan near Jericho. 

TAT CT TE TCV ARS QILIMT LO LOGE HEME! (1 Ih H 

YMUUL GuGuUTW, sHICSIOMNeT SHCS CUNTSTenc#e 
FIGS CLOmeuTMes Flocontet CleucehasenGceo 
LIMeTWiLAln mr Sleorniy ser. 


<{33}:49> yoarthaanaich saarntha moavaapin(moavaabin) 
Samanaana ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve'liga'lil) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pethyesimoaththaith(bethyesimoaththaith) thodangki(thodanggi), 
aapealsiththeemmattum(aabealsiththeemmattum) 
paa'layami'rangkiyirunthaarka'l(paa'layami'ranggiyirunthaarha'l/paa'la 
yami'ranggiyirunthaarga'l). 

***** <{33}:49> And they pitched by Jordan, from Bethjesimoth 
even unto Abelshittim in the plains of Moab. 


HHH IZ A9> GUITTHRMOMOTE FTTH CLOMeumMeot 
FLOSS CleueNseNed HeuTpset QCUsAQACMWTHHNHS 
Q5TLMsl, 9,CuevAsS Wwe Fw 

LITerT LI LAN A Pl HUD 16 HTT & 11. 

<{33}:50> erikoavin(erihoavin/erigoavin) arukea(aruhea/arugea) 


yoarthaanaich saarntha moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) karththar moaseayai noakki: 


*E EES <{33}:50> And the LORD spake unto Moses in the plains of 
Moab by Jordan near Jericho, saying, 


FAR REEEEEE <{331-50> TI GCHMen oor A(HCS CLINT HM ono 
ETIHS CLOMeUTMNGT FLOcooot CleuelaenCe STHST 
GLlomTGEonw! CHhrss&: 


<{33}:51> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) yoarthaanaik kadanthu, 
kaanaantheasaththil poaych searumpoathu, 


*EEE* <{33}:51> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye are passed over Jordan into the land of Canaan; 


HERE IIZS I> fH QleronGeued YSHNComCr 
GETEVCUGEUCHITIG I] STETSTClOUSoTIM MED: fhinlGEr 
CUITTHTNOTS SHH), StortetCeFHFloo GUuUMUIE 
G& (HLOGLITS|, 


<{33}:52> aththeasaththuk 
kudika'laiyellaam(kudiha'laiyellaam/kudiga'laiyellaam) 
ungka'lukku(ungga'lukku) munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththivittu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaach 
silaika'laiyum(silaiha'laiyum/silaiga'laiyum) vaarppikkappatta 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaa 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
azhiththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
meadaika'laiyellaam(meadaiha'laiyellaam/meadaiga 'laiyellaam) 
nirmoolamaakki, 


*EEE* <{33}:52> Then ye shall drive out all the inhabitants of the 
land from before you, and destroy all their pictures, and destroy 
all their molten images, and quite pluck down all their high 
places: 


REE I331 52> HHACHFHAS Gig HOMENCWLIVEVML 
2 AACLSEG (NOUS AVSAOMLG, HUTSEGMLW 


eTeVEUTE FlenMmevSonenwjLO sUuNTUMNSSUULL 
AMUTSELOLW sTVOOT MSEATSHIGMETUL BHHSHI, 
HAUTHET CHM SMEICIWIEVEYTLD HTeLPCoLOT HA, 


<{33}:53> 
theasaththilu'l'lavarka'laith(theasaththilu'l'lavarha'laith/theasaththilu'l' 
lavarga'laith) thuraththivittu, athilea 
kudiyirukkakkadaveerka'l(kudiyirukkakkadaveerha'l/kudiyirukkakkadav 
eerga'l); anthath theasaththaich suthanthariththukko'l'lumpadi athai 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththean. 


**EE* <{33}:53> And ye shall dispossess the inhabitants of the 
land, and dwell therein: for | have given you the land to possess 
it. 


He IZ31535 CREDA OVC HNETS 
HJSHAOMNL EG, AHHCO GQuIGSSEEL OMS, HHS 
CHFHMHE FHHHPFFASISMTNEHOUG Bong 

2 HAChEGS WETHHCH. 


<{33}:54> seettuppoattu, theasaththai ungka'l(ungga'l) 
kudumpangka'lukkuch(kudumbangga'lukkuch) 
suthantharangka'laakap(suthantharangga'laahap/suthantharangga'laa 
gap) pangkittu(panggittu), athika(athiha/athiga) 
janangka'lukku(janangga'lukku) athika(athiha/athiga) 
suthantharamum, kogncha janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) 
kognchach suthantharamum 
kodukkakkadaveerka'l(kodukkakkadaveerha'l/kodukkakkadaveerga'l); 
avaravarkkuch seettu vizhum idam ethuvoa, avvidam avaravarkku 
uriyathaakum(uriyathaahum/uriyathaagum); ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'ludaiya 
koaththirangka'linpadiyea(koaththirangga'linpadiyea) suthantharam 


pet'rukko'l'lakkadaveerka'l(pet'rukko'l'lakkadaveerha'l/pet'rukko'l'lakk 
adaveerga'l). 


*E EES <{33}:54> And ye shall divide the land by lot for an 
inheritance among your families: and to the more ye shall give 
the more inheritance, and to the fewer ye shall give the less 
inheritance: every man's inheritance shall be in the place where 
his lot falleth; according to the tribes of your fathers ye shall 
inherit. 


HEREC IZESAS FL GOUGCUILG, CHFHMH 2 MISE 
GPOUMSEEF5GF FHHSTHIFISU UMALG, HHS 
VUMSOHH HAS AHHSHT(LNLW, AMES 
VoMMHACGAGH QAMEHFE HAHHST(LNLO 
CaErHsasaLaMnyacn;, HupouysaGse FLO aipw 
QILLW THICOIT, SOUML WD QBuUTouyageG 2HwW5TGLd; 
2 HISent NSTSSOFEOLW CSrHSlMISeMootuig Cw 
FHHHIO VDUOMISOGrernsSeroiysen. 


<{33}:55> neengka'l(neengga'l) theasaththin 
kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththividaamaliruppeerka 'laanaal(thuraththividaamaliruppeerha'| 
aanaal/thuraththividaamaliruppeerga'laanaal), appozhuthu 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) neengka'l(neengga'l) 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaikki'ravarka'l(vaikki'ravarha'l/vaikki'ravarga'l) ungka'l(ungga'l) 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
mu'l'luka'lum(mu'l'luha'lum/mu'l'luga'lum) ungka'l(ungga'l) 
vilaakka'lilea 
koorka'lumaayirunthu(koorha'lumaayirunthu/koorga'lumaayirunthu), 
neengka'l(neengga'l) kudiyirukki'ra theasaththilea 


ungka'lai(ungga lai) 
upaththiravappaduththuvaarka'l(ubaththiravappaduththuvaarha'l/uba 
ththiravappaduththuvaarga'l). 


***** <{33}:55> But if ye will not drive out the inhabitants of the 
land from before you; then it shall come to pass, that those 
which ye let remain of them shall be pricks in your eyes, and 
thorns in your sides, and shall vex you in the land wherein ye 
dwell. 


HARE IIZESS> DMIGET CHFHHION Gig Sonen 

2 HACLSG (oounrag 
ANSH/OML_nwoolGHuUsTsentonred, SIUCUT PS! 
HAupsrned Hise WATS newsAMeuyaen 2 misen 
HOTA (INETEHSELO 2 hiSet MlevrsseaiCev 
FTVAOCHOTUN GHA, HHT GquliG~HsAmM CHFHHCov 
2 MAMET 2 UHAPEUULGSH HOUT HEN. 

<{33}:56> an'riyum, naan 


avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seyya ninaiththathai 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seyvean en'ru sol en'raar. 


** EES <{33}:56> Moreover it shall come to pass, that | shall do 
unto you, as | thought to do unto them. 


HHHEKERERE IZ 3 5G> HOOMIULILD, HM HOUTSOLHGET 
GFW HNooHHOT OMAOLSGE CLFUICOUCT cteorm) 
GlEMeD 6TEOTMNT. 

|e'n'naakamam 34| 

***** 1 Numbers 34| 


KEK | ETEQOTOOOTITELOLD 34| 


<{34}:1> karththar moaseayai noakki: 
***** <{34}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THEE AL IS HYHHY CLOTCEMW CHE: 


<{34}:2> nee israveal puththirarukkuk katta'laiyittuch 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal: kaanaantheasam athin 
ellaika'l(ellaiha'l/ellaiga'l) udpada ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kidaikkappoaki'rathu(kidaikkappoahi'rathu/kidaikkappoagi'rathu); 
neengka'l(neengga'l) kaanaantheasaththil searumpoathu, 


*EEE* <{34}:2> Command the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land of Canaan; (this is the land 
that shall fall unto you for an inheritance, even the land of 
Canaan with the coasts thereof:) 


HARKER KIZALIS fh SFeroTCouey YHA HSGS 

HLL ENOMUN GE Cle TEVEdCE6V0TIg. IH] 
CTOOTOTGICNESINMTED: HMTCMMETCHFL HHT crevencuHer 
®9LUL THSOLEGE FHHSTOTISS 
AMLASUCLUTAMS); HmISET STeonre1iCHES Heo 

G& (HLOGLITS!, 

<{34}:3> ungka'l(ungga'l) thenpu'ram seenvanaantharam 
thodangki(thodanggi) eathoam theasaththin oaramattum irukkum; 


kizhakkea irukki'ra uppukkadalin kadaisi thodangki(thodanggi) 
ungka'l(ungga'l) then ellaiyaayirukkum. 


*#EE* <{34}:3> Then your south quarter shall be from the 
wilderness of Zin along by the coast of Edom, and your south 
border shall be the outmost coast of the salt sea eastward: 


TAREE ECIZAL3> OD TIDE GH SOLIMLD Fooreuorlh HILO 
QS5TLMsA JCSr CerSA oor —UOLGW QHsGw; 
ASCH QHS4M FUYSSL_OlT SOLA HMMs 
2 iGo Cho sTeVSMEVIITUN(SGLD. 

<{34}:4> ungka'l(ungga'l) ellai the'rkilirunthu 
akkaraapeem(akkaraabeem) 
meaduka'laich(meaduha'laich/meaduga'laich) sut'ri, 
seenvanaantharamvaraiyil poay, the'rkilea 
kaatheasparneayaavukkum(kaatheasbarneayaavukkum), 


angkeayirunthu(anggeayirunthu) aathsaar athaarukkum, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) asmoanaavukkum poay, 


*EE**<{34}:4> And your border shall turn from the south to the 
ascent of Akrabbim, and pass on to Zin: and the going forth 
thereof shall be from the south to Kadeshbarnea, and shall go on 
to Hazaraddar, and pass on to Azmon: 


HEHE BALLAD OD TIBET CTOVEMED CLHAMEICO (HHI 
HASSITUW Cosme HH), 
FoOCUoMHATMOOUCMVUNeD GUM, GamMéGCev 
STCHOVUICOHUMYSEGLMO, AHICSUNGHHS! BHF 
AFT HSGW, AHICSUNGHHS Se vG Loreena Gio 
GUIMTUW, 

<{34}:5> asmoanaavilirunthu ekipthin(ehipthin/egipthin) 
nathivaraikkum sut'rippoayk kadalil mudiyum. 


*EEE* <{34}:5> And the border shall fetch a compass from Azmon 
unto the river of Egypt, and the goings out of it shall be at the 
Sea. 


REE EK BALSS> MEUGCLOMOOMMOMOON (HA! THLIG OT 
HAUMOTSEGM FOMUCUIMUIEG S_eodled (iPiq ufo. 
<{34}:6> meat'risaikkup perungkadalea ungka'lukku(ungga'lukku) 


ellai; athuvea ungka'lukku(ungga'lukku) mea'rpu'raththu 
ellaiyaayirukkum. 


*EEE*<{34}:6> And as for the western border, ye shall even have 
the great sea for a border: this shall be your west border. 
THERE BALES CLOMMOMFSOGL CU(HMISL Gov 

2 MISELHG TMEV; BHC 2 HSELHEG 

GCLOMLIM HH] THMOOITUN TH SGLD. 

<{34}:7> ungka'lukku(ungga'lukku) vadathisai ellai perungkadal 
thodangki(thodanggi), oar ennum malaiyai 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ku'rippaaka(ku'rippaaha/ku'rippaaga) 
vaiththu, 

*EEE* <{34}:7> And this shall be your north border: from the 
great sea ye shall point out for you mount Hor: 
HEXEKERER*KIZALTS OD HIGOCHHAG UL HME sTevenov 
GL(FHIGL 6D GAM ME), sey sTooTEHILD LOEHEVEMWLI 

2 AACLSGS GMULTS HMEUHSHI, 

<{34}:8> oar ennum malai thodangki(thodanggi), aamaaththi'rkup 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyaik 
ku'rippaaka(ku'rippaaha/ku'rippaaga) vaiththu, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) antha ellai seathaaththi'rkup poay, 
*EEE* <{34}:8> From mount Hor ye shall point out your border 


unto the entrance of Hamath; and the goings forth of the border 
shall be to Zedad: 


HEHE BALBS> EOI CTOOTEOILD LOEHED CETL MA, 

AUOTHFAMGU GUTAM ullMUs GMIUUTS Mess, 
AMICSUNGHHA AbS TOME CFHTHHMEGU Cur, 
<{34}:9> angkeayirunthu(anggeayirunthu) athu siproanukkuppoay, 


aathsaar eanaanilea mudiyum; athuvea ungka'lukku(ungga'lukku) 
vadapu'raththu ellaiyaayirukkum. 


*EEE* <{34}:9> And the border shall go on to Ziphron, and the 
goings out of it shall be at Hazarenan: this shall be your north 
border. 

FEREEEEEKE CIZALQ> AMICSUN (HHS! AS! 
AUCITDISGUGCUMU, BHF TeorttooilGev (Liq WL); 
ADIGA 2LMHSEOGHAG UL_LUMHH| sTeoMOMMTUN HS EGLO. 
<{34}:10> ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) keezhththisai ellaikku 


aathsaar eanaanilirunthu seappaamaik 
ku'rippaaka(ku'rippaaha/ku'rippaaga) vaiththu, 

*EEE* <{34}:10> And ye shall point out your east border from 
Hazarenan to Shepham: 

HEE ZALIOD @MIGELSGH SDHAMNE TOMVAG 
AHF SorronMool(HhH| CFULITMOS GMULTE 
MUS! 

<{34}:11> seappaamilirunthu ellaiyaanathu aayinukkuk kizhakkilu'l'la 
riplaapariyanthamum(riplaapariyanthamum), 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) kinnareath kadalpariyanthamum 
athin keezhkkaraiyoaramaay, 


*EEE* <{34}:11> And the coast shall go down from Shepham to 
Riblah, on the east side of Ain; and the border shall descend, 
and shall reach unto the side of the sea of Chinnereth eastward: 


HEHE ZALI I> CELLITLAOO EHS! TOVSMEVILITEOT S| 
AUINDIEGS ArpSHAoyicror MUEo TL wihs (Lod, 
AMICHUN HS) AsoooniCys SLOOUPWUHH (LW BHloo1 
SL SHOOTGCWIMILOMUL, 

<{34}:12> angkeayirunthu(anggeayirunthu) yoarthaanpariyanthamum 
poay, uppukkadalil mudiyum; inthach 
sut'rellaika'laiyudaiya(sut'rellaiha'laiyudaiya/sut'rellaiga'laiyudaiya) 
theasamea ungka'lukkuriya(ungga'lukkuriya) theasam en'ru sol 
en'raar. 


*EEE* <{34}:12> And the border shall go down to Jordan, and the 
goings out of it shall be at the salt sea: this shall be your land 
with the coasts thereof round about. 

lel usual (27) We AMICGSUN (HHS! 
GUITTHMSOUPUGS LOL CUT, 2 LILYSSL Ole 

(PIG Wj; MHSEF EHAMMVSEMeNUeML_wW CHFGW 
2 HISELSOGMW CHEW stom) Clemev cteormny. 

<{34}:13> appozhuthu moasea israveal puththirarai noakki: 
onpatharaik(onbatharaik) koaththiraththaarukkuk kodukkumpadi 


karththar katta'laiyittathum, neengka'l(neengga'l) seettuppoattuch 
suthanthariththukko'l'lavea'ndiyathumaana theasam ithuvea. 


*E*** <{34}:13> And Moses commanded the children of Israel, 
saying, This is the land which ye shall inherit by lot, which the 
LORD commanded to give unto the nine tribes, and to the half 
tribe: 


RK (ZAI > AUIGILIM( LPS! GlomGs MerojGeuev 
USATOT CHSE: QeTUFOIS CSIHATHSTGHEGS 
GSETHSGWuUg SVHST SL LMMUNLL SIL, Hise 


&LGuGunl Ge 
FTHHSMHAHASOSMENTCCUMIG WFILOMET CHEW OQ\HIGou. 


<{34}:14> roopan(rooban) puththirar thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'ludaiya vamsaththinpadiyum, kaath puththirar 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya vamsaththinpadiyum, 
thangka'l(thangga'l) suthantharaththaip pet'rukko'ndathum allaamal, 
manaaseayin paathik koaththiraththaarum thangka'l(thangga'l) 
suthantharaththaip 
pet'rukko'ndaarka'l(pet'rukko'ndaarha'l/pet'rukko'ndaarga'l). 

*EEE* <{34}:14> For the tribe of the children of Reuben according 
to the house of their fathers, and the tribe of the children of 
Gad according to the house of their fathers, have received their 
inheritance; and half the tribe of Manasseh have received their 
inheritance: 


FERRER ERZAVIAD CIHLIOT USA HHH 
NSFTSSEFOOLW UDFH#HCTUIQ UO, STH YHA 
SHAT NFTSSLEFOLW CUMOFHSHIOUIQUILO, SHIGE 
FHHFTHOHL GLMMISCSMOOOL FILO Devevi Lev, 
WoINnCEUNeoT LUTHS CEIHATHSTHW HHS 
FHHHFTHOHL CMMI SC)SIMOOoTL My HEN. 

<{34}:15> intha ira'ndaraik koaththiraththaarum sooriyoathaya 
thisaiyaakiya(thisaiyaahiya/thisaiyaagiya) kizhakkea 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) 
arukeayu'l'la(aruheayu'l'la/arugeayu'l'la) yoarthaanukku 


ippu'raththilea thangka'l(thangga'l) suthantharaththaip 
pet'rukko'ndaarka'l(pet'rukko'ndaarha'l/pet'rukko'ndaarga'l) en'raan. 


*EEE* <{34}:15> The two tribes and the half tribe have received 
their inheritance on this side Jordan near Jericho eastward, 
toward the sunrising. 


THREE ERK ZALISD OHH QYCIL_ OTS CSIHHNSHM BHO 
FPCUTGW AMFwTsw ApsCH sMCsreanesr 
AGHCSWNINM CUITFATDISEG QUUMSHAGe HhiSeT 
FHHFTHOHL GQLMMISC STOOL MH Toomer. 
<{34}:16> mealum karththar moaseayai noakki: 

*EEE* <{34}:16> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEHE BALIG> CLNGYILD STHST CroTCeonw! GHIA: 
<{34}:17> ungka'lukku(ungga'lukku) theasaththaip 
pangkittukkodukkum(panggittukkodukkum) manitharin 
naamangka'laavana(naamangga laavana): 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum, 


noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaavumea. 


*EEE*<{34}:17> These are the names of the men which shall 
divide the land unto you: Eleazar the priest, and Joshua the son 
of Nun. 


HEHEHE KIZALITS OD IGOLSGH CHFHMHU 

LUAIAL GSOSTGSEGM Wen leo HMLOMISere6o: 
AFT WTA sTOOWITEMT(HLO, HMleotleot GLOnyoon sw 
CWITéeuiteyGLo. 

<{34}:18> an'riyum, theasaththaip pangkidumpadi(panggidumpadi) 


ovvoru koaththiraththil ovvoru thalaivanaiyum 
therinthuko'l'lungka'l(therinthuko'l'lungga'l). 


*EEE* <{34}:18> And ye shall take one prince of every tribe, to 
divide the land by inheritance. 


HHH IZALIB> DOOM, CHFHMHU UMIAIGHLOLUIG 
PCUGIOUT( CSTHHATHHO speuCleunlh 
HMOVCUMSTWLD CHM HIG HTT EH MISE. 

<{34}:19> antha manitharudaiya 
naamangka'laavana(naamangga'laavana): yoothaa 
koaththiraththukku eppunneayin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapum(kaaleabum), 


*E*** <{34}:19> And the names of the men are these: Of the 
tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 


TREE IZALIOD DIG OOMNAH(IHEMLW HMTLOMIGEMMTeU 6: 
UST CETHATHHSG oTuULYSCorulos GLonyoonrsw 
SITGEVLILD, 

<{34}:20> simiyoan puththirarin koaththiraththukku ammiyoothin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saamuvealum, 


eK <{34}:20> And of the tribe of the children of Simeon, 
Shemuel the son of Ammihud. 


#EEEEEEE**CIZAVI0> FALACWINGOT LS Sly ifloor 
CETHATHHAG ALM Hloor GLonyoonsw 

FTP Ceneyil0o, 

<{34}:21> penyameen(benyameen) koaththiraththukkuk kisloanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elithaathum, 


*EE**<{34}:21> Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of 
Chislon. 


AEE BALI I> QUETUILA CT CETNSANS REGS 
AlevGCovToleo GLONTSOTAW sTOOHMHILO, 
<{34}:22> thaa'n puththirarin koaththiraththukku yokliyin(-) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) pukki(bukki) 
ennum pirapuvum(pirabuvum), 


*EEEE <{34}:22> And the prince of the tribe of the children of 
Dan, Bukki the son of Jogli. 


KI ZALII> HTN YHA PT CSTHATHHSG 
GILITHOONUNGT GLOTTSoTAW! YSEA cTooTaHi_o NTLYE4L0, 
<{34}:23> yoaseappin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) manaasea 
puththirarin koaththiraththukku epoathin(/-/) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) anniyeal ennum 
pirapuvum(pirabuvum), 


*EEE* <{34}:23> The prince of the children of Joseph, for the tribe 
of the children of Manasseh, Hanniel the son of Ephod. 
HEHE IZAYI3> CUITGELILNGT GLONTOOTAW Locos 
YHA Hoot CErHATFSHEG TCuTHoor Gronpjpoonsw 
ASTOMGCWLIED ETHOTEHILD LITLOJL0, 

<{34}:24> eppiraayeem puththirarin koaththiraththukkuch 


sipthaanin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
keamuveal ennum pirapuvum(pirabuvum), 


*EEE* <{34}:24> And the prince of the tribe of the children of 
Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan. 


TERE BAVIA>D ETUINTMUIL USAMM COT 
CSIFAIS5HEGE AUF Morioor GLonjoonsw 
GH(IPCOUED cTHTSHILD MNTLOJLD, 

<{34}:25> sepuloan(sebuloan) puththirarin koaththiraththukkup 


parnaakin(-) kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
elisaappaan ennum pirapuvum(pirabuvum), 


*EEE* <{34}:25> And the prince of the tribe of the children of 
Zebulun, Elizaphan the son of Parnach. 

FERRER IZALIOS GLELICOOTOOT YHA MOOT 
CSIHFAITSAGGU Ufone GLOMToonrsw 
STOOFMLILIMTES STSOTEHILO LNTLEYLD, 

<{34}:26> isakkaar puththirarin koaththiraththukku aasaanin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) palththiyeal 
ennum pirapuvum(pirabuvum), 


*EEE* <{34}:26> And the prince of the tribe of the children of 
Issachar, Paltiel the son of Azzan. 


KI ZALIED HFSS YHAIH 6 CSrHAITSHSG 
HEFTOMCT GLOMTSOTAWI LEVLSSICWICY 6TSoTEHi_0 

UT LYeyLb, 

<{34}:27> aasear puththirarin koaththiraththukkuch seloamiyin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akiyooth(ahiyooth/agiyooth) ennum pirapuvum(pirabuvum), 


*EEE* <{34}:27> And the prince of the tribe of the children of 
Asher, Ahihud the son of Shelomi. 


FEI ZALITS HCE UHAIH 6 CSIHAIHHSGE 
GEGEOTLAUNGT GLOMH SOTA! HAULS sTSorsHI Lo 
UT LYeyLb, 


<{34}:28> napthali puththirarin koaththiraththukku ammiyoothin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) pethaakkeal 
ennum pirapuvumea(pirabuvumea) en'raar. 


*EEE* <{34}:28> And the prince of the tribe of the children of 
Naphtali, Pedahel the son of Ammihud. 


KI ZALIB> HLIGOO] YHA 6 CHTHAISHASG 
ADA, Hoot GLOTTSOTAW! QATECHEV 6ToorsHILO 
MNTYeYyGLoO stern. 

<{34}:29> kaanaantheasaththilea israveal puththirarukkuch 
suthantharangka'laip(suthantharangga laip) pangkittuk(panggittuk) 
kodukki'ratha'rkuk karththar 


katta'laiyittavarka'l(katta'laiyittavarha'l/katta'laiyittavarga'l) 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE* <{34}:29> These are they whom the LORD commanded to 
divide the inheritance unto the children of Israel in the land of 
Canaan. 


KHHEKEREREKIZALIOD HTOUMOMCHEF HACE MleoroyGceuev 
HSA GHEGE KHHSTMHISMONU UAL OS 
QETGSANSNGS SJ5ST S_LemMomuNt eujpsen 
QrouyaeGen. 

|e'n'naakamam 35] 

***** 1 Numbers 35| 


FERRER EE | 6TOOOTOOOTITELOLD 35| 


<{35}:1> erikoavin(erihoavin/erigoavin) arukea(aruhea/arugea) 
yoarthaanaich searntha moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) karththar moaseayai noakki: 


*****<{35}:1> And the LORD spake unto Moses in the plains of 
Moab by Jordan near Jericho, saying, 

FERRE (ZOV I> ETCH H(HCH CUMS Mens 
CEIHS CLOMeUTMNeT FLOcotoot Cleualsaices SF5ST 
GuomGEonw! CHhresé: 


<{35}:2> israveal puththirar thangka'l(thangga'l) 
kaa'niyaadchiyaakiya(kaa'niyaadchiyaahiya/kaa'niyaadchiyaagiya) 
suthantharaththilea leaviyarukkuk kudiyirukkumpadi 
patta'nangka'laik(patta'nangga'laik) kodukkavea'ndum en'ru 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) katta'laiyidu; anthap 
patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) soozhnthirukki'ra 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) leaviyarukkuk 
kodukkavea'ndum. 

EEE <{35}:2> Command the children of Israel, that they give 
unto the Levites of the inheritance of their possession cities to 
dwell in; and ye shall give also unto the Levites suburbs for the 
cities round about them. 


TEREREEEERE (OV I> MleroTCeued YHA HIE 
STOMUMT_ AWTAW AHHSHSTHHCE CoumluHaGs 
Gou(HSGWuU ULL oomisSoners 
AATHSAGCUONHLD THOM) HUPSOLAGS 
SLLOMUNG; HHHU ULLomMacnné HHH (HSH 
ClUEMHOOMIAMENUILD Commu (haGS 

ClATHSSC CUCL. 


<{35}:3> anthap patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kudiyiruppatha'rkum, 
avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) soozhntha 
ve'linilangka'l(ve'linilangga'l) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aadumaaduka'lukkum(aadumaaduha'lukkum/aadumaaduga'lukkum), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aasthika'lukkum(aasthiha'lukkum/aasthiga'lukkum), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) sakala(sahala/sagala) 
mirukajeevanka'lukkum(miruhajeevanha'lukkum/mirugajeevanga'lukk 
um) ku'rikkappadavea'ndum. 


*EEE*<135}:3> And the cities shall they have to dwell in; and the 
suburbs of them shall be for their cattle, and for their goods, 
and for all their beasts. 


TRE IZEYZ> HHL ULL OMB HEUTE 

GIG UNGHUUHMEGLD, SoMuUuHHNsF FHS 
ClucMheomnGe HUTSE_OLW BHUOIHSE5SEGL, 
AUTSEOFOLW HBVASEFSGM, HUTSEhOOLW 
FEU LMNHSVOUTAELSGM GMSSUUL Cousvo1G. 
<{35}:4> neengka'l(neengga'l) leaviyarukkuk kodukkum 
patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) soozhntha 
ve'linilangka'l(ve'linilangga'l) patta'naththin 


mathilthodangki(mathilthodanggi), ve'liyilea sut'rilum aayiramuzha 
thooraththukku ettavea'ndum. 


***** <{35}:4> And the suburbs of the cities, which ye shall give 
unto the Levites, shall reach from the wall of the city and 
outward a thousand cubits round about. 


HEHE CLAS IID COOML(HSOGS GAalTHSGLD 
UILLOUIMISONE HiLOHH Cleuehleomsern 


ULL ome Sloot WFleoQyrmidl, CleuehuNCes smMmlayito 
HUNT IPP HII HFH|SEG TLL Gousso1G 1. 


<{35}:5> patta'nam maththiyil irukka, patta'naththin 
ve'lippu'ranthodangki(ve'lippu'ranthodanggi), kizhakkea 
ira'ndaayiramuzhamum, the'rkea ira'ndaayiramuzhamum, mea'rkea 
ira'ndaayiramuzhamum, vadakkea ira'ndaayiramuzhamum 
a'lanthuvidakkadaveerka'l(a'lanthuvidakkadaveerha'l/a'lanthuvidakkad 
aveerga'l); ithu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
patta'nangka'lukku(patta'nangga'lukku) 
ve'linilangka'laayiruppathaaka(ve'linilangga'laayiruppathaaha/ve'linila 
ngga 'laayiruppathaaga). 

*e***<{35}:5> And ye shall measure from without the city on the 
east side two thousand cubits, and on the south side two 
thousand cubits, and on the west side two thousand cubits, and 
on the north side two thousand cubits; and the city shall be in 
the midst: this shall be to them the suburbs of the cities. 
Here 5}5> LLL OIL WFAUNEO OHSS, 

ULL ors Alot CHUCMLIYMHOSTL MA, SSCS 

QI CoL MAT UP UPL, IHHCSH OijoovormuNjaprpapw, 
GMCS QoL muUN Upp (pw, uLséGH 
QTL MTUNT LPL CUPL AnMhHON S6LoOWSer; Qs 
AUTEN ULL oonlsaehae 
CleueMhlev MI SeTTUN (HULME. 

<{35}:6> neengka'l(neengga'l) leaviyarukkuk kodukkum 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
adaikkalaththukkaaka(adaikkalaththukkaaha/adaikkalaththukkaaga) 


aa'ru patta'nangka'l(patta'nangga'l) irukkavea'ndum; kolaiseythavan 
angkea(anggea) thappi 


oadippoaki'ratha'rku(oadippoahi'ratha'rku/oadippoagi'ratha'rku) 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
ku'rikkakkadaveerka'l(ku'rikkakkadaveerha'l/ku'rikkakkadaveerga'l); 
avaika'laiyallaamal(avaiha'laiyallaamal/avaiga'laiyallaamal), 
naa'rpaththira'ndu patta'nangka'lai(patta'nangga lai) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kodukkavea'ndum. 
*EEE*<{35}:6> And among the cities which ye shall give unto the 
Levites there shall be six cities for refuge, which ye shall appoint 
for the manslayer, that he may flee thither: and to them ye shall 
add forty and two cities. 


HERE ZSLES IHIDET COVML(HSOGS GElTHSGLD 
ULLOOMMSENE BHO S50VHHSS1S BM! 

ULL oOmMGe Q\(HESCOUMIHLD; QAaMTeMEdC ELIF 660 
AMICS FUN SiQuCuIAMGMEG BenuSnens 
GMESSSLOMSM; SoNMOMUAHMENWIEEIMLOEY, 
HIMUHAPoIG ULL CUMAMET HUTsEOhsGgE 
ClATHSSCCUCOIHLD. 

<{35}:7> neengka'l(neengga'l) leaviyarukkuk kodukkavea'ndiya 
patta'nangka'lellaam(patta'nangga'lellaam) naa'rpaththettup 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 


avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) soozhntha 
ve'linilangka'lumea(ve'linilangga'lumea). 


*EEE*<{35}:7> So all the cities which ye shall give to the Levites 
shall be forty and eight cities: them shall ye give with their 
suburbs. 


HERE IZSL TS MIDI COVGMULI (hd GS 
CaETHSSC Uso Ig WI ULL ovormhls Glerev ev To 


HIMUHAIS_ OU UL_L6OMAELD BonMuUuHHMENF FLPHH 
CleuerMihlev ml & (er, GLO. 


<{35}:8> neengka'l(neengga'l) israveal puththirarin 
suthantharaththilirunthu anthap patta'nangka'laip(patta'nangga laip) 
piriththuk kodukkumpoathu, 
athikamu'l'lavarka'lidaththilirunthu(athihamu'l'lavarha'lidaththilirunth 
u/athigamu'l'lavarga'lidaththilirunthu) 
athikamum(athihamum/athigamum), 
kognchamu'l'lavarka'lidaththilirunthu(kognchamu'l'lavarha'lidaththiliru 
nthu/kognchamu'l'lavarga'lidaththilirunthu) kognchamum 
piriththukkodukkavea'ndum; avaravar suthanthariththukko'nda 
suthantharaththinpadiyea thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) leaviyarukkuk 
kodukkakkadavarka'l(kodukkakkadavarha'l/kodukkakkadavarga'l) 
en'raar. 


***** <{35}:8> And the cities which ye shall give shall be of the 
possession of the children of Israel: from them that have many 
ye shall give many; but from them that have few ye shall give 

few: every one shall give of his cities unto the Levites according 
to his inheritance which he inheriteth. 


HARKER IISL > MIHIGET QlerojyGeued YHA oor 
FHFHSVSAOGHH| HHS ULL COMBO MNPSHIS 
AETHSEGWMWCUIG), HHS CPnMeujpson s Heol hhSH! 
AAG IPL, QHTMEHE Penereujsone sj Heool(GHHs! 
ASEMTEF(LNL NNFHSVEIGSESGOuUTOHLD; Souyeuly 
FHHFMHAASISION RKHHHTHAOLIQGCW HhiGET 
ULL oom&enes Coumui(hEGS DEIGHS555L uysen 
6TOOTMOMTI. 


<{35}:9> pinnum karththar moaseayai noakki: 

**E** <{35}:9> And the LORD spake unto Moses, saying, 
HEREC ZELO> [NOMI STHHT CLTCFonw! CHA: 
<{35}:10> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 


ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) yoarthaanaik kadanthu, 
kaanaantheasaththil piraveasikkumpoathu, 


*EEE*<{35}:10> Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye be come over Jordan into the land of Canaan; 


HERE EIISL IOS fh QleronGeued YSHNCoTCL 
GETEVEVGOUCHTIG. IF] STETSTClOUSoTIM ITED: fhinIGE 
CUITTHTONCTS SHH), STovire1iCesr H4Flo0 
ANjCouAGGWCuTH, 

<{35}:11> kaippisakaay(kaippisahaay/kaippisagaay) oruvanaik 
kon'rupoattavan oadippoayirukkaththakka 
adaikkalappatta'nangka'laakach(adaikkalappatta'nangga'laahach/adaik 


kalappatta'nangga'laagach) sila patta'nangka'laik(patta'nangga 'laik) 
ku'rikkakkadaveerka'l(ku'rikkakkadaveerha'l/ku'rikkakkadaveerga'l). 


*EEE*<{35}:11> Then ye shall appoint you cities to be cities of 
refuge for you; that the slayer may flee thither, which killeth any 
person at unawares. 


THERE IZ5VI 1 > ENGLILNESTL EO (Ih OU ETS 
QATEOTMICUTLL uot Pilg UCLITUN HSS55 5S 
AM_ASUVUULL oOmMaMTSS Aled ULL oomnaszcmenrs 
@MSE555L aiyaen. 


<{35}:12> kolaiseythavan niyaayasapaiyilea(niyaayasabaiyilea) 
niyaayam visaarikkappadumun saakaamal(saahaamal/saagaamal), 
pazhivaangkuki'ravan(pazhivaangguhi'ravan/pazhivaanggugi' ravan) 


kaikkuth thappippoayirukkumpadi, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
adaikkalappatta'nangka'laay(adaikkalappatta'nangga'laay) 
irukkakkadavathu. 


*EEE*<{35}:12> And they shall be unto you cities for refuge from 
the avenger; that the manslayer die not, until he stand before 
the congregation in judgment. 


FARRER IISL IIS CLBMEMEVG EWS CUO 
HIWINMWIEFeMLUUNGESD HWIMWIL MFMSSUUG (Lp oor 
FTSTOC, UPOLUTGAMUT ME5GqH 
HUMUCUTUNHSEEGLOUG, HnousNM 2 HACLSEG 
AML_SSVUULL CMMANML OC\(hS555L U5). 
<{35}:13> neengka'l(neengga'l) kodukkum 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) aa'ru patta'nangka'l(patta'nangga'l) 


adaikkalaththukkaaka(adaikkalaththukkaaha/adaikkalaththukkaaga) 
irukkavea'ndum. 


***** <{35}:13> And of these cities which ye shall give six cities 
shall ye have for refuge. 


HERE} I3> PIGET VSTHSGD ULL womlsenlev 
AM) ULL COMA MOL SSVHHSSTS 
Q\HSsGoicinG 1b. 

<{35}:14> yoarthaanukku ippu'raththil moon'ru 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), kaanaantheasaththil 
moon'ru patta'nangka'laiyum(patta'nangga 'laiyum) 
kodukkavea'ndum; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
adaikkalappatta'nangka'laam(adaikkalappatta'nangga'laam). 


KEES <{35}:14> Ye shall give three cities on this side Jordan, and 
three cities shall ye give in the land of Canaan, which shall be 
cities of refuge. 


REE IZS} IAD CUITTHTOIGG QUYUMHSHlevd elpoorm) 
ULL OUMISMENULD, STSMTENTCHFHSHIEV CP corm 

ULL OOMIS6HENWILD DCETHSSCEUSIHLM; SoneusHen 
AML SHE0VUULL Ooh & O14 Ld. 


<{35}:15> kaippisakaay(kaippisahaay/kaippisagaay) oruvanaik 
kon'ravan evanoa, avan angkea(anggea) oadippoayirukkumpadikku, 
antha aa'ru patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) israveal 
puththirarukkum ungka'l(ungga'l) naduvea irukkum paratheasikkum 
anniyanukkum 
adaikkalappatta'nangka'laay(adaikkalappatta'nangga'laay) 
irukkavea'ndum. 


*EEE*<{35}:15> These six cities shall be a refuge, both for the 
children of Israel, and for the stranger, and for the sojourner 
among them: that every one that killeth any person unawares 
may flee thither. 


THERE IZ5VISS> EHNGLILNESTL EO (Ih CUM 6TH 
ClAMSTMEU6T ETENGOOTT, Sous DICE 

Sig UGUTUN GS GWUG SG, SHS BM) LLL ovorhls @GLO 
MHerojGoued USBAPHSGW 2hisert HOC QiHSG 
LINCHAGEEGDM DAHHMUIMISEGLW 

AML_AAVUULL CHHANM O\(HSSCousm GW. 
<{35}:16> oruvan iruppu aayuthaththinaal oruvanai vettinathinaal 
avan seththuppoanaal, vettinavan 


kolaipaathakanaayirukki'raan(kolaipaathahanaayirukki'raan/kolaipaat 
haganaayirukki'raan); 


kolaipaathakan(kolaipaathahan/kolaipaathagan) 
kolaiseyyappadavea'ndum. 


*EEE*<{35}:16> And if he smite him with an instrument of iron, 
so that he die, he is a murderer: the murderer shall surely be 
put to death. 

THREE ZSV IED EO(HOUCT QUBUL| MUHHASHlOoITED 
P(HOUM6T Clout iq 6oHloorey DEU6o1 
GEHAHILIGLIMEATTED, Cleu_iq. coreu6o 
CEMEHNOOLTH SOMUN HSAMMOT; QAMEHMEOLITE SOO 
ClATenevG FWIWILUL Cousvoro. 


<{35}:17> oruvan oru kallai eduththu, 
saakaththakkathaaka(saahaththakkathaaha/saagaththakkathaaga) 
oruvanmeal e'riki'rathinaalea(e'rihi'rathinaalea/e'rigi'rathinaalea) 
avan seththuppoanaal, kalle'rinthavan 
kolaipaathakanaayirukki'raan(kolaipaathahanaayirukki'raan/kolaipaat 
haganaayirukki'raan), avan kolaiseyyappadavea'ndum. 

** EE <{35}:17> And if he smite him with throwing a stone, 
wherewith he may die, and he die, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. 


HEHE KIZ5LIT> EQ(IHOUC COT BOVENED CTHHAI, 
FTHHHSSHIS Q(HOUsmCwey sIMlAMHleormGev De6o1 
GEHSHILICLMSATTED, SEC CMF 1607 
CEMEHEOLITH SOOMUN HSAMMT, Beu601 

ClATenevG) FWIWIUUL Cousvorp Lo. 

<{35}:18> oruvan than kaiyil oru mara aayuthaththai eduththu, 


saakaththakkathaaka(saahaththakkathaaha/saagaththakkathaaga) 
oruvanai adiththathinaal avan seththuppoanaal, adiththavan 


kolaipaathakanaayirukki'raan(kolaipaathahanaayirukki'raan/kolaipaat 
haganaayirukki'raan); 
kolaipaathakan(kolaipaathahan/kolaipaathagan) 
kolaiseyyappadavea'ndum. 

*EEE*<{35}:18> Or if he smite him with an hand weapon of 
wood, wherewith he may die, and he die, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. 


HEHE IZSLIB> EP(IHEUCT HOT OMSWNED ee(h LOY 
AWYFIOH HHH), FFSHESHTS HH HOUuM CM 

AG HHAOM BEUu6T CQEHAHUGUMEMTED, Dlg. HOUT 
CEMEHNEOOLTH SOMUN HSAMMOT; QAMEHMEOLITE SOT 
ClaTeneuG FWWUUL Cousvoro. 


<{35}:19> pazhivaangkavea'ndiyavanea(pazhivaanggavea'ndiyavanea) 
kolaipaathakanaik(kolaipaathahanaik/kolaipaathaganaik) 
kollavea'ndum; avanaik ka'ndamaaththiraththil avanaik 
kon'rupoadalaam. 


**E** <{35}:19> The revenger of blood himself shall slay the 
murderer: when he meeteth him, he shall slay him. 


HR IZ5}-19> LILPOUMMI DC OUGTOTIG LIC GET 
CETEMOVLITFSMOMD QATEVCGOUCTHLO; Seucsnowrs 
HOTMLLTHATHH CD HeuMoTs CB Meom| Cum evr. 


<{35}:20> oruvan pakaiyinaal(pahaiyinaal/pagaiyinaal) oruvanai 
vizhaththa'l'linathinaalaayinum, 
pathungkiyirunthu(pathunggiyirunthu) avan 
saakaththakkathaay(saahaththakkathaay/saagaththakkathaay) 
avanmeal eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) 
e'rinthathinaalaayinum, 


***** <{35}:20> But if he thrust him of hatred, or hurl at him by 
laying of wait, that he die; 


HHEKEEEEXEIZ5V-90> EO(HENOO LIMBSUNGTMED (Ih OUEMET 
MIPHHMMooAoreo TUNEL, UB|MIAUNCG HH Deu68o 
FTSHHFHSHTL QOUCTCLOG THMEAYILO 

STON HOOT EV MUN GIL, 


<{35}:21> avanaip pakaiththu(pahaiththu/pagaiththu), than 
kaiyinaal adiththathinaalaayinum, avan seththuppoanaal, 
adiththavan kolaipaathakan(kolaipaathahan/kolaipaathagan); avan 
kolaiseyyappadavea'ndum, 
pazhivaangkuki'ravan(pazhivaangguhi'ravan/pazhivaanggugi'ravan) 
kolaipaathakanaik(kolaipaathahanaik/kolaipaathaganaik) 
ka'ndamaaththiraththil kon'rupoadalaam. 


*EEE*<{35}:21> Or in enmity smite him with his hand, that he 
die: he that smote him shall surely be put to death; for he is a 
murderer: the revenger of blood shall slay the murderer, when 
he meeteth him. 


TERRE EKIZSYI1> HEUMONL! UMAHAI, HO 
MBUNETMTED Hig HHH SOOMEMUNDILD, HO6o1 
GEHAFILUIGUMTSMNTED, Hig qHU CAMEHNCOLITE SOT; 
HUT CSTenMev GFW WILL Ceoussor(H Lo, 
LIPUTHIGAMeUCT CAaMENOLTH SONS 

HOM LMOTHATHHD ClaMeorm| Cum oom. 

<{35}:22> oruvan pakaiyon'rum(pahaiyon'rum/pagaiyon'rum) 
illaamal saduthiyil oruvanaith tha'l'li vizhappa'n'ninathinaalaayinum, 


pathungkiyiraamal(pathunggiyiraamal) yaathoru aayuthaththai 
avanmeal pada e'rinthathinaalaayinum, 


*REEE* <{35}:22> But if he thrust him suddenly without enmity, or 
have cast upon him any thing without laying of wait, 


FERRERS K(Z5}:I2> EO(IHEUCT LICNBCIIMSOTMILD 
Orevevmined EHSHluNed Qhaumenh Here 
OMLPLILIHHOOMeT AlootreoTUNGILO, UFMIAUNTTLOEo 
WITCH HUHHOH BEvsTCwMey WL 

STON S HOOT ED MUN GHILO, 


<{35}:23> avanukkup 
pakaignanaayiraamalum(pahaignanaayiraamalum/pagaignanaayiraam 
alum) avanukkuth theengku(theenggu) seyya ninaiyaamalum 
irukkaiyil, oruvanaik kon'rupoadaththakka oru kallinaal avanaik 
kaa'naamal e'riya, athu avanmeal pattathinaalaayinum, avan 
seththuppoanaal, 


*EEEE <135}:23> Or with any stone, wherewith a man may die, 
seeing him not, and cast it upon him, that he die, and was not 
his enemy, neither sought his harm: 


REE IZSYI3> HEUOISGL LENS EHOMMATMLOGILO 
HAUDIEGS FSHIG CWW hlomcorwiTLoayi_o 
QHAMSUND, SHUMEHS CAMOTMICLITIL FHSS Qh 
HEGEOCIMD HEUMHMSNH HMTCOMMTLOG sTMHWI, HHI 
AMC LIL HloorrevTuNaDI|LO, Se6o1 

OF H HILIGLITEOMTEV, 

<{35}:24> appozhuthu kolaiseythavanaiyum 


pazhivaangkuki'ravanaiyum(pazhivaangguhi'ravanaiyum/pazhivaanggu 
gi'ravanaiyum) sapaiyaar(sabaiyaar) intha niyaayappadi visaariththu, 


*EEE*<{35}:24> Then the congregation shall judge between the 
slayer and the revenger of blood according to these judgments: 


PRREEEESE E35} IA> SHLIGILIM( LPH 
AAHTMOVGAFUIFUMEAWILD LILMCUMAIG SM oem sor wjL\ 
FOUUITT QHH HWIMWVLUIG MENS HI, 


<{35}:25> kolaiseythavanaip 
pazhivaangkuki'ravanudaiya(pazhivaangguhi 'ravanudaiya/pazhivaangg 
ugi'ravanudaiya) kaikkuth thappuviththu, avan oadippoayiruntha 
adaikkalappatta'naththukku avanaith thirumpap(thirumbap) 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l); parisuththa 
thailaththinaal apisheakam(abisheaham/abisheagam) pet'ra 
pirathaana aasaariyan mara'namadaiyumattum avan athilea 
irukkakkadavan. 


*EEEE<{35}:25> And the congregation shall deliver the slayer out 
of the hand of the revenger of blood, and the congregation shall 
restore him to the city of his refuge, whither he was fled: and 
he shall abide in it unto the death of the high priest, which was 
anointed with the holy oil. 


RHEE IIE ISD CLBMENEV GIF LIF CUO 6OTL 
UNUTHIGAMUMDI EOL WI HFSGSH HULOMHSH, DHOU6o1 
SPQ UCLITUN HHA HMOLSSVUULL O15 FSG 
AMUMAS HF (HWU CUIGMOUg CQEWWSSL ouly sen; 
LUPE MFHVF#Alooired SINGH Gumm WjpsHneo 
HEFT WICT LOGUTLOML WLOL GW Meus BHlGev 
QihSSH5L O60. 

<{35}:26> aanaalum kolaiseythavan thaan oadippoayirukki'ra 
adaikkalappatta'naththin ellaiyai vittu ve'lippattirukkumpoathu, 


*EEE* <{35}:26> But if the slayer shall at any time come without 
the border of the city of his refuge, whither he was fled; 


TERRE KIZSYIG> OLETMTAYILD CLOMENEVGIFLIFHEUCT HITE 
PIG UCLUTUN HEAD HM _SHVIULL os Floor 
TUMOUVENU ONI_OG ClueMuUL iq (HSGWCuUTH!, 
<{35}:27> 
pazhivaangkuki'ravan(pazhivaangguhi'ravan/pazhivaanggugi ravan) 


kolaiseythavanai adaikkalappatta'naththukku ve'liyea 
ka'ndupidiththuk kon'rupoattaal, avanmeal iraththappazhi illai. 


***** <{35}:27> And the revenger of blood find him without the 
borders of the city of his refuge, and the revenger of blood kill 
the slayer; he shall not be guilty of blood: 


HAE Z5LI7> LIPOMA GEMM ou601 
AATEMVGAFUFUM EM HOLL SSVUULL OTH ASG 
GUNG SHIP MG. FAS CloMoom|Gumtirev, 
AMUCTCLED QTSSULLA Qlevemev. 

<{35}:28> kolaiseythavan pirathaana aasaariyan 
mara'namadaiyumattum adaikkalap patta'naththilirukkavea'ndum; 
pirathaana aasaariyan 
mara'namadainthapinpu(mara'namadainthapinbu), than 


suthantharamaana kaa'niyaadchikkuth thirumpip(thirumbip) 
poakalaam(poahalaam/poagalaam). 


*EEE* <{35}:28> Because he should have remained in the city of 
his refuge until the death of the high priest: but after the death 
of the high priest the slayer shall return into the land of his 
possession. 


RHEE IIE IBD CLMEMNEVGIFUIGEUCT NTH Moor 
AFT WICT LOGTLOML WILL GW Bem SSE0L 
ULL OH HOO HSSCOUGIHLO; NTH MoT BEFNHlwieor 


LO OOOLOEML HAMNCTL, Hoot AHHATLOMCT 
FTOMUMT_ AGS SH HWONU Cumseow. 


<{35}:29> ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) ungka'l(ungga'l) 
vaasasthalangka 'lilengkum(vaasasthalangga 'lilenggum) 
ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum ungka'lukku(ungga'lukku) 
niyaayavithip piramaa'namaayirukkakkadavathu. 


KEKE <135}:29> So these things shall be for a statute of judgment 
unto you throughout your generations in all your dwellings. 


FAKE EECIZSYIO> OEMNCUHEN D MIBEM 
CUTFEOVHVMGOMNCCOMGLO 2 mise 

HMO (SOMCHTMID 2 HFE5HEG MHWITWONAIL 
NFPLOTSOOTLOTUN FH SSS5L OuS). 


<{35}:30> evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum), oru manithanaik 
kon'rupoattaal, appozhuthu 
saadchika'ludaiya(saadchiha'ludaiya/saadchiga'ludaiya) 
vaakkumoolaththinpadiyea anthak 
kolaipaathakanaik(kolaipaathahanaik/kolaipaathaganaik) 
kolaiseyyakkadavarka'l(kolaiseyyakkadavarha'l/kolaiseyyakkadavarga'l) 
; orea saadchiyaikko'ndumaaththiram oru manithan 
saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) 
theerppuchseyyalaakaathu(theerppuchseyyalaahaathu/theerppuchsey 
yalaagaathu). 


*EEE* <{35}:30> Whoso killeth any person, the murderer shall be 
put to death by the mouth of witnesses: but one witness shall 
not testify against any person to cause him to die. 


HERKEN K(Z5}:30> STENOUMTAICYILD, EO(Th LOM HENCE 
CaTSTMIGUTLL Med, SIUGQUTIPS!) €T_ASER6OLW 
CUTBGCIPVA AUG CH HHH CAMTEMVLUTIG SNS 


CETeMeVGIFWIWISSL OUTS; 6eCy 
FTLAMUSAVEMOIGOTHALO Eh LWoollsoor 
FTGLWOUG STUYFOSF WWMM. 


<{35}:31> 
saaki'ratha'rkeat'ra(saahi'ratha'rkeat'ra/saagi'ratha'rkeat'ra) 
kut'ragnsumantha 
kolaipaathakanudaiya(kolaipaathahanudaiya/kolaipaathaganudaiya) 
jeevanukkaaka(jeevanukkaaha/jeevanukkaaga) neengka'l(neengga'l) 
meedkumporu'lai vaangkakkoodaathu(vaanggakkoodaathu); avan 
thappaamal kolaiseyyappadavea'ndum. 


*# EES <{35}:31> Moreover ye shall take no satisfaction for the life 
of a murderer, which is guilty of death: but he shall be surely 
put to death. 


HAE I35}-31> ETEAIMHMCEDM GMMEHROHS 
ASETONVLITFADIOLW Hous SFETG HiIGEN 

LBL GWOUIH ON UTHSEFaALTH); HUT HULIMOEY 
ClaTenevG) FWIWIUUL Censor Lo. 


<{35}:32> than adaikkalappatta'naththukku oadippoanavan 
aasaariyan mara'namadaiyaathatha'rku munnea than naatti'rkuth 
thirumpivarumpadi(thirumbivarumpadi) neengka'l(neengga'l) 
avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) meedkumporu'lai 
vaangkakkoodaathu(vaanggakkoodaathu). 


*****<{35}:32> And ye shall take no satisfaction for him that is 
fled to the city of his refuge, that he should come again to dwell 
in the land, until the death of the priest. 


REE KIZ5Y 32> HOT HOOL AHVUULL 615 FG 
PIGUGCUTOMTEUCT BALEFMPW6T LOYSMLOEML WITHHOG 


(Poot Hoot HTL iQMGSH HH WOMNeu dH OuUlg Hse 
HUMDIFSTS GB GWAUTHMEN ounmishFo.L Ty. 


<{35}:33> neengka'l(neengga'l) irukkum theasaththaip parisuththak 
kulaichchalaakkaathirungka'l(kulaichchalaakkaathirungga'l); iraththam 
theasaththaith theettuppaduththum; iraththam sinthinavanudaiya 
iraththaththinaaleayozhiya, vea'ron'rinaalum theasaththilea 
sinthu'nda 
iraththaththi'rkaakap(iraththaththi'rkaahap/iraththaththi'rkaagap) 
paavanivirththiyillai. 


*EEEE <{35}:33> So ye shall not pollute the land wherein ye are: 
for blood it defileth the land: and the land cannot be cleansed of 
the blood that is shed therein, but by the blood of him that 
shed it. 


HERR II5) 33> PIG CSOD CHFHMHL 
LIPFHSS GOUVEFOUISSIH(HMISEN; QHHLO 
C5ESMSS S-_OUUGSHIW; QITSSW 

AHAMOUmD MLW) QTHHSHloorTGeoG wir pw, 
CeuClMMonMletTeyiLo GHFHHCOd AHI ooor 
QISHSS5HOSISuU UTouHNys HluNevemev. 

<{35}:34> neengka'l(neengga'l) kudiyirukkum en 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
theasaththaith theettuppaduththavea'ndaam; 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) naan israveal 
puththirar naduvea 
vaasampa'n'nuki'rean(vaasampa'n'nuhi'rean/vaasampa'n'nugi'rean) 
en'ru sol en'raar. 


*EEE* <{35}:34> Defile not therefore the land which ye shall 
inhabit, wherein | dwell: for | the LORD dwell among the children 
of Israel. 

HREKEREEEKIZ5}3A> PIGET GIQUNHSGLW 616 
CUTFOVFHOVOTAW CHFHMHS 

FL GQUUGHSCOUGM AMD; STHATTAW MHIT6o1 
QerojpCoued YHHIT HOC UTE LOLI coy) 4G moor 
6TOOTM] GIEMED 6TSOTMMTI. 

|e'n'naakamam 36] 

***** Numbers 36| 


HAH | 6TOOOTOOOTITEHLOLD 36| 


<{36}:1> yoaseappin kumaaranudaiya vamsaththaaril manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerukkup(maaheerukkup/maageerukkup) pi'rantha 
keeleayaaththin vamsa pithaakka'laana thalaivar searnthu, 
moaseakkum israveal puththirarudaiya pithaakka'lil 
thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) 
pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 


*EEE* <{36}:1> And the chief fathers of the families of the 
children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of 
the families of the sons of Joseph, came near, and spake before 
Moses, and before the princes, the chief fathers of the children 
of Israel: 


HERE} I> CLITCELINGT GLOTT ADI oMLwW 
CUDEFHHTHED WeornrCeules GMOIToonrAsw words(HS GU 


NMS ECouNHSHloot ubsF MNSTSHMNoT Honevery 
GCETHS), CLONGESEGM QeropGeued YSS I (HomLw 
ANSFTSSeMled FoMCEUTTAW UTYSSEOFSEGW (LNoounrs 
UbA, HUTHonen CHhraé: 

<{36}:2> seettuppoattu, theasaththai israveal puththirarukkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkumpadi engka'l(engga'l) aa'ndavanukkuk karththar 
katta'laiyittaarea; an'riyum, engka'l(engga'l) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
seloppiyaaththin suthantharaththai avan 
kumaaraththika'lukkuk(kumaaraththiha'lukkuk/kumaaraththiga 'lukku 


k) kodukkavea'ndum en'rum engka'l(engga'l) aa'ndavanukkuk 
karththaraalea katta'laiyidappattathea. 


*EEE* <136}:2> And they said, The LORD commanded my lord to 
give the land for an inheritance by lot to the children of Israel: 
and my lord was commanded by the LORD to give the 
inheritance of Zelophehad our brother unto his daughters. 


FARE IZ6LI> FLOUCUILG, CHFHONH 
HerojCousd YSHTGEEGE FHHSTOTGS 
GATHSGLOLIG HST BTL UM F6GS SHS 
SLLMMUNLLAGH; SeormMlujLo, etme 
FCSIFTCNAL QCEGOOMTUMNUITH SCH HHHATHOOS 
HAUT GOMHHASEFEGS VETGHSSCOuSMI EGLO 
STOTMILD STHIBET BL 60TL UMDISGS STHSITCEO 
&LLenenuNt UULLGS. 


<{36}:3> ippadiyirukka, ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) israveal 
puththirarudaiya vea'roru koaththiraththin puththirarukku 


manaivika'laanaal(manaiviha'laanaal/manaiviga'laanaal), anthak 
kumaaraththika'ludaiya(kumaaraththiha'ludaiya/kumaaraththiga'ludai 
ya) suthantharam engka'l(engga'l) pithaakka'ludaiya 
suthantharaththilirunthu neengki(neenggi), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
udpaduki'ra(udpaduhi'ra/udpadugi'ra) koaththiraththin 
suthantharaththoadea 
searnthupoakum(searnthupoahum/searnthupoagum); ippadi 
engka'l(engga'l) suthantharaththukkuch seettinaal vizhuntha 
pangkil(panggil) iraamal 
at'ruppoakumea(at'ruppoahumea/at'ruppoagumea). 

*EEE* <{36}:3> And if they be married to any of the sons of the 
other tribes of the children of Israel, then shall their inheritance 
be taken from the inheritance of our fathers, and shall be put to 
the inheritance of the tribe whereunto they are received: so shall 
it be taken from the lot of our inheritance. 


THERE EL3> MULIQUI(HSS, Qouyaen QerojyGerev 
USS GOLW Coulonge CarssHyjs Hoo USS GEG 
ENETMONASMMTOMTED, HHHS GLIMIHASEhoMLW 
FHHHTO HSM NSTSHEHOOLWU FHHHI[H HOH HSI 
HHIs), House 2 uUGAM CanssjsHloor 
FHHHTHCHIGL GCFIPHAICUTGLO; Q\ULIg other 
FHHHVHHGEGE FLiQ ced ON(YHSs UMMA O\jmLo6v 
AMMILIGUTEGGL. 

<{36}:4> israveal puththirarukku yoopili(yoobili) varusham 
vanthaalum, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
suthantharam avarka'l(avarha'l/avarga'l) udpattuppoana 
koaththiraththin suthantharaththoadea 


searnthupoakum(searnthupoahum/searnthupoagum); ippadi 
engka'l(engga'l) pithaakka'ludaiya koaththiraththin 


suthantharaththilirunthu athu 
neengkippoakumea(neenggippoahumea/neenggippoagumea) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


***** <{36}:4> And when the jubile of the children of Israel shall 
be, then shall their inheritance be put unto the inheritance of 
the tribe whereunto they are received: so shall their inheritance 
be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers. 
HERE ZGLAD MervogCoued YHA HSG Wed 
EUHOQLD CUHHATEYILD, HUTHEHSOLW HHHHTLO 
AUTEN FLU GUGCuUI CarsHys Slo 
FHHHTHCHIGL GCFPHAICUTGLO; Q\ULIg otmHiserr 
ASTESEROLU CoNSHMPSHed 65/5575 ANOGHS! 
AS) HHIALUIGUTGGLO cresrmniysen. 

<{36}:5> appozhuthu moasea karththarudaiya katta'laiyinpadiyea 


israveal puththirarai noakki: yoaseappu puththirarin 
koaththiraththaar solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) sariyea. 


*E*** <{36}:5> And Moses commanded the children of Israel 
according to the word of the LORD, saying, The tribe of the sons 
of Joseph hath said well. 


FICK IZ G15> AUIGILIM (LPH! CLOTGE STHF(HOLW 
FALL EMMUNETUGCH MervojCoucs YHAljony CHrsa: 
GUITGELILY YSA Moor CarsAjsary QerevaiAmsi 
SMIGW. 

<{36}:6> karththar seloppiyaaththin 
kumaaraththika'laikku'riththa(kumaaraththiha'laikku'riththa/kumaarat 


hthiga'laikku'riththa) kaariyaththil 
katta'laiyiduki'rathaavathu(katta'laiyiduhi'rathaavathu/katta laiyidugi'r 


athaavathu): avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'lukku(thangga'lukku) 
ishdamaanavarka'lai(ishdamaanavarha'lai/ishdamaanavarga'lai) 
vivaakagnseyyalaam(vivaahagnseyyalaam/vivaagagnseyyalaam); 
aanaalum, thangka'l(thangga'l) pithaavin koaththira 
vamsaththaarilmaaththiram avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vivaakagnseyyavea'ndum(vivaahagnseyyavea'ndum/vivaagagnseyyave 
a'ndum). 


*****<{36}:6> This is the thing which the LORD doth command 
concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let them marry 
to whom they think best; only to the family of the tribe of their 
father shall they marry. 


Herero 36}-6> SHHT QEGQOMIMLTS How 
GMSANSMNSEGHSS STPWUSHd 
SL_LOMMUNGAMHTEUG!: HUTS HSHIACLSG 
QoL OMoreuysenent Meus 6hC)FWIWIEoIML; 
AHTEYIL, SHIFT NHtoaner CarsAly 
CUFHAMHCOTHAIW Boulysen 
CMEUTEH 65 C)FWIWIGCEU6OTH LD. 

<{36}:7> ippadiyea israveal puththirarin suthantharam oru 
koaththiraththaivittu, vea'ru koaththiraththukkup 
poakaathirukkum(poahaathirukkum/poagaathirukkum); israveal 
puththirar avaravar thangka'lthangka'l(thangga'lthangga'l) 


pithaakka'ludaiya koaththiraththin suthantharaththilea 
nilaiko'ndirukka vea'ndum. 


*E*E** <136}:7> So shall not the inheritance of the children of 
Israel remove from tribe to tribe: for every one of the children 
of Israel shall keep himself to the inheritance of the tribe of his 
fathers. 


THREE ZELTS> MUILIQGCU QeronCoued USAJMoor 
FHFHHID — CarFSAjsoOSZONLG, Coum 
CSIHFAISHEGU CuTETH FSG; QeropCouev 
HSA SOUPU SHSNFHIGEN NSTSSEhEMLW 
CETHATHHCT KHHSTHHAICOD HlomevQSrovorig (HAS 
Coustini@ 1b. 

<{36}:8> israveal puththirar avaravar 
thangka'lthangka'l(thangga'Ithangga'l) pithaakka'lin 
suthantharaththai anupavikkumpadi(anubavikkumpadi), israveal 
puththirarudaiya oru koaththiraththilea suthantharam 
adainthirukki'ra enthak kumaaraththiyum than pithaavin koaththira 
vamsaththaaril oruvanukku 


manaiviyaakavea'ndum(manaiviyaahavea'ndum/manaiviyaagavea'ndu 
m). 


*EEE*<{36}:8> And every daughter, that possesseth an inheritance 
in any tribe of the children of Israel, shall be wife unto one of 
the family of the tribe of her father, that the children of Israel 
may enjoy every man the inheritance of his fathers. 


THERE KIZ6L > MeroyCeuey YHA Douyeuy 
HFHSBMFHANM NHTSESMT AHHH HOS 
AMIUONSEGLOLIG, QerojCoucd YHA HOLW ech 
CETFHISHAC FHHSITD AOL HHGHEEM ohHSE 
GUONTHA UWL Foo NFM CarHAy cubs Haiplev 
QO HUD 5G WeMoomonwirsCeicvo1r io. 


<{36}:9> suthantharamaanathu oru koaththiraththaivittu vea'roru 
koaththiraththaich searakkoodaathu; israveal puththirarudaiya 


ovvoru koaththiramum thanthan suthantharaththilea 
nilaiko'ndirukkavea'ndum en'ru katta'laiyittirukki'raar en'raan. 
*E*** <{36}:9> Neither shall the inheritance remove from one 
tribe to another tribe; but every one of the tribes of the children 
of Israel shall keep himself to his own inheritance. 


CETHATSMSOMLG Cum CarsAyqangs 
GéJSFLTH); MerojCoucd YHA HOLW epeuClounrcy 


CSTFAT LOL HOTHOT HHHHIHS|COO 
HonevQHTovoIlg (HSSCOUMHLO 616M] 
SLLOMMUINL GD (SAMMY steormirenr. 


<{36}:10> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea 
seloppiyaaththin 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


***** <{36}:10> Even as the LORD commanded Moses, so did the 
daughters of Zelophehad: 


THREES K(EV-10> STHHY CLOTCEEGS 
SLL eMeTUN_LUgGuW QFE TLLNWITS Floor 
GwOMsFSH Sen QEWHTI SEN. 


<{36}:11> seloppiyaaththin 
kumaaraththika'laakiya(kumaaraththiha'laahiya/kumaaraththiga'laagi 
ya) maklaa'l thirsaa'l oklaa'l milkaa'l noavaa'l 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaavin 
sakoathararudaiya(sahoathararudaiya/sagoathararudaiya) 
puththirarai 
vivaakampa'n'ninaarka'l(vivaahampa'n'ninaarha'l/vivaagampa'n'ninaar 
ga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoaseappin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) manaasea 
puththirarin vamsaththaarai 
vivaakampa'n'ninapadiyaal(vivaahampa'n'ninapadiyaal/vivaagampa'n' 
ninapadiyaal), 

** EES <{36}:11> For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and 
Noah, the daughters of Zelophehad, were married unto their 
father's brothers’ sons: 

Heer 36}-11> GE GEOTLILNUITS How 
GUOMSHSTAwW wSeoten HjEten ¢esevren 
LMlevaren CHhreuiten sleoueujysent SIGE NFM 
FCSIFT(HOOLW YHA ony MeuTSLOvLvorsvo#ll sory ser; 
HAUpsen GUIGEUMcT GLOTHonmAw ooncs 
HSA UF HAMM] MEUM LIGHTS soTLiig Wied, 


<{36}:12> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
suthantharam avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaavin vamsamaana 
koaththiraththoadea irunthathu. 


*EEE* <{36}:12> And they were married into the families of the 
sons of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance 
remained in the tribe of the family of their father. 


THER IZELII> HOUTSEFOOLW HHHHILO Beuyaen 
Herat ouneiorer Conhssjs5CSICL QGHSS. 


<{36}:13> erikoavin(erihoavin/erigoavin) arukea(aruhea/arugea) 
yoarthaanukku ippu'raththilu'l'la moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve'liga'lil) karththar moaseayaikko'ndu israveal 
puththirarukku vithiththa 
katta'laika'lum(katta'laiha'lum/katta'laiga'lum) 
niyaayangka'lum(niyaayangga'lum) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


**E**<{36}:13> These are the commandments and the judgments, 
which the LORD commanded by the hand of Moses unto the 
children of Israel in the plains of Moab by Jordan near Jericho. 


KK IZEL 13> CTHICHTONET HHCH CUMFTOAG 
QuyMsSHlayioron Cromounest FLocorret CloueNsenev 
HTHST COICFOWSEOVETIG OerojpGeuev 

YS AT HEG OMAHS SLLEMMGBEGMO HWIMWIMIGEGLO 
Qieneuas Gen. 


